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Series preface

This series of volumes presents, in approximate chronological order and, where possible, in parallel-
text format, the available writings and reported utterances of the three Central Figures of the
Bahá’í Faith: the Báb (1819–1850), Bahá’u’lláh (1817–1892), and ‘Abdu’l-Bahá (1844–1921). The
majority of the texts appear here in English for the first time.

What follows is an independent scholarly and documentary undertaking, with the purpose of fa-
cilitating closer engagement with the textual record of the Bahá’í Faith by readers working across
Arabic, Persian, Ottoman Turkish, and English. It is not prepared under the direction of Bahá’í
institutions and does not constitute an official edition of the texts. The relevant Bahá’í institutions
are the final authority with respect to authenticated texts and authorized translations. Accordingly,
this series is envisioned as a provisional research aid and reference tool—a scouting expedition to
uncharted domains, that defers to finalized texts and translations wherever these are available.

Altogether, the series comprises over 29,0000 authored works and reported utterances spanning
the years 1843 to 1921. Despite its length—over 10,000,000 words without double-counting the
translations—it is not a comprehensive corpus. Rather, it represents the material presently known
to the compiler to be publicly obtainable in the original and/or in translation. It is estimated to
represent somewhat more than half of the known total, the remainder being held in the International
Baha’i Archives in Haifa, Israel.

The series proceeds on a principle of maximal inclusion within the constraints of public accessibility.
It therefore brings together texts of unequal status and differing degrees of reliability. Some items
are authenticated; others are not. Some survive in stable typed or printed form; others are preserved
through imperfect transcription, excerpted publication, or secondhand report. The reader should
therefore approach the corpus with appropriate source-critical caution. Inclusion in the series
should not be taken to imply authenticity, completeness, or accuracy.

Where authorized English translations issued by the Bahá’í World Centre are available in full, they
are rendered in blue text and can be regarded as possessing a distinct status from other translations
in the series. Such translations embody a high degree of fidelity, terminological consistency, and
editorial care. Readers new to the Bahá’í writings are well advised to begin with the World
Centre’s own published collection of authorized translations, among them the one-volume thematic
anthology Bahá’í Sacred Writings, available at bahai.org/library. In the present series, newly
published authorized translations will be incorporated as they become available. When only a
portion of a translation is authorized (individual sentences or paragraphs), it will be demarcated
at the paragraph level, although work on this is ongoing.

The remaining translations in the series are provisional. Some are taken from older publications
and documents where the English translation may be the only available text; a few are the work
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of human translators working independently; the majority have been produced with the assistance
of large language models and subsequently reviewed to varying degrees by the compiler. Given the
scale of the corpus, the extent of detailed human oversight has necessarily been uneven, and readers
should not assume uniform quality across the series. These translations are offered not as definitive
renderings but as provisional points of access intended to invite a deeper study of the texts. In
the case of difficult, textually uncertain, or context-dependent passages, the original sources should
always be consulted where available.

The series will be of greatest benefit to readers able to work comparatively between the English
and the original Arabic, Persian, or Ottoman Turkish. Towards this end, translations and original
texts have been aligned at the paragraph level where possble. The paragraphing of provisional
translations should also be treated as tentative and subject to future revision.

Items representing reported utterances are distinguished typographically—rendered in grey text—
from items transmitted as authored texts. This distinction assists the reader in quickly assessing
differences of textual status. It does not by itself resolve questions of authenticity or historical
reliability, which require separate evaluation.

The original-language texts reproduced here may also contain errors, lacunae, or other imperfections
inherited from manuscripts, printed editions, digital transcription, or optical character recognition.
This is particularly true of texts deriving from difficult or damaged manuscript sources. The present
series is not a critical edition and makes no claim to establish definitive texts through comparison of
multiple manuscript witnesses. Rather, it reproduces and organizes the best textual forms available
to the compiler, in whatever state, at the time of compilation.

Each item is identified by a code assigned in the Partial Inventory project, including the initial
letters BB for the Báb, BH for Bahá’u’lláh, and AB for ‘Abdu’l-Bahá, and the optional letter ”U”
to indicate reported utterances. These codes provide a stable means of reference across the series.
Volume assignments, paragraphing, metadata, and translations may change in future revisions, but
the Inventory codes are intended to remain constant. A cumulative catalog appended to the end
of the series records these items in sequence and may also include further information such as
abstracts, notes, subjects, and musical interpretations.

For further technical notes and cautions on the texts and translations, see the appendix to volume
1 of this series.

The volume introductions and study guides which serve as bookends to each volume have also been
prepared with the assistance of large language models, and as such merely offer potentially useful
points of entry into an otherwise overwhelmingly vast collection of material.

This series is conceived as a living scholarly instrument, subject to continual correction and expan-
sion as new material becomes available and as errors in existing entries are identified. Corrections
of significance may be communicated to the compiler at loom.of.reality@gmail.com. Revised ver-
sions of individual volumes will be issued as corrections are incorporated. The latest versions can
be downloaded at blog.loomofreality.org.

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS ii



Series outline

The present volume forms part of a larger series arranged, in approximate chronological order,
by author, period, and, where useful, by major work or thematic grouping. The outline below
is intended to help readers locate the volume within the overall architecture of the series. Titles,
chronological placements, and volume divisions remain provisional in some cases and may be revised
as the corpus is refined.

The Báb
I. First period (Shiraz, Bushihr and the Hajj)

1. Pre-declaration writings (to May 1844)

2. Qayyumu’l-Asma’ (Commentary on the Surah of Joseph, May 1844)

3. Early post-declaration writings (mid-late 1844)

4. The Hajj and Bushihr (late 1844–July 1845)

5. Kitab-i-Ruh (Book of the Spirit, composed at sea)

6. Shiraz: Later writings of the first period (June–August 1845)

7. Shiraz: Period of retirement (later 1845)

II. Second period (Shiraz and Isfahan)
8. Shiraz: Early writings of the second period (early-mid 1846)
9. Tafsir-i-Suratu’l-Kawthar (Commentary on the Surah of Abundance, April 1846)
10. Shiraz: Middle writings of the second period (April–August 1846)
11. Tafsir-i-Suratu’l-Va’l-Asr and Nubuwwat-i-Khassih (Commentaries on Surah of the After-

noon and Specific Prophethood, late 1846)
12. Isfahan: Late writings of the second period (Aug 1846–March 1847)

III. Third period (Maku and Chihriq)
13. Bayan-i-Farsi (The Persian Bayan, Maku 1847)
14. The Seven Proofs and the Arabic Bayan (Maku 1847)
15. Maku: Early writings of the third period (Maku 1847)
16–17. Commentary on the Qur’an I and II (Maku 1847?) (place-holder volumes)
18–19. Kitab-i-Asma’ (The Book of Names, Chihriq 1848–1849)
20. Kitab-i-Jaza’ (The Book of the Reckoning, Chihriq 1848)
21. Themes of declaration, affirmation and negation (Chihriq 1848–1850)
22. Writings on Tabarsi and Zanjan (Chihriq 1848–1850)
23. Prayers and visitation tablets (Chihriq 1848–1850)
24. Anticipation of He Whom God Will Make Manifest (Chihriq 1848–1850)
25. Panj Sha’n (Book of the Five Modes, 1850)
26. Matters of transition and succession (Chihriq 1848–1850)
27. Misc. works and correspondence
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Bahá’u’lláh
I. Baghdad period

28. Early Baghdad and Sulaymaniyyih (to 1856)

29. Middle Baghdad (1856–1860)

30. The Kitab-i-Iqan (The Book of Certitude, 1860)

31. Late Baghdad (1860–1863)

32. Baghdad, year unknown (to 1863)

II. Edirne period
33. Istanbul and early Edirne (mid-1863 to March 1866)
34. Middle Edirne and the year of withdrawal (March 1866–Sept. 1867)
35. The Kitab-i-Badi’ (1866)
36. Late Edirne (Sept. 1867–August 1868)
37–39. Edirne, year unknown (1864–1868) I-III

III. ‘Akka period
40. Summons to Kings and Rulers (1868)
41–42. Writings in early ‘Akka (1868–1873) I–II
43–46. Writings prior to 1290 A.H. (< 1873) I–IV
47–49. Writings in ‘Akka, year ca. 1289 A.H. (1872–1873) I–III
50. The Kitab-i-Aqdas (The Most Holy Book, 1873)
51. Writings in the year 1290 A.H. (ca. 1873)
52. Writings in the year 1291 A.H. (ca. 1874)
53. Writings in the year 1292 A.H. (ca. 1875)
54–55. Writings in the year 1293 A.H. (ca. 1876) I–II
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Introduction to volume 91

This fourth 1306/1888-1889 volume is pastoral and admonitory: Baha’u’llah repeatedly recalls
communities and individuals by name, blesses their steadfastness, urges teaching with wisdom,
and insists that the true vindication of the Cause lies in conduct rather than polemic. Again
and again the volume returns to a compact cluster of ethical themes—trustworthiness, chastity,
unity, detachment, steadfastness, obedience to the ordinances, and service through useful action—
suggesting a community being shaped not chiefly by new speculative doctrine, but by the moral and
administrative discipline required for endurance after decades of trial. That emphasis is especially
clear in the short excerpt BH11490, with its unambiguous insistence on obligatory prayer and
fasting, and in a series of brief tablets that distill recognition of the Manifestation into formulas of
loyalty, remembrance, and perseverance.

The most consequential item is BH00019, a long composite tablet of historical importance. It
revolves around an incident occurring in Istanbul involving the “rejected” Aqa Muhammad-‘Ali,
his alliance with Azalis, and the resulting scandal over money, false accusations, and damage to
the Baha’i community’s reputation. What makes BH00019 especially significant is not only the
historical glimpse it provides into intra-communal crisis, but the way Baha’u’llah uses that crisis to
restate the essential marks of the “people of Baha”: unity, detachment, chastity, trustworthiness,
and good deeds. The tablet repeatedly contrasts the purpose of revelation—healing division and
adorning souls with praiseworthy character—with the treachery of those who claim attachment to
the Cause while undermining it. It also appears to preserve an important late motif: the bounty
of having individual believers explicitly named and addressed by Baha’u’llah, presented almost
as a sign of the greatness of this dispensation. Closely related in tone and subject is BH00299,
another expansive, Khadim-like communication centered on the Afnan and their difficulties. Besides
reiterating the pain caused by opponents’ greed and calumny, BH00299 is notable for the practical
and moral counsel it embeds within a chain of personal replies: it praises occupation as a good deed,
explicitly enjoins prayer and fasting, insists that deeds must accompany profession, and links the
strengthening of the community to righteousness, justice, trustworthiness, and the overcoming of
contention. In historical value and thematic density, these two long tablets are the clear centerpiece
of the volume.

Among the shorter tablets, several stand out. BH02804 is brief but important because it condenses
the Istanbul affair into a sharp warning against treachery and frames steadfastness and faithfulness
as the appropriate answer to communal corruption. BH04603 and BH07346 are noteworthy for
their address to women: they show Baha’u’llah speaking directly to female believers in language
of spiritual dignity, receptivity, and enduring remembrance, and BH04603 in particular preserves
a substantial prayer for a believing woman that emphasizes detachment and efficacious utterance.
BH05866 and BH06860 are more proclamatory, turning outward against the denials of the Bayanis
and the Muslim divines, and are useful insofar as they show that even in these late, highly pastoral
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tablets Baha’u’llah still casts His mission in unapologetically eschatological and world-historical
terms. Finally, BH11490, though only a fragment, is striking for its bluntness: obligatory prayer
and fasting are here stated in uncompromising terms, a sharp reminder that the late tablets, for all
their tenderness, continue to insist upon concrete observance. Overall, this volume is less notable
for doctrinal novelty than for the vivid way it reveals the late Baha’i community being morally
shepherded through crisis: sustained by personal remembrance, but repeatedly recalled to the hard
disciplines of trustworthiness, unity, wisdom, prayer, fasting, and steadfast action.
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BH00299
To: Uthman et al., in Port Said
Date: 1306-12-09 [1889-Aug-6]

INBA31


1 He is God, exalted be His station, the Greatness and the Power الاقتدار و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 Praise befitteth the most holy and exalted court of the Desired
One, Who hath aided His Afnan in assisting the Blessed Tree
and associated them with Himself. His is the bounty and the
generosity, and His is the glory and the power amongst the
peoples. And blessings and peace be upon Him Whom He
established in His own station amongst His creation, through
Whom He illumined His servants with the light of His oneness
and the radiance of His knowledge, He Who made Him a lamp
unto all who are in the heavens and the earth, and a glory
unto all who are in the kingdom of Command and Creation.
And upon His family and companions, whom He made the
shepherds of His flock, the protectors of His loved ones, the
guardians of His chosen ones, and the guides of His creation to
His straight path and His mighty Message.

و لایق مقصودیرا حضرت اقدس امنع بساط حمد 2

مبارکه سدرهٴ نصرت بر را افنانش که سزاست
و الکرم و الجود له داد نسبت بخود و فرمود مؤیّد 
السّلام و الصّلوة  و الأمم بین الاقتدار و العزّة  له
العباد نوّر به و خلقه بین نفسه مقام اقامه من علی
سراجاً  جعله الّذی  معرفته ضیآء و توحیده بنور
ملکوت فی لمن عزّاً   و الأرض و السّموات فی لمن
جعلهم الّذین  اصحابه و آله علی و الخلق و الأمر
و اصفیائه حرّاس و اولیائه حفّاظ و اغنامه رعاة

العظیم نبأه و المستقیم صراطه الی خلقه هداة

3 May my soul be a sacrifice for your steadfastness, for your men-
tion, and for your utterance. The blessed letter, each word
of which was the dawning-place of joy and gladness and the
dayspring of delight and expansion, transformed the realm of
grief into supreme joy, to such extent that repeated smiles ap-
peared during its reading. I beseech the True One and hope
that He may aid that exalted person in all good and in every
service, and bring His servants and creation unto Him. Verily,
He is the Powerful, the Mighty, the All-Bestowing.

و الفدآء لذکرکم و الفدآء لاستقامتکم الخادم روح 3

آن کلمهٴ هر که مبارک دستخطّ الفدآء لبیانکم
انبساط و نشاط مشرق و سرور و فرح مطلع
بشأنیکه نمود تبدیل اکبر بفرح را همّ ساحت بود
و سائل حقّ از فرمودند تبسّم  مکرّر  قرائت حین
کلّه  الخیر علی فرماید موفّق  را آنحضرت که آمل
هو انّه  خلقه و عباده به یأتی و کلّها  الخدمة علی و

الوهّاب العزیز المقتدر
4 After the visitation, reading and partaking of its bounty, we

proceeded to the Shrine where it was mentioned. He said: “The
letters of the honored Afnan, upon him be My glory and My
loving-kindness, became the cause of joy and gladness in the
days of sorrow. We beseech God, blessed and exalted be He,
to open through him the doors of the hearts of His servants,
and to change their hardship into ease and their difficulty into
comfort. Verily, He is the Lord of humanity and the Powerful
over whatsoever He willeth.

مقام قصد استفاضه و قرائت و زیارت  از بعد و 4
افنان جناب نامه‌های فرمودند شد عرض نموده
و فرح سبب حزن ایّام در عنایتی و بهائی علیه
ان تعالی و تبارک اللّه  نسئل گشت بهجت علّت
عسرهم به یبدّل و عباده قلوب ابواب به یفتح
و الوری مولی هو انّه  بالرّخآء  شدّتهم و بالیسر

یشآء ما علی المقتدر
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5 O My Afnan! Thy mention and thy letter brought supreme
joy to those in sorrow and manifest relief to those in hardship.
A group was gathered before Us to hearken, that joy might
take its place and reach its goal. We make mention of the son,
upon him be My glory and My loving-kindness, and the loved
ones there. O thou who gazest! Grieve not for what hath
befallen thee from those who have denied God’s favor, His
grace, His bounty and His gift. They are engaged in a great
scheme to harm the Wronged One. Glory be to God! They are
so consumed by the fire of greed, transgression, covetousness
and passion that it is beyond reckoning. They have taken
people’s wealth and deposited vast sums in the bank while
crying ‘woe unto us!’ Truly, the like of such souls hath never
been seen. They have committed that which no oppressor hath
ever perpetrated. We beseech God to aid them to be just and
fair and to return unto Him. Verily, He is the Ever-Forgiving,
the All-Merciful.

فرحی را حزن اصحاب نامه‌ات و ذکرت افنانی یا 5
را جمعی مبین بود فرجی را شداید و عظیم بود
الفرح لیأخذ نموده حاضر اصغا لأجل وجه امام
احبّائی  و بهائی علیه الابن نذکر و مأخذه و مقامه
الّذین  من علیک ورد عمّا  تحزن لا ناظر یا هناک
در عطآئه و جوده و فضله و اللّه  نعمة انکروا
بنار اللّه  سبحان مظلوم ضرّ برای از کبیرند تدبیر
مشتعلند بشأنی هوی و طمع و طغی و حرص
برده‌اند را ناس مال است خارج احصا از که
میگویند واویلا  و سپرده‌اند ببنک مبلغی و
عمل نشده دیده نفوس آن امثال فی‌الحقیقه
نشده ظاهر ظالمی هیچ از که را آنچه نموده‌اند
و الانصاف و العدل علی یؤیّدهم   ان اللّه  نسئل

الرّحیم  الغفور التّوّاب  هو انّه  الیه الرّجوع

6 Peace and glory be upon thee and upon the son and upon those
who love you for the sake of God, the Lord of the worlds.

الّذین  علی و الابن علی و علیک البهآء و السّلام 6

انتهی العالمین ربّ اللّه  لوجه یحبّونکم
7 This lowly servant at all times beseeches the King of existence

to protect that honored one from the evil of the associating,
lying, and commanding souls. Verily our Lord is the All-
Powerful, the Almighty. May He make manifest that which
will cause the spread of verses and the appearance of clear
signs. The Afnan, his honor Aqa Siyyid Aqa, upon him be
Baha’u’llah’s glory - although news of his health and well-being
has outwardly reached and continues to reach the Most Holy
Court, nevertheless mention of his circumstances and affairs is
beloved.

وجود سلطان از احوال جمیع در فانی خادم این 7

مشرکهٴ انفس شرّ از را آنحضرت که سائل
المقتدر هو ربّنا  انّ فرماید حفظ امّاره کاذبهٴ
انتشار سبب که را آنچه فرماید ظاهر و القدیر
افنان حضرت است بیّنات  وظهورات آیات
الأبهی الله[ ]بهآء ٦٦ ٩ علیه آقا سیّد  آقا جناب
حسب بر ایشان سلامتی و صحّت  خبر اگرچه
ولکن هست و بوده اقدس ساحت در ظاهر
محبوبست اموراتشان و احوالشان ذکر مع‌ذلک

8 The beloved of the heart, Jinab-i-Nazir, upon him be
Baha’u’llah’s glory and favors, is remembered with special
favors. This servant beseeches God to deliver him from the
imaginings of the ungodly, their suspicions, their calumnies
and their hatred. Verily He is the Strong, the Trustworthy.

الله[ ]بهآء ٦٦ ٩ علیه ناظر جناب فؤاد محبوب 8

الخادم انّ مخصوص بعنایت و مذکورند عنایته و
ظنونهم و المشرکین اوهام من یخلّصه  ان اللّه  یسئل

الأمین القویّ هو انّه  بغضائهم و مفتریاتهم  و
9 His honor Aqa Nuru’llah, upon him be God’s peace, is con-

firmed in what befits his presence with your honor. Likewise
his honor Aqa ‘Ali-Akbar and Aqa Muhammad, upon them be
God’s peace and favors - I send greetings and salutations to
all, and I beseech the All-Powerful on behalf of each one that
which leads to elevation. Verily He has power over whatsoever
He willeth.

ما علی مؤیّدند   اللّه  سلام علیه نوراللّه  آقا جناب 9

جناب همچنین و حضرتک عند لحضوره ینبغی
عنایته و اللّه  سلام علیهما محمّد  آقا و اکبر علی آقا
قادر از و میرسانم سلام و ثنا کلّ خدمت
سبب که را آنچه میطلبم یک هر برای از مطلق

قدیر یشآء ما علی انّه  ارتقاست
10 May Qurratu’l-‘Ayn Rif’at, God willing, be adorned with an

exaltation befitting the fruits of this Name and be illumined
with spiritual qualities. God is witness and testament that this

ثمرهای از بارتفاعیکه انشآءاللّه  رفعت العین قرّة  10

روحانیّه  باخلاق و گردد مزیّن  است اسم این
در لازال اینعبد که گواه و شاهد حقّ منوّر
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servant ceaselessly supplicates in His presence on behalf of His
loved ones for that which befits His favors. He is the Generous,
the Kind, the Mighty, the Bestower.

که را آنچه مینماید طلب احبّایش  برای از حضور
و مهربان بخشندهٴ اوست اوست عنایت سزاوار

المنّان  العزیز هو
11 That which you wrote regarding that oppressive person - his

calumnies and lies have grieved the people of the cities of
truth, and it is just as flowed from your honor’s pen. In these
days they have appeared with complete wretchedness, they are
aflame with a fire that has had and has no equal. That great
miscreant’s wretchedness stems from his calumnies not being
believed and not attaining the honor of acceptance. In truth,
the likes of such souls have never been seen.

افترا فرمودید مرقوم ظالم آنشخص بارهٴ در آنچه 11

نموده محزون را صدق مداین اهل کذبش و
جاری آنحضرت قلم از که است قسم همان و
بناری شده‌اند ظاهر تمام بشقاوت ایّام این گشته
عظیم خائب ندارد و نداشته شبه که مشتعلند
تصدیق مفتریاتش  چرا که بآنست نظر شقاوتش
آن امثال فی‌الحقیقه نگشته فائز قبول بعزّ  و نشده

نشده دیده نفوس
12 Regarding what you wrote about the affairs of the beloved of

the heart, his honor the Observer, upon him be Baha’u’llah’s
glory - I beseech God, exalted be His glory, to open the gates
of comfort and blessing upon him and to act with complete
steadfastness in accordance with what they have willed, for oc-
cupation is necessary and is reckoned before God among good
deeds. Verily our Lord is the Compassionate, the Generous.

علیه ناظر جناب فؤاد محبوب امور بارهٴ در اینکه 12

جلّ حقّ از داشتید مرقوم الله[ ]بهآء ٦٦ ٩
نعمت و راحت ابواب مینمایم مسئلت جلاله
اراده بآنچه تمام باستقامت و بگشاید ایشان بر را
است لازم مشغولیّت  که چه نمایند عمل نموده‌اند
هو ربّنا  انّ محسوب طیّبه  اعمال از عنداللّه  و

الکریم المشفق
13 Regarding the Greatest Holy Leaf, the honored mother, upon

her be Baha’u’llah’s glory and favors - after presentation in the
presence of the Master, He said: “O Afnan! Upon thee be My
glory and My favors. That which they have mentioned is the
truth in which there is no doubt. They have always been and
continue to be remembered. If wisdom requires it, We shall
summon them. Whenever you send a letter, write on behalf of
the Wronged One that which causes greatest joy and supreme
gladness. O Afnan! We have heard that with which thou didst
commune with God. In every word was stored the fire of thy
love and the light of thy trust and detachment. We beseech
God, blessed and exalted be He, to assist thee with the hosts
of the heavens and earth and to ordain for you the good of the
hereafter and this world. Verily He is the Lord of the Throne
and earth. There is no God but Him, the Most High, the Most
Exalted.” End.

٩ علیها والده حضرت کبری مخدّرهٴ بارهٴ در 13

ساحت در عرض از بعد عنایته و الله[ ]بهآء ٦٦
عنایتی و بهائی علیک افنانی یا فرمودند مولی
مذکور لازال فیه ریب لا حقّ نموده‌اند ذکر آنچه
ایشانرا نماید اقتضا حکمت اگر هستند و بوده
جانب از مینمائید ارسال نامه هنگام هر میطلبیم
سرور و اکبر فرح سبب آنچه بنویسید مظلوم
فی اللّه  به ناجیت ما سمعنا افنانی یا است اعظم
و توکّلک نور و محبّتک  نار خزنت کلمه کلّ
یمدّک ان تعالی و تبارک اللّه  نسئل انقطاعک
خیر لکم یقدّر و الأرض و السّموات باسباب
لا الثّری  و العرش ربّ هو انّه  الأولی و الآخرة

انتهی الأعلی العلیّ هو الّا اله

14 Divine favors from the earliest days until now concerning that
noble person and his kin have been more evident than the sun
at its zenith. I beseech Him to manifest that which is the
cause of unity - truly separation is the cause of sorrows while
unity is the source of supreme joy. Verily He is the Hearer, the
Answerer, the Powerful, the Mighty. Peace, remembrance and
glory be upon you, upon those with you, and upon those who
are humble before the face of God, our Lord and the Lord of
the exalted Throne.

بارهٴ در حین الی ایّام اوّل از الهی عنایت 14

فی است شمس از اظهر منتسبین و آنحضرت
آنچه فرماید ظاهر که میطلبم او از السّمآء وسط
علّت  تفریق  فی‌الحقیقه است جمع سبب که را
هو انّه  عظمی مسرّت سبب اجتماع و احزان
و الذّکر و السّلام القدیر المقتدر و المجیب السّامع
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کان من علی و معکم من و حضرتکم علی البهآء
الرّفیع  الکرسیّ ربّ و ربّنا  اللّه  لوجه خاضعاً

15 When the petition reached its end, your blessed and noble
handwriting shone forth like the true Sun from the supreme
horizon of the heart, illuminating the court of hearts with the
light of joy. Indeed, your luminous handwritings are the glad-
deners of the spirit. We beseech God that these blessed pages,
which diffuse the fragrance of reunion and meeting, may not
be cut off, though the hands of the oppressors exist. The Com-
mand is in God’s hands, the Possessor of the unseen and the
seen.

عالی مبارک دستخطّ رسید بآخر که عریضه 15

اشراق قلب اعلای شطر از حقیقی نیّر  بمثابهٴ
داشت منوّر سرور بنور را افئده ساحت و نمود
روح مفرّح  آنحضرت انور دستخطّهای فی‌الحقیقه
عرف که مبارکه اوراق این میطلبیم حقّ از است
اگرچه نشود قطع متضوّعست آن از لقا و وصال
الغیب مالک اللّه  بید الأمر موجود ظالمه ایادی

الشّهود  و
16 In the beginning of the letter was mention of those who had

migrated unto God, and among the most pleasing and excellent
coincidences was that the letter of Muhammad, upon him be
the glory of God, was honored to be heard at the time of
its arrival, as this servant was present when the blessed letter
arrived and all that was contained therein was presented in
full.

از و اللّه  الی مهاجرین ذکر دستخطّ اوّل در 16

نامهٴ آنکه اعلی مرغوبِ خوبِ خوش اتّفاقهای
فائز باصغا ورود حین اللّه  بهآء علیه محمّد  جناب
همانحین قائم حضور در اینعبد که چه گشت
بتمامه بود آن در آنچه و رسید مبارک دستخطّ

شد عرض
17 As for Jinab-i-Muhammad, upon him be the glory of God, who

has been confirmed by God’s grace and favors in his detach-
ment from the name of Mulla Abdullah - blessed be he for that
which God enabled him to achieve, for in this most mighty,
most holy and most exalted Revelation, there hath proceeded
from the ignorant ones of Persia who are known as divines
that which proceeded not from Shimr and Yazid. In truth, the
tongues of Shimr and Yazid cry out in hell with these words:
“O God, O God! The time has come for Thee to forgive us, for
our evil deeds are as mercy compared to the evil deeds of the
ignorant ones of Persia.” I seek refuge in Thee, I seek refuge
in Thee, O my God, from their evil. I seek refuge in Thee,
O my God, from their tyranny. I seek refuge in Thee, O my
God, from their wretchedness. I seek refuge in Thee, O my
God, from the fire of their misbelief, their unbelief and their
discord.

از که اللّه  بهآء علیه محمّد  آقا جناب بارهٴ در امّا 17

از انقطاع بر شده مؤیّد   الطافش و حقّ عنایت
له مریئاً  ذلک علی اللّه  ایّده  بما عبداللّه  ملّا  اسم
امنع اینظهور در که چه ذلک علی اللّه  وفّقه  بما
معروفند بعلما که ایران جهلای از اعلی اقدس
فی‌الحقیقه نشده یزید و شمر از که آنچه شده وارد
خدایا ناطق باینکلمه سقر در یزید و شمر لسان
چه بیامرزی را ما که رسیده آن وقت خدایا
بمنزلهٴ ایران جهلای سیّئات  نزد ما سیّئات  که
شرّهم من الهی یا بک اعوذ بک اعوذ رحمتست
الهی یا بک اعوذ ظلمهم من الهی یا بک اعوذ و
شرکهم نار من الهی یا بک اعوذ و شقاوتهم من

نعاقهم و کفرهم و

18 Glory be to God! Their rebellion has caused them to speak
thus. Though right is not with them, yet these words are from
them. O my God, my God! Though outwardly the Pen has
written in jest, intending to bring a smile to Thy Afnan, yet
the mention of the deeds of these wretched ones has melted
hearts and consumed souls. O my God, my God! Bestow new
ears upon the people of the world and grant them penetrating
vision that they may see and hear that which will draw them
near unto Thee and guide them to Thy path. Verily Thou art
the Helper, and verily Thou art the Mighty, the Bestower.

شده آنها نطق سبب اینها عصیان اللّه  سبحان 18

از اینکلمه ولکن نیست آنها با حقّ اگرچه
مزاح قلم ظاهر در اگرچه الهی الهی آنهاست
ولکن است تو افنان تبسّم  مقصودش و نموده
قلوب و نمود ذوب را اکباد اشقیا این اعمال ذکر
امکان اهل بر جدید آذان الهی الهی گداخت را
و لینظروا فرما عطا حدید ابصار و نما بذل
صراطک الی یهدیهم و الیک یقرّبهم  ما یسمعوا

المنّان  العزیز انت انّک و المستعان انّک
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19 The first mention in the ear of the aforementioned one was 92
[Muhammad]. When presented, the court was illumined with
the lights of the Sun of permission. Permission was granted
and grace was evident. For each of those souls was mani-
fested that which is the supreme cause for the continuation
of existence. They directed that the Afnan should give the
glad-tidings of what had been revealed to the emigrants, that
they might thank God, the King of grace and favors, and the
Sovereign of justice and fairness.

بوده ]محمّد[  ٩٢ مذکور جناب اذن در اوّل ذکر 19

گشت منوّر اذن نیّر  بانوار عرصه عرض حین
از یک هر برای از مشهود عنایت و حاصل اذن
از است کبری علّت  که آنچه شد ظاهر نفوس آن
مهاجرین افنان جناب فرمودند وجود بقای برای
العنایة مالک اللّه  لیشکروا دهند بشارت ظهر بما را
انتهی الانصاف و العدل سلطان و الألطاف و

20 That which was revealed for Ibrahim Effendi, upon him be [the
glory of God]:

]بهآء ٦٦ ٩ علیه افندی ابراهیم لجناب نزّل ما 20

الله[
21 He is God, exalted be His station, the Greatness and the Power الاقتدار و العظمة شأنه تعالی هواللّه  21

22 O Ibrahim! Upon thee be My salutations! The honored Afnan,
upon him be the loving-kindness and mercy of God, made men-
tion of thee. Therefore doth this Wronged One turn unto thee
at this moment. Verily, the Wronged One hath not uttered, nor
doth He utter, save that which draweth the servants nigh unto
God, the Lord of all worlds. He hath commanded all to that
which profiteth them in this world and the next, and giveth
them to drink that which stirreth the hearts of His servants and
guideth them to the Straight Path of God. It behooveth every-
one to beseech God, his Lord, to protect the people of unity
from the oppression of the ungodly who have encompassed the
lands and each day seize a portion thereof. We testify that
they are among the transgressors. Their deceit and oppression
have encompassed all. We beseech God, blessed and exalted
be He, to aid His loved ones with the hosts of the unseen and
to guard them by His sovereignty which embraceth all who are
in the heavens and on earth.

عنایة علیه افنان جناب سلامی علیک ابراهیم یا 22

حین این در اینمظلوم لذا نمود ذکرت رحمته و اللّه
بما الّا ینطق ما و نطق ما المظلوم انّ متوجّه بتو
بما الکلّ امر و العالمین ربّ اللّه  الی العباد یقرّب
افئدة به یهتزّ ما یسقیهم و الآخرة و الدّنیا فی ینفعهم
ینبغی المستقیم اللّه  صراط الی یهدیهم و العباد
التّوحید  اهل لیحفظ ربّه  اللّه  یسئل ان لکلّنفس
کلّ فی و البلاد احاطوا الّذین  المشرکین ظلم من
المعتدین من انّهم  نشهد منها بقطعة یذهبون یوم
و تبارک اللّه  نسئل ظلمهم و مکرهم احاط قد
بسلطانه یحرسهم و الغیب بجنود اولیائه یمدّ ان تعالی

الأرضین و السّموات فی من احاط الّذی

23 Say: My God, my God! Thou seest me turning toward Thee
and holding fast unto Thy cord. I beseech Thee by the Word
which Thou hast made as a fire unto the ungodly and a light
unto the believers, and by Thy power which hath encompassed
all existence, both seen and unseen, to aid me to perform such
deeds as shall diffuse the fragrance of Thy good-pleasure. Then
preserve me, O my God, from all that Thy good-pleasure abhor-
reth. Verily, Thou art the Lord of the world and the Sovereign
of the nations. Thou doest what Thou willest and ordainest
what Thou pleaseth. Thou art, in truth, the Mighty, the All-
Praised.

متمسّکاً  و الیک مقبلاً  ترانی الهی الهی قل 23

للمشرکین ناراً  جعلتها الّتی  بالکلمة اسئلک بحبلک
الوجود احاطت الّتی  بقدرتک و للموحّدین نوراً  و
یتضوّع عمل علی توفّقنی  بأن الشّهود  و الغیب من
ما کلّ عن الهی یا احفظنی ثمّ  القبول عرف منه
مالک و العالم مولی انت انّک رضائک یکرهه
انت انّک و ترید ما تحکم و تشآء ما تفعل الأمم

الحمید العزیز

24 O Ahmad! The Wronged One sendeth thee greetings and coun-
seleth thee to act in accordance with what God hath revealed
in His Book whereby He hath distinguished between truth and
falsehood, and through which the Herald hath cried out be-
twixt earth and heaven that there is none other God but Him.

بما بالعمل یوصیک و المظلوم علیک یسلّم  احمد یا 24

الباطل و الحقّ بین فرّق  به الّذی  کتابه فی اللّه  انزله
الّا اله لا السّمآء و الأرض بین المناد نادی به و
نوصیکم للغافلین ویل  و اجاب و سمع لمن طوبی هو
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Blessed is he who hath heard and responded, and woe unto
the heedless. We counsel you to observe fasting and prayer
and that whereby the standard of unity and the banner of de-
tachment may be raised aloft. We beseech Him to assist thee
in drawing nigh unto Him in all conditions. Verily, He is the
Self-Sufficient, the Most Exalted.

علم و التّوحید  رایة به یرتفع بما و الصّلوة  و بالصّوم
الیه یقرّبک  ما علی یوفّقک  بأن نسئله و التّجرید

المتعال الغنیّ هو انّه  الأحوال فیکلّ

25 O Hafiz, O Ismail! Preserve the Book of thy Lord, then act
according to it, that thy name may be inscribed among the
preservers in the Book of God, the All-Knowing, the All-Wise.
Hold fast unto righteousness in all conditions; verily it shall
deliver thee from the great terror and preserve thee from the
opposition of the opposers. We beseech God to ordain for thee
what He hath ordained for His loved ones. Verily, He is the
Protector of the sincere ones.

اعمل ثمّ  ربّک کتاب احفظ اسمعیل یا حافظ یا 25

العلیم اللّه  کتاب فی الحافظین من اسمک لیثبت به
ینجیک انّه  الأحوال فیکلّ المعروف خذ الحکیم
اعراض من یحفظک و الأکبر الفزع من
کتبته ما لک یکتب ان اللّه  نسئل المعرضین

المخلصین ولیّ انّه  لأولیائه

26 O Hafiz, O Rajab! I was sleeping when the Will of God, the
Almighty, the All-Powerful, awakened Me. When I arose, I
remembered the people through what He taught Me through
His grace. Verily, He is the All-Bountiful, the Most Generous. I
commanded the people to righteousness and piety, and forbade
them from tyranny and wickedness. I desired naught but to
extinguish the fire of hatred and animosity in the hearts of the
various peoples. Because of this, there befell Me that which
caused the hearts of the sincere ones to melt. We beseech God
to ordain for thee that which shall profit thee in all the worlds
of His worlds. Verily, He is the Bestower, the Possessor of
manifest grace.

اللّه  ارادة ایقظنی نائماً  کنت رجب یا حافظ یا 26

علّمنی  بما النّاس  ذکرت قمت فلمّا  القدیر المقتدر
النّاس  امرت و الکریم الفیّاض  هو انّه  بفضله
و الفحشآء و البغی عن نهیتهم و التّقوی  و بالبرّ
فی البغضآء و الضّغینة  نار اطفآء الّا اردت ما
اکباد به ذابت ما علیّ ورد بذلک الأحزاب قلوب
فی ینفعک ما لک یکتب ان اللّه  نسئل المخلصین
الفضل ذو الوهّاب هو انّه  عوالمه من عالم کلّ

المبین

27 O Uthman! Upon thee be the peace of the All-Merciful. Hear-
ken unto the call of the Wronged One. Verily, He desireth
naught through mention and utterance save to deliver mankind
from the chains of self and passion, and to strengthen them in
that which hath been commanded in the Book. Say:

المظلوم ندآء اسمع الرّحمن  سلام علیک عثمان یا 27

من النّاس  یخلّص  الّا البیان و الذّکر من اراد ما انّه
فی امر ما علی یؤیّدهم   و الهوی و النّفس  سلاسل

قل الکتاب
28 My God, my God! Illumine the hearts of Thy servants with

the light of Thy knowledge and adorn them with the ornament
of justice and equity. Then write down for me that which shall
cause me to seek refuge in Thy presence, to worship at Thy
threshold, and to hold fast unto Thy cord. Verily, Thou art
the Almighty, the Chosen One. O Lord! I am Thy servant and
the son of Thy servant. I desire from the heaven of Thy bounty
that which shall render me detached from all else save Thee.
Verily, Thou art the Mighty, the All-Bountiful.

و معرفتک بنور عبادک قلوب نوّر الهی الهی 28

ما لی اکتب ثمّ  الانصاف و العدل بطراز زیّنهم
متمسّکاً  و بجنابک عابداً  و بحضرتک لائذاً  یجعلنی
انا ربّ ای المختار المقتدر انت انّک بحبلک
کرمک سمآء من اردت عبدک ابن و عبدک
العزیز انت انّک دونک عن منقطعاً  یجعلنی ما

الفضّال

29 O Ahmad! We beseech God that He may strengthen thee to re-
form the world and empower thee to assist and aid His manifest
Faith. The oppressors have encompassed the people of unity,
and each day in some place the fire of corruption is kindled.
Say:

اصلاح بر فرماید مؤیّد   ترا میطلبیم حقّ از احمد یا 29

معین و ناصر را مبین دین تا بخشد قوّت و عالم
هر و نموده‌اند احاطه را توحید اهل ظالمین باشی

مشتعل فساد نار محلّی  در یوم
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30 O my God, my God! Help Thy servants among the people of
unity against the evil of those who have broken Thy Covenant
and Thy Testament and have wrought corruption in Thy lands.
O Lord! Assist them to act with justice. Verily, Thou art the
Possessor of bounty. There is none other God but Thee, the
Mighty, the All-Conquering, the All-Knowing, the All-Wise.

من التّوحید  اهل من عبادک انصر الهی الهی قل 30

فی فسدوا و میثاقک و عهدک نقضوا الّذین  شرّ
انت انّک العدل علی ایّدهم  ربّ ای دیارک
العلیم الغالب القویّ انت الّا اله لا الفضل مالک

الحکیم
31 O Ashiq! O Hasan! We beseech God to adorn you with goodly

deeds and praiseworthy conduct. Corruption, conflict and con-
tention are the attributes of predatory beasts of the earth,
while the attributes of man are benevolence, forbearance, love,
faithfulness, trustworthiness, religiosity and purity. We hope
that thou mayest attain to that which is the cause of the re-
finement of the souls of the people of the world. This is not
difficult for God.

اعمال به را شما میطلبیم حقّ از حسن یا عاشق یا 31

نزاع و فساد فرماید مزیّن  مرضیّه  اخلاق و طیّبه
انسان شأن و ارضست درنده‌های شأن جدال و
و امانت و وفا و محبّت  بردباری و نیکوکاری
سبب که بآنچه شوی فائز آنکه امید صفا و دیانت
اللّه  علی هذا لیس است عالم اهل نفوس تهذیب

انتهی بعزیز
32 Praise be to God! Special favors have encompassed all, and

that which is the cause of salvation in this world and the next,
both outwardly and inwardly, hath been made manifest to
each one. This servant, with hands of supplication and hope,
hath grasped the sacred hem and beseecheth Him to cause His
servants to attain that which promoteth the exaltation of the
Word of Unity. Verily, God is the All-Bountiful, the Ever-
Flowing, the Forgiving, the Merciful. In those regions and
these parts, all have been commanded to that which causeth
the light of the Sun of Unity to shine forth, and likewise they
have been forbidden from that which leadeth to division and
separation. Some time ago, His Honor Haji Mirza Musa - may
God assist him - attained the presence, whereupon it was said:
“O Musa! Be not idle like some of the Babis. Hold fast to fast-
ing and prayer. A person without deeds is, according to Christ,
like a tree without fruit, and a fruitless tree hath ever been and
will ever be fit for the fire.” If the blessed community had acted
or would act with clear certitude and firm steadfastness accord-
ing to that which they were commanded, surely this weakness
would be transformed into strength and this abasement into
glory. Blessed are they that act! Some of the servants are un-
aware and heedless of the purpose; therefore they have called
the Reformer of the world a corrupter. We beseech God to
cause all to attain that which leadeth to certitude and assur-
ance. Verily, God is the Almighty, the Powerful, and worthy
to answer prayer.

شد کلّ حال شامل مخصوصه عنایات الحمد للّه  32

سبب که آنچه شد ظاهر یک هر برای از و
باطن و ظاهر در و آخرت و دنیا در نجاتست
را مقدّس ذیل رجا و طلب بایادی خادم این
فرماید فائز را خود عباد نموده استدعا و گرفته
انّ است توحید کلمهٴ ارتفاع سبب که بآنچه
آن در الرّحیم  الغفور الفیّاض  الفضّال  هو اللّه
بآنچه فرموده‌اند امر را کلّ اینجهات و اطراف
همچنین و است توحید نیّر  انوار تجلّی  علّت  که
تفریق  و تشتّت  سبب که آنچه از فرموده‌اند منع
ایّده  موسی میرزا حاجی جناب قبل چندی است
بعضی مثل موسی یا فرمودند فائز بحضور اللّه
نما تمسّک صلوة و صوم به مباش تنبل بابیها از
بیثمر شجر بمثابه روح حضرت بقول بیعمل انسان
اگر هست و بوده نار لایق بیثمر شجر و است
بآنچه متین استقامت و مبین بیقین مرحومه امّت
این البتّه  بنمایند یا و مینمودند عمل بودند مأمور
طوبی بعزّت  ذلّت  این و شود تبدیل بقوّت ضعف
از غافلند و نیستند آگاه عباد از بعضی للعاملین
حقّ از گفته‌اند مفسد را عالم مصلح لذا مقصود
ایقان سبب که بآنچه فرماید فائز را کلّ میطلبیم
بالاجابة و القدیر المقتدر هو اللّه  انّ اطمینانست و

جدیر
33 As to the petitions that were submitted, He said: “O My Af-

nan! We have heard the cry of the oppressed ones of the earth.
The Wronged One beareth witness to their oppression. We
beseech God, blessed and exalted be He, to ordain for them
that which will bring comfort to their eyes, joy to their hearts,
and tranquility to their souls.” Praise be to God! The Afnan

افنانی یا فرمودند شد عرض مرسله عرایض امّا و 33
المظلوم یشهد شنیدیم را ارض مظلومهای ندای
لهن یقدّر ان تعالی و تبارک اللّه  نسئل بمظلومیّتهم
تطمئنّ و قلوبهم به تفرح و عیونهم به تقرّ  ما لهم و
فائزند حقیقی بتوکّل افنان للّه  الحمد نفوسهم به
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are possessed of true trust and have committed their affairs [to
God]. The means are in His mighty grasp. We beseech Him
to manifest that which is desired and beloved. Should the will
for existence in this land be realized, We ask thee to mention
them on behalf of the Wronged One and to give them the glad-
tidings of God’s grace, bounty and mercy. Verily, He is with
them under all conditions, to which testifieth He with Whom
is the knowledge of the Book. The reply to the petition of His
Honor Aqa Mirza Ali-Rida - upon him be the Glory of God
- will be sent later. Praise and glory be upon you and upon
those who are with you.

قبضهٴ در اسباب نموده‌اند تفویض  را امور و
را آنچه فرماید ظاهر میطلبیم او از اوست قدرت
این در کونِ ارادهٴ اگر محبوبست و مطلوب که
مظلوم قبل از میطلبیم ایشانرا شود محقّق ارض
رحمت و فضل و بعنایت و نمائید ذکر ایشانرا
یشهد الأحوال فیکلّ معهم انّه  دهید بشارت حقّ
عریضهٴ جواب الکتاب علم عنده من بذلک
بعد از اللّه  بهآء علیه علیرضا میرزا آقا جناب
علی و حضرتکم علی الثّنآء  و الذّکر میشود ارسال

معکم من
INBA31:137

BH02804
To: Baha’is of Bab Alif Sad in Kaf et al.
Date: 1306-12-10 [1889-Aug-7]

1 He is the One Who speaks in the Kingdom of Utterance. البیان ملکوت فی النّاطق  هو 1

2 O My loved ones! Hear the call of the Wronged One from the
direction of the prison. He is the Summoner, He is the Bearer
of Glad-Tidings, He is the Lord of Names and the Sovereign
Who does what He wills. Blessed is the ear that has attained
to hearing and the eye that has been illumined by beholding
the signs. In the midst of sorrows, the Lord of Religions and
the Desired One of all worlds has turned toward you and made
mention of you with a mention from which the fragrance of
eternity wafts, that your remembrance and your names may
endure in the Book of God, the All-Knowing, the All-Wise.

بشنوید سجن شطر از را مظلوم ندای احبّائی  یا 2

مالک اوست و مبشّر  اوست و منادی اوست
برای از طوبی یشآء ما یفعل سلطان و اسماء
آثار بمشاهدهٴ بصریکه و شد فائز باصغا سمعیکه
ادیان مالک احزان بحبوحهٴ در گشت منوّر
کرده ذکر و نموده توجّه بشما عالمیان مقصود و
اذکارکم به لیبقی متضوّع آن از بقا عرف بذکریکه

الحکیم العلیم اللّه  کتاب فی اسمائکم و

3 His honor Haydar-‘Ali has repeatedly made mention of the
friends of that land and its surroundings, and each one has
been honored with the tokens of the Ancient Pen.

ملکوتی فی من بهآء علیه علی قبل حیدر جناب 3

و نموده مکرّر  را اطراف و ارض آن اولیای ذکر
گشت فائز قدم قلم بآثار یک هر

4 Those who claimed relationship with the Truth have, in the
Great City, committed that which no opponent has ever com-
mitted. They have abandoned trustworthiness and cleaved to
treachery, and have become so consumed with the fire of greed
and passion that the Pen is powerless to describe it. Now they
have arisen to harm the Wronged One and to abase the Cause.
They stole a sum of money belonging to the Afnan and at-
tributed it to others. And when that which is hidden in the

مدینهٴ در میدادند نسبت بحقّ را خود نفوسیکه 4

عمل معرضی هیچ که را آنچه نمودند عمل کبیره
بنار و پیوستند بخیانت و گذشتند امانت از ننمود
قلم ذکرش از که مشتعل بشأنی هوی و حرص
قیام امر ذلّت  و مظلوم ضرّ بر حال است عاجز
و نمودند سرقت را افنان مال از مبلغی نموده‌اند
و صدور خافیهٴ چون و دادند بغیر را نسبتش
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breasts and the treachery of eyes was revealed, they raised the
standard of hypocrisy. Some of those funds they gave to their
like so they would assist them in their falsehood, that they
might agree with them. Thus did their souls entice them.

بعضی برافراشتند نفاق علم شد ظاهر اعین خائنهٴ
کذب بر اعانت لأجل خود بامثال را وجوه آن از
انفسهم لهم سوّلت کذلک معهم لیتّفقوا  داده‌اند

5 O My friends in that land! Blessed are ye and joy be unto you,
for ye have attained to that which most of the servants have
failed to attain. We beseech God to give you to drink, from
the hands of grace and bounty, the Kawthar of steadfastness
and faithfulness. Verily He is the Lord of all beings and the
Ruler over whatsoever He willeth.

فزتم قد لکم نعیماً  و لکم طوبی هناک اولیائی یا 5

کوثر یسقیکم ان اللّه  نسئل العباد اکثر به فاز لا بما
انّه  العطآء و العنایة ایادی من الوفآء و الاستقامة

یشآء ما علی الحاکم و الوری مولی هو

6 O Muhammad-Rida! Blessed is the house wherein My remem-
brance and praise have been raised, and blessed are the tongues
that have recited My verses and the souls that have gathered
therein to hear them in My days. Joy be unto thee, O Baqir,
and unto the spot that hath been honored by the footsteps of
My loved ones and wherein was raised the cry of those who
have turned toward Me in their longing to attain My presence,
the Mighty, the Wondrous.

و ذکری ارتفع فیه لبیت طوبی رضا قبل محمّد  یا 6

اجتمعت لنفوس و آیاتی قرأت لألسن و ثنائی
لمقام و باقر یا لک نعیماً  ایّامی فی لاصغائها فیه
المقبلین ندآء فیه ارتفع و اولیائی بقدوم تشرّف

البدیع العزیز للقائی شوقاً

7 O people of God! Take heed lest the might of the oppressors
frighten you or the allusions of the heedless hold you back from
this Momentous News. The glory from Us be upon you and
upon all who are steadfast and firm. We counsel you at the
end of this Tablet with the wisdom We have sent down in the
Tablets from your Lord, the Almighty, the All-Powerful.

او الظّالمین  سطوة تخوّفکم ان ایّاکم اللّه  حزب یا 7

البهآء العظیم النّبأ  هذا عن الغافلین اشارات تمنعکم
فی نوصیکم مستقیم ثابت کلّ علی و علیکم لدنّا من
لدن من الألواح فی انزلناها الّتی  بالحکمة اللّوح  آخر

القدیر المقتدر ربّکم
BLIB_Or15716.012.23

BH04589
To: Ghulam Ali father of Mihdi Kashani et al.
Date: 1306-12-10 [1889-Aug-7]

1 He is the Hearer, the Answerer. المجیب السّامع هو 1

2 O Ghulam-i-Qabil-‘Ali! Repeatedly hath mention of thee de-
scended from the heaven of bounty, and thy name hath been
recorded and inscribed by the Most Exalted Pen in the Book.
His honor Haydar-Qabil-‘Ali, upon him be My glory and loving-
kindness, hath repeatedly made mention of the people of K and
its surroundings, and each one hath attained to that which
hath had and hath no likeness. At this time the friends behind
Mashhad have been blessed with divine mention.

نازل عنایت سماء از ذکرت مکرّر  علی قبل غلام یا 2
مسطور و مذکور اعلی قلم از کتاب در اسمت و
ذکر عنایتی و بهائی علیه علی قبل حیدر جناب
فائز یک هر و نموده مکرّر  را اطراف و ک اهل
این در ندارد و نداشته مثل و شبه که بآنچه شد

فائز الهی بذکر مشهد پشت اولیای حین
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3 O Muhammad-Qabil-Hashim! Blessed art thou and thy
brother, and he who hath held fast to the strong cord of God.
And We make mention of him who is named Muhammad and
give him the glad-tidings of My turning toward him from this
distant station, that he may rejoice and be of the thankful
ones.

لمن و لأخیک و لک طوبی هاشم قبل محمّد  یا 3

و بمحمّد سمّی  من نذکر و المتین اللّه  بحبل تمسّک
و لیفرح البعید المقام هذا من الیه باقبالی نبشّره

الشّاکرین  من یکون

4 O ‘Ali! Hearken with thine inner ear to the call of the
Wronged One. Whatsoever thou beholdest in the world shall
pass away, while the mention of God hath endured and shall
endure through the perpetuity of His kingdom and dominion.
Cast away that which perisheth and take hold of that which
endureth. Verily thy Lord is the Counselor, the All-Knowing.
We convey Our greetings to the friends in that land and
counsel them to manifest supreme steadfastness. Be not
saddened by the vicissitudes of the world. Soon shall the
heedless utter the words “Alas for us!”, and become aware
of that which they have missed in the days of God. Then
shall they cry for help but receive no succor. We beseech
God, blessed and exalted be He, to aid you to do that which
befitteth His Revelation, His Day and His mighty, wondrous
Cause. The glory be upon you from God, the Lord of all
worlds.

در آنچه بشنو جان بگوش را مظلوم ندای علی یا 4

بدوام الهی ذکر و راجع بفنا میشود مشاهده عالم
یفنی ما ضع هست و بوده باقی ملکوتش و ملک
اولیای العلیم النّاصح  هو ربّک انّ یبقی ما خذ و
کبری باستقامت و میرسانیم تکبیر را ارض آن
مباشید محزون دنیا حوادث از میفرمائیم وصیّت
ناطق علینا حسرةً وا بکلمهٴ غافلین که است زود
شده فوت ایشان از اللّه  ایّام در آنچه بر و گردند
اللّه  نسأل یغاثون لا و یستغیثون اذاً  گردند آگاه
و لظهوره ینبغی ما علی یؤیّدکم   ان تعالی و تبارک
اللّه  لدی من علیکم البهآء البدیع العزیز امره و یومه

العالمین ربّ
BLIB_Or15716.013.14

BH04603
To: Varaqih Sardar
Date: 1306-12-10 [1889-Aug-7]

1 He is the Compassionate, the All-Bountiful الکریم المشفق هو 1

2 O Leaf of the Bayan! Hearken unto the call of thy Lord, the
All-Merciful. He hath turned toward thee from the precincts
of the Prison, and I speak unto thee that which hath caused
the breezes of bounty and favor to waft. He is with thee under
all conditions. He hath heard what thy tongue hath uttered
concerning this Light through which earth and heaven were
illumined, and the Herald hath cried out from the direction of
the Throne: “The All-Bountiful hath come to His resting-place,
and that which was hidden from time immemorial hath been
made manifest.” Blessed is thy tongue for having made men-
tion of Me, and thy heart for having turned toward My horizon,
and thy face for having directed itself to the Dayspring of the

توجّه انّه  الرّحمن  ربّک ندآء اسمعی البیان ورقة یا 2

فاحت ما لک اقول و السّجن شطر من الیک
کلّ فی معک انّه  الألطاف و العنایة نفحات به
النّور  هذا فی لسانک به نطق ما سمع الأحوال
المناد نادی و السّمآء و الأرض اشرقت به الّذی
ظهر و المآب فی الوهّاب اتی قد العرش جهة من
بما للسانک طوبی الآزال ازل فی مکنوناً  کان ما
لوجهک و افقی الی اقبل بما لقلبک و بذکری نطق
الرّقاب  مالک ربّک آیات مشرق الی توجّه بما
اوراقه و امائه افئدة بندائک یجذب ان الله نسئل
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signs of thy Lord, the Lord of all men. We beseech God that
through thy call He may attract the hearts of His handmaid-
ens and leaves, and ordain for thee that which shall gladden
hearts and bring solace to eyes. When thou hast quaffed the
choice wine of revelation from the hand of His bounty, and
hast attained unto this Tablet from whose horizon hath shone
the sun of the loving-kindness of God, the Lord of lords, say:

الأبصار به تقرّ  و القلوب به تفرح ما لک یقدّر و
فزت و عطائه ید من الوحی رحیق شربت اذا
الله عنایة شمس افقه من لاح الّذی  اللّوح  بهذا

الأرباب ربّ

3 Glory be unto Thee, O my God! I beseech Thee by Thyself
and by Thy signs which have set the world ablaze, and by Thy
Cause whereby Thou hast subdued the nations, that Thou
make me to be among those women whom the veils of glory
have not withheld, nor the veils of them that are gone astray,
and who have shone forth from the horizons of the heaven of
detachment with the lights of Thy Most Great Name. O Lord!
I am Thy handmaiden and the daughter of Thy handmaiden.
Thou hast manifested me, and strengthened me, and caused
me to know Thee, and guided me unto Thy recognition and
Thy path. I beseech Thee to make my mention to have effect
through Thy bounty and to bear fruit through Thy loving-
kindness. Verily Thou art powerful over whatsoever Thou
willest. There is none other God but Thee, the Single, the
One, the All-Possessing, the Mighty, the Self-Subsisting.

و بک اسئلک الهی یا اللّهمّ  سبحانک قولی 3

به الّذی  بأمرک و العالم اشتعل بها الّتی  بآیاتک
منعتهنّ ما اللّائی  من تجعلنی بأن الأمم سخّرت
و الضّلال  اهل حجبات لا و الجلال سبحات
اسمک بأنوار الانقطاع سمآء آفاق من اشرقن
قد امتک ابنة و امتک انا ربّ ای الأعظم
الی هدیتنی و عرّفتنی  و ایّدتنی  و اظهرتنی
فی تجعل بأن اسئلک صراطک و عرفانک
انت انّک بعنایتک ثمراً  و بجودک اثراً  ذکری
الواحد الفرد انت الّا اله لا تشآء ما علی المقتدر

المختار العزیز المهیمن
BLIB_Or15716.095b

BH04842
To: Shaykh ’Ali
Date: 1306-12-10 [1889-Aug-7]

1 He is the One Who speaks the Truth بالحقّ النّاطق  هو 1

2 This is the Book of utterance which the All-Merciful has sent
down from the Kingdom of mystic knowledge to those who
have believed in Him in His days and have testified to that
which His Most Exalted Pen has testified: The Kingdom, the
Dominion, the Grandeur and the Might belong unto God, the
Lord of the worlds. Hearken unto the call of the Wronged One,
Who was rejected by the various peoples and against Whom
the divines of Iran pronounced their verdict - they who denied
God’s proof and testimony and committed that which caused
all things to lament. They are indeed among the most lost
in God’s Book, the Goal of all mystic knowers. The Wronged
One has heard thy cry and has answered thee from the prison

العرفان ملکوت من الرّحمن  انزله البیان کتاب هذا 2

الأعلی قلمه شهد بما شهد و ایّامه فی به آمن لمن
ربّ لله الجبروت و العظمة و الملکوت و الملک
الأحزاب انکرته الّذی  المظلوم ندآء اسمع العالمین
و الله حجّة  انکروا الّذین  الایران علمآء علیه افتی و
انّهم  الا الأشیآء کلّ به ناح ما ارتکبوا و برهانه
قد العارفین مقصود الله کتاب فی الأخسرین من
بهذا السّجن فی اجابک و ندائک المظلوم سمع
و الوجود حقائق انجذبت به الّذی  المبین اللّوح
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with this Perspicuous Tablet, whereby the realities of existence
were attracted and the limbs of them that denied the Day of
Judgment did quake. When thou dost inhale the fragrance of
My mention and hear My call, say:

انّک الدّین بیوم کفروا الّذین  فرائص ارتعدت
ندائی سمعت و ذکری عرف وجدت اذا

3 Glory be unto Thee, O my God! All praise be unto Thee for
having remembered me from Thy most exalted horizon and for
having sent down unto me that which drew unto it the Con-
course on High. I beseech Thee, O Lord of all beings and King
of the throne on high and of earth below, by Thy Command
through which the Pen was set in motion in the world, and by
Thy Name whereby Thou didst subdue the nations, to assist
me to make mention of Thee and to praise Thee. O my Lord!
Thou seest me clinging fast unto Thee and unto Thy verses.
Ordain for me a seat of truth in Thy presence. Thou art, ver-
ily, the Almighty, the All-Powerful. Blessed is the servant who
has chosen for himself a station beneath the canopies of Thy
grandeur and has attained unto the wine of certitude from the
cup of Thy bounty. I beseech Thee not to withhold from me
that which Thou hast ordained for such of Thy servants as
are nigh unto Thee. Thou art God, there is none other God
but Thee, the Single, the All-Powerful, the All-Knowing, the
All-Wise.

ذکرتنی بما الحمد لک الهی یا اللّهمّ  سبحانک قل 3

الملأ به انجذب ما لی انزلت و الأعلی افقک فی
العرش ربّ و الوری مولی یا اسئلک الأعلی
العالم فی القلم تحرّک  به الّذی  بأمرک الثّری  و
تؤیّدنی   بأن الأمم سخّرت  به الّذی  باسمک و
متمسّکاً  ترانی ربّ ای ثنائک و ذکرک علی
انت انّک عندک مقرّاً   لی قدّر بآیاتک و بک
فی مقاماً  لنفسه اتّخذ  لعبد طوبی القدیر المقتدر
من الاطمینان برحیق فاز و عظمتک قباب ظلّ
قدّرته عمّا  تخیّبنی  لا ان اسئلک عطائک کأس
الّا اله لا الله انت انّک عبادک من للمقرّبین

الحکیم العلیم المقتدر الفرد انت
BLIB_Or15716.168b

BH05866
To: Siyyid Barakatullah
Date: 1306-12-10 [1889-Aug-7]

1 He is the All-Commanding, the All-Wise الحکیم الآمر هو 1

2 This is a Book which the Ancient One hath sent down unto him
who hath believed in God, the All-Knowing, the All-Wise, that
He might cause him to soar in His atmosphere, to be drawn
unto His verses, to speak forth His praise, and to arise to serve
His Cause, the Mighty, the Wondrous. Say: O people! Fear
ye God, then judge with fairness concerning that which hath
appeared in truth from One Who is powerful and ancient. He
speaketh not of His own desire, but rather from God, the Lord
of the worlds. Beware lest the fervor of the Age of Ignorance
prevent you from the Dayspring of God’s knowledge, the One,
the All-Informed. The books of the people profit you not. Cast

الحکیم العلیم باللّه  آمن لمن القدیم انزله کتاب 2

ناطقاً  و بآیاته منجذباً  و هوائه فی طائراً  لیجعله
یا قل البدیع العزیز امره خدمة علی قائماً  و بثنائه
لدن من بالحقّ ظهر فیما انصفوا ثمّ  اللّه  اتّقوا  قوم
اللّه  عند من بل الهوی عن نطق ما انّه  قدیر قویّ
عن الجاهلیّة  الحمیّة  تمنعکم ان ایّاکم العالمین ربّ
القوم کتب ینفعکم لا الخبیر الفرد اللّه  علم مشرق
الحمید العزیز اللّه  بحبل متمسّکین عندهم ما ضعوا
النّار  ولکن نور کلّ ستر و نار کلّ طفئ قد
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aside what they possess, holding fast unto the cord of God, the
Mighty, the Praiseworthy. Every fire hath been extinguished
and every light concealed, but the Fire kindled in the Tree of
the Cause increaseth in its blaze and flame. Neither afflictions
weakened it nor calamities made it afraid. He hath arisen to
promote the Cause with a sovereignty that hath conquered all
who are in the heavens and on earth. The river of utterance
hath flowed from His right hand, and the ocean of knowledge
surgeth before His countenance. Blessed is he who hath wit-
nessed and seen, and woe unto every heedless doubter. Thus
hath the Tongue of the All-Merciful spoken in the garden, as
a rebuke to the people of the Bayan who have denied the ap-
pearance of God, the Mighty, the Beautiful. Glory be unto the
companions of Baha who have testified to that whereunto God
hath testified that there is no God but Him, the All-Bountiful,
the All-Generous.

ما لهیبها و اشتعالها تزداد الأمر سدرة فی المشتعلة
الأمر علی قام الرّزایا  خوّفته ما و البلایا اضعفته
جری الأرضین و السّموات فی من غلب بسلطان
بحر وجهه امام ماج و البیان فرات یمینه عن
غافل لکلّ ویل  و رأی و شهد لمن طوبی العرفان
البستان فی الرّحمن  لسان نطق کذلک مریب
العزیز اللّه  ظهور انکروا الّذین  البیان لأهل رغماً
بما شهدوا الّذین  البهآء اصحاب علی البهآء الجمیل

الکریم الفیّاض  هو الّا اله لا انّه  اللّه  شهد
BLIB_Or15716.189a

BH06860
To: Siyyid Asadullah, in Isfahan
Date: 1306-12-10 [1889-Aug-7]

1 He hears and answers المجیب السّامع هو 1

2 O Pen! Hearken unto that which the Lord of Eternity speaketh
from this manifest horizon. Bear thou witness unto that where-
unto God did testify before the creation of earth and heaven:
“There is none other God besides Me, the All-Knowing, the
All-Informed.” I have appeared and made manifest My path
and My balance which proclaimeth: “I am the Distinguisher,
the All-Knowing.” I have sent down My verses and manifested
My clear tokens, yet the people remain veiled by a thick veil.

من القدم مالک به ینطق ما استمع ان قلم یا 2

خلق قبل اللّه  شهد بما اشهد ان المبین الشّطر هذا
قد الخبیر العلیم انا الّا اله لا السّمآء و الأرض
ینادی الّذی  میزانی و صراطی اظهرت و ظهرت
بیّناتی  ظهرت و آیاتی انزلت و العلیم الممیّز  انا

غلیظ حجاب فی القوم ولکنّ

3 They have cast the Command of God behind their backs and
followed every froward devil. Among the people are those who
denied and turned away, and among them are those who fab-
ricated lies against the Mighty, the Most Praised, and among
them are those who issued a decree for My death after I came
with the signs of God, the Lord of all worlds. They have aban-
doned the ordinances of the Book in that they followed the
ways of the ignorant ones who cast aside God’s Covenant and
His Testament and disbelieved in that which was sent down
from His exalted Kingdom.

شیطان کلّ اتّبعوا  و ورائهم عن اللّه  امر نبذوا قد 3

من منهم و اعرض و انکر من النّاس  من مرید
قتلی علی افتی من منهم و الحمید العزیز علی افتری
ترکوا قد العالمین ربّ اللّه  بآیات جئت بعدما
نبذوا الّذین  الجاهلین سنن اتّبعوا  بما الکتاب احکام
ملکوته من نزل بما کفروا و عهده و اللّه  میثاق

المنیع
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4 Thus have We sent down the verses [when] the temple of the
world was adorned with the ornament of My Name, the Won-
drous. The Glory be upon thee and upon those who have
hearkened and responded to their Lord, the Merciful, the Com-
passionate.

بطراز العالم هیکل زیّن[  ]اذ الآیات انزلنا کذلک 4

و اسمعوا الّذین  علی و علیک البهآء البدیع اسمی
الرّحیم  الرّحمن  ربّهم  اجابوا

BLIB_Or15715.334c, BLIB_Or15734.1.083a

BH07346
To: Varaqih Nuriyyih
Date: 1306-12-10 [1889-Aug-7]

1 He is the Hearer from His most exalted horizon الأعلی افقه من السّامع هو 1

2 O My handmaiden, O My leaf! Upon thee be My glory and the
glory of those who dwell in My kingdom of heaven. Praise be
to the Desired One of the world, that thou art enkindled with
the fire of His love and illumined by the light of His knowledge.
The Tongue of Grandeur testifieth that thou hast turned thy
heart to the Heart of the world and directed thy face toward
the Lord of nations, and hast heard the verses of thy Lord and
acknowledged that which His Tongue hath uttered and that
which He hath revealed in His Books. This is His testimony -
nothing possessed by kings, nor anything hidden and treasured
in the earth and its mines, can equal it. Rejoice thou in this
most exalted Word and say: Praise be unto Thee, O Lord of
all mankind and Master of the throne on high and of the earth
below, for having given me to drink the Kawthar of Thy bounty
from the hand of Thy generosity and for having sent down
unto me that whereby my name shall endure among all names
and my remembrance among all remembrances. O my Lord!
Ordain for me through Thy munificence that which befitteth
Thy generosity and is worthy of Thy grace. Verily, Thou art
the Mighty, the Bountiful. The glory proceeding from Us rest
upon thee and upon those women who have believed in God
in their final abode.

فی من بهآء و بهائی علیک ورقتی یا امتی یا 2

محبّتش  بنار که را عالم مقصود حمد ملکوتی
العظمة لسان یشهد منیر معرفتش بنور و مشتعلی
توجّهت  و العالم قلب الی بقلبک اقبلت بأنّک
و ربّک آیات سمعت و الأمم مولی الی بوجهک
هذه کتبه فی انزله ما و لسانه به نطق بما اعترفت
کان ما لا و الملوک عند ما یعادلها لا شهادته
بهذه افرحی معادنها و الأرض فی مخزوناً  مکنوناً
و الوری مولی یا الحمد لک قولی و العلیا الکلمة
عنایتک کوثر سقیتنی بما الثّری  و العرش ربّ
بین اسمی به یبقی ما لی انزلت و عطائک ید من
ما لی قدّر ربّ ای الأذکار بین ذکری و الأسمآء
العزیز انت انّک لکرمک یلیق و بجودک ینبغی
آمنّ اللّائی  علی و علیک لدنّا من البهآء الفضّال

المآب فی بالله
BLIB_Or15716.095c
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BH07827
To: Mirza Muhammad Hasan, in Isfahan
Date: 1306-12-10 [1889-Aug-7]

1 He is the One speaking with truth! بالحقّ النّاطق  هو 1

2 This is a Book sent down in truth from the Truth, the Knower
of the unseen, that it may summon the people to the Most Ex-
alted Paradise, the Station wherein the Tree exclaims: “There
is none other God but I, the Mighty, the Loving.” We caused
to shine upon it less than a needle’s eye of the luminary of
Our Name, the All-Knowing. Its rustling was raised up and it
spoke that which guided Moses unto God, the Lord of the un-
seen and the seen. Blessed is the ear that hath heard the call
of God, and the tongue that hath spoken His remembrance,
and the foot that hath arisen in His Cause, the Mighty, the
Inaccessible. When thou drinkest of My sealed wine through
My Name, the Self-Subsisting, say: “My God, my God! I am
Thy servant and the son of Thy servant. I have committed
my affairs unto Thee and have placed my trust in Thee. Send
down upon me from the heaven of Thy bounty a mercy from
Thee, and from the clouds of Thy generosity a grace from Thy
presence. O Lord! Thou seest the poor one who hath sought
the gate of Thy wealth, and the sinful one who hath sought
the ocean of Thy forgiveness and bounty. I beseech Thee not
to disappoint him, by Thy grace and Thy generosity. Verily,
Thou art the All-Powerful, the All-Knowing, the All-Wise.”

لیدعو الغیوب علّام  الحقّ من بالحقّ نزل کتاب 2

تنطق فیه الّذی  المقام الأعلی الفردوس الی النّاس
علیها تجلّینا  انّا الودود العزیز انا الّا اله لا انّه  السّدرة
حفیفها ارتفع العلیم اسمنا نیّر  من الابرة سمّ من اقلّ
و الغیب مالک الله الی الکلیم هدی بما نطقت و
نطق للسان و الله ندآء سمعت لأذن طوبی الشّهود
انّک الممنوع العزیز امره علی قامت لرجل و بذکره
الهی قل القیّوم  باسمی المختوم رحیقی شربت اذا
امری فوّضت قد عبدک ابن و عبدک انا الهی
فضلک سمآء من لی انزل علیک توکّلت و الیک
من عنایةً  جودک سحاب من و عندک من رحمةً
و غنائک باب قصد الفقیر تری ربّ ای لدنک
لا ان اسئلک عطائک و عفوک عمّان  العاصی
العلیم المقتدر انت انّک کرمک و بجودک تخیّبه

الحکیم
BLIB_Or15716.163c

BH08667
To: Ahmad Kha A
Date: 1306-12-10 [1889-Aug-7]

1 He is the Expositor, the All-Wise! الحکیم المبیّن  هو 1

2 The Wronged One proclaims and says: O people! Fear God
and deny not His signs and His proof. He has appeared in
truth from this luminous horizon. He is indeed the Preserved
Book and the Inscribed Tablet and the Name through which
the limbs of all names have trembled. Hasten unto Him with

و اللّه  اتّقوا  قوم یا یقول و ینادی المظلوم ان 2

بالحقّ ظهر انّه  برهانه و اللّه  بآیات تکفروا لا
و المحفوظ الکتاب لهو انّه  المبین الأفق هذا من
فرائص ارتعدت به الّذی  الاسم و المسطور اللّوح
انّ القلوب و بالأرواح الیه اسرعوا ان الأسمآء
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your spirits and hearts. They who have turned away from
the Countenance, these have denied God and His sovereignty,
and they who have turned towards Him, these are among the
people of Paradise in God’s Book, the Self-Subsisting, the All-
Compelling. We have turned Our face from the Prison and
found thee among those who have turned to the Countenance,
therefore have We mentioned thee in this wondrous mention.
Remember the Wronged One amongst the servants with the
wisdom which God hath sent down in the Book, that perchance
the people may turn unto God, the Lord of what was and what
shall be.

و باللّه  کفروا اولئک الوجه عن اعرضوا الّذین
الفردوس اهل من اولئک اقبلوا الّذین  و سلطانه
شطر من توجّهنا  انّا القیّوم  المهیمن اللّه  کتاب فی
الوجه الی اقبلوا الّذین  من وجدناک و السّجن
بین المظلوم اذکر ان البدیع الذّکر بهذا ذکرناک لذا
النّاس  لعلّ الکتاب فی اللّه  انزلها الّتی  بالحکمة العباد

مایکون و ماکان ربّ اللّه  الی یتوجّهن
BLIB_Or15696.145a

BH11490
To: Aqa Siyyid Farajullah al-Husayni al-Kashani, in Egypt
Date: 1306-12-10 [1889-Aug-7]

...Be not neglectful of obligatory prayer and fasting. He who
faileth to observe them hath not been nor will ever be accept-
able in the sight of God. Follow ye wisdom under all conditions.
He, verily, hath bidden all to observe that which hath been and
will be of profit to them. He, in truth, is the All-Sufficing, the
Most High....

BRL_IOPF#1.06x

مقبول بیعمل انسان نکنید اهمال صوم و صلوة در
باشید ناظر بحکمت احوال جمیع در نیست و نبوده
الغنیّ هو انّه  ینفعهم و نفعهم بما الکلّ امر انّه

... المتعال
AYI2.389x

BH00019
To: Ibn Asdaq (Hand of the Cause) et al.
Date: 1306-12-24 [1889-Aug-21]

1 In the Name of our Lord, the Most Holy, the Most Great, the
Most Exalted, the Most Glorious

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 The man of insight is ever abashed and humbled, for he de-
scribes Him Who all limbs and members acknowledge through
the word “indescribable,” and makes mention of that Station
which is confessed through the word “unmentionable.” Every

وصف که چه خجل و منفعل لازال بصیر انسان 2

بکلمهٴ اعضا و ارکان جمیع که مقصودیرا مینماید
بکلمهٴ که را مقامی مینماید ذکر و مقرّ  لایوصف
رایحهٴ وصف از خبیری هر معترف لایذکر
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person of experience detects from description the fragrance of
limitation, and from mention and praise the scent of compre-
hension. After hearing and being convinced of and acknowl-
edging that the Lord of “were it not for Thee” hath declared
“We have not known Thee,” in truth the station of mention and
description, though boundless in the view of those immersed in
the ocean of knowledge, yet in one respect it betokens limita-
tion and comprehension, and from this word the near ones and
the sincere detect the odor of pride. Therefore, I seek God’s
forgiveness again, I seek God’s forgiveness once more, I seek
God’s forgiveness. Alas, alas, for my shame and embarrass-
ment and lack of modesty, for I am certain that my mention
of Him indicates my existence before the Ancient One, and re-
veals my station in the presence of the light-rays of the Lord
of nations and the Goal of the world. Again I seek God’s for-
giveness.

رایحهٴ ثنا و ذکر از و مینماید استشمام تحدید
سیّد  بآنکه اعتراف و ایقان و اصغا از بعد عرفان
مقام فی‌الحقیقه فرموده عرفناک ما لولاک
عرفان بحر متغمّسین نزد اگرچه وصف و ذکر
تحدید از حکایت مقامی در ولکن بی‌انتهاست
اینکلمه از مخلصین و مقرّبین  و مینماید عرفان و
اللّه  استغفر لذا مینمایند استشمام غرور رایحهٴ
آه اللّه  استغفر اخری کرّة  اللّه  استغفر اخری مرّة
ایقنت لأنّی  حیائی عدم و انفعالی و خجلتی من آه
و القدم تلقآء وجودی علی یدلّ ایّاه ذکری بأنّ
و الأمم مالک انوار تجلّیات  لدی مقامی اظهار

اللّه  استغفر ایضاً  العالم مقصود

3 My God, my God! Thou seest my weakness before the manifes-
tations of Thy power, and my impotence before the expressions
of Thy might, and my poverty before the ocean of Thy riches.
By Thy glory! When I make mention of Thee, bewilderment
and shame so overwhelm me that I long to hide myself beneath
the layers of the earth’s dust. Alas, alas, for my ignorance be-
fore the manifestations of the Sun of Thy knowledge! I testify
that in this station, when I utter Thy remembrance, my limbs
and members tremble from fear of Thee. Alas, alas! I see my
deeds contrary to that which issues from my mouth before the
kingdom of Thy utterance, and yet in one station my outer
being and my inner being, my features and my veins and my
very hairs cry out to me: “Grieve not at this, for verily He,
exalted be His glory, when the ocean of His grace surged and
the fragrance of His bounty wafted, permitted His servants
to make mention of Him and to praise Him.” By Thy might
and Thy majesty! In another station verily Thou didst create
the tongue for Thy remembrance and the eyes for beholding
the lights of Thy manifestation. O my Lord! I beseech Thee
by the mysteries of Thy Most Great Name and by the light of
Thy Cause whereby the world was illumined, to transform that
which befitteth Thee not and befitteth not Thy days into that
which is worthy of Thy manifestation and Thy sovereignty. I
am Thy servant and the son of Thy servant. I have acknowl-
edged Thy power and Thy authority, and Thy mercy which
hath preceded Thy creatures and Thy servants. O my Lord!
Ordain for Thy servant and for Thy loved ones that which will
draw them nigh unto Thee and sanctify them from all that be-
seemeth not the court of Thy glory and the threshold of Thy
nearness. Verily Thou art the One with power over rejection
and acceptance, over denial and attainment, and verily Thou

و قدرتک ظهورات عند ضعفی تری الهی الهی 3

بحر تلقآء فقری و اقتدارک شئونات لدی عجزی
و الحیرة تأخذنی ذکرک حین وعزّتک غنائک
اطباق تحت نفسی استر ان ارید شأن علی الخجلة
نیّر  تجلّیات  عند جهلی من آه فآه ارضک تراب
انطق ما حین المقام هذا فی انّی  اشهد علمک
فآه خشیتک من ارکانی و فرائصی ترتعد بذکرک
ملکوت تلقآء فمی من یخرج مخالفاًبما  عملی اری آه
و باطنی و ظاهری ینادینی مقام فی و بیانک
لأنّه  بذلک تحزن لا شعراتی و عروقی و اساریری
عطائه عرف هاج و فضله بحر ماج لمّا  جلاله جلّ
فی جلالک و وعزّتک  ثنائه و بذکره لعباده اذن
العیون و لذکرک اللّسان  خلقت انّک آخر مقام
بأسرار اسئلک ربّ ای ظهورک انوار لمشاهدة
العالم به اشرق الّذی  امرک بنور و الأعظم اسمک
یلیق بما لأیّامک و لک یلیق لا ما تبدّل بأن
عبدک ابن و عبدک انا سلطنتک و لظهورک
الّتی  برحمتک و اختیارک و باقتدارک اعترفت
لعبدک قدّر ربّ ای خلقک و عبادک سبقت
ما عنکلّ یقدّسهم و الیک یقرّبهم  ما لأولیائک و
انت انّک قربک بساط و عزّک لساحة ینبغی لا
و البلوغ و المنع علی و القبول و الرّدّ  علی المقتدر
یکون ما و کان ما علی المهیمن المقتدر انت انّک
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art the Almighty, the All-Compelling over what was and what
shall be.

4 After repeated communications from that beloved of hearts ar-
rived, they were repeatedly honored before the Throne of the
Lord. Wave upon wave of the ocean of grace appeared at its
zenith, and from the Tongue of Grandeur flowed that which no
pen can enumerate and no ink can fulfill. Yet the delay in re-
sponse was due to the abundance of correspondence - such was
the decree of the All-Knowing, the All-Informed. That beloved
one himself bears witness to what was mentioned, until the let-
ters culminated in this letter dated the fourth of the revered
month of Sha’ban. The realms of eternal knowledge bear true
witness that whatever flowed from that beloved’s pen was the
source of greatest joy and the dawning-place of supreme glad-
ness, for from each letter and word thereof wafted the fragrance
of remembrance, praise, acceptance, devotion and steadfast-
ness in the Cause of the Beloved of the worlds. After its read-
ing, approaching the station before the presence of the Lord of
all beings, it was presented. Thereupon the Kingdom of Utter-
ance was stirred and there was revealed that which attracted
the hearts of the people of the cities of knowledge and wisdom.
The Lord, exalted and sanctified be He, speaks:

مکرّر  و رسید مکرّر  فؤاد آنمحبوب دستخطّ بعد و 4

امواج کرّة  بعد کرّة  و فائز باصغا ربّ کرسیّ تلقاء
عظمت لسان از و ظاهر اوج بکمال فضل بحر
و نتواند احصا قلمی هیچ که آنچه شد جاری
جواب تأخیر ولکن برنیاید عهده از مدادی هیچ
علیم لدن من تقدیر ذلک بوده تحریر کثرت از
و شاهد شد ذکر آنچه بر آنمحبوب خود و خبیر
شهر چهارم بتاریخ که نامه باین نامه‌ها آنکه تا گواه
سرمدی علم عوالم گشت منتهی بود المعظّم شعبان
جاری آنمحبوب قلم از آنچه که صادق گواهیست
را اعظم سرور و بود منبع را اکبر فرح گشت
عرف آن کلمهٴ هر و حرف هر از که چه مطلع
امر بر استقامت و توجّه و اقبال و ثنا و ذکر
قرائت از بعد و گشت استشمام عالمیان محبوب
عرض الأنام مولی وجه امام نموده مقام قصد
انجذبت ما انزل و البیان ملکوت تحرّک  اذاً  شد

العرفان و العلم مدائن اهل افئدة به
5 He is the One dawning from the horizon of the heaven of bounty افق من المشرق هو تقدّس و تعالی الرّبّ  قول 5

العطآء سمآء
6 O son of My Name! Upon thee be My glory and loving-

kindness. Reflect upon the Wronged One’s Cause and upon
that which befell Him of tribulations and ordeals. In all times
there shone forth from the horizon of the heaven of grace that
which illumined the realm of seeking and longing, and there
flowed from the Most Exalted Pen that which raised the dead
and endowed them with a new and wondrous life. O son of
Asdagh! If one possessed of true hearing be found, he would
hear that which the sincere ones and those near unto God
heard on the Mount of Knowledge. The purpose of manifes-
tation, remembrance and utterance is that discord might be
removed and replaced by unity, and that all might be adorned
with blessed and praiseworthy attributes and character that
preserve and elevate. Yet in some the opposite is evident -
in the station of unity, discord is witnessed, and in the sta-
tion of trustworthiness, treachery. Ask God that He may en-
able His servants to drink from the cup of detachment and be
adorned with the ornament of godliness. Some have forgot-
ten the divine counsel and have manifested deeds that have
caused God’s Cause to be wasted among the heedless and the
negligent. The ignorant of the world attribute to the Truth
whatever reprehensible act they witness from those who claim

مظلوم امر در عنایتی و بهائی علیک اسمی ابن یا 6

در الرّزایا  و البلایا من علیه ورد فیما و نما تفکّر
آنچه نمود اشراق فضل سماء افق از احیان جمیع
اعلی قلم از و فرمود منوّر را طلب و رجا عالم که
و برانگیخت را قبور اهل که آنچه شد جاری
اصدق ابن یا نمود فائز منیعه جدیدهٴ تازهٴ بحیوة
مینماید اصغا شود یافت حقیقی اذن صاحب اگر
عرفان طور در مقرّبین  و مخلصین که را آنچه
بیان و ذکر و ظهور از مقصود و نمودند اصغا
نماید اخذ مقام اتّفاق  بجایش و برخیزد نفاق آنکه
که ممدوحه مبارکهٴ اخلاق و بصفات کلّ و
گردند مزیّن  است ارتفاع علّت  و حفظ سبب
اتّفاق  مقام ظاهر آن عکس بعضی در ولکن
بطلب حقّ از خیانت امانت مقام و مشهود نفاق
انقطاع کأس از تا فرماید مؤیّد   را خود عباد
الهی نصح گردند مزیّن  تقوی بطراز و بنوشند
شده‌اند ظاهر باعمالی بعضی نمودند فراموش را
تارکین و غافلین مابین اللّه  امر تضییع سبب که
از که را منکری امر هر دنیا بیدانشهای شده
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to love Him. Therefore has My Most Exalted Pen lamented
in the Most Sublime Summit and eyes have wept in the Most
Glorious Paradise.

داده نسبت بحقّ مینمایند مشاهده محبّت  مدّعیان
العلیا الذّروة فی الأعلی قلمی ناح بذلک میدهند و

الأبهی الفردوس فی العیون بکت و
7 Convey to the loved ones the greetings and peace of the

Wronged One - greetings that will set them all ablaze and
make them ready to hearken to the call of the Speaker on
Sinai. Say: O loved ones of God on earth! Hear the call of the
Wronged One, adorn your heads with the crowns of piety and
your temples with the raiment of detachment, then help your
Lord through deeds. This is what ye have been commanded
by God, the Self-Sufficient, the Most Exalted. Today deeds
and character are the helpers and supporters of God, exalted
be His glory. Blessed are those men who, for the sake of God,
have clung to these two. Fear of God is a luminous lamp - it is
the cause of the enlightenment of the world and the means of
guidance for the peoples. Had those who claimed to love God
held fast from the beginning to His commandments and laws,
the world would now be witnessed illumined with the light of
faith. In these days there hath come to pass from those who
claim to love Him that which hath not come to pass from
His enemies. By God’s life! The Wronged One is in evident
sorrow.

برسان سلام و تکبیر مظلوم قبل از را اولیا 7

اصغاء برای از و نماید مشتعل را کلّ تکبیریکه
اللّه  اولیآء یا قل فرماید مستعدّ طور مکلّم  نداء
رؤوسکم زیّنوا  و المظلوم ندآء اسمعوا الأرض فی
الانقطاع بأثواب هیاکلکم و التّقوی  بأکالیل
من به امرتم ما هذا بالأعمال ربّکم انصروا ثمّ
اخلاق و اعمال امروز المتعال الغنیّ اللّه  لدی
برای از طوبی جلاله‌اند جلّ حقّ معین و ناصر
تقوی نمودند تمسّک دو باین اللّه  لوجه رجالیکه
و عالم روشنی سبب اوست منیر است سراجی
محبّت  مدّعیان امر اوّل از اگر امم هدایت علّت
حال میجستند تمسّک احکامش و باوامر الهی
از ایّام این میگشت مشاهده منوّر ایمان بنور عالم
وارد اعدا از که آنچه شد وارد محبّت  مدّعیان

انتهی مبین حزن فی المظلوم انّ اللّه  لعمر نشده

8 Ever-flowing have been the goodly exhortations and loving
counsels which in truth are the cause of nearness and meet-
ing and the source of infinite bounties from the Lord of all
beings, streaming forth and descending from the Tongue of
Grandeur - and in such measure have they descended that pen
and ink are powerless to enumerate them. Nevertheless, there
hath appeared from some that which would make the very eye
of justice weep and hearts lament. This servant, and that loved
one, and the friends must all beseech from the heaven of par-
don and bounty of the True One, exalted be His glory, that
He may assist the heedless to do that which beseemeth them
and grant all the grace to return, that they may arise to make
good what hath escaped them and not deprive themselves in
this Most Holy and Luminous Day of the outpourings and fa-
vors of Him Who is the Goal of all beings. Verily our Lord is
the All-Loving, the Forgiving.

که مشفقانه نصایح و حسنه مواعظ لازال 8

فیوضات علّت  و لقا و قرب سبب فی‌الحقیقه
عظمت لسان از است الوری مولی لاتتناهی
از مداد و قلم که نازل بشأنی و نازل و جاری
بعضی از مع‌ذلک قاصر و عاجز آن احصای
میگرید انصاف و عدل عین که آنچه شده ظاهر
و آنمحبوب و اینعبد باید میکند ناله قلوب و
جلاله جلّ حقّ عطای و عفو سماء از کلّ اولیا
آنچه بر فرماید مؤیّد   را غافلین نمائیم مسئلت
نماید عطا رجوع توفیق را کلّ و است سزاوار
این در و کنند قیام عنهم فات ما تدارک بر تا
عنایات و فیوضات از را خود انور اقدس یوم
العطوف هو ربّنا  انّ نسازند محروم عالمیان مقصود

الغفور
9 Mention was made of turning towards different regions for the

exaltation of the Word of God, and likewise of entering the
place which hath been named by the Tongue of Grandeur as
Furugh. After being submitted to the Most Holy and Most
Exalted Court, these verses descended from the heaven of grace
- blessed and exalted be His Word:

نمودند اللّه  کلمة اعلاء لأجل را باطراف توجّه ذکر 9
به عظمت لسان از مقامیکه در ورود همچنین و
امنع ساحت در عرض از بعد شده نامیده فروغ
تبارک قوله نازل فضل سماء از آیات این اقدس

تعالی و

10 He is the All-Mentioning, the All-Knowing العلیم الذّاکر هو 10
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11 O My friends in Furugh! Hearken unto the call of God, the
Powerful, the Mighty, the Loving. He hath remembered you
with a mention that hath set aflame the hearts and souls, and
whereby all things and those in the kingdom of names have
testified that there is no God but Me, the Protector, the Self-
Subsisting. We have remembered you time and again as a
favor from Us, for I am the Bountiful in the kingdoms of the
unseen and the seen. And We have sent down for him whom
We adorned with the distinction of being specially chosen, and
his sons, and those with him, that whereby the realities of all
things were attracted and faces were turned towards God, the
Lord of the Promised Day. We beseech God to aid them to
remember and praise Him, and to teach His Cause, the Mighty,
the Beloved. Thus hath shone forth the Sun of Utterance from
the horizon of the heaven of the providence of God, the Lord of
the Kingdom and the Realm. Blessed is he who hath witnessed
and seen, and woe unto every heedless one who is veiled. The
glory from Us be upon you and upon My handmaidens who
have believed in God when He came from the heaven of Com-
mand with manifest sovereignty.

العزیز المقتدر اللّه  ندآء اسمعوا فروغ فی اولیائی یا 11

و الأفئدة منه اشتعلت بذکر ذکرکم انّه  الودود
ملکوت فی من و الأشیآء شهدت به و القلوب
قد القیّوم  المهیمن انا الّا اله لا انّه  الأسمآء
الفضّال  انا و لدنّا فضلاًمن  مرّة بعد مرّة ذکرناکم
زیّنّاه   لمن انزلنا و الشّهود  و الغیب ممالک فی
انجذبت ما معه من و ابنائه و التّخصیص  بطراز
اللّه  الی الوجوه توجّهت  و الموجودات حقائق به
علی یؤیّدهم   ان اللّه  نسئل الموعود الیوم مالک
بذلک المحبوب العزیز امره تبلیغ و ثنائه و ذکره
اللّه  عنایة سمآء افق من البیان شمس اشرقت
و شهد لمن طوبی الملکوت و الملک مالک
لدنّا من البهآء محجوب غافل لکلّ ویل  و رأی
من اتی اذ باللّه  آمنّ اللّائی  امائی علی و علیکم

انتهی مشهود بسلطان الأمر سمآء

12 And this is what was revealed for the friends of God in Hisar: حصار فی اللّه  لأحبّآء  نزل ما هذا و 12

13 He is the Powerful, the All-Knowing, the Wise الحکیم العلیم المقتدر هو 13

14 O My friends in Hisar! Rejoice in that the face of your Lord,
the Chosen One, hath turned towards you from the direction
of the Prison and hath remembered you with that which hath
attracted the hearts of the righteous. Hearken unto the Call
from the direction of the Prison - verily it draweth you nigh
unto God, the Lord of lords. We make mention of him who
loved Me, who ascended unto Us with a light that illumined
the horizons. At the time of his ascension he was met by a
company from the Supreme Concourse and the denizens of the
Most Exalted Paradise. To this testifieth He Who came from
the heaven of grace with the banners of verses. And We have
remembered those who are related to him by God, and have
ordained for them in the Crimson Book that which hath caused
the nightingale to warble and eyes to be solaced. We beseech
God to assist them in that which He loveth and is pleased with,
and to write for them what He hath written for His chosen ones.
Verily He is the Mighty, the All-Bestowing.

من الیکم توجّه بما افرحوا حصار فی اولیائی یا 14

انجذبت بما ذکرکم و المختار ربّکم وجه السّجن شطر
السّجن شطر من النّدآء  استمعوا الأبرار افئدة به
من ذکرنا انّا الأرباب ربّ اللّه  الی یقرّبکم  انّه
قد الآفاق منه اشرقت بنور الینا صعد الّذی  احبّنی
اهل و الأعلی الملأ من قبیل العروج حین استقبله
الفضل سمآء من اتی من بذلک یشهد العلیا الجنّة
و الیه اللّه  نسبهم الّذین  ذکرنا و الآیات برایات
العندلیب به غرّد ما الحمرآء الصّحیفة  فی لهم قدّرنا
ما علی یؤیّدهم   ان اللّه  نسئل الأبصار به قرّت  و
انّه  لأصفیائه کتبه ما لهم یکتب و یرضی و یحبّ

الوهّاب العزیز هو

15 We have desired to make mention of him who was named Mir
before Hasan [Haji Mir Hasan Beg] that he may rejoice in the
providence of his Lord on this Day wherein the Herald hath
called out from all directions.

)حاجی حسن قبل بمیر سمّی  من نذکر ان اردنا انّا 15

الیوم هذا فی ربّه  بعنایة لیفرح بیک( حسن میر
الجهات کلّ من المناد نادی فیه الّذی

16 And We make mention of him who was named Allahyar Beg
that he may hold fast to the cord of the Chosen One and

المختار بحبل لیتمسّک بیک باللّه‌یار  سمّی  من نذکر و 16

مکلّم  به شهد بما باطنه و ظاهره لسان یشهد و
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that his outer and inner tongue may testify to that which the
Speaker of the Mount testified when He was established upon
the throne of manifestation, and that he may circle round the
Cause with such steadfastness as will not be prevented by the
Pharaohs of the earth nor the tyrants of the lands.

یطوف و الظّهور عرش علی استوی اذ الطّور
و الأرض فراعنة تمنعه لا باستقامة الأمر حول

البلاد جبابرة لا

17 We wish to make mention of him who was named Mahmud
(Karbala’i) in the Book of Names, and verily I am the Mighty,
the All-Forgiving. O Mahmud! Take the chalice of utterance
in the name of the Lord of Religions, then drink therefrom by
Our command, and say: O people! By God, there hath been
sent down from the heaven of proof that which hath caused the
dwellers of the graves to arise, and the Trump to be sounded,
and all things to proclaim: The Kingdom is God’s, the Cleaver
of the Dawn!

فی )کربلائی(  بمحمود سمّی  من نذکر ان اردنا و 17

کأس خذ محمود یا الغفّار العزیز انا و الأسمآء کتاب
امراًمن  منها اشرب ثمّ  الأدیان مالک باسم البیان
البرهان سمآء من نزل قد تاللّه  قوم یا قل و لدنّا
نطقت و الصّور  فی نفخ و القبور اهل به قام ما

الأصباح فالق للّه  الملک الأشیآء

18 O Jahangir Bey! Hearken unto the call of God, the Powerful,
the Mighty, from the Crimson Tree planted in the Most Exalted
Paradise by the hand of the will of the Lord of all beings, and
say: Glory be unto Thee, O my God! Praise be unto Thee for
having guided me unto Thy path and given me to drink of the
Kawthar of Thy utterance, and made me to know whilst the
people were in wondrous slumber.

من القدیر المقتدر اللّه  ندآء اسمع بیک جهانگیر یا 18

من الأعلی الفردوس فی المغروسة الحمرآء السّدرة
یا اللّهمّ  سبحانک قل و الوری مولی ارادة ید
سقیتنی و صراطک الی هدیتنی بما الحمد لک الهی
عجاب نوم فی القوم کان اذ عرّفتنی  و بیانک کوثر

19 O Isma’il! Give thanks unto God, thy Lord, for having enabled
thee to hearken unto My most sweet call, which hath been the
hope of those near unto God and the sincere ones from time
immemorial. I testify to Thy generosity which hath preceded
existence and to Thy command whereby Thou hast subdued
the factions.

فائزاًباصغآء  جعلک بما ربّک اللّه  اشکر اسمعیل یا 19

المخلصین و المقرّبین  امل کان الّذی  الأحلی ندائی
الوجود سبق الّذی  بجودک اشهد الآزال ازل فی

الأحزاب به سخّرت  الّذی  بأمرک و

20 O My loved ones in Namiq! We have made mention of you
before, and at this hour, through that which hath caused the
Luminary of utterance to shine forth from the horizon of the
heaven of the mercy of your Lord, the Creator of existence. We
make mention of him who drank the choice wine of martyrdom
in the path of his Lord before all eyes and vision, and thereby
attained unto that which none hath attained save whom God,
the Lord of all men, hath willed.

فیهذا و قبل من ذکرناکم انّا نامق فی اولیائی یا 20

رحمة سمآء افق من البیان نیّر  به اشرق بما الحین
رحیق شرب الّذی  ذکرنا انّا الایجاد مالک ربّکم
و الأبصار و العیون امام ربّه  سبیل فی الشّهادة
اللّه  شآء من الّا احد به فاز لا بما فاز بذلک

الرّقاب  مالک

21 O son of the martyr! Blessed art thou for having held fast unto
My handle and clung to the hem of My mercy whilst the people
were in heedlessness and error. We beseech God to draw thee
nigh unto Him and to ordain for thee from His Most Exalted
Pen that whereby the call hath been raised between earth and
heaven. The Kingdom is God’s, the Lord of the seen and the
unseen, and the Lord of the Daysprings of remembrance.

و بعروتی تمسّکت بما لک طوبی الشّهید  ابن یا 21

و غفلة فی القوم کان اذ رحمتی بذیل تشبّثت
لک یقدّر و الیه یقرّبک  ان اللّه  نسئل ضلال
الأرض بین النّدآء  به ارتفع ما ]الأعلی[ قلمه من
و یری لا ما و یری ما ربّ للّه  الملک السّمآء و

الأذکار مشارق ربّ
22 O Abu’l-Qasim! Thy name hath been presented before the

Countenance. The face of God hath turned unto thee from
this station, and there hath been sent down for thee that

اقبل الوجه امام اسمک حضر قد اباالقاسم یا 22

ما لک انزل و المقام هذا من اللّه  وجه الیک
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which hath caused the fire to blaze forth in the trees, proclaim-
ing: There is no God but He, the Powerful, the Protector, the
Mighty, the Compelling. Remind the people of the verses of
thy Lord and give them glad tidings of that which hath been
sent down from the Most Exalted Pen in the most exalted sta-
tion.

الّا اله لا انّه  نطقت و الأشجار فی النّار  به اشتعلت
بآیات النّاس  ذکّر الجبّار  العزیز المهیمن المقتدر هو
اعلی فی الأعلی القلم من نزّل بما بشّرهم  و ربّک

انتهی المقام

23 Praise be to God! In these days some have repeatedly attained
unto the grace of God, glorified be His Majesty. Letters and
petitions have arrived and continue to arrive successively, and
in each the places and regions of those parts are mentioned, and
each of the loved ones hath attained unto that which beareth
witness to the grace, compassion and bounty of God, glorified
be His Majesty. A hundred thousand blessings upon those
souls who in these days have attained unto the grace of God,
for the Word of God shall not be seized by extinction, nor shall
change find any way unto it. The Tongue of Grandeur beareth
witness unto this, even as it hath testified before. Verily He is
the One with power to do as He willeth, in the beginning and
in the end.

جلّ حقّ بعنایت مکرّر  بعضی ایّام این در الحمد للّه  23
رسیده متتابع عرایض و نامه‌ها شدند فائز جلاله
اطراف آن دیار و اماکن یک هر در و میرسد و
که بآنچه شده فائز اولیا از یک هر و مذکور
حقّ فضل و شفقت و عنایت بر میدهد گواهی
در نفوسیکه برای از طوبی صدهزار جلاله جلّ
اللّه  کلمة که چه گشتند فائز اللّه  بعنایة ایّام این
بذلک یشهد نیابد راه تغییر و ننماید اخذ فنا را
علی المقتدر هو انّه  قبل من شهد کما العظمة لسان

المآب و المبدء فی یشآء ما

24 Mention was made of Bujistan. After being presented before
the Countenance, these verses were sent down from the heaven
of bounty. His word, exalted be His glory and mighty be His
proof:

وجه امام عرض از بعد نمودند را بجستان ذکر 24

عزّ و جلاله جلّ قوله نازل عطا سماء از آیات این
برهانه

25 O Bijistan, rejoice, then praise, then glorify, then give thanks
for being mentioned by Him through Whose Word the heav-
ens and earth were created! How many learned ones were not
mentioned before the Wronged One, how many mystics denied
the One Known, and how many men were debarred from the
Living Waters in the days of their Lord, the All-Merciful! But
thou hast attained the grace and mercy of God, and been men-
tioned by Him Who was remembered in the hearts of those
near ones and the sincere ones. We have mentioned Ali in the
Book and in the Scriptures and Tablets time and again, and
then those who believed in God, Lord of the Mighty Throne.
We beseech God to raise up from thee men who will aid their
Lord through deeds and counsel people through virtuous con-
duct, and We enjoin upon them love and fellowship. Verily,
He is the All-Knowing, the All-Wise. We have heard the call
of those who have turned towards Us and have answered them
with a Tablet that shall testify for them in all the worlds of
God, the King, the Single, the Mighty, the Praiseworthy. O
son of My Name! Proclaim unto the faces of My servants in
My lands, then recite unto them the verses of God, thy Lord
and the Lord of thy forefathers. We have sent down for thee
in these days that which hath caused the lips of utterance to
smile. Verily thy Lord is the Forgiving, the Merciful.

ذکرک بما اشکر ثمّ  سبّح  احمد ثمّ  افرح بجستان یا 25

کم الأرض و السّموات خلقت منه بکلمة الّذی
عارف من کم و المظلوم لدی ذکر ما عالم من
بحر عن منع رجل من کم و المعروف انکر
بعنایة فزت انت و الرّحمن  ربّه  ایّام فی الحیوان
افئدة فی مذکوراً  کان من ذکرک و رحمته و اللّه
فی و الکتاب فی علیّاً   ذکرنا انّا المخلصین و المقرّبین
باللّه  آمنوا الّذین  ثمّ  مرّة بعد مرّة الألواح و الزّبر
منک یبعث ان اللّه  نسئل العظیم العرش ربّ
النّاس  یعظوا و الأعمال فی ربّهم  ینصرون رجالاً
العلیم هو انّه  الوداد و بالمحبّة  نوصیهم و بالأخلاق
بلوح اجبناهم و اقبلوا الّذین  ندآء سمعنا انّا الحکیم
الفرد الملک اللّه  عوالم من عالم کلّ فی لهم یشهد
عبادی وجوه علی کبّر  اسمی ابن یا الحمید العزیز
ربّ و ربّک اللّه  آیات علیهم اتل ثمّ  بلادی فی
ما الأیّام هذه فی لک انزلنا قد الأوّلین آبائک

الرّحیم  الغفور هو ربّک انّ البیان ثغر به ابتسم
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26 And this is what was revealed for the friends of God in Faran.
His word, exalted be His majesty and greatness:

جلاله جلّ قوله فاران فی اللّه  لأولیآء نزل ما هذا و 26

شأنه عظم و
27 Praise be to God! The friends of that land have attained the

light of faith. Faran is a good name from which the fragrance
of love is inhaled. They may take pride in this name which
hath proceeded from the mouth of God’s Will, the Lord of
the worlds. God willing, the effects of this name shall become
manifest and evident in the friends of that land through God’s
will. We make mention of all at this time - those souls who
intended toward the Kaaba of God and drank the choice wine
of His presence from the hands of bestowal. All are mentioned
in the Most Holy Court. Praise be to God, those souls attained
mention, presence and meeting, and likewise the other friends
have repeatedly been mentioned by the Most Exalted Pen in
these days. O son of Asdaq! Upon thee be My glory and loving-
kindness. Now it is Our wish to make mention of the souls
named in the letter, that thou mayest know My friends through
My loving-kindness and My mercy which have preceded all who
are in the heavens and earth.

بنور شدند فائز ارض آن اولیای الحمد للّه  27

محبّت  عرف آن از اسمیست خوب فاران ایمان
الّذی  الاسم بهذا یفتخروا ان لهم میشود استشمام
آثار انشآءاللّه  العالمین ربّ اللّه  مشیّة  فم من خرج
و ظاهر ارض آن اولیای در اللّه  بارادة اسم این
مینمائیم ذکر حین این در را کلّ گردد مشهود
را لقا رحیق و نمودند اللّه  کعبة قصد نفوسیکه
اقدس ساحت در کلّ آشامیدند عطا ایادی از
و حضور و بذکر نفوس آن الحمد للّه  مذکورند
ایّام این در اولیا سایر همچنین و گشتند فائز لقا
اصدق ابن یا جاری اعلی قلم از ذکرشان مکرّر
نفوس آنکه اراده حال عنایتی و بهائی علیک
اولیائی لتعرّف  نمائیم ذکر را نامه در مذکورهٴ
و السّموات فی من سبقت الّتی  رحمتی و بعنایتی

الأرضین
28 This is what was revealed for his honor Mir Aqa Husayn Beg,

upon him be the Glory of God:
بهآء علیه بیک حسین آقا میر لجناب نزل ما هذا 28

اللّه
29 He is God! O Husayn, upon thee be My Glory! At this moment

the Divine Lamp speaketh with these blessed words: O people
of God! Take the chalice of success from the hand of the bounty
of your Lord, the Subduer of the winds, then drink therefrom
in My Name, the Mighty, the Wondrous. Blessed art thou for
having held fast to the cord of God and turned toward Him
when the oppressors were in manifest darkness and rejection.
We beseech God to assist thee in what thou hast purposed in
His clear and straight path.

مصباح حین این در بهائی علیک حسین یا هواللّه  29

خذوا اللّه  حزب یا ناطق مبارکه باینکلمهٴ الهی
الأریاح  مسخّر  ربّکم عطآء ید من الفلاح کأس
بما لک طوبی البدیع العزیز باسمی منها اشربوا ثمّ
الظّالمون  کان اذ الیه اقبلت و اللّه  بحبل تمسّکت
یؤیّدک  ان اللّه  نسئل مبین اعراض و عظیم ظلم فی

المستقیم الواضح سبیله فی اردته ما علی

30 That which was revealed for his honor Haji Mirza Abdul-Ali,
upon him be the Glory of God:

اللّه  بهآء علیه عبدالعلی میرزا حاجی لجناب نزل ما 30

31 He is God! O Abdul-Ali, upon thee be the everlasting Glory
of God! Give thanks unto God for the Ancient Countenance
hath turned toward thee from the direction of His Most Great
Prison and revealed for thee that which hath attracted the
hearts of the nations who have fulfilled God’s covenant and
testament and taken hold of the Book with strength from Him.
Verily He is the Helper, the All-Knowing. Blessed art thou
and blessed is he who hath attained the choice wine of My
utterance, the Kawthar of My knowledge and the Salsabil of
My remembrance, the Mighty, the Luminous. The Glory from
Us be upon the people of Glory who have turned with their
hearts to this Great News.

اللّه  اشکر الأبدی اللّه  بهآء علیک عبدالعلی یا هواللّه  31

الأعظم سجنه شطر من القدم وجه الیک توجّه بما
وفوا الّذین  الأمم افئدة به انجذبت ما لک انزل و
لدنه من بقوّة الکتاب اخذوا و میثاقه و اللّه  بعهد
برحیق فاز لمن و لک طوبی العلیم المؤیّد   هو انّه
المنیر العزیز ذکری سلسبیل و عرفانی کوثر و بیانی
بالقلوب اقبلوا الّذین  البهآء اهل علی لدنّا من البهآء

العظیم النّبأ  هذا الی
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32 And this is what was revealed for his honor Ustad Ali-Akbar,
upon him be the Glory of God:

بهآء علیه اکبر علی استاد لجناب نزّل ما هذا و 32
اللّه

33 He is God! O Ali-Qabli-Akbar! Upon thee be My glory! In
the Book of old glad tidings were given, saying “All shall be
mentioned by their names.” Praise be to the Beloved of the
world Who hath enabled thee to attain unto that which the
Manifestations of Glory and Daysprings of Perfection were de-
prived. What is meant by this perfection are matters that are
acceptable in the sight of the manifestations of vain imaginings.
Glory be to God! The heedless party hath made that which is
repudiated to be known, and ignorance to be knowledge. We
beseech God to make known to them their loss and what hath
escaped them in this Day, the mention of which hath caused
the leaves upon the trees to speak forth: “The Chosen One
hath come, and with Him are the streams of knowledge and
wisdom. Draw nigh and be not of the heedless ones!”

کتاب در بهائی علیک اکبر قبل علی یا هواللّه  33

میشوند ذکر باسماء کلّ میفرماید داده بشارت قبل
بآنچه فرمود فائز ترا که را عالم محبوب کن حمد
محرومند آن از کمال مطالع و جلال مظاهر که
مظاهر نزد که اموریست کمال این از مقصود
را منکر اسم غافل حزب سبحان‌اللّه  مقبول اوهام
ان اللّه  نسئل علم را جهل و گذاشته‌اند معروف
الیوم هذا فی عنهم فات ما و خسرانهم یعرّفهم
اتی قد الأشجار فی الأوراق نطقت بذکره الّذی
لا و اقبلوا الحکمة و العلم فرات معه و المختار

الغافلین من تکونوا

34 This is what was revealed for his honour Karbila’i Hasan - upon
him be the Glory of God:

اللّه  بهآء علیه حسن کربلائی  لجناب نزّل ما هذا 34

35 He is God! O Hasan! Upon thee be My Glory! Hussein was
condemned to martyrdom by the divines of his age, even as
in this age they have condemned his Lord. The Books of God
lament the oppression of the divines of that age and of this age,
but ears are prevented from hearing. Preserve thou the pearl
of the love of God in the treasury of thy heart, then conceal it
from the eyes of the treacherous ones, and say: “Praise be to
Thee, O God of the worlds and Object of worship of all who
are in the heavens and on earth!”

عصر علمای را حسین بهائی علیک حسن یا هواللّه  35
بر عصر این در چنانچه دادند فتوی شهادتش بر
علمای ظلم از الهی کتب دادند فتوی مالکش
از آذان ولکن مینماید نوحه عصر این و آنعصر
قلبک خزینة فی اللّه  محبّة  لؤلؤ احفظ ممنوع اصغا
اله یا الحمد لک قل و الخائنین اعین من استره ثمّ

الأرضین و السّموات فی من معبود و العالم

36 This is what was revealed for his honour Mir Ahmad Beg -
upon him be the Glory of God:

اللّه  بهآء علیه بیک احمد میر لجناب نزّل ما هذا و 36

37 He is God! O Ahmad! Upon thee be the glory of God, the
Single, the One! Say: O people! This is the Day of mention and
praise, for the Ancient Beauty and the Beloved of the nations is
established upon the throne of bounty. Deprive not yourselves
of this most great favor and supreme grace. Strive ye, that
perchance ye may attain unto that which may be accepted in
glory and endure throughout the kingdom of earth and heaven.
The world awaited this Day, yet when it appeared its people
turned back. Blessed is he who hath recognized the Purpose
and held fast unto that which is known. He is indeed of those
who are nigh unto God, the Lord of the worlds.

بگو الأحد الفرد اللّه  بهآء علیک احمد یا هواللّه  37

جمال که چه ثناست و ذکر روز امروز قوم یا
خود مستوی عطا عرش بر امم محبوب و قدم
منمائید منع اکبر فضل و اعظم فیض این از را
قبول بعزّ  که بآنچه شوید فائز شاید نمائید جهد
ماند باقی ملکوت و ملک بدوام و گردد فائز
اهلش شد ظاهر چون و بوده یوم این منتظر عالم
تمسّک و المقصود عرف لمن طوبی راجع بعدم
العالمین ربّ اللّه  عند المقرّبین  من انّه  بالمعروف

38 This is what was revealed for his honour Mir Ghulam-Rida Beg
- upon him be the Glory of God:

بهآء علیه بیک رضا غلام میر لجناب نزّل ما هذا 38

اللّه
39 He is God! O Ghulam-i-Rida! The One Purpose hath turned

toward thee from the prison of Akka and maketh mention of
عکّا سجن از یکتا مقصود رضا قبل غلام یا هواللّه  39

ذکره لیجذبک مینماید ذکر ترا و نموده اقبال بتو
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thee, that His mention may draw thee to a station wherein
thou wilt, with the hand of bounty, give the people of Baha
to drink of the water of everlasting life. He is verily the Lord
of creation. He mentioneth His loved ones in such wise that
their names shall endure through the eternity of His names
and attributes. He is the Protector of those who turn unto
Him and the Purpose of those who have recognized Him. We
counsel Our male and female servants to fear God, the Lord of
the mighty throne. Blessed is he who hath held fast unto My
cord and hath spoken My praise amongst My servants. He is
indeed of the sincere ones in My perspicuous Book.

البقآء کوثر البهآء اهل العطآء بید تسقی مقام الی
اسمائهم به تبقی بما اولیائه یذکر الوری مولی هو انّه
مقصود و المقبلین ولیّ انّه  صفاته و اسمائه بدوام
ربّ اللّه  بتقوی امائنا و عبادنا نوصی انّا العارفین
نطق و بحبلی تمسّک لمن طوبی العظیم العرش
المبین لوحی فی المخلصین من انّه  عبادی بین بثنائی

40 This is what was revealed for his honour Muhammad-Hashim
- upon him be the Glory of God:

اللّه  بهآء علیه هاشم محمّد  لجناب نزّل ما هذا و 40

41 He is God, exalted is He! O Muhammad-i-Hashim! Upon
thee be My glory and My loving-kindness! Time and again
hath mention of thee been revealed from the Most Exalted
Pen. Verily He is with thee and hath heard thy call in His
remembrance and praise. He is the All-Hearing, the All-Seeing,
the All-Knowing, the All-Wise. God willing, thou shalt at all
times and under all conditions be enkindled with the fire of His
love and illumined by the light of His knowledge. Convey My
greetings to the loved ones and cause them to be set ablaze
by the light of the divine lamp, that all may, with wisdom
and utterance, enable the servants to attain unto the fountain
of the Purpose of the worlds. This is the Day of wisdom and
service, and service to God, exalted be His glory, hath been and
is, in the first degree, the teaching of His Cause. We beseech
God to assist His loved ones in that which is the cause of the
exaltation of His Word and the elevation of His station. Upon
thee be glory from the presence of One loving and generous.

و بهائی علیک هاشم قبل محمّد  یا تعالی اللّه  هو 41

و معک انّه  نازل اعلی قلم از ذکرت مکرّر  عنایتی
البصیر السّمیع هو و ثنائه و ذکره فی ندائک سمع
و احوال جمیع در انشآءاللّه  الحکیم العلیم هو و
عرفانش بنور و باشی مشتعل حبّش  بنار احیان
الهی سراج بضیاء و برسان تکبیر را اولیا منوّر
بشریعهٴ را عباد بیان و بحکمت کلّ تا نما مشتعل
است حکمت یوم یوم نمایند فائز عالمیان مقصود
رتبهٴ در جلاله جلّ حقّ خدمت و خدمت و
میطلبیم حقّ از هست و بوده امرش تبلیغ اولی
ارتفاع سبب آنچه بر فرماید مؤیّد   را خود اولیای
لدن من علیک البهآء است مقام ارتقاء و کلمه

انتهی کریم مشفق

42 Praised be God, this is a day for the vision of the sincere ones
and the hearing of those drawn nigh, for none but piercing
eyes and attentive ears are worthy to behold the waves of the
divine ocean of utterance and hearken to the rustling of the
celestial Tree. Blessed and happy are they, for they have at-
tained both the hearing and the vision thereof. This is the
day of the friends and the time of the pure ones. In truth, the
promised hour is bewildered, for this station is one that none
but God knows, and none but His Will and Knowledge encom-
pass it. The servant beseeches his Lord to ordain for His loved
ones what He ordained for those who attained the Kawthar of
detachment in His days. These are servants whose praise and
mention adorn the tongues of the Concourse on High. Who can
describe them as they deserve or know them as they should be
known? These are men who have taken shelter beneath the

آذان و مخلصین ابصار یوم للّه  الحمد یوم این 42

آذان و حدیده ابصار جز که چه است مقرّبین
اصغا و الهی بیان بحر امواج مشاهدهٴ لایق واعیه
لهم هنیئاً  نیست و نبوده ربّانی سدرهٴ حفیف
فائز بمشاهده هم و فائز باصغا هم لهم مریئاً  و
فی‌الحقیقه اصفیا وقت وقت و اولیاست یوم یوم
مقامیست مقام که چه متحیّر  موعوده ساعت
نه محیط علمش و اراده جز و نه آگاه حقّ جز که
للّذین  قدّر ما لأحبّائه  یقدّر بأن ربّه  الخادم یسئل
زیّن  عباد اولئک ایّامه فی الانقطاع بکوثر فازوا
یقدر من ثنائهم و بذکرهم الأعلی الملأ السن اللّه
العرفان حقّ یعرفهم او الوصف حقّ یصفهم ان
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pavilions of grandeur and majesty by the command of God,
the Self-Sufficient, the Most Exalted.

و العظمة قباب ظلّ فی استقرّوا  رجال اولئک
المتعال الغنیّ اللّه  لدی من امراً  الاجلال

43 Mention was made of turning toward the land of Ba and Shin
and the village. After being presented before the Most Holy
Court, these clear verses were revealed from the Tongue of
Grandeur. He speaks, exalted be His glory and abundant be
His bounty:

از بعد نمودند را قریه  و شین و با بارض توجّه ذکر 43

بیّنات  آیات این اقدس امنع ساحت در عرض
و جلاله جلّ قوله نازل و ظاهر عظمت لسان از

نواله عمّ
44 In My Name, through which the people of the cities of knowl-

edge and wisdom have been attracted
العرفان و العلم مدائن اهل انجذب به الّذی  بسمی 44

45 The friends in the land of Ba and Shin have been and are
remembered before God. In these days their mention has re-
peatedly descended from the heaven of Will, and each has at-
tained the waves of the ocean of utterance of the Desired One
of the worlds. Praise be to God, they have drunk from the cup
of recognition and certitude, and are recorded and inscribed
before God as companions of the Crimson Ark. Verily He
loves His friends there and mentioned them before with a men-
tion through which God revived His servants, and He mentions
them at this time with that which has caused the fragrances of
revelation to waft throughout all possibility. He is the Mighty,
the Bestower. Nothing escapes His knowledge. He witnesses
and sees, and He is the Mighty, the All-Seeing.

و بوده مذکور اللّه  لدی شین و با ارض اولیای 45

مشیّت  سماء از ذکرشان مکرّر  ایّام این در هستند
عالمیان مقصود بیان بحر بامواج یک هر و نازل
و آشامیدند ایقان و عرفان کأس از الحمد للّه  مسطورفائز و مذکور حمرا سفینهٴ اصحاب از اللّه  لدی
احی بذکر قبل من ذکرهم و هناک اولیائه یحبّ انّه
به فاحت بما الحین هذا فی یذکرهم و عباده به اللّه
لا المنّان  العزیز هو انّه  الامکان فی الوحی نفحات
العزیز هو و یری و یشهد شیء من علمه عن یعزب

البصّار

46 O My loved ones! Hear My call from the direction of My
prison, then remember what has befallen the Wronged One
from those who claim knowledge for themselves yet commit
that which causes the Concourse on High to lament. He Who
came with the truth in the kingdom of verses bears witness
to this. We give glad tidings to each one among the steadfast
men and women of what God, the Lord of lords, has ordained
for them. The glory shining from the horizon of the heaven of
My mercy be upon you and upon those who have heard the
call and said: “Praise be to Thee, O Thou in Whose grasp is
the dominion of all who are in earth and heaven!”

اذکروا ثمّ  سجنی شطر من ندائی اسمعوا اولیائی یا 46

فی العرفان یدّعون الّذین  من المظلوم علی ورد ما
الأعلی الملأ حنین به ارتفع ما یرتکبون و انفسهم
انّا  الآیات بملکوت بالحقّ اتی من بذلک یشهد
بما القانتات و القانتین من منهم واحد کلّ نبشّر
المشرق البهآء الأرباب ربّ اللّه  لدی من لهم قدّر
النّدآء  سمعوا الّذین  علی و علیکم رحمتی سمآء افق من
فی من زمام قبضتک فی من یا الحمد لک قالوا و

السّموات و الأرضین
47 We make mention of Our friends in the Best of Villages and

remind them of the verses of God, the Lord of all mankind. O
Mulla Muhammad-i-Rafi’, he who has arisen to serve Me has
mentioned thee. We have remembered thee with a Tablet from
which the fragrance of God’s loving-kindness, the Lord of lords,
has been diffused. Blessed art thou and blessed is he who has
chosen for himself a station in the days of God, the Lord of
the beginning and the end. Thank God for having mentioned
thee through Him at Whose appearance all things spoke forth.
The Treasured One has come with a Cause that surpasses all
that is treasured in the lands and mountains.

اللّه  بآیات نذکّرهم و خیرالقری فی اولیائی نذکر و 47

من ذکرک قد رفیع قبل محمّد  ملّا  یا الأنام مولی
عرف منه تضوّع بلوح ذکرناک خدمتی علی قام
اتّخذ  لمن و لک طوبی الأرباب ربّ اللّه  عنایة
المآب و المبدء مالک اللّه  ایّام فی مقاماً  لنفسه
عند الأشیآء نطقت من ذکرک بما اللّه  احمد
فی کنز ما یعادله لا بأمر المخزون اتی قد ظهوره

الجبال و الأراضی
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48 O Mulla Muhammad-i-Taqi! Say: Praise be to Thee, O my
God, for having mentioned me time and again and for having
aided me to be steadfast in Thy Cause. I testify that Thou
art the Mighty, the All-Bountiful. I beseech Thee to rain down
upon me and upon Thy servants, from the clouds of Thy mercy,
the rains of loving-kindness and grace. Verily Thou art the
Powerful, the Mighty, the All-Bestowing.

بما الهی یا الحمد لک قل تقی قبل محمّد  ملّا  یا 48

علی الاستقامة علی ایّدتنی  و مرّة بعد مرّة ذکرتنی
اسئلک الفضّال  العزیز انت انّک اشهد امرک
رحمتک سحاب من عبادک علی و علیّ تنزل بأن
العزیز المقتدر انت انّک الألطاف و العنایة امطار

الوهّاب
49 O Ibn-i-Asdaq! We have made mention of him who has as-

cended unto God, who was named Muhammad-‘Ali, and then
of those whom God has related to him. Verily thy Lord is the
Compassionate, the Mighty, the All-Bounteous. We make men-
tion of them at this time and pronounce Our greetings upon
their faces, and We ask for them that which will draw them
nigh unto the Self-Sufficient, the Most High.

الّذی  اللّه  الی صعد من ذکرنا قد اصدق ابن یا 49

انّ الیه اللّه  نسبهم الّذین  ثمّ  علی قبل بمحمّد سمّی
فی نذکرهم انّا الفیّاض  العزیز المشفق هو ربّک
ما لهم نسئل و وجوههم علی نکبّر  و الحین هذا

المتعال الغنیّ الی یقرّبهم

50 When mention was made of each of the loved ones in the pres-
ence of the Lord of all beings, they were blessed with the Most
Great Favor. The purpose of creation is that souls should be
mentioned in His presence and thereby attain to service. The
rain of mercy from the clouds of grace and favor descends un-
ceasingly and without delay. No name has been mentioned
but that there has been revealed for it that which shall endure
through His enduring Name. Blessed are they who exist in
these days and are mentioned before His Face.

مولی محضر در که اولیا از یک هر ذکر انتهی 50
گشت فائز کبری بعنایت شد عرض الوری
تا آیند مذکور حضور در آنکه خلقت از مقصود
فضل سحاب از رحمت امطار شوند فائز بخدمتی
من ذکر ما نازل تعویق  و تعطیل غیر من عنایت و
الباقی باسمه باقیاً  یکون ما له نزل قد و الّا اسم
و موجودند ایّام این در نفوسیکه برای از طوبی

مذکور الوجه لدی
51 Mention was made of the leaf who is the daughter of the

beloved of the heart, H and S, and likewise the leaf who is
the daughter of their sister, upon them be the Glory of God.
Praise be to God, from years past until now they have been
mentioned with God and have been adorned, provided for and
distinguished by the mention, favor, bounties and tenderness of
the Blessed Tree. In these days a Most Holy, Most Wondrous,
Most Luminous and Most Glorious Tablet has been revealed
for each one and sent to the beloved of the heart, H and S,
upon him be the Most Glorious Glory of God. The servant
beseecheth his Lord to make them among those women who
circle round the Throne at eventide and at dawn, and who glo-
rify their Lord morning and evening, and to ordain for them
that which shall bring delight to their eyes.

سین و حا جناب فؤاد محبوب بنت ورقه ذکر 51

علیهنّ و علیه ایشان اخت بنت ورقه همچنین و
الی گذشته سنین از الحمد للّه  نمودند را اللّه  بهآء
و عنایت و بذکر و بوده‌اند مذکور عنداللّه  حین
مرزوق و مزیّن  مبارکه سدرهٴ شفقت و الطاف
ابدع اقدس لوح ایّام این یک هر مخصوص و
سین و حا فؤاد محبوب جناب نزد نازل ابهی انور
ربّه  الخادم یسئل شد ارسال الأبهی اللّه  بهآء علیه
و العشیّ فی العرش طفن اللّائی  من یجعلهما بأن
و الآصال و الغدوّ فی ربّهنّ  یسبّحن  و الاشراق

الأبصار بهما تقرّ  ما لهما یقدّر

52 In truth, the loved ones of B and Sh have been mentioned in
His presence every year, nay every month, nay every day. They
are blessed with the bounties of mention, utterance, wisdom
and knowledge. After mention was made of B and Sh in the
Most Holy, Most Exalted Court, these verses dawned forth
from the Dayspring of Will. His word, exalted be His majesty,
universal be His bounty, and mighty be His sovereignty:

هر در بلکه سنه هر در شین و با اولیای فی‌الحقیقه 52

مذکور حضور پیشگاه در یوم هر در بلکه شهر
و حکمت و بیان و ذکر بنعمتهای متنعّمند بوده‌اند
ساحت در شین و با عرض از بعد مجدّد عرفان
اشراق اراده مشرق از آیات این اعلی اقدس امنع
سلطانه عظم و نواله عمّ و جلاله جلّ قوله نمود

53 He is the All-Hearing, the All-Knowing العلیم السّامع هو 53
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54 O My handmaiden, O Leaf of Paradise! Thou hast attained
unto verses through each letter of which God hath created
worlds which none hath understood save Him. Thy Lord is
verily the All-Knowing, the All-Informed. Thou hast attained
in most days unto the call of God, the Goal of them that know.
We have mentioned thee and then those women who have be-
lieved in God, the Lord of the worlds. The Kingdom of Utter-
ance hath turned towards thee and revealed for thee and those
with thee that which the atoms have testified to through God’s
grace, favor, mercy and bounty. He is verily the All-Bountiful,
the Most Generous.

خلق قد بآیات فزت قد الفردوس ورقة یا امتی یا 54

نفسه الّا بها اطّلع  ما عوالم منها حرف بکلّ اللّه
الأیّام اکثر فی فزت قد الخبیر العلیم هو ربّک انّ
اللّائی  ثمّ  ذکرناک انّا العارفین مقصود اللّه  بندآء
ملکوت الیک توجّه قد العالمین ربّ باللّه  آمنّ
به شهدت ما معک لمن و لک انزل و البیان
انّه  عطائه و رحمته و عنایته و اللّه  بفضل الذّرّات

الکریم الفضّال  هو

55 O Ruhani! Upon thee be My Glory and My Favor. Thou didst
speak the truth when thou didst turn to God, the Goal of the
sincere ones. That which flowed from thy heart and tongue
hath attained unto the hearing of thy Lord, the Lord of the
Mighty Throne. My Books, My Scrolls, and that which hath
flowed from My wondrous Pen testify to My favor unto thee.
Blessed art thou and blessed is he who hath loved thee and
mentioned thee, and blessed is the handmaiden who hath heard
thy words concerning this perspicuous News. Thy deed hath
been adorned with the ornament of acceptance. We beseech
Him to aid thee in that which shall cause thy mention and His
mention to endure through the permanence of My firm and
unshakeable Cause.

اذ بالحقّ نطقت عنایتی و بهائی علیک روحانی یا 55
جری ما فاز قد المخلصین مقصود اللّه  الی اقبلت
العرش ربّ ربّک باصغآء لسانک و فؤادک من
جری ما و صحفی و کتبی لک بعنایتی تشهد العظیم
احبّک  لمن و لک طوبی البدیع العزیز قلمی من
المبین النّبأ  هذا فی قولک سمعت لأمة و ذکرک و
علی یؤیّدک  ان نسئله القبول بطراز عملک فاز قد
المتین المحکم امری بدوام ذکره و ذکرک به یبقی ما

56 O youth named Rida! My loved ones there have attained unto
My mention time after time, and in these days We have men-
tioned them again and again with a mention whereby the Con-
course on High and the dwellers of this exalted station have
been enraptured. Give thanks unto God for His having turned
toward thee and adorned thy deed and the deeds of My loved
ones with an ornament whereby the cities of deeds have been
illumined. Reflect upon that which hath flowed from My Most
Exalted Pen that thou mayest find the sweetness of My men-
tion and that which hath been sent down from My Kingdom
and the heaven of My favor that hath preceded all who are in
the heavens and on earth.

بذکری هناک اولیائی فاز قد رضا قبل غلام یا 56

بعد کرّة  ذکرناهم الأیّام هذه فی و مرّة بعد مرّة
هذا سکّان و الأعلی الملأ به انجذب بذکر کرّة
زیّن  و الوجه الیک توجّه بما اللّه  اشکر الرّفیع  المقام
مدائن بها تنوّرت بطراز اولیائی عمل و عملک
لتجد الأعلی قلمی من جری فیما فکّر الأعمال
عنایتی سمآء و ملکوتی من نزّل ما و ذکری حلاوة

الأرضین و السّموات فی من سبقت الّتی

57 O Muhammad-Qabli-‘Ali! My heart and My Pen have
lamented at what hath come upon Me from the hosts of the
heedless who attribute themselves unto My Self and wrongfully
consume the substance of men. They are, verily, among the
most lost in My mighty Book. They have committed in the
Great City that which hath caused the rocks to cry out, the
trees to weep, and the tears of them who know to flow. We
beseech God to enable all to act with justice and fairness and
to aid them to return. He, verily, is the Powerful, the Mighty.
Praise be to God Who hath aided thee and My loved ones

ورد بما قلمی و قلبی ناح قد علی قبل محمّد  یا 57

الی انفسهم ینسبون الّذین  الغافلین جنود من علیّ
من انّهم  الا بالباطل النّاس  اموال یأکلون و نفسی
المدینة فی ارتکبوا قد العظیم کتابی فی الأخسرین
الأشجار به ناحت و الصّخرة  به صاحت ما الکبیرة
الکلّ یوفّق  ان اللّه  نسئل العارفین دموع ذرفت و
انّه  الرّجوع  علی یؤیّدهم   و الانصاف و العدل علی
اولیائی و ایّدک  الّذی  للّه  الحمد القدیر المقتدر هو

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 28



Vol. 91: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1306 A.H. (1888-1889) part IV BH00019

to serve His Cause and to exalt His remembrance. He is, in
truth, the Helper, the All-Wise.

المؤیّد   هو انّه  ذکره به یرتفع ما و امره خدمة علی
الحکیم

58 O Haji Mirza Husayn! The Wronged One hath turned toward
thee and made mention of thee in such wise as to enrapture
the cities of remembrance. Among them are those who have
said: “O loved ones of God! Arise, then draw nigh with pure
hearts, sanctified souls, radiant faces, attentive ears, and stead-
fast feet.” By God! That which hath caused all things to soar
hath been raised up, and that hath appeared at whose mani-
festation all who are in the heavens and on earth have bowed
down in submission. We have sent down for thee that where-
from the near ones perceive the fragrance of My love. Blessed
art thou and blessed is he who hath attained unto the days of
God and hath heard that which was raised up from the Most
Exalted Paradise. He is among the sincere ones, as every just
and informed one doth testify. Convey My greetings unto My
loved ones and give them the glad-tidings of My mercy and My
grace. Thy Lord, verily, is the Compassionate, the Forgiving,
the Merciful. The glory from Us be upon thee, upon thy son,
and upon those whom the clamor of the heedless hath not kept
back from My straight Path.

و الیک اقبل المظلوم انّ حسین میرزا حاجی یا 58

من منهم الأذکار مدائن به انجذبت بما ذکرک
و طاهرة بقلوب اقبلوا ثمّ  قوموا اللّه  اولیآء یا قال
ارجل و واعیة آذان و منیرة وجوه و زکیّة  نفوس
و الأشیآء به طارت ما ارتفع قد تاللّه  مستقیمة
و السّموات فی من ظهوره عند خضع ما ظهر
عرف المقرّبون  منه یجد ما لک انزلنا قد الأرضین
ما سمع و اللّه  بأیّام فاز لمن و لک طوبی حبّی
یشهد المخلصین من انّه  الأعلی الفردوس من ارتفع
وجوه علی قبلی من کبّر  خبیر منصف کلّ بذلک
هو ربّک انّ فضلی و برحمتی بشّرهم  و اولیائی
علی و علیک لدنّا من البهآء الرّحیم  الغفور المشفق
عن الغافلین ضوضآء منعتهم ما الّذین  علی و ابنک

المستقیم صراطی

59 O ‘Abdu’l-Wahhab! Hearken unto the call of the Lord of all
men, which hath been raised in the Return, despite every re-
mote learned one. Say: This is the Day whereon the Lord
of Eternity hath seated Himself upon the throne of His Most
Great Name and hath spoken that which hath guided the peo-
ples to His luminous horizon. Blessed is the eye that hath
seen, blessed the ear that hath heard, and blessed the heart
that hath turned in recognition to the Dayspring of the signs
of its Lord, the Speaking, the All-Seeing.

الّذی  الرّقاب  مالک ندآء اسمع عبدالوهّاب یا 59

فیه یوم هذا قل بعید عالم رغماًلکلّ  المآب فی ارتفع
و الأعظم اسمه عرش علی القدم مالک استوی
لعین طوبی المنیر منظره الی الأمم هدی بما نطق
الی بالاقبال فاز لقلب و سمعت لأذن و رأت

البصیر النّاطق  ربّه  آیات مشرق

60 At this moment We make mention of My handmaidens who
have quaffed the wine of utterance from the cup of My bounty,
who have heard the Call from the direction of My prison, who
have held fast to My cord and clung to the hem of God, the
Powerful, the Mighty, the All-Wise. O My Leaf, O Mother of
Muhajir! The Wronged One doth not forget thee. He hath re-
membered thee and will continue to remember thee throughout
the eternity of His glorious and beautiful Kingdom.

رحیق شربن اللّائی  امائی الحین هذا فی نذکر و 60

شطر من النّدآء  سمعن و عطائی کأس من البیان
المقتدر اللّه  بذیل تشبّثن  و بحبلی تمسّکن و سجنی
المظلوم انّ مهاجری امّ یا ورقتی یا الحکیم العزیز
ملکوته بدوام یذکرک و ذکرک قد ینساک لا

الجمیل العزیز

61 We make mention of another handmaiden. Verily, He loveth
His friends and handmaidens who have cast away the world for
love of Him and His good-pleasure, and who have taken that
which they were bidden in His Book, before which all nations
have bowed down when it was sent down. Thy Lord is, verily,
the All-Informed, the All-Knowing. We counsel all once again
regarding the Most Great Trustworthiness. By My life! There

الّذین  امائه و اولیائه یحبّ انّه  الأخری امة نذکر و 61

به امروا ما اخذوا و رضائه و حبّه  فی العالم نبذوا
انّ الأمم عند ما له خضع نزل اذا الّذی  کتابه فی
اخری مرّة الکلّ نوصی و الخبیر المبیّن  هو ربّک
المدینة فی ظهرت قد لعمری الکبری بالأمانة
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hath appeared in the Great City a treachery which hath caused
honored servants to lament. We are God’s, and unto Him shall
we return.

انّا  و للّه  انّا  مکرمون عباد ناح بها خیانة الکبیرة
راجعون الیه

62 O Most Exalted Pen! Make mention of Thy loved ones
in Sarayan and give them the glad-tidings of God’s loving-
kindness, the Lord of all lords. O Muhammad-Qabli-Tahir!
We have made mention of thee before, and of those who have
believed in the cities and regions. By God! The breezes of
the All-Merciful have wafted through the lands, yet most of
the people are in heedlessness and error. Knowest thou what
hath held them back? Say: Their vain desires. And knowest
thou by what they are moved? Say: By the doubts of those
who have denied the Beginning and the Return. Remind My
loved ones on My behalf and illumine them with that which
hath shone forth and appeared from the horizon of the Tablet
of God, the Lord of all men. The gate of heaven hath been
opened, and the Promised One hath come with a light that
no cloud can obscure. Say: Praise be to Thee, O Lord of the
world, and glorification be unto Thee, O Revealer of verses! I
testify that Thou hast appeared and manifested that which
hath guided mankind to the straight path.

بشّرهم  و سرایان فی اولیائک اذکر الأعلی قلم یا 62

انّا  طاهر قبل محمّد  یا الأرباب ربّ اللّه  بعنایة
الدّیار و المدن فی آمنوا الّذین  و قبل من ذکرناک
القوم و البلدان فی الرّحمن  نسمة سرت قد تاللّه منعهم ما تعرف هل ضلال و غفلة فی اکثرهم
قل یتحرّکون  شیء بأیّ تعرف هل و اهوائهم قل
احبّائی  ذکّر المآب و بالمبدء کفروا الّذین  بشبهات
اللّه  لوح افق من لاح و سطع بما نوّرهم و قبلی من
الموعود اتی و السّمآء باب فتح قد الرّقاب  مالک
العالم مولی یا الحمد لک قل السّحاب منعه ما بنور
ظهرت انّک اشهد الآیات منزل یا الثّنآء  لک و

الصّراط سوآء الی النّاس  هدی ما اظهرت و

63 O Masud! Hearken to the Call of God, the Mighty, the Loving.
Thy name was mentioned before in the presence of Him Who
is the Lord of Bounty, and He answered thee with mercy from
His presence - and He is the Mighty, the Beloved. Every secret
hath been revealed, every matter hath come forth, and every
tongue hath proclaimed: The Kingdom belongeth to the Lord
of all being. Thy name was mentioned yet again, and We
have remembered thee time after time as a command from Us
- and We are the All-Powerful, the Supreme, the Self-Subsisting.
Blessed art thou for having heard and turned towards Him, and
woe unto every heedless one who is rejected. We counsel thee
and those who have believed in that which kindleth hearts and
souls, and in trustworthiness, chastity and unity. Blessed is he
who hath heard and acted upon that which he was commanded
in My irrevocable Tablet. Blessed is he who hath confined his
affairs to uniting the hearts of the loved ones, and blessed is he
who hath held fast to His Extended Cord. Remember My loved
ones on My behalf and give them the glad-tidings of that which
hath been sent down for them from God, the Lord of Hosts.
By My life! Whosoever among the servants and handmaidens
hath turned towards Me, the Pen hath been moved to mention
him and he hath attained the bounty of the Ancient Lord Who
hath proclaimed before the faces of all nations: The Kingdom
belongeth unto God, the Sovereign of the Kingdom and of the
Realm.

حضر قد الودود العزیز اللّه  ندآء اسمع مسعود یا 63

و الفضل مالک وجه امام قبل من اسمک
قد المحبوب العزیز هو و عنده من رحمة اجابک
لسان کلّ نطق و امر کلّ برز و سرّ کلّ ظهر
مرّة اسمک حضر قد الوجود لمالک الملک
و عندنا من امراً  کرّة  بعد کرّة  ذکرناک اخری
سمعت بما لک طوبی القیّوم  المهیمن المقتدر انا
و نوصیک مردود غافل لکلّ ویل  و اقبلت و
و القلوب و الأفئدة به تشتعل بما آمنوا الّذین
عمل و سمع لمن طوبی الاتّحاد  و العفّة و بالأمانة
اموره اقتصر لمن طوبی المحتوم لوحی فی به امر بما
تمسّک لمن طوبی و الأولیآء قلوب تألیف علی
بما بشّرهم  و قبلی من اولیائی ذکّر الممدود بحبله
من لعمری الجنود ربّ اللّه  لدی من لهم نزّل
علی تحرّک قد الامآء و العباد من الیّ اقبل
نطق الّذی  القدم مالک بعنایة فاز و القلم ذکره
و الملک مالک للّه  الملک الأمم وجوه امام

انتهی الملکوت
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64 O friends of God and His loved ones! That which is the cause
of the life of the world and its peoples hath been sent down
from the heaven of utterance for each one of the friends. The
world hath been refreshed by the divine fragrance. By the
life of our Lord and your Lord, each day a Book is revealed
and each night a proof is made manifest, yet the people are
heedless. I beseech God to aid His loved ones to promote His
Cause - that is, through wisdom and utterance. The world
hath been encompassed by proof and illumined by the light of
His manifestation, yet the heedless are unaware. What hath
been the cause of their unawareness? The knowledge thereof
is with our All-Knowing, All-Informed Lord.

دوستان از یک هر برای از احبّائه  و اللّه  اولیآء یا 64

عالم حیات سبب که آنچه شده نازل بیان سماء از
لعمر خرّم و تازه الهی نفحهٴ از عالم است امم و
حجّتی  لیل هر و نازل کتابی یوم هر ربّکم و ربّنا
خود اولیای میطلبم حقّ از غافل قوم ولکن باهر
و بحکمت یعنی فرماید مؤیّد   امرش تبلیغ بر را
منوّر ظهور نور و نموده احاطه برهان را عالم بیان
چه بیخبری سبب آیا بیخبرند غافلین ولکن داشته

الخبیر العلیم ربّنا  عند علمه بوده

65 And this is what hath been sent down from the heaven of the
will of our Lord, the Creator, for His loved ones in Kakhk and
Junabad. He saith, blessed and exalted be He:

الایجاد مالک ربّنا  مشیّة  سمآء من نزل ما هذا و 65
تعالی و تبارک قوله جناباد و کاخک فی لاولیائه

66 In My Name, the All-Hearing, in My Name, the All-Seeing البصیر بسمی و السّمیع بسمی 66

67 O Muhammad! God hath heard thy call and hath sent down for
thee that which cannot be equaled by what the people possess.
The Book of God, the Supreme, the Self-Subsisting, beareth
witness to this. Blessed is the ear that hath been honored to
hear My call, and the face that hath turned toward My direc-
tion, and the eye that hath beheld the traces of My Pen, and
the hand that hath taken hold of the Book of God, the Lord
of what was and what shall be. The excellences of the divine
days are beyond limitation, and His outpourings are sanctified
from end and reckoning. Blessed is the soul that hath not been
prevented by clamor, sighing, tumult and croaking from turn-
ing toward the Daystar of the horizons, who hath turned with
a luminous countenance and, with an eye sanctified from sore-
ness and an ear purified from impediment, hath intended the
Most Exalted Station and the Supreme Summit. The Tongue
of Grandeur testifieth that such a one is worthy of Glory, es-
tablished upon the Crimson Ark. Thus hath the Daystar of
bounty shone forth from the horizon of the heaven of the favor
of the Lord of all humanity. Blessed are the people who un-
derstand! Blessed art thou for having turned and hearkened
when most of the handmaidens and men were prevented from
turning. We beseech God to assist thee in serving My Cause
and to ordain for thee the good of all His worlds. Verily, He is
the Compassionate, the Mighty, the Loving.

ما یعادله لا ما لک انزل و ندائک اللّه  سمع محمّد  یا 67

القیّوم  المهیمن اللّه  کتاب بذلک یشهد القوم عند
توجّه لوجه و ندائی باصغآء فازت لأذن طوبی
اخذت لید و قلمی آثار رأت لعین و شطری الی
ایّام فضائل یکون ما و کان ما ربّ اللّه  کتاب
انتها از مقدّس فیوضاتش و تحدید از خارج الهی
زماجیر و ضوضا نفسیکه برای از طوبی احصا و
بوجه ننمود منع آفاق نیّر  از را او نعاق و غوغا و
اذن و رمد از مقدّس بعین و نمود اقبال منیر
کرد علیا ذروهٴ و اعلی مقام قصد مانع از منزّه
علی المستقرّ  البهآء اهل هو بأنّه  العظمة لسان یشهد
افق من العطآء نیّر  اشرق کذلک الحمرآء السّفینة
طوبی یعرفون لقوم طوبی الوری مولی عنایة سمآء
اکثر الاقبال عن منع اذ سمعت و اقبلت بما لک
خدمة علی یوفّقک  ان اللّه  نسئل الرّجال  و الامآء
انّه  عوالمه من عالم کلّ خیر لک یکتب و امری

الودود العزیز المشفق هو

68 O Ismail! Hear My call from the Kingdom of Mine utterance.
Verily it draws thee to the horizon from which the light hath
shone forth and illumined the darkness. He who loved Me and
arose to serve Me hath made mention of thee. We have remem-
bered thee with verses beside which the mention of treasures

انّه  بیانی ملکوت من ندائی اسمع اسمعیل یا 68

به اضآء و النّور  منه اشرق افق الی یجذبک
خدمتی علی قام و احبّنی  من ذکرک قد الدّیجور
و الخزائن ذکر عندها یذکر لا بآیات ذکرناک
لوحه فی به امر بما عمل لمن و لک نعیماً  الکنوز
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and riches fade into nothingness. Blessed art thou and blessed
is he who acteth in accordance with what hath been ordained
in His preserved Tablet. We have adorned the heaven of proof
with the stars of remembrance and utterance. Blessed is he
who hath heard and attained. He is of those whom God hath
described in the Furqan with His words: “They speak not be-
fore He hath spoken, and they do according to His bidding.”

البیان و الذّکر بأنجم البرهان سمآء زیّنّا   انّا المحفوظ
اللّه  وصفهم الّذین  من انّه  فاز و سمع لمن طوبی
بأمره هم و بالقول یسبقونه لا بقوله الفرقان فی

یعملون

69 We make mention of My handmaidens who have turned to-
wards the Most Exalted Horizon and acted according to what
was commanded in My preserved Book. O My handmaidens
and My leaves in the cities and lands! Hear the call of your
Lord, the Chosen One. He hath come from the horizon of
power with a sovereignty that hath encompassed the seen and
the unseen. He hath remembered every servant who turned
unto Him and every handmaiden who turned and hearkened
and said: “Praise be unto Thee, O God of Names, for having
guided Thy servants unto Thy horizon and Thy leaves unto
the Tree of Thy Cause.” I beseech Thee by Thy Cause which
hath subdued the world and the nations to forgive them and
aid them in that which will draw them nigh unto Thee in all
conditions. Verily, Thou art the Omnipotent over what Thou
willest. There is none other God but Thee, the True One, the
Knower of things unseen. The glory shining from the horizon
of the heaven of My mercy be upon My servants and My leaves
who have believed in Him and His signs on the Day whereon the
Balance hath been set up and the Trump hath been sounded.

عملن و الأعلی الأفق الی اقبلن اللّائی  امائی نذکر و 69
فی اوراقی و امائی یا المحتوم کتابی فی به امرن ما
من اتی انّه  المختار ربّکم ندآء اسمعوا الدّیار و المدن
ذکر و الشّهود  و الغیب احاط بسلطان الاقتدار افق
و سمعت و اقبلت امة کلّ و الیه اقبل عبد کلّ
عبادک هدیت بما الأسمآء اله یا الحمد لک قالت
اسئلک امرک سدرة الی اوراقک و افقک الی
و لهم تغفر بأن الأمم و العالم سخّر  الّذی  بأمرک
انّک الأحوال فیکلّ الیک یقرّبهم  ما علی تؤیّدهم 
علّام  الحقّ انت الّا اله لا تشآء ما علی المقتدر انت
علی رحمتی سمآء افق من المشرق البهآء الغیوب
فیه یوم فی بآیاته و به آمنّ اللّائی  ورقاتی و عبادی

الصّور  فی نفخ و المیزان نصب

70 O Ustad Muhammad-Baqir! The Wronged One hath turned
toward thee from the precincts of God, the Sovereign, the Self-
Subsisting. He calleth thee with that which will draw thee
nigh unto Him and casteth upon the world that which will aid
them in serving the Lord of ancient days. This is the Most
Great Name through which the earth hath told its tales and
revealed its treasures and riches. Blessed is he who hath heard
and seen, and woe unto the heedless. Preserve what hath been
sent down unto thee and say: “Praise be unto Thee, O Thou
in Whose grasp is the dominion of existence, both seen and
unseen.” Verily the Book speaketh, yet the people hear not;
and the light shineth, yet most of the people understand not.
The appointed time hath come, and the Sovereign of Signs
hath been established upon the throne and hath proclaimed:
“Glory be unto God, the Lord of existence.”

المظلوم الیک توجّه قد باقر قبل محمّد  استاد یا 70

بما یدعوک انّه  القیّوم  المهیمن اللّه  شطر من
علی یؤیّدهم   ما العالم علی یلقی و الیه یقرّبک
الّذی  الأعظم الأسم هذا القدم مالک خدمة
کنوزها اظهرت و اخبارها الأرض حدّثت به
للغافلین ویل  و رأی و سمع لمن طوبی خزائنها و
فی من یا الحمد لک قل و لک نزل ما احفظ
انّ الشّهود  و الغیب من الوجود زمام قبضتک
اشرق النّور  و یسمعون لا القوم و ینطق الکتاب
و المیقات اتی قد یفقهون لا اکثرهم القوم و
العزّة  قال و العرش علی استوی الآیات سلطان

الوجود مالک للّه

71 O My loved ones in Jim and Nun! God hath fulfilled His
promise and manifested what He purposed through His word
“Be,” and it is. Neither the clamor of the servants nor the ranks
of those who denied God’s proof and evidence and uttered what

اظهر و وعده اللّه  انجز قد النّون  و الجیم فی اولیائی یا 71

العباد ضوضآء منعته ما فیکون کن بقوله اراد ما
قالوا و برهانه و اللّه  حجّة  انکروا الّذین  صفوف لا و
قد اللّه  لعمر )یا( باقر قبل محمّد  یا الأوّلون قاله لا ما
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the ancients never uttered could prevent it. O Muhammad-
Baqir! By the life of God! The earth hath been transformed
and the people are in grievous doubt. The trees have spoken,
yet most of the people remain asleep. They heard the Call yet
denied it, and thy Lord’s proof encompassed all regions, yet
they perceive it not. When it is said unto them, “By what
proof did ye believe in God’s Messengers?” they say “The
Book.” Yet when its Mother was sent down, they disbelieved
and said what caused the near ones to lament. By God’s life!
They know not what issueth from their mouths. These are but
worthless followers who pursue their desires on a Day whereon
the Herald hath called out from the Most Exalted Horizon: “O
people of creation! The Throne hath been established in Akka.
Hasten! This is better for you than all that hath been created
on earth, would that ye knew it.” When the Kawthar of Mine
utterance hath seized thee, say:

نطقت و عظیم ریب فی النّاس  و الأرض تبدّلت
سمعوا قد الرّاقدین  من اکثرهم القوم و الأشجار
و ربّک حجّة  الجهات احاطت و انکروه و النّدآء
برسل آمنتم حجّة  بأیّ لهم قیل اذا یشهدون لا هم
ما قالوا و کفروا امّه نزّل فلمّا  الکتاب یقولون اللّه من یخرج ما یعرفون لا اللّه  لعمر المقرّبون  به ناح
یوم فی اهوائهم اتّبعوا  رعاع همج اولئک افواههم
الانشآء ملأ یا الأعلی الأفق من المناد نادی فیه
لکم خیر هذا اسرعوا عکّآء فی العرش استقرّ  قد
اخذک اذا تعلمون انتم ان الأرض فی خلق عمّا

بیانی کوثر

72 My God, my God! Praise be unto Thee for having guided me,
and thanks be unto Thee for having mentioned me, and glory
be unto Thee for having cast upon me that which hath drawn
me nigh unto Thee. I testify that Thou art the Lord of the
world. Thou hast appeared and manifested what was hidden in
knowledge and treasured with God, the Lord of the Kingdom.
Glory from Us be upon the people of Baha who have heard and
said: “Praise be unto Thee, O God of the seen and unseen.”

الشّکر لک و هدیتنی بما الحمد لک الهی الهی قل 72

قرّبنی  ما علیّ القیت بما البهآء لک و ذکرتنی بما
و ظهرت قد العالم مولی انت انّک اشهد الیک
اللّه  عند مخزوناً  و العلم فی مکنوناً  کان ما اظهرت
البهآء اهل علی لدنّا من البهآء الملکوت مالک
الشّهود  و الغیب اله یا الحمد لک قالوا و سمعوا الّذین

73 O My loved ones in Kheirabad! I do not complain of My tribu-
lations and sorrows, but rather mention that which leads to
awakening, vigilance and awareness. Every land and city that
has today attained the presence of the people of Baha and be-
come conscious of the cause and reason for its own appearance
is accounted and reckoned among those who have attained unto
God. But the people of Baha are souls who have clung to the
Will of God and held fast to the hem of His Purpose. They
are the dawning-places of chastity and trustworthiness and the
daysprings of covenant and fidelity. I swear by the Lord of
the Day that if someone were to call out today “When were
the divine counsels revealed and in which scroll were they in-
scribed?”, countless tablets from all corners of the world would
cry out “We are the bearers of divine counsels and heavenly
exhortations, and We have imparted to every soul that which
ensures eternal salvation and everlasting glory.” Yet some who
claim to love Him have seized the temple of trustworthiness
and dragged it in chains. That faithless oppressor torments
it morn and eve with the lash of tyranny. Such oppression
has reached a point where even the pebbles cry out and the
date-pit laments “Woe is me!” It behooveth every soul to say:

ولکن حزنی و بثّی  اشکو لا خیرآباد فی اولیائی یا 73

و بیداری و تنبّه  سبب که را آنچه مینمائیم ذکر
اهل بلقاء الیوم که مدینه هر و بلد هر آگاهیست
گشته آگاه خود ظهور علّت  و بسبب او فائز بها
اهل ولکن محسوب و مذکور عنداللّه  فائزین از و
نموده‌اند تمسّک اللّه  بارادة که هستند نفوسی بها
و عفّت مطالع ایشانند تشبّث  مشیّتش  بذیل و
که یوم بمالک قسم وفا و عهد مشارق و امانت
چه در الهی وصایای آیا نماید ندا الیوم نفسی اگر
آنوقت در مسطور ورق کدام در و نازل وقت
حامل مائیم نماید ندا عالم اطراف از لاتحصی الواح
القا نفسی هر بر و ربّانی مواعظ و الهی نصایح
عزّت و ابدی نجات سبب که را آنچه نمودیم
هیکل محبّت  مدّعیان از بعضی ولکن سرمدیست
آنظالم کشیدند بزنجیرش و نمودند اخذ را امانت
جفا سیاط ضرب از مساء و صباح در بی‌وفا
حصاة حنین که رسیده بمقامی ظلم دارد معذّبش
نفس لکلّ ینبغی میگوید وااسفا نواة و شده بلند

یقول ان
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74 “My God, my God! Praise be to Thee for having guided me
and enabled me to recognize the ocean of Thy verses and the
heaven of Thy mercy. I beseech Thee to assist Thy servants in
that which Thou lovest and approvest, and to adorn their tem-
ples with the ornament of trustworthiness and fidelity. Trans-
form, O my God, their falsehood into truthfulness, their turn-
ing away into drawing near, their denial into acceptance, their
oppression into justice, and their tyranny into equity. O my
Lord! Help them to turn to Thee and to repent at the door
of Thy forgiveness. Verily Thou art the Ever-Forgiving, the
All-Merciful, the Bestower, the Mighty, the Gracious.”

علی ایّدتنی  و هدیتنی بما الحمد لک الهی الهی 74

بأن اسئلک رحمتک سمآء و آیاتک بحر عرفان
هیاکلهم زیّن  و ترضی و تحبّ ما علی عبادک تؤیّد 
بالصّدق  کذبهم الهی یا بدّل الوفآء و الأمانة بطراز
ظلمهم و بالاقرار انکارهم و بالاقبال اعراضهم و
وفّقهم  ربّ ای بالانصاف اعتسافهم و بالعدل
عفوک باب لدی الانابة و الیک الرّجوع  علی
العزیز الفضّال  و الرّحیم  الغفور التّوّاب  انت انّک

انتهی الکریم
75 Through His boundless grace and infinite mercy, each of the

names mentioned in the letter of that beloved of the heart has
attained to that which has no equal. Were the door of eq-
uity and justice to be opened before the face of the servants,
all would testify to that which hath been revealed of the gen-
erosity, compassion and bounty of God, exalted be His glory.
How many nights have all been resting in their beds while the
Tongue of the Desire of the worlds was engaged in mentioning
and remembering His loved ones. What praise and gratitude
could ever befit these favors? That which proceedeth from cre-
ation is not worthy of God - exalted be His generosity, exalted
be His bounty, and exalted be His grace that hath encompassed
all existence.

از یک هر لاتحصی رحمت و نامتناهی فضل از 75

بما شد فائز بود فؤاد آنمحبوب ورقهٴ در که اسماء
عباد وجه بر عدل و انصاف باب اگر له عدل لا
گشته نازل آنچه از دهند شهادت کلّ شود باز
چه جلاله جلّ حقّ فضل و شفقت و عنایت بر
و بوده‌اند راحت مهاد در کلّ که لیالی از بسیار
ذاکر و ناطق احبّائش  بذکر عالمیان مقصود لسان
یظهر ما عنایاتست این لایق شکر و حمد کدام آیا
جلّ و کرمه جلّ للحقّ لایقاً  یکن لم الخلق من

الوجود احاط الّذی  جوده جلّ و فضله

76 My God, my God! With what tongue and what capacity can
we make amends for deeds undone? Our feet are sunk in the
mire of heedlessness and our hands are held back from taking
hold of the Book by vain imaginings and desires. They have
accepted the station of turning away and through hidden grace
have concealed it. Whom have we besides Him that we might
beseech for that which would make amends for what hath es-
caped us? Yet, being confined to limitations and bound by
restrictions, how can we be worthy to behold or capable of ac-
tion? And since there is no path save His path and no way
save His way, we return unto Him bearing both major and mi-
nor sins, for we have none other than Him, nor have we heard
of or seen any other. Therefore must we raise our hands in
supplication to His most pure hem and cling to the cord of His
mercy. He is the One Mighty, the One Bestower, the One All-
Knowing, the One All-Bountiful. With a hundred thousand
tongues do we beseech that He may assist all to act according
to what He hath taught and announced.

تدارک میتوانیم استعداد بچه و لسان بچه الهی الهی 76

رفته فرو غفلت گل در پا نمائیم را ناکرده عملهای
بازداشته کتاب اخذ از آمال و اوهام را ید و
خفیّه  بعنایت و فرموده‌اند اقبال اعراض مقام
مسئلت او از تا داریم را که او غیر نموده‌اند ستر
گردد عنّا  فات ما تدارک سبب که را آنچه نمائیم
کجا محدود بحدود و مبتلا بانحصار نظر ولکن
سبیلی چون و است عمل قابل یا و مشاهده لایق
و کبائر حمل با نه راهش جز راهی و نه سبیلش جز
نشنیدیم و نداریم او غیر که چه راجعیم باو صغائر
اطهرش بذیل توسّل  دست باید پس ندیدیم و
اوست جوئیم تمسّک رحمتش بحبل و نمائیم بلند
یکتا کریم و یکتا عالم و یکتا بخشندهٴ و یکتا قادر
مؤیّد   را کلّ که مینمائیم مسئلت لسان بصدهزار
فرموده اخبار و داده تعلیم بآنچه عمل بر فرماید

77 O our Lord! We are as children in need of education. We be-
seech from the ocean of Thy bounty that Thou wouldst educate
us through the hands of Thy will and adorn us with, and cause
us to attain unto, the station of maturity, which is detachment

لازم تربیت اطفالیم بمثابهٴ ما پروردگار ای 77

ما که مینمائیم مسئلت کرمت دریای  از داریم
بلوغ بمقام و نمائی تربیت اراده‌ات بایادی را
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from all else save Thee and turning toward the court of Thy
presence. Ordain for us in all circumstances that which will
draw us nigh unto Thee and purify us from all except Thee.
Verily, Thou art the All-Bountiful, the Most Generous. And
protect us from that which beseemeth not Thy majesty, Thy
sovereignty, Thy might and Thy power. There is no God but
Thee, the Single, the One, the Powerful, the Almighty.

است تو باب بفناء توجّه و غیر از انقطاع که
ما الأحوال فیکلّ لنا قدّر فرمائی فائز و مزیّن
انت انّک دونک عن یطهّرنا و الیک یقرّبنا
و لعظمتک یلیق لا عمّا  تمنعنا و الکریم الفضّال
انت الّا اله لا اقتدارک و قدرتک و سلطانک

القدیر القویّ الواحد الفرد
78 Mention was made of Zaveh and the friends of God in that land,

especially mention of Jinab-i-Aqa Siyyid Javad, upon him be
the glory of God and His favors, and mention of his enthusiasm,
dedication and arising to serve the Cause. After this matter
was submitted to the Most Holy and Most Exalted Presence,
a Tablet was revealed and sent down from the heaven of the
Will of the Lord of all beings. The servant beseecheth his
Lord to honor him with meeting his Tablet and to grant him
what lieth concealed within its binding words. It is hoped that
they will kindle those regions with the fire of the Tree and
illuminate them with the light of oneness. Verily our Lord,
the All-Merciful, is the Expositor, the All-Knowing, and He
is the Compassionate, the Generous. This servant beseecheth
confirmation and assistance for them, that they may guide the
people of the contingent world with wisdom and utterance and
lead them to their goal.

نمودند ارض آن در را الهی اولیای و زاوه ذکر 78

اللّه  بهآء علیه جواد سیّد  آقا جناب ذکر مخصوص
بر قیامشانرا و توجّه و اشتعال ذکر و عنایته و
ساحت در اینفقره عرض از بعد امر خدمت
مشیّت  سماء از مبارک لوح یک ابهی اقدس امنع
ربّه  الخادم یسئل شد ارسال و نازل رقاب مالک
فی مستوراً  کان ما یرزقه و لوحه بلقآء یشرّفه بأن
احدیّه  نور و سدره نار از آنکه امید المطاعة کلماته
ربّنا  انّ دارند منوّر و نمایند مشتعل را آنجهات
اینعبد الکریم المشفق هو و العلیم المبیّن  هو الرّحمن
و بحکمت تا میطلبد تأیید و توفیق ایشان برای از
رسانند بمقصود و نمایند راه را امکان اهل بیان

79 In the Tablet of Wisdom these exalted words were sent down
from the heaven of the Will of Him Who revealeth the verses.
His blessed and exalted Word: “Indeed utterance is a substance
that seeketh penetration and moderation. As regards penetra-
tion, it dependeth upon pure and unencumbered hearts; as
regards moderation, it should be combined with wisdom as
prescribed in the Tablets and Scriptures.”

مشیّت  سماء از عالیات اینکلمات حکمت لوح در 79

البیان انّ تعالی و تبارک قوله نازل آیات منزل
معلّق  النّفوذ  امّا الاعتدال و النّفوذ  یطلب جوهر
الصّافیة  الفارغة بالقلوب منوطة اللّطافة  و باللّطافة
فی نزّلناها الّتی  بالحکمة امتزاجه الاعتدال امّا و

انتهی الألواح و الزّبر
80 Most are seen to be immature, therefore the people of those

regions must be awakened from the slumber of heedlessness
with hands of love, kindliness and consideration, and be guided
to the Most Great Ocean. Verily God will aid him and assist
him through His grace and mercy from His presence. He is the
Generous, the Forgiving, the Merciful.

بایادی باید لذا میشوند مشاهده بالغ غیر اکثری 80

نوم از را اطراف آن اهل مدارا و رفق و محبّت
انّ فرمایند هدایت اعظم ببحر و برانگیزانند غفلت
لدنه من رحمةً  و عنده فضلاًمن  یؤیّده   و یمدّه اللّه

الرّحیم  الغفور الجواد هو و
81 And this is what was revealed from the heaven of the will of

our Lord, the All-Merciful, to His friends there. His Word -
mighty be His proof and mighty His utterance:

لأولیائه الرّحمن  ربّنا  مشیّة  سمآء من نزل ما هذا و 81
بیانه عزّ و برهانه عزّ قوله هناک

82 In My Name, the Remembering, the All-Knowing العلیم الذّاکر بسمی 82

83 O Shaykh Qasim! Praise be to God, blessed and exalted be
He, for having aided thee to turn unto Him and to acknowl-
edge what He hath revealed in His Book on a Day whereon
most of His creatures have turned away from Him and denied

ایّدک  بما تعالی و تبارک اللّه  احمد قاسم شیخ یا 83

فی کتابه فی انزله بما الاقرار و الیه التّوجّه  علی
سطع ما انکروا و خلقه اکثر عنه اعرض فیه یوم
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what hath shone forth and appeared from the horizon of the
heaven of His Most Exalted Pen. Blessed is he whom doubts
have not weakened and whom the allusions of those who have
disbelieved in the Day of Judgment have not hindered. Rejoice
that thy mention and thy name have flowed from the Tongue
of Grandeur in this remote Prison. He hath revealed for thee
what shall endure as long as the kingdom and the heavenly do-
minion shall endure, from One Who is All-Knowing, All-Wise.
A single word from His words is not equaled by all that the peo-
ple possess, as attested by the Preserved Tablet in His presence.
We beseech God, exalted be He, to assist thee in His remem-
brance and praise and to aid thee with the hosts of utterance.
Verily, He is the Almighty, the Powerful. When thou hearest
the call from this Most Exalted Horizon, say:

لقویّ طوبی الأعلی قلمه سمآء افق من لاح و
الّذین  اشارات منعته ما و الشّبهات اضعفته ما
اسمک و ذکرک جری بما افرح الدّین بیوم کفروا
انزل و البعید السّجن هذا فی العظمة لسان من
لدن من الملکوت و الملک بدوام یبقی ما لک
القوم عند ما کلماته من بکلمة یعادل لا حکیم علیم
تعالی اللّه  نسئل حفیظ لوح عنده من بذلک یشهد
البیان بجنود یمدّک و ثنائه و ذکره علی یوفّقک  ان
هذا من النّدآء  سمعت اذا القدیر المقتدر هو انّه

قل الأعلی الأفق

84 My God, my God! Praise be to Thee for having adorned my
temple with the ornament of turning unto Thee, my head with
the crown of Thy love, mine eyes with beholding Thy signs,
and my heart with turning toward the court of Thy glory. I
beseech Thee by Thy bounty that hath encompassed all exis-
tence and by Thy Name whereby Thou hast subdued all who
are in the unseen and the visible, to aid me to be steadfast in
Thy Cause. Verily, Thou art the Almighty, the Powerful, the
All-Bestowing.

بطراز هیکلی زیّنت  بما الحمد لک الهی الهی 84

عینی و حبّک  باکلیل رأسی و الیک الاقبال
عزّک ساحة الی بالاقبال قلبی و آثارک بمشاهدة
باسمک و الوجود احاط الّذی  بجودک اسئلک
بأن الشّهود  و الغیب فی من سخّرت  به الّذی
انت انّک امرک علی الاستقامة علی تؤیّدنی 

الوهّاب العزیز المقتدر

85 And this is what was revealed for his honor Shaykh, namesake
of the Desired One:

المقصود حضرة سمیّ شیخ لجناب نزّل ما هذا و 85

86 He is the One Who speaketh the Truth بالحقّ النّاطق  هو 86

87 O Shaykh, O thou who art called by the name of thy Lord!
The face of the Wronged One hath turned toward thee and
mentioneth thee with that which hath caused the fragrance
of grace to be diffused. Give thanks and say: Praise be unto
Thee, O Thou the Goal of the world! I beseech Thee by the
hearts which were melted in their separation and remoteness
from Thee, and by the light of Thy countenance whereby the
cities of Thy knowledge and wisdom were illumined, and by
the ocean of Thy grace and the sea of Thy signs, to ordain for
me the good of the hereafter and of this world. O my Lord!
Deprive me not of the outpourings of Thy days, and let me
not be debarred from that which Thou hast ordained for Thy
chosen ones through whom Thou hast raised the banner of Thy
Revelation on the mount of knowledge and uplifted the stan-
dards of Thy guidance amidst all peoples, that Thou mayest
make me one of those who have aided Thy Cause through wis-
dom and utterance, who have circled round Thy Will, detached
from their own desires, and who have taken hold of Thy Book
with a power from Thee and a sovereignty from Thy presence.
O my Lord! Thou art He Who hath awakened me and caused

توجّه قد ربّک باسم سمّیت  من یا شیخ یا 87

عرف به تضوّع بما ذکرک و المظلوم وجه الیک
العالم مقصود یا الحمد لک قل و اشکر الفضل
فراقک و هجرک فی ذابت الّتی  بالأکباد اسئلک
و علمک مدائن اشرقت به الّذی  وجهک بنور و
تقدّر ان آیاتک عمّان  و فضلک ببحر و حکمتک
عن تمنعنی لا ربّ ای الأولی و الآخرة خیر لی
قدّرته عمّا  محروماً  تجعلنی لا و ایّامک فیوضات
فی ظهورک رآیة نصبت بهم الّذین  لأصفیائک
بین هدایتک اعلام ارتفعت و العرفان طور
بالحکمة امرک نصروا الّذین  من تجعلنی بأن الأنام
عن منقطعین ارادتک حول طافوا و البیان و
و عندک من بقوّة کتابک اخذوا و اراداتهم
ایقظتنی الّذی  انت ربّ ای لدنک من سلطان
و المستقیم صراطک الی هدیتنی و اسمعتنی و
القدیر المقتدر انت الّا اله لا المتین المحکم امرک
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me to hear and guided me unto Thy straight path and Thy
firm and mighty Command. There is no God but Thee, the
Almighty, the Powerful.

88 That which was revealed for Mulla Rajab-‘Ali, upon him be
the Glory of God:

اللّه  بهآء علیه رجبعلی ملّا  لجناب نزّل ما 88

89 He is the One manifest and seated upon the throne of utterance البیان عرش علی المستوی الظّاهر هو 89

90 O Rajab-Qubl-‘Ali! Upon thee be My glory! The days have
come wherein the seekers have turned toward the Sacred House
of God and circled round it by His command and have done
that which He hath enjoined them in His Book. Blessed is he
who hath detached himself from all else save Him and hath
attained unto that which the near ones have attained through
His grace and bounty. I beseech Him to ordain for them from
His Most Exalted Pen that which shall gladden the eyes of all
beings. He verily witnesseth and seeth, and He is in the Most
Sublime Horizon. There is no God but He, the Single, the
One, the All-Knowing, the All-Wise. Arise to make mention
of thy Lord and give glad tidings unto the servants with wis-
dom and utterance of that which hath been revealed for them
that they may thank their Lord, the Lord of all who are in the
heavens and on earth. This is the day of witnessing and hear-
ing. Blessed is the ear that hath not been hindered by ancient
tales and the eye that hath not been veiled by the veils of the
heedless. Proclaim the greatness of the Wronged One before
the faces of My loved ones and illumine them with that which
hath shone forth and appeared from the horizon of the heaven
of thy Lord’s loving providence. Thus have We sent down the
verses and dispatched them unto thee that thou mayest give
thanks and say: Praise be unto Thee, O Thou the Goal of the
mystics, for having illumined my heart in Thy days and guided
me unto Thy Most Great and Supreme Path.

الّتی  الأیّام اتت قد بهائی علیک علی قبل رجب یا 90

حوله طافوا و الحرام اللّه  بیت القاصدون قصد فیها
لطائف طوبی کتابه فی به امرهم ما عملوا و بأمره
و بفضله المقرّبون  به فاز بما فاز و دونه عن انقطع
به تقرّ  ما الأعلی قلمه من لهم یقدّر ان اسئله عطائه
الأبهی بالمنظر هو و یری و یشهد انّه  الوری عیون
ذکر علی قم الحکیم العلیم الواحد الفرد هو الّا اله لا
لهم نزّل بما البیان و بالحکمة العباد بشّر  و ربّک
الأرضین و السّموات فی من ربّ ربّهم  لیشکروا
منعتها ما لأذن طوبی الاصغآء و المشاهدة یوم هذا
الغافلین حجبات حجّبتها  ما لعین و الأولی القصص
نوّرهم و احبّائی  وجوه علی المظلوم قبل من کبّر
الکریم ربّک عنایة سمآء افق من لاح و اشرق بما
لتشکر الیک ارسلناها و الآیات انزلنا کذلک
نوّرت بما العارفین مقصود یا الحمد لک تقول و
الأعظم صراطک الی هدیتنی و ایّامک فی قلبی

العظیم

91 That which was revealed for him who was named Muhammad-
Qubl-Husayn, upon him be the Glory of God:

اللّه  بهآء علیه حسین قبل بمحمّد سمّی  لمن نزل ما 91

92 He is the All-Hearing from His Most Sublime Horizon الأبهی افقه من السّمیع هو 92

93 O Muhammad-Qubl-Husayn! We have made mention of God’s
friends and loved ones both before and after. He turned unto
them before they turned unto Him and remembered them be-
fore they remembered Him and directed Himself toward them
before they directed themselves toward Him. Verily thy Lord
is the All-Bountiful, possessed of great bounty. And in another
instance He turned unto them after they turned unto Him and
remembered them after they remembered Him. Verily, at ev-
ery moment He is engaged in a fresh manifestation. No oc-
cupation diverteth Him from another occupation, nor do the

احبّائه  و اللّه  اولیآء ذکرنا انّا حسین قبل محمّد  یا 93

الیه اقبالهم قبل الیهم اقبل انّه  بعد من و قبل من
توجّههم  قبل الیهم توجّه و اذکارهم قبل ذکرهم و
مقام فی و العظیم الفضل ذو الفیّاض  هو ربّک انّ
انّه  اذکارهم بعد ذکرهم و اقبالهم بعد الیهم اقبل
و شأن عن شأن یشغله لا بدیع شأن فی حین فیکلّ
نزّل و الاثبات حکم ظهر به الظّالمین  جنود تمنعه لا
لئلّا  البیان و بالحکمة ربّکم انصروا حکیم امر کلّ
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hosts of the oppressors hinder Him. Through Him the decree
of affirmation appeared and every wise command was revealed.
Aid your Lord through wisdom and utterance lest the clamor
of the heedless be raised. He hath appeared through grace and
made manifest that which was hidden in the knowledge of God,
the Lord of all worlds. Blessed is the seeing one whom noth-
ing hath prevented from beholding My signs and the hearing
one who hath heard the call of God, the Lord of the Mighty
Throne. Thus hath the ocean of utterance surged forth as a
grace from God that thou mayest give thanks and say: Praise
be unto Thee, O Thou the Goal of them who are nigh, for hav-
ing guided me unto the court of Thy might and given me to
drink of the cup of Thy love and illumined me with the light
of Thy knowledge and remembered me in Thy prison and re-
vealed for me that whereby the hearts of the sincere ones were
attracted.

ما اظهر و بالفضل ظهر انّه  الغافلین ضوضآء ترتفع
لبصیر طوبی العالمین ربّ اللّه  علم فی مکنوناً  کان
ندآء سمع لسمیع و آثاری مشاهدة عن منع ما
البیان بحر ماج کذلک العظیم العرش ربّ اللّه
یا الحمد لک تقول و لتشکر اللّه  لدی من فضلاً
و عزّک ساحة الی هدیتنی بما المقرّبین  مقصود
و معرفتک بنور نوّرتنی و حبّک  کأس سقیتنی
افئدة به انجذبت ما لی انزلت و سجنک فی ذکرتنی

المخلصین

94 And this is what was revealed for Mulla Husayn, upon him be
the Glory of God:

اللّه  بهآء علیه حسین ملّا  لجناب نزّل ما هذا و 94

95 He is the All-Seeing in the Most Sublime Horizon الأبهی الأفق فی البصیر هو 95

96 O Husayn! Reflect upon what befell this Husayn after the
Qa’im, this Self-Subsisting One Who hath arisen before all
faces with manifest sovereignty. There hath come upon Us
from the divines of Iran that which caused the dwellers of
Paradise to lament. To this beareth witness whosoever hath
judged with fairness in this momentous Announcement. Say:
He is the One Whose appearance was promised unto you af-
ter the Qa’im. By God’s life! Were it not for Him, the Point
would not have appeared and the Bayan would not have been
revealed. Fear God, O people! Deny not Him through Whom
every proof hath been manifested, every evidence established,
every horizon illumined, every verse sent down, every ocean
surged, and the fragrance of God, the All-Knowing, the All-
Informed, was wafted.

القائم بعد الحسین هذا علی ورد فیما فکّر حسین یا 96

مبین بسلطان الوجوه امام قام الّذی  القیّوم  هذا و
سکّان به ناح ما ایران علمآء من علینا ورد قد
النّبأ  هذا فی انصف من بذلک یشهد الفردوس
القائم بعد بظهوره وعدتم الّذی  هو انّه  قل العظیم
اتّقوا  البیان نزّل ما و النّقطة  ظهر ما لولاه اللّه  لعمر
و برهان کلّ ظهر به الّذی  تنکروا لا قوم یا اللّه
و آیة کلّ نزّل و افق کلّ تنوّر و حجّة  کلّ ثبت

الخبیر العلیم اللّه  عرف هاج و بحر کلّ ماج

97 Say: O concourse of religions! Purify your ears from the tales
of the past that ye may hearken to the shrill voice of the Most
Exalted Pen from the most glorious horizon. Thus have ye been
commanded aforetime and at this time by the Mighty, the Wise.
Beware, O people, lest ye deprive yourselves of the choice wine
of your Lord’s loving-kindness. Turn ye unto His Name and
grasp it through love for Him, then drink in remembrance of
Him, the Mighty, the Wondrous.

القصص من آذانکم طهّروا الأدیان ملأ یا قل 97

الأفق من الأعلی القلم صریر لتسمعوا الأولی
الحین هذا فی و قبل من به امرتم ما هذا الأبهی
تمنعوا ان قوم یا ایّاکم حکیم عزیز لدن من
و باسمه اقبلوا ربّکم عنایة رحیق عن انفسکم

البدیع العزیز بذکره اشربوا ثمّ  بحبّه  خذوه
98 Say: By God! That which the people possess will not suffice

you today. Cast aside the manifestations of idle fancies and
their sources, turning unto God, your Lord and the Lord of

مظاهر ضعوا القوم عند ما الیوم یغنیکم لا تاللّه  قل 98

ربّ و ربّکم اللّه  الی مقبلین مطالعها و الأوهام
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your forebears of old. Thus hath the Pen spoken when the
Most Great Name was in His mighty prison.

الاسم کان اذ القلم نطق کذلک الأوّلین آبائکم
العظیم سجنه فی الأعظم

99 Say: O company of divines from among the Persians! Ye have
seized the reins of men through My Name and occupy the
highest seats through your connection to My Cause. Yet when
I manifested Myself, ye turned away and committed that which
caused the tears of them that have recognized to flow. Soon
shall all that ye possess perish and your glory be turned into
the most great abasement, and ye shall behold the recompense
of your deeds from God, the Commander, the Wise. Blessed
art thou for having cast aside idle fancy and taken the Self-
Subsisting One as thy helper. Verily, He is with those who
love Him - He heareth and seeth, and He is the All-Hearing,
the All-Seeing.

زمام اخذتم قد الأعجام من العلمآء معشر یا قل 99

الی بنسبتکم الصّدور  علی تقعدون و باسمی العباد
ما عملتم و اعرضتم نفسی اظهرت فلمّا  امری
و عندکم ما یفنی سوف العارفین دموع به جرت
اعمالکم جزآء ترون و الکبری بالذّلّة  عزّکم یبدّل
نبذت بما لک طوبی الحکیم الآمر اللّه  من
مع انّه  لنفسک معیناً  القیّوم  اخذت و الموهوم
انتهی البصیر السّمیع هو و یری و یسمع احبّه  من

100 This servant also conveyeth greetings to each one and
beseecheth God, exalted be His glory, to increase their
enkindlement that through it the hesitant ones may be set
ablaze and hasten unto God, the Mighty, the All-Knowing.

از و میرساند تکبیر یک هر خدمت هم بنده این 100

بیفزاید ایشان اشتعال بر میطلبد جلاله جلّ حقّ
العلیم العزیز اللّه  الی یسرعون و المتوقّفین  به لیشتعل

101 Mention was made of the friends in the Land of Kha. Praise
be to God, each one hath been and shall be blessed with divine
grace, bounty and mercy, both in the past and present. The
beloved spiritual friend, his honor Ibn-i-Shahid, upon both of
them be the Glory of God and His favors, hath received an
abundant portion from the ocean of divine mention, for his
name hath been mentioned repeatedly. Verily our Lord is the
Compassionate, the Generous.

یک هر الحمد للّه  نمودند را خا ارض اولیای ذکر 101
فائز بعد و قبل از الهی رحمت و فضل و بعنایت
شهید ابن جناب روحانی حبیب میشود و شده
قسمت الهی ذکر بحر از عنایته و اللّه  بهآء علیهما
ربّنا  انّ مذکور ذکرشان مکرّر  که چه برده‌اند کلّی

الکریم المشفق هو

102 And the beloved of the heart, his honor ‘Ayn and Lam, upon
him be the Glory of God and His favors - his letters have
arrived repeatedly, yet due to the volume of correspondence,
replies have been delayed. It is hoped that in these days some-
thing may be written to him. That beloved one knoweth and
hath seen how many responses are written and sent in reply to
his letters, while letters continually arrive from all directions
requiring answers.

اللّه  بهآء علیه لام و عین جناب فؤاد حبیب و 102

از جواب و رسیده ایشان نامهٴ مکرّر  عنایته و
هست امید ماند تأخیر عهدهٴ در تحریر کثرت
آنمحبوب شود عرض چیزی بایشان ایّام این
دستخطّ جواب در که دیده‌اند و میدانند
ارسال و میشود عرض مقدار چه آنمحبوب
و میآید متّصل  اطراف از همچنین و میگردد

برود باید جواب
103 In truth, this servant is astounded at the power and might

that hath been and is being manifested. In each reply numer-
ous names are mentioned, and for each one there hath been
revealed that which hath no peer or likeness.

اقتدار و قدرت از است متحیّر  اینعبد فی‌الحقیقه 103

اسامی جواب هر در و میشود و شده ظاهر آنچه
آنچه شده نازل یک هر برای از و مذکور متعدّده

نداشته نظیر و شبیه که
104 Divine favor hath reached such a degree that no seeker hath

been deprived and no petitioner forbidden. All have been
blessed with God’s favors and tokens. What pen is worthy
to describe this station and what tongue capable of portray-
ing this bounty? Nevertheless, the ungodly of the Bayan have

نمانده محروم مقبلی هیچ که رسیده بمقامی عنایت 104

فائز اللّه  آثار و بعنایت کلّ نه ممنوع سائلی هیچ و
قابل لسان کدام و اینمقام ذکر لایق قلم کدام
را کلّ بیان مشرکین مع‌ذلک اکرام این وصف
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denied it all. Never was it imagined that such tyranny would
appear from them. The testaments of the Primal Point, may
the spirit of all else be sacrificed for His sake, have been cast
aside, their entreaties and schemes effaced. The only differ-
ence is that the same delusions of the Shi’ih faction have been
more firmly established. For twelve hundred years they cried
“O Successor!” and then martyred the Desired One through
Whose word a thousand successors are created. Take ye warn-
ing! Take ye warning! Take ye warning! Take ye warning!
Take ye warning! O ye who have eyes to see! O ye who have
insight! O ye who have understanding! O ye who have knowl-
edge! O ye who are turned unto God! The world is bewildered
- they mention a single letter from the pulpit and lament, while
cursing the Creator, the Provider, the Quickener, the Slayer,
and His Manifestation, then descend from the pulpit. Such is
the condition of these heedless, tyrannical people.

چنین ایشان از نمیرفت گمان هرگز نموده‌اند انکار
ما روح اولی نقطهٴ وصیّتهای  شود ظاهر ظلمی
محو تدبیرشان و التماس رفته میان از فداه سواه
اوهامات همان که اینست کرده که فرقی شده
دویست و هزار آمده بمیان محکمتر شیعه حزب
که مقصودی حضرت و گفتند یاوصیّ سنه
نمودند شهیدش میشود خلق بقولش وصیّ هزار
اولی یا فاعتبروا فاعتبروا فاعتبروا فاعتبروا فاعتبروا
اولی یا الألباب اولی یا الأنظار اولی یا الأبصار
حرفی منابر بر متحیّر  عالم الاقبال اولی یا العرفان
و مینمایند نوحه و میکنند ذکر را حروفات از
لعن مبعثش و ممیت و محیی و رازق و خالق بر
این شأن اینست میآیند بزیر  منبر از و مینمایند

و ظالم غافل قوم

105 And the spiritual friend, his honor Haji Muhammad, upon
him be the Glory of God, hath repeatedly been blessed with
mention, favor, grace and mercy from the True One, exalted be
His glory. Praise be to God, Whose favor hath encompassed
all, Whose proof hath been perfected, and Whose evidence
hath embraced all things. After these passages were presented
before the countenance of the Lord of creation, a Most Holy,
Most Exalted Tablet was revealed and sent specifically for each
one. The servant beseecheth his Lord to assist them all to
recognize what lieth concealed within His words and hidden
within His letters.

اللّه  بهآء علیه محمّد  حاجی جناب روحانی حبیب 105

جلّ حقّ رحمت و فضل و عنایت و بذکر مکرّر
و عنایته عمّت  الّذی  للّه  الحمد گشته‌اند فائز جلاله
فقرات عرض از بعد برهانه احاط و حجّته  کملت
یک هر مخصوص البریّة   مولی وجه امام مذکوره
الخادم یسئل شد ارسال و نازل اقدس امنع لوح
مستوراً  کان ما عرفان جمیعاًعلی  یؤیّدهم   بأن ربّه

حروفاته فی مخزوناً  و کلماته فی

106 My God, my God! Aid them to take hold of Thy Revelation
through a power from Thee, grant them to attain its presence
through Thy grace and bounty, then cause them to drink of the
Kawthar ordained therein through Thy command and power.
Verily Thou art the Mighty, the Powerful.

من بقوّة الواحک اخذ علی ایّدهم  الهی الهی 106

کرمک و بجودک لقائها ارزقهم و عندک
و بأمرک فیها قدّر الّذی  الکوثر اشربهم ثمّ

القدیر المقتدر انت انّک اقتدارک
107 It is hoped that through His pre-existing mercy, whatsoever

hath in these days been manifested from the ocean of bounty
of the Lord of existence may awaken the heedless and draw all
to the horizon of guidance. There is no name but it hath been
blessed with His mention, and no servant but he hath been
encompassed by what hath appeared from the kingdom of His
utterance. Verily He is the All-Bountiful in grace, the Judge
with justice. There is no God but Him, the Counselor, the
Merciful, and He is the Speaker, the All-Knowing. I beseech
the True One, exalted be His glory, to increase the light of
vision and likewise the power of hearing, that they may hear
and find that for which they were brought from nothingness
into being. Verily our Lord is the Mighty, the Powerful, and
He is the Compassionate, the All-Merciful, the Generous.

ایّام این در آنچه مسبوقه رحمت از هست امید 107

را غافلین شده ظاهر وجود مالک جود بحر از
من ما کشاند هدایت بافق را کلّ و نماید آگاه
احاطه قد و الّا عبد من ما و بذکره فاز و الّا اسم
بالفضل الفضّال  هو انّه  بیانه ملکوت من ظهر ما
و الرّحیم  النّاصح  هو الّا اله لا بالعدل الحاکم و
نور بر میطلبم جلاله جلّ حقّ از العلیم النّاطق  هو
بشنوند تا اصغا قوّهٴ بر همچنین و بیفزاید ابصار
بوجود عدم از آن برای از که را آنچه بیابند و
المشفق هو و القدیر المقتدر هو ربّنا  انّ آمده‌اند

الکریم العطوف
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108 Mention was made of Jinab-i-Mulla Muhammad, upon him be
the Glory of God, and likewise of his enthusiasm in the Cause
of Truth and his journeys to various regions for the exaltation
of the Word of God. After these matters were presented at the
Most Exalted Horizon, a Most Holy Tablet was revealed and
sent down from the heaven of Divine Will especially for him,
that he might drink from the ocean of verses that which would
make him the cup-bearer of the Salsabil of utterance among all
religions and the leader of the servants to the highest paradise.
We beseech for him divine confirmation and assistance in all
conditions. Verily, He is the Self-Sufficient, the Most High.

و نمودند را اللّه  بهآء علیه محمّد  ملّا  جناب ذکر 108

توجّهشان  و حقّ امر در ایشانرا اشتعال همچنین
اینمراتب عرض از بعد اللّه  کلمة لاعلآء باطراف
از ابهی ]اظهر[ اقدس لوح یک اعلی افق در
شد ارسال و نازل ایشان مخصوص مشیّت  سماء
سلسبیل ساقی یجعله ما الآیات بحر من لیشرب
و الجنان اعلی الی العباد قائد و الأدیان بین البیان
هو انّه  الأحوال کلّ فی التّوفیق  و التّأیید  له نسئل

المتعال الغنیّ

109 Mention was made of Jinab-i-Aqa Mirza Mahmud, upon him
be the Glory of God, who has attained unto the honor of be-
ing remembered. Praise be to God, he has repeatedly been
mentioned by the Most Exalted Pen, and time after time his
name has flowed from the Tongue of Grandeur, as have his
journeys for the exaltation of the Word of God. In these days
too, mention of him has been revealed in various Tablets. As
for his request for permission to proceed, which was sought
from the heaven of divine favor, after its presentation it was
commanded that he should, in those same regions, engage in
teaching for the sake of God, detached from all else save Him.

اصغا بعزّ  اللّه  بهآء علیه محمود میرزا آقا جناب ذکر و 109

بعد کرّة  و مذکور اعلی قلم از مکرّر  الحمد للّه  فائز
همچنین و جاری عظمت لسان از ذکرشان کرّة
هم ایّام این در و اللّه  کلمة لاعلآء ایشان سفرهای
توجّه اذن اینکه و نازل ایشان ذکر شتّی  الواح در
عرض از بعد نموده‌اند طلب الهی عنایت سماء از
عن منقطعاً  اللّه  لوجه اطراف همان در فرمودند

گردند مشغول بتبلیغ دونه

110 In the Most Exalted Threshold, a certain Isfahani, despite be-
ing shown the utmost favor, has united with the enemy of God
and has incited certain base individuals who revile the believ-
ers. They have committed that which no oppressor has ever
done. The fire of greed and avarice has seized them; they have
misappropriated large sums belonging to the servants of God
under the pretense that it was stolen. In short, they have aban-
doned trustworthiness and clung to treachery, and now they
are engaged in corruption. We beseech God to adorn them
with fairness and aid them to return. I swear by the Sun of
Truth, they have committed that which has no likeness or equal.
The decree of God is that none should be molested; however,
association, conversation, and meeting with those souls who
have turned away and whose opposition has become evident is
not permitted. This is a decree that hath been sent down from
the heaven of the will of the Ordainer, the Ancient of Days.
Blessed is he who hath cast aside his own desires and taken
hold of that which God, the Lord of all worlds, hath desired.

کمال آنکه مع اصفهانی شخص علیّه  آستانهٴ در 110

و شده متّحد  اللّه  عدوّ با ظاهر باره‌اش در عنایت
شتم را مقبلین نموده‌اند تحریک  را اراذل بعضی
ظالمی هیچ که را آنچه کرده‌اند عمل مینمایند
نموده اخذشان طمع و حرص نار نکرده عمل
از شده سرقت آنکه بادّعای را عباد مال مبالغی
بخیانت و گذشته‌اند امانت از باری برده‌اند میان
نسئل مشغولند فساد در حال و جسته‌اند تشبّث
الرّجوع  علی یؤیّدهم   و بالانصاف یزیّنهم   ان اللّه
که را آنچه نموده‌اند ارتکاب حقیقت بآفتاب قسم
باحدی تعرّض  آنکه اللّه  حکم نداشته مثل و شبه
اعراضشان که معرضه نفوس با ولکن ننمایند
نه جایز ملاقات و تکلّم  و معاشرت شده ظاهر
طوبی قدیم آمر ارادة سمآء من نزّل قد حکم هذا
العالمین ربّ اللّه  اراده ما اخذ و اراد ما نبذ لمن

انتهی
111 Mention was made of the kindred in the Land of Ta. Some

time ago, detailed mention was made from that land of their
acceptance, love, and devotion, and this attained unto the
honor of being presented before the Most Holy Court. Like-
wise, that beloved of the heart had previously mentioned that

چندی بودند نموده را طا ارض منتسبین ذکر 111

و اقبال مراتب و ذکرشان ارض آن از قبل
در و بودند نوشته بتفصیل توجّهشانرا  و محبّت
آنمحبوب همچنین و فائز اصغا بعزّ  اقدس ساحت
بر مشعر که را آنچه نموده‌اند ذکر قبل از فؤاد
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which indicated their love, affection, and steadfastness. There-
fore, two Most Holy, Most Exalted Tablets were revealed from
the heaven of Will especially for them and were inscribed in the
Most Glorious handwriting. They were sent several days ago.
God willing, they have attained unto them and have received
their full portion from the ocean of divine verses. The kindred
of that beloved one have ever been honored with divine men-
tion, and this time too, two Most Holy Tablets were revealed
and sent from the horizon of the heaven of grace specifically
for the two mentioned leaves, upon them be the Glory of God.
The servant beseeches his Lord to send down upon them, their
mother, and their grandmother that which befitteth the ocean
of His generosity and the heaven of His bounty. Verily, He
is the All-Bountiful, the All-Bestowing, the Effulgent, the All-
Knowing, the Most Generous, the Almighty, the All-Powerful.

دو لذا بوده ایشان استقامت و مودّت و محبّت
ایشان مخصوص مشیّت  سماء از اقدس امنع لوح
ارسال قبل یوم چند مسطور ابهی بخطّ و نازل
الهی آیات بحر از و شده‌اند فائز بآن انشآءاللّه  شد
آنمحبوب منتسبین نموده‌اند اخذ کامل قسمت
لوح دو هم کرّه  این و فائزند الهی ذکر بعزّ  لازال
بهآء علیهما مذکوره ورقهٴ دو مخصوص اقدس
شد ارسال لائح و نازل فضل سماء افق از اللّه
و امّهما علی و علیهما ینزل بأن ربّه  الخادم یسئل
انّه  عطائه سمآء و جوده لبحر ینبغی ما امّهما امّ
المقتدر الفیّاض  العلّام  النّوّار  الفضّال  الکرام هو

القدیر

112 Concerning what was written about the intention of some rela-
tives to travel there - in these days such travel is not permissi-
ble, for the thieves have become highway robbers in the great
city. Out of love for the honored Afnan, upon them be the Most
Glorious Glory of God, assistance was rendered to that person
from Isfahan who is now present in the great city. When his
business became established and became a point of reference
for the friends from all directions, he became inflamed with
the fire of greed and avarice. His purpose was to eliminate the
honored Nabil Ibn Nabil Haji Shaykh Muhammad-‘Ali, upon
him be the Glory of God. He then united with another person
like himself - whose details you have surely heard or will hear
- in corruption, and absconded with a large sum of people’s
money, crying out that thieves had taken it. When this false
accusation was not accepted from him, he arose in opposition
and proceeded to violate the sanctity of the Cause before all
the non-Baha’is of the great city, saying “The Babis came and
stole my money.” The purpose of mentioning this is so that
that beloved one and the friends may be aware that no one
should travel to the great city. The wickedness of those two
souls has reached the highest degree - they have destroyed the
dignity of the Cause of God before the non-Baha’is.

مرقوم بستگان از بعضی توجّه بارهٴ در اینکه 112

سارقین که چه نه جایز توجّه ایّام این داشتند
محض شده‌اند طریق  قاطعین کبیره مدینهٴ
اللّه  بهآء علیهم افنان آقایان حضرات محبّت
مدینهٴ در حال که اصفهانی بنفس الأبهی
محکم تجارت چون و نمودند اعانت موجود کبیره
گشت اطراف از احباب رجوع محلّ و شد
آنکه مقصودش و مشتعل طمع و حرص بنار
علیه علی محمّد  شیخ حاجی نبیل ابن نبیل جناب
مثل نفسی با بعد و بردارد میان از را اللّه  بهآء
میشنوید یا و شنیده را او تفصیل البتّه  که خود
از را مردم مال مبلغی و فساد در شد متّحد
و برده‌اند سارقین که برآورد فریاد  و برد میان
قیام اعراض بر نشد پذیرفته او از افترا این چون
جمیع نزد در پرداخت امر حرمت بهتک و نمود
و آمدند بابیها داشته مذکور کبیره مدینهٴ اعجام
آنکه ذکر این از مقصود نمودند سرقت مرا مال
بشطر احدی که باشند آگاه اولیا و آنمحبوب
نفسین آن شقاوت ننماید توجّه کبیره مدینهٴ
اعجام نزد را اللّه  امر حرمت رسیده اعلی بدرجهٴ

کردند ضایع
113 This servant begs his Lord to send one who will make known

to the people their lies and calumnies. Verily, He has power
over all things.

النّاس  یعرّف  من یبعث بأن ربّه  الخادم یسئل 113

قدیر شیء کلّ علی انّه  افترائهم و بکذبهم
114 And concerning what was written about Haji S Y, may God

assist him in what He loves and is pleased with - he was re-
peatedly counseled and advised in person, and was explicitly

اللّه  وفّقه  ی س حاجی جناب ذکر در اینکه و 114

حضور در داشتند مرقوم یرضی و یحبّ ما علی
از و فرمودند موعظه و نصیحت را ایشان مکرّر
بتصریح شود استشمام آن از فساد رایحهٴ آنچه
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forbidden from that which gives off the odor of corruption. Nev-
ertheless, he clung to his vain imaginings with such tenacity
that severing him from them seemed impossible. He then de-
parted from here outwardly content but inwardly complainant.
The incident of Rasht and Mazandaran occurred due to his
association with certain individuals, for some assumed from
his outward association with the companions that the people
of God were united with his master. In any case, what oc-
curred, occurred because of this. His outward association is
absolutely not permissible, but his distress, given previous ac-
quaintance, is not desirable either. They have not been and
are not straightforward. Since they previously showed love, I
beseech God, exalted be His glory, to sanctify their world of
fancy from the dust and darkness of corruption and conflict
and all that disturbs souls. Glory be to God! With every soul,
righteousness takes precedence over corruption. In any case,
regarding them one must pray and seek from God that which
will preserve him. Verily, He is the Hearer, the Answerer.

خود باوهامات ایشان مع‌ذلک نمودند منع تمام
بعد و آمد محال بنظر آن فصل تمسّکیکه متمسّک
تشریف اینجا از شاکی باطن در و راضی ظاهر در
او بمعاشرت نظر مازندران و رشت واقعهٴ بردند
معاشرت از بعضی که چه شد واقع اصحاب با
اهل که نمودند گمان همچه اصحاب با او ظاهرهٴ
شد وارد باینجهت باری متّحدند  او مولای با اللّه
جایز ابداً  ظاهر در او معاشرت شد وارد که آنچه
نه محبوب قبل بآشنائی نظر هم او تکدّر ولکن نه
قبل از چون نیستند و نبوده وجه یک صاحب
میطلبم جلاله جلّ حقّ از مینمودند محبّت  اظهار
نزاع و فساد ظلمت و غبار از ایشانرا خیال عالم
سبحان‌اللّه  فرماید مقدّس النّفوس  به تتکدّر ما و
باری فساد بر است مقدّم صلاح نفسی هر نزد
آنچه طلبید حقّ از و نمود دعا باید ایشان بارهٴ در
المجیب السّامع هو انّه  اوست حفظ سبب که را

115 And concerning what was written about the barking one men-
tioned in the Tablet of Khadra - the barking ones are souls
who divert people from the path and summon them to that
which is not truth. Glory be to God! The aforementioned
Kazim, upon him be the Most Glorious Glory of God, speaks
the truth before all faces and stands firm in service. There
has been and is no room for doubt. After the presentation of
these exalted words, there was revealed from the heaven of will,
these blessed and exalted words:

بوده خضرا لوح در که ناعق ذکر در اینکه و 115

را ناس که هستند نفوسی ناعقین داشتند مرقوم
دعوت حقّ بغیر و میسازند منحرف صراط از
اللّه  بهآء علیه مذکور کاظم سبحان‌اللّه  مینمایند
خدمت بر و است ناطق بحقّ وجوه امام الأبهی
عرض از بعد نیست و نبوده شبهه جای قائم
تبارک قوله نازل مشیّت  سماء از عالیات اینکلمات

تعالی و
116 O my God, my God! Purify the hearts of Thy loved ones from

that which beseemeth not Thy days, and unite their hearts
and minds and souls that none may utter aught except by
Thy good-pleasure. Make known unto them that which was
revealed aforetime by honored servants who speak not until He
hath spoken and who act according to His bidding. All must
fix their gaze upon this word and not precede it in speech. The
reins of authority are in His right hand and in His mighty grasp.
Well is it with him who is just in all things and holdeth fast
to justice. He is indeed among those who have attained in My
perspicuous Book.

ینبغی لا عمّا  اولیائک قلوب طهّر الهی الهی 116

نفوسهم و عقولهم و افئدتهم بین الّف  و لأیّامک
انزلته ما عرّفهم و رضائک بغیر احد ینطق لئلّا
و بالقول یسبقونه لا الّذین  مکرمون عباد قبل من
و باشند ناظر باینکلمه باید کلّ یعملون بأمره هم
اوست یمین در امر زمام نگیرند سبقت قول در
الأمور فی انصف لمن طوبی او قدرت قبضهٴ و
المبین کتابی فی الفائزین من انّه  بالعدل تمسّک و

انتهی
117 As to the Kurdistan matter, some years ago certain souls com-

plained, and they were justified in their complaints, but the
Supreme Pen did not rend the veil of concealment and con-
tented itself with allusive references. This year there was a
great complaint about another soul, which also remaineth con-
cealed. Verily our Lord is the Concealer, the All-Wise. This
matter hath not concerned and doth not concern the few as-
sured souls who are now present in that land. These servants

بعضی قبل سنهٴ چند در کردستان حکایت امّا و 117
صادق شکایت در و نمودند شکایت نفسی از
باشارات ننمود ستر هتک اعلی قلم ولکن بودند
کردند عظیم شکایت سنه این و رفت اکتفا ذکریّه 
السّتّار   هو ربّنا  انّ است مستور آنهم دیگر نفس از
حال که معدوده موقنهٴ بنفوس اینفقره الحکیم
نیست و نبوده راجع موجودند ارض آن در
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must pray and beseech God that those who attribute them-
selves to the Truth may move with the lightness of spirit and
manifest such spiritual refinement that wherever they enter a
house, they may become the cause of sanctification, purifica-
tion, exaltation, progress and assurance of its inhabitants. Let
them not be occupied with themselves but rather turn to the
loved ones. In these stations there hath been revealed from the
Supreme Pen that which needeth no renewed mention. He is
indeed the Expositor, the All-Knowing.

نفوسیکه بطلبیم حقّ از و کنیم دعا عباد این باید
خفیف روح بمثابهٴ میدهند نسبت بحقّ را خود
شود ظاهر ایشان از روح لطافت و نمایند حرکت
تقدیس سبب میشوند وارد بیت هر در بقسمیکه
بیت آن اهل اطمینان و ارتقاء و ارتفاع و تنزیه  و
در نمایند توجّه باولیا بلکه نپردازند بخود گردند
مجدّد که آنچه شده نازل اعلی قلم از اینمقامات

العلیم المبیّن  هو انّه  نه محتاج بذکر
118 The page of supplications that was sent by the loved ones to

the Most Holy Court was heard. The honored Ibn-i-Shahid,
upon both of them be the Glory of God and His favors unto
the end of names, and the loved ones and leaves, upon them be
9 66 [the Glory of God], each received their portion from the
ocean of utterance of the Goal of all the worlds and attained
special favors. However, due to lack of time and opportunity,
this was mentioned briefly. In truth, whatsoever hath pro-
ceeded from the Tongue of Grandeur was and is mighty and
all-encompassing.

بساحت اولیا قبل از که مناجات صفحهٴ 118
شهید ابن جناب فائز باصغا شد ارسال اقدس
اولیا از اسماء آخر الی عنایته و اللّه  بهآء علیهما
از یک هر اللّه[  ]بهآء ٦٦٩ علیهم اوراق و
بعنایت و بردند قسمت عالمیان مقصود بیان بحر
وقت بفقدان نظر ولکن گشتند فائز مخصوصه
لسان از آنچه فی‌الحقیقه شد ذکر باختصار مجال و

هست و بوده محیط و عظیم جاری عظمت

119 This servant also conveyeth greetings and praise to each one
and hath sought and seeketh for each one holy confirmation
and assistance beyond the comprehension of minds. Verily our
Lord is the Generous, the Munificent. There is no God but
Him, the All-Knowing, the All-Wise. Glory and remembrance
and praise be upon you and upon those who are with you and
who love you and who hear your words concerning the Cause
of God, the Lord of the Mighty Throne.

میرساند ثنا و تکبیر یک هر خدمت هم اینعبد 119

از عقول و ادراک از مقدّس تأیید و توفیق و
الجواد هو ربّنا  انّ میطلبد و طلبیده یک هر برای
و الذّکر و البهآء الحکیم العلیم هو الّا اله لا الکریم
قولکم یسمع و یحبّکم  و معکم من علی و علیکم الثّنآء

العظیم العرش ربّ اللّه  امر فی

120 The servant 24 Dhi’l-Hijjih 1306

GPB.211x, GPB.231x, PDC.145-146x

١٣٠٦ سنة ذی‌الحجّة  ٢٤ فی خ‌ادم 120

INBA27:098, BRL_DA#479, ADM3#066
p.081x, ADM3#067 p.084x, ADM3#068
p.084x, ADM3#069 p.086x, ADM3#147
p.166x, MAS8.074ax, AYI2.057x,
AYI2.234x, AYI2.255x, PYK.148-168,

RAHA.204-205x
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BH00045
To: Mulla Ali Bajistani et al., in Khurasan
Date: 1306-12-24 [1889-Aug-21]

1 In the name of our Most Holy, Most Great, Most Exalted, Most
Glorious Lord

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 The Day is the Day of Return, and the Lord of all men is estab-
lished upon the Throne of Utterance, calling unto the peoples
of the world and summoning them unto that which shall pre-
serve them, exalt them, and draw them nigh. Yet their ears,
being tainted with the calumnies of the past and tales of old,
are debarred from hearkening, and likewise their eyes, veiled by
the shrouds of idle fancies, are deprived of witnessing. Glory
be to God! This evanescent servant is at all times bewildered
by how the peoples of the world and the various factions, de-
spite having outward eyes and successive, continuous evidences
before them, remain bereft and are observed to be deprived of
God’s infinite, descending favors - let alone those souls who
are inwardly and outwardly deprived of the power of vision
and are occupied with vain imaginings and idle fancies.

عرش بر رقاب مالک و است مآب یوم یوم 2

و میفرماید ندا را عالم احزاب و مستوی بیان
مینماید دعوت یقرّبهم  و یرفعهم و یحفظهم بما
اولی قصص و قبل بمفتریات  چون آذان ولکن
نظر ابصار همچنان و ممنوع اصغا از است آلوده
این سبحان‌اللّه  محروم مشاهده از اوهام بحجبات
عباد که چه متحیّر  این از حین هر در فانی خادم
متتابعهٴ آثار و ظاهره عیون مع امم احزاب و عالم
نعمتهای از و میگردند مشاهده بی‌بهره متوالیه
میشوند ملاحظه بی‌نصیب الهی نامتناهی منزلهٴ
قوّهٴ از باطن و ظاهر در که بنفوسی رسد چه تا

مشغول اوهام و ظنون به و محرومند باصره
3 Glorified art Thou, O my God and my Purpose! I beseech

Thee by the Word which Thou hast made a light unto the
Lamp, and a fire unto the misguided, and sweet water unto
them that are nigh, and a torment unto the turned away, that
Thou aid Thy servants to turn unto Thee, to draw nigh unto
the court of Thy glory, and to cling to the cord of Thy bounty.
O my Lord! I beseech Thee by the all-encompassing nature of
Thy verses and the manifestations of Thy clear tokens to send
down upon them from the clouds of Thy mercy that which
shall adorn them with the ornament of justice and fairness,
that they may be fair in Thy Cause and in what hath appeared
from Thy presence. Verily, Thou art the Almighty, the Exalted,
the Unconstrained.

بالکلمة اسألک مقصودی و الهی یا سبحانک 3

ناراً  الضّلال  لأصحاب و نوراً  للمصباح جعلتها الّتی
عبادک تؤیّد   بان عذاباً  للمعرضین عذباً  للمقرّبین  و
و عزّک ساحة الی التّقرّب   و الیک الاقبال علی
باحاطة اسألک ربّ ای عطائک بحبل التّمسّک
من علیهم تنزل بأن بیّناتک  ظهورات و آیاتک
الانصاف و العدل بطراز تزیّنهم   ما رحمتک سحاب
انّک عندک من ظهر فیما و امرک فی لینصفوا

المختار المتعالی المقتدر انت

4 O beloved of my heart! Thy sublime letters arrived succes-
sively, and each one was in truth, in the inner world, a petal
from the petals of inner meanings, from which wafted the sweet
fragrance of the love of the Beloved of the worlds. Therefore
it brought joy - nay, it was the dawning-place of joy - and
at every moment it increased happiness, delight, gladness and
expansion. Glorified be God! Words that are recorded in the
book of divine love possess another effect and another fragrance
- they have no likeness and are sanctified from peer. However,
there are many reasons for the delay in replying, therefore as-
suredly your honor and the other friends have not been and

هر و رسید متوالی عالی نامه‌های فؤادی حبیب یا 4
اوراد از بود وردی باطن عالم در فی‌الحقیقه یک
از عالمیان محبوب محبّت  خوش عرف که معانی
بود سرور مطلع بلکه آورد سرور لذا متضوّع آن
انبساط و فرح و نشاط و بهجت بر حین هر در و
الهی محبّت  دفتر در که کلمه سبحان‌اللّه  میافزود
است دیگر عرف و دیگر اثر صاحب میشود ذکر
تأخیر ولکن مقدّسست نظیر از و ندارد شبیه
آن البتّه  لذا است بسیار تحریر سبب را جواب
مکدّر تعطیل و تأخیر از اولیا سایر و حضرت
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will not be saddened by the delay and postponement, for every
minute of life has been and is being spent in one service or
another. The Command is in the hand of God, our Lord, and
He is witness to what I have said and say. Although through
God’s grace - glorified be His majesty - the delay has ended on
this luminous night and an opportunity has arisen to respond
to your sublime letter dated the 8th of the blessed Ramadan,
and after its reading, observance, joy and gladness, intending
the station of the Interlocutor of the Mount, in the presence
of the Throne of the Lord of existence, achieving the honor of
hearkening, His word, blessed and exalted be He:

عمر دقایق از دقیقه هر که چه نمیشوند و نشده
بید الأمر میشود و شده خدمتها از خدمتی صرف
از آنکه با اقول و قلت ما علی شاهد هو و ربّنا  اللّه
منیر لیل این در تأخیر عمر جلاله جلّ حقّ فضل
بجواب و افتاد بدست فرصتی و گشت منتهی
المبارک رمضان ٨ آن تاریخ که عالی دستخطّ
فرح و ملاحظه و قرائت از بعد و شد توجّه بود
کرسیّ امام نموده طور مکلّم  مقام قصد سرور و
و تبارک قوله فائز اصغا بشرف وجود مالک

تعالی
5 In My Name, the One Who ruleth over all that hath been and

shall be
یکون ما و کان ما علی المهیمن بسمی 5

6 This is a Book which the Wronged One hath sent down
unto him who hath believed in God, the Almighty, the
Self-Subsisting. O Ali! I bear witness that thou hast heard
My call time and again, and hast acknowledged that which
hath been revealed from My Most Exalted Pen in a preserved
Tablet. Blessed art thou for having heard, responded, and
acknowledged that which the Tongue of Grandeur hath
uttered from His exalted station. Thou hast attained unto
that which most of the servants have failed to attain, and
hast heard that which ears were prevented from hearing, save
whom God, the Lord of the Frequented House, hath willed.
Thou hast drunk the choice wine of utterance which hath
flowed from the Pen of thy Lord, the Most Merciful, in His
promised Day.

القیّوم  المهیمن باللّه  آمن لمن المظلوم انزله کتاب 6

و مرّة بعد مرّة ندائی سمعت انّک اشهد علی یا
مسطور لوح فی الأعلی قلمی من نزّل بما اعترفت
نطق بما اعترفت و اجبت و سمعت بما لک طوبی
لا بما فزت قد المرفوع مقامه فی العظمة لسان به
عن الآذان منعت ما سمعت و العباد اکثر به فاز
قد المعمور البیت ربّ اللّه  شآء من الّا اصغائه
ربّک قلم من جری الّذی  البیان رحیق شربت

الموعود یومه فی الرّحمن

7 Say: O concourse of the Furqan! Fear God, then judge with
fairness concerning that which hath appeared in truth, and
follow not every heedless and veiled one. That which was hid-
den from eternity hath been made manifest, and He Who was
recorded by the Supreme Pen in God’s Books, the Lord of exis-
tence, hath come. Say: O people of the Bayan! Open your eyes,
for lo, the Tree is adorned with the fruits of wisdom and utter-
ance before your faces, and the ocean surgeth with the waves
of knowledge before your eyes. Fear God, and be not of those
who have denied the favor after its revelation. He counseleth
you as a token of His grace, and He is the Truth, the Knower
of the unseen. Then make mention of My loved ones on My
behalf and give them the glad-tidings of My loving-kindness
which hath encompassed the dominion and the Kingdom. We
have remembered every name that hath appeared before Our
presence with a remembrance that no remembrance can equal.
To this testifieth He Who in all things proclaimeth: “There is
none other God but Me, the Single, the One, the Mighty, the
Best-Beloved.”

ظهر فیما انصفوا ثمّ  اللّه  اتّقوا  الفرقان ملأ یا قل 7

ظهر قد محجوب غافل کلّ تتّبعوا  لا و بالحقّ
کان من اتی و الآزال ازل فی مکنوناً  کان ما
مالک اللّه  کتب فی الأعلی القلم من مسطوراً
انّ ابصارکم افتحوا البیان ملأ یا قل و الوجود
وجوهکم امام البیان و الحکمة بأثمار تزیّنت  السّدرة
اللّه  خافوا عیونکم امام العرفان بأمواج ماج البحر و
انزالها بعد بالنّعمة  کفروا الّذین  من تکونوا لا و
علّام  الحقّ هو و عنده من فضلاً  ینصحکم انّه
بعنایتی بشّرهم  و قبلی من اولیائی اذکر ثمّ  الغیوب
کلّ ذکرنا انّا الملکوت و الملک احاطت الّتی
یشهد الأذکار تعادله لا بذکر الوجه امام حضر اسم
الفرد انا الّا اله لا انّه  کلّشأن  فی نطق من بذلک

المحبوب العزیز الواحد
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8 O Ali! Hearken in the Persian tongue to the call of the Wronged
One. In these days there hath come to pass that which hath
no parallel from the beginning of time until now. We have
been under the rule of enemies and, in the path of God, have
been patient and thankful in times of hardship and tribulation.
However, the grief of this Wronged One hath been and is from
the deeds of some who claim to love Him. By God! From some
there hath appeared that which hath burned the heart and
consumed the liver, for the harm of their deeds hath reached
the very Tree itself. In the days when We were imprisoned with
chains and fetters in the land of Ta, every visitor and observer
would behold joy and gladness in Our countenance, but now
were anyone to look upon Us with the eye of justice and see
Us, he would weep and lament for Our hardship and affliction.
By the life of God! There hath befallen the Most Great News
that which caused the Most Exalted Pen to weep and lament.
Say:

ایّام این بشنو را مظلوم ندای فارسی بلسان علی یا 8

ایّام اوّل از نداشته مثل و شبه که آنچه شد وارد
و بأسا موارد در و بوده اعدا حکم تحت حین الی
این حزن ولکن شاکر و صابر اللّه  سبیل فی ضرّا
و بوده محبّت  مدّعیان از بعضی اعمال از مظلوم
قلب که آنچه شده ظاهر بعضی از اللّه  ایم هست
اعمال ضرّ که چه گداخت را کبد و محترق را
در زنجیر و کند با که ایّامی وارد سدره بنفس
وجه از ناظری و وارد هر بودیم طا ارض حبس
لو حال و مینمود مشاهده سرور و فرح نضرهٴ
ینوح و لیبکی یرانی و الانصاف ببصر احد لی ینظر
آنچه شد وارد عظیم نبأ بر اللّه  لعمر بلائی و لضرّی

قل نمود نوحه و گریست اعلی قلم که

9 O my God, my God! Illumine the hearts of Thy servants with
the light of Thy knowledge and cause them to know that which
will preserve them and draw them nigh unto Thee. May my
soul be a sacrifice unto Thy sorrow, O Lord of all beings, and
a ransom for Thy tribulation, O Sovereign of the Kingdom of
Names! I beseech Thee, O King of existence and Educator of
the seen and unseen, by Thy signs whereby Thou hast guided
the peoples to Thy Most Great Name, to enable Thy servants
to do that which Thou lovest and approvest. Verily, Thou art
the Lord of the Throne on high and of earth below, and the
Sovereign of the hereafter and the present world.

و معرفتک بنور عبادک قلوب نوّر الهی الهی 9

لحزنک نفسی الیک یقرّبهم  و یحفظهم ما عرّفهم
مالک یا الفدآء لبلائک و الوری مولی یا الفدآء
و الوجود سلطان یا اسألک الأسمآء ملکوت
هدیت بها الّتی  بآیاتک الشّهود  و الغیب مربّی
علی عبادک توفّق  بأن الأعظم اسمک الی الأمم
الثّری  و العرش ربّ انت انّک ترضی و تحبّ ما

انتهی الأولی و الآخرة مالک و

10 If any soul should reflect with justice and fairness upon that
which hath shone forth from the Dayspring of Divine favor, he
would behold with his outward and inner eyes the greatness,
sovereignty, grace and mercy of God, and would be moved to
render thanks and praise. In the midst of sorrows inflicted and
encompassing trials, We remain occupied with the mention of
the loved ones of God. Glory be to God! Certain ones who
claim to love Us, despite countless tokens of grace and mani-
festations of kindness and favor, have wrought that which no
sage can reckon. The fire of greed and passion hath so seized
their heedless hearts that they have transgressed the bounds
of justice and fairness and have occupied themselves with op-
pression and calumny. The servant beseecheth God - his Lord
and your Lord - to adorn their temples with truthfulness and
sincerity and with that which will exalt their stations in the
world of creation. Verily, He is the Almighty, the Most Ex-
alted, the Mighty, the All-Bountiful. Ye have heard, or will
hear, the news of the great city. Since mention thereof hath
been made before, it is now veiled. God willing, may He enable

مشرق از آنچه در انصاف و عدل به نفسی اگر 10

سلطنت و عظمت نماید تفکّر شده ظاهر عنایت
باطن و ظاهر ببصر را الهی رحمت و فضل و
در گردد ناطق ثنا و شکر به و کند مشاهده
احبّا  بذکر محیطه بلایای و وارده احزان بحبوحهٴ
مع محبّت  مدّعیان از بعضی سبحان‌اللّه  مشغول
وارد الطاف و شفقت و لاتحصی عنایات ظهور
و عاجز آن احصاء از عالِمی  هر که را آنچه آوردند
نموده اخذ را غافله قلوب هوی و حرص نار قاصر
ظلم به و گذشتند انصاف و عدل از که بشأنی
ربّه  اللّه  یسأل الخادم انّ گشتند مشغول افترا و
بما و الصّفا  و بالصّدق  هیاکلهم یزیّن   بأن ربّکم و
المقتدر هو انه الانشآء ناسوت فی مقاماتهم یرتفع
را کبیره مدینهٴ اخبارات الوهّاب العزیز المتعالی
لذا شده قبل از ذکرش چون میشنوید یا و شنیده
و الرّجوع  علی یوفّقهم  اللّه  لعلّ شد ستر کرّه  این
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them to return and make them of those who have shown fair-
ness in what hath been revealed. Verily, He is powerful over
all things. As to their expression of perplexity and distress
concerning certain matters, after these were submitted to the
Most Holy and Most Exalted Presence, these blessed words
were revealed from the Supreme Pen, exalted be His glory and
abundant be His favors:

کلّ علی انّه  ظهر فیما انصفوا الّذین  من یجعلهم
و حیرت اظهار امور بعضی از اینکه قدیر شیء
امنع ساحت در عرض از بعد نموده‌اند دلتنگی
قوله نازل اعلی قلم از مبارکات کلمات این اقدس

نواله عمّ و جلاله جلّ

11 O Ali, upon thee be My glory and loving-kindness! Thou
and the Concourse on High bear witness that this Wronged
One hath, through the Tablets sent down from the heaven of
Will in the days and nights, commanded all according to their
stations and ranks, and counseled them. Yet the enemies of
God, exalted be His glory, have not forsaken the path of vain
imaginings despite gracious counsel and blessed, goodly words.
Rather, their heedlessness, rancor and hatred have increased.

ملأ و جناب آن عنایتی و بهائی علیک علی یا 11

و لیالی در مظلوم این که گواهند و شاهد اعلی
ما به را کلّ مشیّت  سماء از منزلهٴ الواح در ایّام
وصیّت  و نموده امر مراتبهم و مقاماتهم به ترتفع
موعظهٴ از جلاله جلّ حقّ اعدای ولکن فرموده
رها را اوهام سبیل مبارکه طیّبهٴ  کلمات و حسنه
افزود بغضایشان و غلّ و غفلت بر بلکه ننموده‌اند

12 As for the loved ones, some have accepted and attained to
that for which they were created from nothingness, while oth-
ers claim love yet when their deeds and actions are examined,
the words “we seek refuge in God” flow from the Tongue of
Grandeur. By God’s life! There hath flowed from the Most
Exalted Pen such counsels and admonitions that were they to
be cast upon rock, it would turn to ruby, and were they to
be showered upon a mountain, thou wouldst see it stirred by
God’s compelling Word. Yet in some souls they have had no
effect. In certain Tablets words such as these have been re-
vealed: This Wronged One’s grief and tribulations have not
been from enemies - for whatever befalleth in God’s path is
beloved and met with acceptance and gratitude - rather, His
tribulations have been from those who claim to love Him. “My
harm cometh not from Mine enemies, but from those who claim
to love God and follow Him yet commit that which causeth the
people of the cities of justice and fairness to lament.”

که بآنچه شدند فائز و پذیرفتند بعضی احبّا  امّا و 12

ادّعای برخی و آمده‌اند بوجود عدم از آن برای از
اعمال به چون ولکن مینمایند و نموده محبّت
لسان از باللّه  نعوذ کلمهٴ میشود توجّه افعال و
مواعظ در اعلی قلم از اللّه  لعمر جاری عظمت
شود القا حجر بر اگر که آنچه شد جاری نصایح و
شود افاضه جبل بر اگر و گردد تبدیل بیاقوت
از بعضی در و المطاعه اللّه  کلمة من مهتزّاً  تراه
این امثال الواح از بعضی در ننموده تأثیر نفوس
او بلایای و مظلوم این حزن نازل علیا کلمهٴ
الهی سبیل در که چه نیست و نبوده اعدا از
شاکر و راضی بآن و محبوبست شود وارد آنچه
بوده محبّت  مدّعیان از مظلوم این بلایای ولکن
الّذین  من بل اعدائی من ضرّی لیس هست و
به ینوح ما یرتکبون و اتّباعه  و اللّه  حبّ یدّعون

الانصاف و العدل مدائن اهل
13 I beseech God to assist all to turn repentantly unto Him. Verily

He is the All-Bountiful, the Oft-Forgiving.
رجوع و انابه بر فرماید مؤیّد   را کلّ بطلب حقّ از 13

التّوّاب  الفضّال  هو انّه
14 The education of souls dependeth upon reward and punish-

ment. But now, as the Cause is veiled and the appointed One
is not manifest, and likewise due to God’s all-embracing mercy
in these days becoming a cause of heedlessness and loss, blessed
is he who casteth away desire and layeth hold of guidance. To-
day, humility, submissiveness, love, affection, unity and har-
mony are beloved and acceptable unto God. Blessed is he who
holdeth fast to the fear of God and doeth what is right amongst

مکافات و مجازات به منوطست عباد تربیت 14
و مشهود غیر معین و مستور امر چون حال
سبب اللّه  ایّام در منبسطهٴ رحمت همچنین
الهوی نبذ لعامل طوبی شده خسارت و غفلت
و محبّت  و خشوع و خضوع امروز الهدی اخذ و
مقبول و محبوب عنداللّه  اتّفاق  و اتّحاد  و مودّت
بالمعروف تشبّث  و اللّه  بتقوی تمسّک لمن طوبی
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His servants. He is of those who have helped God’s Cause and
attained what was ordained in His perspicuous Book.

به امر بما فاز و اللّه  امر نصر ممّن  انّه  العباد بین
المبین کتابه فی

15 From the first dawning of the Sun of Utterance from the hori-
zon of possibility until now, We have mentioned that which is
the cause of comfort, glory and salvation. Yet those who act
are as rare as red sulfur. Say: My God, my God! Sanctify the
hearts of Thy loved ones from that which beseemeth not Thee
and Thy days, and illumine them with the lights of Thy King-
dom and Thy Dominion that the world and all therein may
be enlightened thereby. O Lord! Make known to them that
which harmeth and benefiteth them, that they may abandon
what they have in hope of what Thou hast. Verily Thou art
powerful over what Thou willest. There is none other God but
Thee, the Commander, the All-Wise.

ذکر حین الی امکان افق از بیان نیّر  اشراق اوّل از 15

عزّت علّت  و راحت سبب که را آنچه نمودیم
احمر کبریت بمثابهٴ عامل ولکن بوده نجات و
لا عمّا  محبّیک  قلوب قدّس الهی الهی قل کمیاب
ملکوتک بأنوار نوّرها و لأیّامک و لک ینبغی
ربّ ای فیه من و العالم بها لیستضیء جبروتک و
عندهم ما لیدعوا ینفعهم و یضرّهم ما عرّفهم
تشآء ما علی المقتدر انت انّک عندک ما رجآء

انتهی الحکیم الآمر انت الّا اله لا

16 A hundred thousand pities that man should remain heedless
in these days and act in ways unseemly. The chosen ones of
this Revelation - God’s blessings and glory be upon them -
must each be a teacher to the world, that perchance the heed-
less may, through their deeds and actions, find their way to
God and attain His recognition. All are aware of the tribula-
tions and afflictions that have befallen the Best Beloved of the
worlds - may the spirit of all in the kingdoms of Revelation and
creation be offered up for His sake - and have heard what hath
transpired from the beginning until now. The chosen ones and
pure ones must now cling to that which is befitting and which
is a healing balm for inflicted wounds. The servant beseecheth
his Lord to aid all to render such service as shall cause faces
to turn toward the Lord of existence.

غفلت ایّام این در انسان که حیف صدهزار 16

این اولیای شود عامل نیست سزاوار بآنچه و نماید
یک هر علیهم اللّه  بهآء و علیهم اللّه  صلوة ظهور
اعمال و افعال از غافل خلق تا باشند عالم معلّم  باید
گردند فائز بعرفانش و یابند راه بحقّ نفوس آن
فی من روح عالمیان مقصود رزایای و بلایا بر جمیع
شنیده‌اند و آگاهند فداه الخلق و الأمر ملکوت
اولیا باید حال شده وارد چه حین الی ایّام اوّل از
و است سزاوار که بآنچه نمایند تشبّث  اصفیا و
الخادم یسأل وارده زخمهای برای از است مرهم
الوجوه بها یتوجّه خدمة علی الکلّ یؤیّد   بأن ربّه

الوجود مالک الی
17 As to thy mention of turning in all directions for the sake

of the Face of God and detachment from all else beside Him,
after being presented before the Throne of His Purpose these
resplendent words shone forth from the Dayspring of Divine
Knowledge - exalted be His glory: “O Ali, upon thee be My
Glory! Well-spoken indeed were thy words, for detachment in
itself is influential and attractive. In most Tablets mention
of this station hath been revealed from the Supreme Pen. It
is the first ornament for drawing near and turning towards
God, and the first deed for healing mankind of its ills and
ailments. Blessed is the servant who hath clung unto it, for
he is reckoned among the helpers in the Book of God, Lord of
all worlds. Today the fear of God is as a lamp, and it is the
first light that hath shone forth from the horizon of the heaven
of detachment, and it is the greatest and most gracious robe
for the temples of His servants. Blessed is the head adorned
thereby and the temple that hath attained unto it. O Ali, by
the life of God, if but one heart be sanctified and freed from

انقطاع و اللّه  لوجه باطراف توجّه بارهٴ در اینکه 17

کرسیّ امام عرض از بعد نمودند ذکر سواه عمّا
الهی علم مشرق از مشرقات کلمات این مقصود
علیک علی یا تعالی و تبارک قوله نمود اشراق
مؤثّر  بنفسه انقطاع لسانک به نطق ما نعم بهائی
از مقام این ذکر الواح از اکثری در جاذبست و
برای از اوّل طراز اوست نازل و جاری اعلی قلم
انسان بُرْء  برای از اوّل عمل و خلق اقبال و توجّه
من انّه  به تمسّک لعبد طوبی علل و امراض از
تقوی امروز العالمین ربّ اللّه  کتاب فی النّاصرین
که نوری اوّل اوست و است سراج بمثابه اللّه رداء اوست و نموده اشراق انقطاع سماء افق از
لرأس طوبی عباد هیاکل برای از الطف اعظم
قلب یک اللّه  لعمر علی یا به فاز لهیکل و به تزیّن 
قلوب فارغ دنیا شئونات از و شود مقدّس اگر
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worldly conditions, it can transform hearts through spiritual
power and find its way to the heart of existence. It is hoped
that thy movements and stillness, being for God’s sake, may
exert influence in the world and produce a mighty effect. He
is verily the All-Powerful, the All-Knowing.”

راه وجود بقلب و نماید تقلیب روحانیّه  بقوّت را
جناب آن سکون و حرکت هست امید نماید
آن از کلّی  اثر و نماید نفوذ عالم در بوده للّه  چون

انتهی العلیم المقتدر هو انّه  گردد ظاهر

18 Thou didst make mention of souls who have turned towards
God. May they attain, God willing, to that which will cause
the servants to turn to the Most Exalted Horizon. I beseech
God, exalted be His glory, to vouchsafe confirmation and as-
sistance unto them. He is the Ocean of Generosity and the
Heaven of Bounty. There is no God but Him, the Lord of all
mankind.

شوند فائز انشآءاللّه  نمودند را مقبله نفوس ذکر 18

حقّ از اعلی بافق است عباد اقبال سبب که بآنچه
میطلبم ایشان برای از توفیق و تأیید جلاله جلّ
مولی هو الّا اله لا عطا سماء و کرم بحر اوست

الوری

19 Among those mentioned were Mulla Yahya and Aqa Mirza
Yusuf and Mulla ‘Abdu’llah, upon them be the Glory of God.
After their names were presented in the Most Holy, Most Ex-
alted Court, these mighty verses were revealed - blessed and
exalted be His utterance:

یوسف میرزا آقا و یحیی ملّا  جناب ذکر جمله از 19

بعد بودند فرموده را اللّه  بهآء علیهم عبداللّه  ملّا  و
آیات این اعلی اقدس امنع ساحت در عرض از

تعالی و تبارک قوله نازل کبری
20 He is the One Who speaketh the truth بالحقّ النّاطق  هو 20

21 O Yahya! The letter of him who hath loved Me hath come
before the Wronged One, wherein was thy mention. We make
mention of thee for the sake of God, that thou mayest arise
with the power of thy Lord to serve His Cause and take hold
of His Book with such strength that neither the oppression
of any oppressor, nor the assault of any heedless one, nor the
clamor of any ignorant one, nor the tyrants and pharaohs of
the earth can deter thee. Thus hath the door of utterance been
unlocked by the key of My Name, the All-Knowing, that the
sweet-scented breezes of revelation might draw thee to God,
Lord of all mankind. Recite the verses of thy Lord which We
have sent down in the Holy Books and Tablets. They will
guide thee to the Most Great Announcement and give thee to
drink from the Kawthar of everlasting life from the hand of thy
Lord’s bounty, the Revealer of verses.

المظلوم لدی احبّنی  من کتاب حضر قد یحیی یا 21

تقوم لعلّ اللّه  لوجه ذکرناک ذکرک فیه کان و
بقدرةٍ کتابه تأخذ و امره خدمة علی ربّک بقوّة
غافل کلّ سطوة لا و ظالمٍ کلّ ظلم یمنعک لا
الأرض جبابرة لا و جاهل کلّ ضوضآء لا و
اسمی بمفتاح البیان باب فتح کذلک فراعنتها و
الأنام مولی اللّه  الی الوحی نفحات لتجذبک العلّام
الألواح و الزّبر  فی انزلناها الّتی  ربّک آیات اتل
کوثر تسقیک و الأعظم النّبأ  الی تهدیک انّها

الآیات منزل ربّک عطآء ید من البقآء

22 And We make mention at this time of him who is named Yusuf
and give him the glad-tidings of that which hath shone forth
from the horizon of the heaven of grace from God, the Lord
of Lords. Say: O people of the Furqan! Be fair in your judg-
ment concerning that which hath appeared in truth, and fol-
low not the sources of fancy and vain imaginings. Cast aside
what ye possess, then hearken unto that which the Mother
Book speaketh before the faces of the parties. This is the Day
wherein secrets have been revealed and the Herald hath raised
His Call from every side.

بما نبشّره  و بیوسف سمّی  من الحین هذا فی نذکر و 22

اللّه  لدی من الفضل سمآء افق من لاح و اشرق
فیما باللّه  انصفوا الفرقان ملأ یا قل الأرباب ربّ
الأوهام و الظّنون مطالع تتّبعوا  لا و بالحقّ ظهر
الکتاب امّ به ینطق ما استمعوا ثمّ  عندکم ما ضعوا
الأسرار ظهرت فیه یوم هذا الأحزاب وجوه امام

الجهات کلّ من المناد نادی و

23 O Mulla ‘Abdu’llah! The Light hath dawned from the horizon
of Manifestation, inasmuch as He Who conversed with God
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hath been established upon the throne of His name, the All-
Merciful. Say: O people! If ye deny God’s Manifestation and
His sovereignty and that which hath been sent down from His
presence, by what proof can ye establish that which ye possess?
Fear ye God, and follow not every heedless doubter. Verily the
ocean speaketh the truth, and the heaven proclaimeth, and
the sun declareth: O concourse of the earth! By God, He
hath come, He through Whose mention the Books of God, the
Lord of all men, were adorned. He, verily, accepted tribulation
for your salvation, and endured hardships for your comfort,
and suffered the oppression of the oppressors that the light of
justice might appear among mankind. Thus hath the luminary
of bounty shone forth from the horizon of the heaven of thy
Lord’s mercy in the final return. The glory from God, the Lord
of earth and heaven, be upon thee and upon them.

بما الظّهور افق من النّور  اشرق قد عبداللّه  ملّا  یا 23

یا قل الرّحمن  اسمه عرش علی الطّور مکلّم  استوی
من نزّل ما و سلطانه و اللّه  ظهور تنکروا ان قوم
لا و اللّه  اتّقوا  عندکم ما تثبت برهان بأیّ عنده
و بالحقّ تنطق البحر انّ مرتاب غافل کلّ تتّبعوا
تاللّه  الأرض ملأ یا تقول الشّمس و تنادی السّمآء
الرّقاب  مالک اللّه  کتب بذکره تزیّنت  من اتی قد
و لرخائکم الشّدائد حمل و لنجاتکم البلآء قبل انّه
کذلک الأنام بین العدل نیّر  لظهور الظّالمین  ظلم
فی ربّکم رحمة سمآء افق من العطآء نیّر  اشرق
مالک اللّه  لدی من علیهما و علیک البهآء المآب

انتهی السّموات و الأرض
24 As to what was written concerning the blessed Book of Iqan,

this year and last year it was again submitted to His presence as
commanded, and hath been adorned with a new arrangement.
God willing, a copy thereof will be sent so that the seekers
and those who have turned unto God may transcribe from it.
Although all that hath appeared from His presence is the truth
in which there is no doubt, yet most of what was revealed was
circulated to various regions in its first copy without review. O
beloved of my heart! The verses have encompassed the world
to such extent that no one is capable of gathering and enu-
merating them. Nevertheless, the opposers have uttered that
which no oppressor hath ever uttered. The equivalent of the
Books of the past and future now exists. The verses revealed
and the evident proofs manifested in this Most Great Revela-
tion and Momentous News are distinguished from all else, and
the difference between them is as clear and evident as the sun.
Blessed is the soul that turneth with justice and fairness and
attaineth unto true witnessing and hearing.

داشتند مرقوم ایقان مبارک کتاب بارهٴ در اینکه 24

در مجدّد الأمر حسب قبل سنهٴ و سنه این
انشآءاللّه  مزیّن  بدیع بطراز و شد عرض حضور
مقبلین و طالبین تا میشود ارسال آن از جلد یک
من ظهر ما کلّ اگرچه بنویسند آن روی از
آنچه از اکثری ولکن فیه ریب لا حقّ هو عنده
غیر من رفت باطراف اوّل نسخهٴ همان شد نازل
احاطه را عالم آیات فؤادی حبیب یا ملاحظه
احصای و جمع بر قادر احدی که بشأنی نموده
که را آنچه گفته‌اند بیان معرضین مع‌ذلک نه آن
حال بعد و قبل کتب معادل نگفته ظالمی هیچ
این در ظاهره بیّنات  و بدیعه منزلهٴ آیات موجود
و ممتاز جهات جمیع از عظیم نبأ و اعظم ظهور
طوبی هویدا و واضح آفتاب بمثابه دونش از فرق
نماید توجّه انصاف و عدل به که نفسی برای از

گردد فائز حقیقی اصغاء و بمشاهده و
25 My God, my God! Make not Thy servants deprived of the

ocean of justice and the heaven of fairness. O my Lord! Aid
them to turn unto Thee and enable them to return. Verily
Thou art the Generous One, through the mention of Whose
name the realities of all things have taken flight, and Thou
art the Merciful One, Whose mercy hath preceded all who are
in earth and heaven. There is none other God but Thee, the
Kind, the Forgiving.

بحر عن محرومین عبادک تجعل لا الهی الهی 25

علی ایّدهم  ربّ ای الانصاف سمآء و العدل
الکریم انت انّک الرّجوع  علی وفّقهم  و الانابه
الأشیآء حقایق اسمک ذکر لدی طارت الّذی
فی من رحمتک سبقت الّذی  الرّحیم  انت و
الغفور العطوف انت الّا اله لا السّمآء و الأرض

26 Another missive from that Best-Beloved was received, wherein
mention had been made of the blessed and hallowed days of
Ridvan. Praise be to God, from it there breathed the fra-
grance of the rose-garden of divine knowledge and inner mean-
ing. Were all the peoples of the earth to desire to recount the

طیّبهٴ  ایّام ذکر که محبوب آن دیگر دستخطّ 26

للّه  الحمد رسید مذکور آن در رضوان مبارکهٴ
متضوّع آن از معانی و معارف گلستان نفحهٴ
در که ایّامی ذکر کنند اراده طرّاً   ارض اهل اگر
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days passed in the garden of Najib Pasha, which hath been
named Ridvan, they would assuredly all be found wanting and
would confess their impotence. In very truth, the eye of the
world hath not beheld its like, nor hath the vision of the na-
tions been blessed with the sight of a day comparable unto it.
The turning of the Desire of all mankind unto that garden, His
entrance therein, His seating Himself upon the throne of utter-
ance, and whatsoever proceeded from the mouth of the Divine
Will at that hour—all these lie beyond the compass of men’s
remembrance. Every description penned by every describer,
and every praise uttered by every extoller, hath not reached
even unto the dust which was ennobled by His footsteps; how
much less His mighty throne, His manifest ascension thereon,
and His all-pervasive, sovereign utterance.

نمایند شده نامیده رضوان به که پاشا نجیب بستان
عالم چشم فی‌الحقیقه مقرّ  عجز بر و قاصر کلّ هرآینه
یوم آن نظیر بمشاهدهٴ امم بصر و ندیده آنرا شبه
آن در ورود و عالمیان مقصود توجّه نگشته فائز
فم من خرج ما و بیان عرش بر استقرار و بستان
بوده عالمیان اذکار از خارج الآن ذاک فی المشیّة
من الثّنایآء  کلّ و واصف کلّ من الأوصاف کلّ
بقدومه شرف الّذی  التّراب  الی یصل لم مثنّی  کلّ
النّافذ  بیانه و المبین استوائه و العظیم عرشه فکیف

المحیط

27 Briefly, the effulgences and revelations of that Day are beyond
the knowledge and comprehension of the world. That garden
in particular hath, by name, been recorded as the Gate of
Paradise—Ridvan—and as the chronicler of the days wherein
the All-Merciful shed abroad, through all His names, His splen-
dors upon all who are in earth and heaven. A company of
the faithful were blessed with the vision and presence of those
days and of that which appeared therein. In the going forth
and coming in of the Ancient Beauty, the signs and evidences
of God were made manifest, resplendent, and plain; and the
light of revelation shone forth, gleamed, and dazzled. Exalted
be His greatness, immeasurable His might, and manifest His
sovereignty.

عرفان از خارج یوم آن تجلّیات  و اشراقات باری 27

باسم بستان آن مخصوص و است عالم ادراک و
کاتب و باشد رضوان که شده مذکور دربان
ارضه فی من علی اسمائه بکلّ الرّحمن  تجلّی  ایّام
و ایّام آن لقاء و بمشاهده اولیا از جمعی سمائه و
جمال خروج و ورود در گشتند فائز فیها ظهر ما
هویدا و باهر و ظاهر الهی بیّنات  و آیات قدم
و عظمته جلّت  مبهّا  و لائح و ساطع تجلّی  نور و

سلطانه ظهر و قدرته علت

28 This servant beseecheth his Lord to inscribe for His loved ones
the recompense of that Day and of whatsoever shone forth
therein from the horizon of the Will of our Lord, the All-
Knowing, the All-Wise. And after the perusal of the letter
of that beloved one and becoming apprised of its contents, I
repaired unto the seat of the Throne. The whole of the letter
was presented before His face and was privileged to attain the
honor of His hearing. He, blessed and exalted be He, saith:

ذاک اجر لأولیائه یکتب بان ربّه  الخادم یسأل 28

العلیم ربّنا  مشیّة  افق من فیه اشرق ما و الیوم
آن نامهٴ بر اطّلاع  و قرائت از بعد و الحکیم
تمام وجه امام نموده عرش مقرّ  قصد محبوب
قوله گشت فائز اصغا بشرف و شد عرض نامه

تعالی و تبارک

29 In the Name of Him Who manifesteth Himself above the earth
and heaven

السّمآء و الأرض فی من علی المجلّی  بسمی 29

30 O ‘Ali! Upon thee be My glory and My loving-kindness! Thou
hast attained unto My remembrance and My favor, before and
after, by the sea and its waves, by the light and its effulgence,
by the Lote-Tree and its fruits, and by the sun and its radi-
ance. We have sent down upon thee from the heaven of grace
and bounty that which every knowing and discerning one hath
failed to reckon. We beseech God, blessed and exalted be He,
to aid thee at all times to serve His Cause amongst His ser-
vants, and to grant thee in every season the Kawthar of His

و بذکری فزت قد عنایتی و بهائی علیک علی یا 30
و امواجه و بالبحر و بعد من و قبل من عنایتی
و بالشّمس و اثمارها و بالسّدره و اشراقه و بالنّور
الألطاف و العنایة سمآء من علیک انزلنا قد انوارها
کلّ و بصیر عالمٍ کلّ آثاره احصآء عن عجز ما
یؤیّدک  ان تعالی و تبارک اللّه  نسأل خبیر عارف
و عباده بین امره خدمة علی الأحیان کلّ فی
کأس من عرفانه کوثر الأوان کلّ فی یرزقک
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knowledge from the cup of His bounty, that thou mayest draw
men nigh unto His holy court and His glorious sanctuary. He,
verily, is the All-Powerful, the Almighty.

بساط و قدسه ساحة الی النّاس  لتقرّب  عطائه
القدیر المقتدر هو انّه  عزّه

31 Thou hast made mention of the days of Ridvan and of those
who gathered in thy home and other homes to remember God,
the Lord of the Throne and of the dust, and the King of this
wondrous Day. Blessed is the house that hath been honored
with My favors, wherein My remembrance hath been raised,
and which hath been graced by the presence of My loved ones
who have spoken My praise, held fast unto the cord of My
loving-kindness, and been blessed with the recitation of My
verses. They are indeed honored servants whom God hath ex-
tolled in the Qayyumu’l-Asma’ and in other Books. He, verily,
is the All-Hearing, the All-Seeing, the One Who answereth
prayer. We have indeed heard their mention and their praise
in this Announcement by which the Concourse on High hath
called out. By God! This is the Most Great Announcement
which was mentioned in the Qur’an and before it in the Books
of God, the Lord of all worlds. He, verily, thanketh His own
Self on their behalf and maketh mention of Himself through
their tongues. He is the All-Bountiful, the Most Generous.
Blessed is he who standeth firm, whom the tempests of doubts
raised by the transgressors have failed to move, and blessed is
he who remaineth steadfast, whom the hosts of the oppressors
and the might of the deniers, who have followed their idle fan-
cies and denied Him in Whom they had believed, have failed to
shake. They are indeed among the most lost in My perspicuous
Book.

بیتک فی اجتمعوا الّذین  و الرّضوان  ایّام ذکرت قد 31

و الثّری  و العرش ربّ اللّه  لذکر اخری بیوت و
بعنایتی فاز لبیتٍ طوبی البدیع الیوم هذا مالک
الّذین  اولیائی بحضور تشرّف و ذکری فیه ارتفع و
بتلاوة فازوا و عنایتی بحبل تمسّکوا و بثنائی نطقوا
قیّوم  فی اللّه  وصفهم الّذین  مکرمون عباد انهم آیاتی
هو و السّامع هو انّه  اخری کتب فی و الأسمآء
هذا فی ثنائهم و ذکرهم سمعنا انّا المجیب هو و النّاظر
العظیم النّبأ  هو تاللّه  الأعلی الملأ نادی به الّذی  النّبأ
کتب فی قبله من و الفرقان فی مذکوراً  کان الّذی
یذکره و قِبَلهم   من نفسه یشکر انّه  العالمین ربّ اللّه
لمستقیم طوبی الکریم الفیّاض  هو انّه  السنهم من
ما لثابتٍ و المعتدین شبهات قواصف حرّکته ما
الّذین  المعرضین وسطوة الظّالمین  صفوف اضطربته
انّهم  الا به آمنوا بالّذی  کفروا و اهوائهم اتّبعوا

المبین کتابی فی الأخسرین من

32 O Ali! Remember My loved ones who came before thee, and
convey unto them My remembrance, My praise and My glori-
fication, that the fragrance of thy Lord’s loving-kindness may
stir them and draw them unto God, the Mighty, the Most
Praised. And remember My handmaidens and My leaves who
have clung to My Tree and held fast to the hem of My lumi-
nous robe. The glory of God rest upon thee and upon them,
both men and women, from God, the Compassionate, the All-
Forgiving, the Most Merciful.

ثنائی و ذکری بلّغهم  و قبلی من اولیائی اذکر علی یا 32

یجذبهم و ربّک عنایة عرف لیأخذهم تکبیری و
اللّائی  اوراقی و امائی نذکر و الحمید العزیز اللّه  الی
البهآء المنیر العزیز بذیلی تشبّثن  و بسدرتی تمسّکن
الغفور المشفق اللّه  لدی من علیهنّ و علیهم و علیک

انتهی الرّحیم

33 Say: O people of the world! Whither is fairness fled? What
hath become of justice? Have sight and hearing vanished from
the people of learning and wisdom, or have they become non-
existent? If they still exist, why have ye debarred and deprived
yourselves from the most exalted station, the highest rank, and
the most sublime abode? Each day the divine verses descend
like torrential rain, and each night a Book appeareth from
the Mother Book. If ye claim not belief, it matters not and
never did. Despite your attachment to former proofs and latter

چه عدل رفته کجا انصاف عالم اهل ای بگوئید 33

حکمت و علم مدائن اهل از سمع و بصر آیا شده
چرا است موجود اگر شده معدوم یا گشته محو
اسنی مقرّ  و علیا رتبهٴ و اعلی مقام از را خود
الهی آیات یوم هر ساخته‌اید محروم و نموده‌اید منع
امّ از کتابی لیل هر و نازل هاطل غیث بمثابه
نبوده بأسی ننمائید ایمان دعوی اگر ظاهر الکتاب
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evidences, and your clinging to God’s verses and His infinite
Manifestations, why have ye turned away and denied the proof
before which all proofs bow down, and the evidence before
which all evidences are humbled?

و بعد براهین و قبل بحجج تمسّک مع نیست و
که شده چه لایتناهی مظاهر و الهی بآیات تشبّث
برهانیکه و خاضع نزدش حجج جمیع حجّتیکه  از
و کرده‌اید اعراض خاشع نزدش براهین جمیع

نموده‌اید انکار
34 O concourse of divines! Ye sit upon the seat of glory in His

name and have become leaders of the people through His men-
tion, yet ye remain heedless of and turn away from Him. How
long will ye remain dead upon the couch of heedlessness and
cling to the cord of denial? This is the Day of recognition and
the Day of turning unto God. Cast aside your vain imaginings
and suspicions, and with sanctified and detached hearts turn
your faces toward God. By the life of your Beloved and mine!
This is spoken for the sake of God and offered purely out of
love. Present yourselves and each day seek a Book, that ye
may discover what your imaginings have withheld from you,
and behold what your eyes have turned away from, and hear
what your ears have been heedless of.

و جالسید عزّت مسند بر حقّ باسم علما معشر ای 34

غافل او از ولکن شده‌اید خلق پیشوای بذکرش
مانده‌اید مرده غفلت فراش در کی تا مُعرض و
و است اقرار یوم یوم متمسّکید انکار بحبل و
با و را ظنون و اوهامات بگذارید اقبال یوم یوم
لعمر نمائید توجّه اللّه  بوجه منزّهه مقدّسهٴ افئدهٴ
محض و میشود گفته اللّه  لوجه محبوبکم و محبوبی
کتابی یوم هر در و شوید حاضر میگردد القا محبّت
و بأوهامکم عنه منعتم ما لکم لیظهر نمائید طلب
ما تسمعون و ابصارکم عنه تحوّلت ما تشاهدون

آذانکم عنه غفلت
35 If this Ocean and its waves be denied, and this Sun and its

rays be concealed, to what will ye hold fast and what proof
and evidence will ye cling? By the life of my Lord and your
Lord! None hath any refuge, shelter, escape, protection or
sanctuary except through this Cause which hath dawned from
the horizon of the will of our Lord and your Lord, the Lord of
the mighty throne.

شمس این و شود انکار امواجش و بحر این اگر آیا 35

و متمسّکید امری بچه گردد مستور انوارش و
لیس ربّکم و ربّی  لعمر متشبّث  برهانی و حجّت  بچه
و معاذ لا و مناص لا و ملجأ لا و مأمن لأحد
مشیّة  افق من اشرق الّذی  الامر بهذا الّا ملاذ لا

العظیم العرش ربّ و ربّکم و ربّنا
36 O Beloved of my heart! Although the recompense of their

rejected deeds hath deprived them and kept them from the
Dayspring of divine revelation, yet, in view of our Lord’s grace,
we beseech for them return unto Him and repentance at His
door. Verily, He is the Forgiving, the Generous.

مردوده اعمال جزای اگرچه فؤادی محبوب یا 36
محروم الهی وحی مشرق از و نموده محروم را ایشان
الرّجوع  لهم نسأل ربّنا  عنایة الی نظراً  ولکن داشته

الکریم الغفور هو انّه  بابه لدی الانابة و الیه
37 Mention hath been made of the divine eulogists whom God

hath aided to praise and extol Him, enabled to spread His
signs, and through whom He hath gladdened the hearts of His
near ones and expanded the breasts of the sincere among His
servants. All have attained unto that which truly no heavens
and earth can equal. Although mention of his honor Shukuhi,
upon whom be the glory of God, was made in the letter of
his honor Ibn-i-Ismullah-i-Asdaq, upon both of whom be the
Most Glorious Beauty of God, yet renewed mention of them
and other loved ones, upon whom be the glory of God, hath
been revealed from the Pen of our Lord and the Lord of earth
and heaven. His word - exalted be His utterance and mighty
His proof, and there is no God but Him - He is the Hearing,
the Answering.

الّذین  نمودند را الهی وصّافان  حضرات ذکر 37

نشر علی وفّقهم  و ثنائه و ذکره علی اللّه  ایّدهم
انشراح و خلقه من المقرّبین  افئدة فرح و آثاره
بآنچه شدند فائز کلّ عباده من المخلصین صدور
ننماید معادله بآن فی‌الحقیقه ارض و سموات که
در اللّه  بهآء علیه شکوهی جناب ذکر اگرچه
اللّه  بهآء علیهما اصدق اسم‌اللّه  ابن جناب نامهٴ
اولیا سایر و ایشان ذکر مجدّد ولکن شده الأبهی
و الأرض ربّ و ربّنا  قلم از اللّه  بهآء علیهم
اله لا و برهانه جلّ و بیانه عزّ قوله نازل السّمآء

المجیب السّامع هو غیره
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38 O Shukuhi! Upon thee be My glory! Thy mention and thy
name have repeatedly been referred to in the Most Holy Court,
and thou hast been favoured with the waves of the Ocean of
utterance of the Desired One of the worlds. We have remem-
bered thee time and again with a remembrance which, when
revealed from the Mouth of the Divine Will, caused the King-
dom of utterance to proclaim: “By God! He Who created Me
with a Word from His presence hath come, and hath manifested
Me to announce unto men His appearance, His revelation, His
might, His power, and the evidences of His Pen which have
encompassed all existence, both seen and unseen.”

در مکرّر  اسمت و ذکرت بهائی علیک شکوهی یا 38
مقصود بیان بحر بامواج و مذکور اقدس ساحت
ظهر اذ بذکرٍ مرّة بعد مرّة ذکرناک انّا فائز عالمیان
اتی قد تاللّه  البیان ملکوت نادت المشیّة  فم من
النّاس  لأبشّر  اظهرنی و عنده من بکلمة خلقنی من
الّذی  قلمه آثار و اقتداره و عزّه  و بروزه و بظهوره

الشّهود  و الغیب من الوجود احاطت

39 O people of the earth! Fear ye God, and follow not every
heedless and dubious learned one. Abandon the world and
all that is therein, then turn unto God, the One, the All-
Informed. Blessed art thou, O Shukuhi, for having adorned
thy tongue with praise of thy Lord, Who was denied by ev-
ery oppressor, detested by every idolator, and condemned by
every transgressing sinner. When thou hearest the call from
the Supreme Horizon, say: “Praise be unto Thee, O Lord of
all names and Creator of the heavens, for having aided me to
turn unto Thee when most of Thy creation turned away from
Thee, and enabled me to praise and describe Thee when most
of Thy servants denied these. I beseech Thee, O Thou Who
hast illumined the horizons through Thy manifestation on the
Day of Separation, to inspire me in all conditions with that
which will attract the hearts of the world. O my Lord! Thou
seest me acknowledging Thee and Thy signs and whatsoever
hath appeared from Thee, confessing the transcendence of Thy
Being above all else and the sanctity of Thine Essence above
the descriptions of Thy creatures. I beseech Thee not to de-
prive me from the heaven of Thy bounty and the sun of Thy
glory. Verily, Thou art the All-Powerful, the All-Knowing, the
All-Wise.”

بعید غافل کلّ تتّبعوا  لا و اللّه  اتّقوا  الأرض ملأ یا 39

الی اقبلوا ثمّ  فیها ما و الدّنیا دعوا مریب عالم کلّ و
زیّنت  بما شکوهی یا لک طوبی الخبیر الفرد اللّه
و ظالم کلّ انکره الّذی  مولاک بمدح لسانک
اثیم معتد کلّ علیه افتی و مشرک کلّ ابغضه
الحمد لک قل الأعلی الأفق من النّدآء  سمعت اذا
علی ایّدتنی  بما السّمآء فاطر و الأسمآء مالک یا
و خلقک اکثر عنک اعرض اذ الیک الاقبال
اکثر انکرها اذ بعد اوصافک و ثنائک علی وفّقتنی
یوم فی بظهورک الآفاق منوّر یا اسألک عبادک
به تنجذب ما الأحوال کلّ فی تلهمنی بأن الطّلاق
بآیاتک و بک معترفاً  ترانی ربّ ای العالم افئدة
عن ذاتک بتنزیه  مقرّاً   و عندک من ظهر ما و
خلقک اوصاف عن کینونتک تقدیس و دونک
شمس و عطائک سمآء من تخیّبنی  لا ان اسألک

انتهی الحکیم العلیم المقتدر انت انک بهائک

40 And this is what was revealed for Haji Mirza ‘Ali-Akbar, upon
him be the Glory of God. The Lord, exalted and sanctified be
He, saith:

علیه اکبر علی میرزا حاجی لجناب نزّل ما هذا و 40

تقدّس و تعالی الرّبّ  قول اللّه  بهآء

41 He is the One Who ruleth over all names الأسمآء علی المهیمن هو 41

42 A Book from Our presence unto him who was named ‘Ali-
Akbar, that it may draw him unto the Scene of God, the
Supreme, the Self-Subsisting. My Most Exalted Pen hath not
hesitated in that which it was commanded. Blessed is he who
hath attained, and woe unto every heedless and veiled one. We
have heard what thou didst compose in praise of thy Lord and
what thou didst recite among the concourse of the near ones.
Verily thy Lord is the Truth, the Knower of the unseen. We
beseech Him, exalted be He, to make thee steadfast in His love

الی لتجذبه اکبر قبل بعلی سمّی  لمن لدنّا من کتاب 42

عمّا  الأعلی قلمی توقّف  ما القیّوم  المهیمن اللّه  منظر
محجوب غافل لکلّ ویل  و فاز لمن طوبی به امر
ملأ بین انشدته و ربّک ثنآء فی انشأته ما سمعنا انّا
نسأله الغیوب علّام  الحقّ هو ربّک انّ الأولیآء
لأمره ناصراً  و حبّه  فی ثابتاً  یجعلک ان تعالی
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and a helper to His Cause through remembrance and utter-
ance. Verily, He is powerful over what He willeth. There is
none other God but He, the Single, the One, the Mighty, the
Loving.

اله لا اراد ما علی المقتدر هو انّه  البیان و بالذّکر
الودود العزیز الواحد الفرد هو الّا

43 Say: O people of the earth! The Spirit speaketh in the breast of
the world, and the Light hath shone forth from the horizon of
Sinai, for its Speaker hath seated Himself upon the throne with
manifest sovereignty. Say: Beware lest vain imaginings prevent
you from the Luminary of certitude, and beware lest the doubts
of every ignorant and rejected one veil you. This is the Day
wherein the world hath been adorned with the Most Great
Name, and the Ocean of utterance hath spoken before all faces.
Say: O concourse of divines! Set aside your learning. The gate
of God’s knowledge, the Lord of the past and future, hath been
opened. That which is with the people will not profit you today.
Take ye what ye have been commanded by God, the Lord of
the Promised Day. Thus hath crowed the Cock of the Throne,
and the Nightingale of eternity hath warbled upon the highest
branches: “The Kingdom belongeth unto God, the Lord of the
Kingdom and the Sovereign of the Realm of Might.” The glory
from Us be upon him whom the attraction of the verses found
and whom He adorned with the ornament of steadfastness and
aided in that which befitteth this irrevocable Announcement.

صدر فی ینطق الرّوح  انّ الأرض ملأ یا قل 43

استوی بما الطّور افق من اشرق النّور  و العالم
ان ایّاکم قل مشهود بسلطان العرش علی مکلّمه
تحجبکم ان ایّاکم و الایقان نیّر  عن الأوهام تمنعکم
العالم تزیّن   فیه یوم هذا مردود جاهل کلّ شبهات
قل الوجوه امام البیان بحر نطق و الأعظم بالاسم
علم باب فتح قد علومکم ضعوا العلمآء معشر یا
الیوم ینفعکم لا یکون ما و کان ما مالک اللّه
اللّه  لدی من به امرتم ما خذوا القوم عند ما
العرش دیک دلع کذلک الموعود الیوم مالک
الملک الأغصان اعلی علی البقآء عندلیب غرّد و
البهآء الجبروت سلطان و الملکوت مالک للّه بطراز زیّنه  و الآیات جذب اجده لمن لدنّا من

المحتوم النّبأ  لهذا ینبغی ما علی ایّده  و الاستقامة

44 And this is what was revealed for Mirza ‘Abdu’l-Husayn, upon
him be the Glory of God:

بهآء علیه عبدالحسین میرزا لجناب نزّل ما هذا و 44
اللّه

45 In My Name, which shineth forth from the horizon of might الجبروت افق من المشرق بسمی 45

46 God beareth witness that there is none other God but Him,
and He Who speaketh is the One promised in the Book of God,
the Lord of Hosts. He hath come from the heaven of divine
knowledge with the hosts of wisdom and utterance. Blessed are
they who recognize! The earth and heaven have been illumined
by the light of Baha, yet most people perceive it not. They
have cast away God’s Cause and taken their own idle fancies
- verily they understand not. We have heard thy mention in
this Most Great Remembrance and thy praise in this manifest
Announcement. Say: Praise be unto Thee, O my God, for
having caused me to speak Thy praise amongst Thy loved ones
and for having made known to me Thy path, unto which, when
it appeared, all the paths of the world hastened, yearning to be
connected with it through their relation to Thy Beloved Name.
O Lord! Aid my tongue to remember and praise Thee, mine
eyes to witness Thy signs, and my heart to turn unto Thee,
O Beloved of hearts! Verily Thou art the Omnipotent over
whatsoever Thou willest. There is none other God but Thee,
the One Who commandeth justice and ruleth over what was
and what shall be.

هو انّه  ینطق الّذی  و هو الّا اله لا انّه  اللّه  شهد 46

من اتی قد الجنود ربّ اللّه  کتاب فی الموعود
لقوم طوبی البیان و الحکمة بصفوف العرفان سمآء
البهآء نور من السّمآء و الأرض تنوّرت قد یعرفون
اللّه  امر نبذوا قد یشعرون لا اکثرهم القوم ولکنّ
انّا یفقهون لا انّهم  الا انفسهم اوهام اخذوا و
فی ثنائک و الأعظم الذّکر هذا فی ذکرک سمعنا
انطقتنی بما الهی یا الحمد لک قل المشهود النّبأ  هذا
الّذی  صراطک عرّفتنی  و اولیائک بین بثنائک
شوقاً  به لیتّصل  الیه العالم طُرُق   سرعت ظهرت اذ
علی لسانی ایّد  ربّ ای المحبوب اسمک الی لنسبته
و آثارک مشاهدة علی عینی و ثنائک و ذکرک
انّک القلوب محبوب یا الیک التّوجّه  علی قلبی
الآمر انت الّا اله لا تشآء ما علی المقتدر انت

یکون ما و کان ما علی الحاکم و بالعدل
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47 This was revealed for his honor Aqa Siyyid ‘Ali, upon him be
96 [Baha’u’llah].

٦٦ ٩ علیه علی سیّد  آقا لجناب نزّل ما هذا و 47

الله[ [بهآء
48 He is the Ancient Revealer القدیم المنزل هو 48

49 Glory be to God! This Day hath a different air, and this
Ocean different waves, for it is designated and known as the
Day of God. This is that Day whereof Moses was given glad
tidings, and concerning whose proclamation and spread the
Spirit (Christ), may the souls of all else be His sacrifice, was
commanded. Say: O people of the Bayan, the Most Exalted
Point hath spoken saying “I am the first of them that worship
Him,” and the Holy Spirit proclaimeth “The Comforter hath
come.” Beware lest the Remembrance prevent you from the
One Remembered, or the exposition from its Revealer, or the
Book from its Sender. The Mother Book hath been revealed
from the All-Bountiful in His final abode. Fear ye God, O peo-
ples of the parties! Turn unto God, the Single, the One, the
Manifest, the Speaking, the All-Knowing, the All-Wise.

را بحر این و دیگر هوائی را یوم این اللّه  سبحان 49

و موسوم اللّه  بیوم که چه است دیگر امواجی
بآن را کلیم حضرت که یومی آن اینست مذکور
فداه سواه ما روح خاتم حضرت و داده بشارت
ملأ ای بگو فرموده امر آن انتشار و ذکر به را
العابدین اوّل انا بانّنی  عظمته جلّت  نقطه بیان
ایّاکم متکلّم  المعزّی  اتی بقد القدس روح و ناطق
منزله عن التّبیان  او المذکور عن الذّکر یمنعکم ان
لدی من الکتاب امّ نزّل قد مرسله عن الکتاب او
الی اقبلوا الأحزاب ملأ یا اتّقوا  المآب فی الوهّاب

الحکیم العلیم النّاطق  الظّاهر الواحد الفرد اللّه

50 Thy call hath been heard. The ears have heard what thou
hast sung in praise and remembrance of God, the Mighty, the
Wondrous. Say: My God, my God! Aid me in all conditions
to speak Thy praise amongst Thy servants and to recite what
Thou hast sent down from the heaven of Thy knowledge and
bounty. O Lord! Thou seest the unlearned seeking the ocean
of Thy wisdom, the ephemeral the river of Thy eternity, and
the dead the stream of life from the hand of Thy bounty. I
beseech Thee not to disappoint him of that which will assist
me and be with me in my life and death and in all Thy worlds.
Verily Thou art the Omnipotent, the Mighty, the Most Gener-
ous. End.

فی انشدته ما الآذان سمعت قد فائز باصغا ندایت 50

ایّدنی  الهی الهی قل البدیع العزیز ذکره و اللّه  ثنآء
و عبادک بین بثنائک لأنطق الأحوال کلّ فی
ربّ ای عطائک و علمک سمآء من انزلته ما اقرأ
کوثر الفانی و حکمتک بحر قصد العامّی تری
عطائک ید من الحیاة سلسبیل المیّت  و بقائک
فی معی یکون و ینصرنی عمّا  تخیّبه  لا ان اسألک
انّک عوالمک من عالم کلّ فی و مماتی و حیاتی

انتهی الفضّال  العزیز المقتدر انت

51 In truth, these tongues which in these days are engaged in the
praise of God have appeared from the Kingdom of utterance
and bear no resemblance whatsoever to the tongues of those
servants who belong to the physical realm. In one station
they are without peer or likeness, without equal or compari-
son. Every praise that is manifested today from any praising
soul is as a spirit for the awakening of others, whether it be in
verse or prose. Glorified be their Strengthener, their Creator,
their Inspirer, their Sustainer, their Helper and their Succorer!
Glory be unto God! The world of utterance is bewildered by
those who know not. Mention and praise, bounty and bestowal
have reached such a station that the understanding of the ma-
ture minds falls short of comprehending it. Again, glory be
unto God! The mountain is rent asunder by the Word of God
in its longing to attain His presence, and the Tree of Sinai,
upon merely hearing His call, has split the earth and, with

اللّه  بثنآء ایّام این در که السنی این فی‌الحقیقه 51

بهیچ شده ظاهر بیان ملکوت از است ناطق
جسمانیند عوالم از که عباد بالسن شباهتی وجه
و نظیرند و شبه بی مقام یک در ندارد و نداشته
ظاهر الیوم مثنی هر از که ثنائی هر همتا و مثل بی
نظماً  ایقاظ برای از است روحی بمنزلهٴ آن شود
منطقهم و خالقهم و مؤیّدهم   جلّ نثراً  او کان
بیان عالم سبحان‌اللّه  معینهم و ناصرهم و ممدّهم و
عطا و عنایت ثنا و ذکر متحیّر  ارض بیدانشان از
بلوع از بالغین افئدهٴ عرفان که رسیده بمقامی
کلمة از طور سبحان‌اللّه  ایضاً  قاصر و عاجز بآن
بمجرّد  سینا سدرهٴ و للقائه شوقاً  میریزد هم از اللّه
اوراق و افنان و اغصان مع شکافته را زمین اصغا
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its branches, twigs, leaves and fruits, has made for the highest
horizon. Blessed is the ear that heareth and the eye that seeth!

السّمع لسمع طوبی نموده اعلی افق قصد اثمار و
البصر لبصر و

52 Where are these eyes and where the witnessing of these lights?
Where are these ears and where the hearing of the call of the
Lord of all beings? Today the Cup-Bearer is the Self of Truth,
glorified be His majesty. He giveth the cup of reunion and
bestoweth the chalice of meeting. Now is the time, now is the
time! Blessed, a hundred thousand times blessed, are they who
have removed the veil and have, on the wings of longing and
yearning, sought the most glorious horizon. The grace, the
bounty and the favor of God be upon His loved ones and His
chosen ones who have testified to that which God testified be-
fore the creation of the heavens and the earth. Praise be to
God! Each of the pages sent is adorned with the mention of
His loved ones. Although today, due to the lack of vision and
hearing, the station of the assured, devoted and tranquil souls
is not known, yet God hath prescribed for Himself that days
shall appear wherein their traces, their remembrances, their
names and that which hath proceeded from their tongues shall
be spread abroad, despite the divines of Iran and their jurispru-
dents who have oppressed on earth and have committed that
whereby God’s favor hath been changed amongst them. They
are indeed among the people of error.

آذان این و کجا انوار مشاهدهٴ و کجا ابصار این 52
ساقی امروز کجا الوری مولی ندای اصغای و کجا
میدهد وصال کأس است جلاله جلّ حقّ نفس
است طوبی حین حین میفرماید عطا لقا قدح
از را حائل که نفوسی برای از طوبی صدهزار
قصد اشتیاق و شوق باجنحهٴ و برداشتند میان
من العطآء و العنایة و الفضل نمودند ابهی منظر
اللّه  شهد بما شهدوا الّذین  اصفیائه و اولیائه علی اللّه
اوراق الحمد للّه  الأرضین و السّموات خلق قبل
امروز اگرچه مزیّن  اولیا بذکر یک هر مرسله
مقبلهٴ موقنهٴ نفوس مقام سمع و بصر بعدم نظر
بأن نفسه علی اللّه  کتب ولکن نه معلوم مطمئنّه
اسمائهم و اذکارهم و آثارهم تنتشر فیها ایّاماً  تظهر
فقهائه و ایران لعلمآء رغماً  السنهم من خرج ما و
به تغیّرت  ما ارتکبوا و الأرض فی ظلموا الّذین

الضّلال  اصحاب من انّهم  الا بینهم اللّه  نعمة

53 Among the loved ones whose names have flowed from that hon-
ored one’s truthful pen and have attained the hearing of the
Lord of Utterance and its Revealer were he who was named
after the Desired One and his brother, Shaykh Qasim, upon
them both be the glory of God. The rain of grace and favor
hath showered upon them, and specifically for each one a most
wondrous, most mighty, most holy Tablet hath been sent down
from the heaven of divine Will. They are mentioned both in
this letter and recorded on a separate page, that each soul may
possess the bounty of its Lord as a favor from His presence. He
is the Mighty, the All-Bountiful. This is what hath been sent
down from the heaven of bounty. His word, blessed and exalted
is He: He is the All-Witnessing, the All-Informed.

اسمائشان جناب آن صدق قلم از اولیائیکه جمله از 53

فائز منزله و بیان مالک باصغاء و شده جاری
ایشان اخوی و مقصود حضرت سمیّ گشته
امطار بوده اللّه  بهآء علیهما قاسم شیخ جناب
هر مخصوص و باریده ایشان بر عنایت و فضل
ربّانی مشیّت  سماء از اقدس امنع ابدع لوح یک
ورق در هم و مذکور مکتوب این در هم نازل
ربّه  عطاء نفس کلّ لیملک مسطور علیحدّه
نزّل ما هذا الفضّال  العزیز هو و عنده من فضلاً
الشّاهد هو تعالی و تبارک قوله العطآء سمآء من

الخبیر

54 O Shaykh! Blessed art thou, and blessed is thy name, and
blessed is he who hath hearkened to thy words in praise of God,
the All-Possessing, the Self-Subsisting. We were with thee and
heard thy mention in this Remembrance, which, when it shone
forth from the horizon of grace, the Books of the world bowed
down before it, and the limbs of the nations trembled, save
those who cast away transgression and wickedness, clinging
fast to righteousness and the fear of God. Verily thy Lord
heareth the call of His loved ones and whatsoever proceedeth
from their mouths in proclaiming His irrevocable and binding

قولک سمع لمن و لاسمک و لک طوبی شیخ یا 54

سمعنا و معک کنّا  انّا القیّوم  المهیمن اللّه  ثنآء فی
افق من اشرق اذ الّذی  الذّکر هذا فی ذکرک
فرائص ارتعدت و العالم کتب له خضعت الفضل
بالبرّ متمسّکاً  الفحشآء و البغی نبذ من الّا الأمم
تخرج ما و اولیائه ندآء یسمع ربّک انّ التّقوی  و
یعزب لا المحتوم المحکم امره تبلیغ فی افواههم من
القوم و یری و یسمع شیء من ربّک علم عن
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Cause. Nothing escapeth thy Lord’s knowledge. He heareth
and seeth, though most of the people perceive not. Say: Fear
God, O people! Do they not behold the waves of the ocean
of His verses? Do they not witness the effulgent rays of the
Sun of His praise? Cast away what ye possess and take hold
of that which ye are commanded by God, the Lord of the
cities of wisdom and knowledge. Say: This is the Day whereon
that which was hidden, which lay stored in knowledge and
was inscribed by the Pen of Command upon a Tablet that was
sealed with the seal of God, the Lord of the seen and the unseen,
hath been made manifest. Beware lest the veils of the people
prevent you or the might of any oppressor rejected cause you to
fear. Proclaim the Cause of thy Lord with such steadfastness
as shall illumine hearts and minds. Thus hath the call and
rustling of the Lote-Tree beyond which there is no passing been
raised. Well is it with the people who understand. We have
mentioned thee time and again, and have revealed unto thee
that which causeth the mountains to move, by the command
of Him Who is the Lord of existence. Glory be upon thee and
upon them that follow thee in this promised Announcement.

یرون ما أ قوم یا اللّه  اتّقوا  قل یشعرون لا اکثرهم
شمس انوار تجلّیات  ینظرون ما أ و آیاته بحر امواج
لدی من به امرتم ما خذوا و عندکم ما ضعوا ثنائه
یوم هذا قل العلوم و الحکمة مدائن مالک اللّه
و العلم فی مخزوناً  کان الّذی  المکنون ظهر فیه
بخاتم مختوماً  کان لوح فی الأمر قلم من مسطوراً
حجبات تمنعکم ان ایّاکم الشّهود  و الغیب مالک اللّه
امر بلّغ  مردود ظالم کلّ سطوة تخوّفکم او القوم
القلوب و الأفئدة بها تستضیء باستقامة مولیک
طوبی حفیفها و المنتهی سدرة ندآء ارتفع کذلک
انزلنا و مرّة بعد مرّة ذکرناک انّا یفقهون لقوم
مالک لدن من امراً  الجبال به اهتزّت ما لک
هذا فی ینبعک من علی و علیک البهآء الوجود

الموعود النّبأ

55 This was revealed from the heaven of grace for him who was
named Shaykh Qasim, upon him be the glory of God, exalted
and sanctified be His words:

بشیخ سمّی  لمن الفضل سمآء من نزّل ما هذا و 55

تقدّس و تعالی قوله اللّه  بهآء علیه قاسم

56 By My Name through which the trumpet was sounded الصّور  فی نفخ به الّذی  بسمی 56

57 O Qasim! Great is this Day and great is this Cause, yet most of
the people of the earth are like children playing with the clay of
idle fancies, heedless of the light of these days. The Tongue of
Grandeur counseleth all to observe justice and fairness. Read
what hath been revealed in this Most Great Revelation and
what was revealed aforetime, then judge with equity and be
not of the oppressors.

ارض اهل و بزرگ امر و بزرگست یوم قاسم یا 57

نور از و مشغول اوهام بطین اطفال بمثابه اکثری
میفرماید وصیّت  را کلّ عظمت لسان غافل ایّام
الظّهور هذا فی نزّل ما اقرؤوا انصاف و عدل به
تکونوا لا و انصفوا ثمّ  قبل من نزّل ما و الأعظم

الظّالمین  من
58 Today the Book of God itself speaketh, and from the hand of

bounty the Kawthar of eternity is bestowed. Take ye and drink,
and be not of the heedless ones. The Sun of Truth is seen with
a light transcending all lights, and the Mount is beheld with a
joy surpassing all joy and gladness, for it hath attained unto
the presence of its Beloved. The rapture and ecstasy of Him
Who conversed with it hath so seized it that every atom of
its being proclaimeth: “The Lord is come and the Kingdom is
His!”

کوثر عطا ید از و ناطق بنفسه الهی کتاب امروز 58
تکونوا لا و اشربوا و خذوا میفرماید عنایت بقا
انوار فوق بنوری حقیقت آفتاب المعرضین من
و بهجت فوق بفرحی طور و میشود مشاهده
محبوبش بلقاء که چه میگردد ملاحظه عالم سرور
بشأنی را او مکلّمش نشاط و جذب است فائز
اتی قد به ذرّاتش از ذرّه هر که نموده اخذ

ناطق له الملک و المالک
59 Say: O people, deny not yourselves and deprive not yourselves.

Hearken unto the divine call which is raised in all times from
the direction of the Prison. It is the cause of the preservation of
the world and the joy and expansion of nations. It is the cause
of life, and through it the dead are adorned with the eternal

مسازید محروم و منمائید منع را خود قوم ای بگو 59

شطر از احیان جمیع در که را الهی ندای بشنوید
شعف و عالم بقاء سبب اوست و مرتفعست سجن
اموات باو و حیات علّة  اوست و امم انبساط و
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robe of life. Strive that perchance ye may turn from oppression
to justice and from tyranny to fairness. O Qasim! Praise be to
God, glorified be His majesty, Who hath mentioned thee and
continueth to mention thee through verses which are the cause
of the manifestation of the Most Great Grace and the Greatest
Bounty. Praise be to God! Time and again hath the heavenly
food of knowledge and understanding descended like torrential
rain from the heaven of bounty. Whosoever hath partaken
thereof hath attained unto all good. To this beareth witness
the Mother Book in this exalted and glorious station. Glory
be upon thee and upon them that hearken unto thy words in
this Most Great Remembrance and this perspicuous Cause.

ظلم از شاید نمائید جهد مزیّن  ابدی زندگی بطراز
قاسم یا شوید راجع بانصاف اعتساف از و بعدل
نموده ذکر ترا که را جلاله جلّ حقّ کن حمد
فضل ظهور سبب اوست که بآیاتی مینماید و
عطا سماء از مکرّر  الحمد للّه  کبری نعمت و اعظم
نازل و هاطل غیث بمثابهٴ عرفان و علم مائدهٴ
است فائز خیر بکلّ او شد فائز بآن نفسی هر
الرّفیع  العزیز المقام هذا فی البیان امّ بذلک یشهد
الذّکر هذا فی قولک یسمع من علی و علیک البهآء

انتهی المبین الأمر هذا و الأعظم
60 O Beloved of my heart! The mention of the loved ones in

that region hath repeatedly been revealed, and each one hath
become the recipient of two most holy and inviolable Tablets,
wherewith they were adorned and unto which they attained.
The bounties of God they cannot reckon, and His favours no
bounds of this mortal world can circumscribe.

نازل مکرّر  کرّه  این در اولیا ذکر فؤادی محبوب یا 60
و شده اقدس امنع لوح دو دارای یک هر و
و یحصوها لا اللّه  نعمة گشتند فائز و مزیّن  بآن

الانشآء ناسوت بحدودات تحدّ لا عنایاته

61 From Him do we beseech, in such wise as beseemeth praise and
thanksgiving, for verily He is the Bestower, the All-Generous.

انّه  میطلبیم است شکر و حمد لایق بشأنیکه او از 61

الکریم المعطی هو
62 Likewise did the Pen of thy love move itself to make mention

of two receptive and turning souls, Husayn and Husayn. Upon
them be the glory of God. Blessed art thou for thy pen, inas-
much as it hath spoken the praise of the loved ones of God—my
Beloved and thine. Blessed, too, is your love, for it seemeth
at all times to give utterance unto that whereby the hearts of
the cities of the lovers are made glad. After the presentation
of the names of those two souls, these shining and resplendent
verses, radiant from the horizon of the Divine Will, were re-
vealed from the Dayspring of the verses. He, exalted be His
utterance, magnified be His grace, and immeasurable be His
bounty, saith:

مقبلین نفسین ذکر بر جناب آن حبّ قلم همچنین و 62

]بهآء ٦٦ ٩ علیهما حسین و حسین متوجّهین
ناطقة کان بما لقلمک طوبی نموده حرکت الله[
طوبی و مقصودک و مقصودی اللّه  احبّآء  بذکر
به تفرح بما الأحیان کلّ فی ینطق کانّه  لحبّکم
نفسین اسم عرض از بعد العشّاق مدائن افئدة
منزل اراده افق از مشرقات باهرات آیات این
فضله عظم و بیانه جلّ قوله لایح و مشرق آیات

عطائه کبّر  و

63 In the Name of My All-Apparent One, Who speaks throughout
all regions

الآفاق فی النّاطق  الظّاهر بسمی 63

64 O Husayn, upon thee be My Glory! This Wronged One hath,
from the earliest days until now, openly and without any veil
or concealment, revealed the mysteries of the Day of Return,
and counseled all with that which would exalt them and draw
them nigh. Yet the people, heedless, have turned away from the
Luminary of certitude and turned unto their vain imaginings.
Each faction among the factions of the earth hath clung to its
own way, remaining deprived of the immortal countenance and
the inexhaustible waters of the true Kawthar. The bounty of
utterance descendeth at every moment, and the feast of knowl-
edge is spread before all faces, yet the recompense of the deeds

ایّام اوّل از مظلوم این بهائی علیک حسین یا 64

را مآب یوم اسرار حجاب و ستر من‌غیر حین الی
نصیحت یقرّبهم  و یرفعهم بما را کلّ و نمود ظاهر
و معرض ایقان نیّر  از غافل ناس ولکن فرمود
بجهتی ارض احزاب از حزبی هر مقبل باوهام
کوثر بیزوال زلال و باقی وجه از و نموده تمسّک
نازل حین هر در بیان نعمت مانده محروم حقیقی
جزای ولکن حاضر وجوه امام عرفان مائدهٴ و
نموده منع معاد یوم فیوضات از را عباد اعمال

قل
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of the servants hath prevented them from the outpourings of
the Day of Reckoning. Say:

65 My God, my God! Aid those who have been heedless of Thy
remembrance and praise in Thy days, then enable them to shat-
ter the idols of their desires. O Lord! They are Thy servants
and Thy creation, and are in the grasp of Thy power. With-
hold them not from the ocean of Thy bounty and the lights
of the Luminary of Thy grace. O Lord! I beseech Thee by
the light of the Manifestation which shone forth from the Sinai
of appearance, that Thou write down for me and for those
who have believed in Thee and Thy verses that which Thou
hast ordained for those who have cast away the world in their
longing to meet Thee. Verily, Thou art the Omnipotent over
whatsoever Thou willest through Thy word “Be” and it is.

فی ثنائک و ذکرک عن غفلوا الّذین  ایّد  الهی الهی 65

ای اهوائهم اصنام کسر علی وفّقهم  ثمّ  ایّامک
قدرتک قبضة فی و خلقک و عبادک هم ربّ
ای فضلک نیّر  انوار و عطائک بحر عن تمنعهم لا
افق من اشرق الّذی  الظّهور بنور اسألک ربّ
ما بآیاتک و بک آمن لمن و لی تکتب بان الطّور
انت انّک للقائک شوقاً  العالم نبذوا للّذین  کتبته

و فیکون کن بقولک تشآء ما علی المقتدر

66 And this is what was revealed for the other Husayn, upon him
be the Glory of God. His word–exalted be His verses and
mighty His utterance:

عظمت قوله اللّه  بهآء علیه آخر لحسین نزّل ما هذا 66

بیانه عزّ و آیاته

67 He is the Hearer, the Answerer! المجیب السّامع هو 67

68 Say: Praise be unto Thee, O my God, for having given me
to drink of the Kawthar of Thy utterance and for having sent
down for me and for my outer and inner being that which
shall endure throughout the duration of Thy dominion and Thy
kingdom. O Lord! I am Thy servant and the son of Thy servant.
I have turned with my whole being unto Thee, detached from
the manifestations of self and passion and the daysprings of
wickedness and indecency. O Lord! Thou seest me attracted by
Thy verses, seeking the encounter of Thy tablet and Thy traces,
and certain of, acknowledging, confessing, and submitting to
Thy Manifestation and what hath appeared from Thee and
what Thou hast sent down in Thy Books. O Lord! Thou
seest the poor one standing before the gate of Thy generosity,
beseeching the wonders of Thy grace and hoping for Thy mercy
which hath preceded all who are in Thy earth and Thy heaven.
I beseech Thee to ordain for me by the Pen of Thy Command
that which befitteth Thy loftiness and transcendence and Thy
greatness and power and Thy generosity and bounty. Then
assist me in Thy service and the service of Thy loved ones.
Verily, Thou art the Omnipotent over whatsoever Thou willest,
and in Thy grasp are the reins of all affairs. There is no God
but Thee, the Speaker on Sinai, Who is established upon the
throne of manifestation.

بیانک کوثر سقیتنی بما الهی یا الحمد لک قل 68

باقیاً  یکون ما باطنی و لظاهری و لی انزلت و
و عبدک انا ربّ ای ملکوتک و ملکک بدوام
مظاهر منقطعاًعن  الیک بکلّی  اقبلت عبدک ابن
ای الفحشآء و البغی مطالع و الهوی و النّفس
لوحک لقآء قاصداً  و بآیاتک منجذباً  ترانی ربّ
بظهورک مذعناً  مقرّاً   معترفاً  موقناً  و آثارک و
ای کتبک فی انزلته و عندک من ظهر ما و
سائلاً  و جودک باب لدی قائماً  الفقیر تری ربّ
من سبقت الّتی  رحمتک آملاً  و فضلک بدایع
من لی تکتب ان اسألک سمائک و ارضک فی
عظمتک و سموّک و لعلوّک ینبغی ما امرک قلم
علی ایّدنی  ثمّ  عطائک و جودک و اقتدارک و
المقتدر انت انّک اولیائک خدمة و خدمتک
الّا اله لا الأمور زمام قبضتک فی و تشآء ما علی
الظّهور عرش علی المستوی و الطّور فی المکلّم  انت

انتهی

69 Praise be to God that the Euphrates of mercy, flowing from
the Most Exalted Pen, has bestowed eternal spirit. Each of
His mentioned loved ones, upon them be the glory of God, has
attained that which is the cause of the world’s advancement

روح جاری اعلی قلم از که رحمت فرات الحمد للّه  69

مذکورش اولیای از یک هر فرموده عطا ابدی
عالم اقبال علّت  که بآنچه شد فائز اللّه  بهآء علیهم
از لوحی هر افق از است امم هدایت سبب و
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and the means of guidance for all peoples. From the horizon
of each Tablet shines forth the Orb of grace, illuminating and
brightening the world of justice and equity. The Peerless Wise
One has, through His consummate wisdom, shown each one a
clear and manifest path through the waves of His Revelation.
We hope that they may attain unto the new life through the
Kawthar of bounty and arise to serve His Cause.

آن از انصاف و عدل عالم مشرق فضل نیّر  الواح
یک هر بالغه حکمت از یکتا حکیم منوّر و روشن
امید نموده مبین واضح راه ظهورش بحر بامواج را
شوند فائز جدید زندگی بطراز عطا کوثر از آنکه

گردند مشغول امرش بخدمت و

70 Today the hosts of revelation are victorious and the ranks of
inspiration triumphant. In truth, were but a single verse from
the Tablet to be cast upon the manifestations of justice and eq-
uity, all would voice the blessed words “I have turned my face
toward Him Who hath created the heavens and the earth.”
The present creation cannot adequately render thanks for this
mercy and bounty of God. Blessed are those souls who, de-
tached from all else, have set their faces toward the Most Ex-
alted Station and have arisen to aid the Cause of God through
praise, good deeds and praiseworthy conduct. Blessed is God
Who hath raised them up through His Most Exalted Word,
whereby they have cast aside all else and have clung to His
most holy, most pure, most luminous and resplendent hem.

مظفّر الهام صفوف و ناصر وحی جنود امروز 70

عدل مظاهر بر لوح آیات از آیه‌ئی اگر فی‌الحقیقه
وجّهت  مبارکهٴ بکلمهٴ کلّ شود القا انصاف و
ناطق الأرض و السّموات فطر للّذی  وجهی
موجود خلقِ را حقّ فضل و رحمت این گردند
برای از طوبی برنیایند شکرش و حمد عهدهٴ از
اعلی مقام قصد سواه عمّا  منقطعین که نفوسی
اخلاق و طیّبه  اعمال و ثنا و ذکر به و نموده‌اند
اللّه  تبارک کرده‌اند قیام حقّ نصرت بر مرضیّه
و دونه ما نبذوا بحیث العلیا بکلمته بعثهم الّذی

المنیر الأنور الأطهر الأقدس بذیله تشبّثوا
71 As to what was written concerning Aqa Siyyid Javad, who was

enkindled with the fire of the love of God: a Most Holy, Most
Exalted Tablet was revealed in the hand of the Most Glorious
specifically for him, from which the sun of the mention of God,
the All-Knowing, the All-Wise, shone forth from the horizon
of inner meanings. May it be well with him and may he find
pleasure therein.

الّذی  جواد سیّد  آقا جناب بارهٴ در اینکه و 71

امنع لوح یک داشتند مرقوم اللّه  محبّة  بنار اشتعل
به نازل ایشان مخصوص ابهی بخطّ اعلی اقدس
العلیم اللّه  اسم ذکر شمس من المعانی افق لاح

لجنابه مریئاً  و لحضرته هنیئاً  الحکیم

72 Concerning what was written in another letter about how, dur-
ing the sacred and blessed days and nights of Ridvan, the loved
ones–upon them be the glory of the All-Merciful–made every
effort and each, according to his capacity, arose to serve: these
matters were presented before the Seat of Grace, were heard,
and these manifest verses were revealed from the Dawning-
Place of utterance. He–exalted be His glory and universal His
bounty–says:

در که داشتند مرقوم دیگر دستخطّ در اینکه 72

علیهم اولیا رضوان مبارکهٴ مقدّسهٴ لیالی و ایّام
بر مقدور بقدر یک هر و نمودند همّت  الرّحمن  بهآء
عرض فضل کرسی امام مراتب این قائم خدمت
مشرق از باهرات آیات این و فائز باصغا و شد

نواله عمّ و جلاله جلّ قوله لائح و ظاهر بیان

73 O ‘Ali! Upon thee be My mercy and My loving-kindness. Each
of the souls mentioned who were present during the days and
nights of the Most Great Festival–whether those who attained
the honor of hearing or those who arose to serve, as well as
those who composed and recited verses in praise and glorifi-
cation of the Goal of all the worlds–all have attained unto
the previously-bestowed mercy, the all-encompassing loving-
kindness, and the all-embracing gifts. No deed is ever lost in
the sight of God, nor shall it ever be. It is a treasure preserved
for its owner with the Trusted One, and its traces and fruits ap-
pear according to the requirements of consummate wisdom and

نفوس از یک هر عنایتی و رحمتی علیک علی یا 73

حاضر اعظم عید لیالی و ایّام در که مذکوره
که نفوسی چه و فائز باصغا که نفوسی چه شدند
بیان مطالع انشاد و انشاء همچنین و قائم خدمت بر
مسبوقه برحمت کلّ عالمیان مقصود ثنای و ذکر در
گشتند فائز محیطه مواهب و منبسطه عنایت و
شد نخواهد و نشده ضایع عنداللّه  عملی هیچ اجر
و امین حضرت نزد صاحبش برای از کنزیست
و وقت و بالغه حکمت بمقتضیات اثمارش و آثار
احبّهم لمن و لهم طوبی میشود و شده ظاهر یوم
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the appropriate time and day. Blessed are they and blessed is
he who loved them and was present among them. Indeed, each
one has repeatedly been mentioned by the Tongue of Grandeur.
We beseech God that all may at every moment succeed in per-
forming such deeds and actions as will cause the spread of the
Word of God and His signs. Blessed is he who hath adorned
his head with the crown of trustworthiness and his temple with
the ornament of righteousness. He is, by the Pen of God, the
All-Compelling, the Self-Subsisting, of the people of Baha.

از ذکرش مکرّر  یک هر بلکه عندهم حضر و
هر در کلّ میطلبیم حقّ از جاری عظمت لسان
علّت  و سبب که افعالی و اعمال به شوند فائز آن
رأسه زیّن  لمن طوبی اوست آثار و اللّه  کلمة انتشار
اهل من انّه  الدّیانة بطراز هیکله و الأمانة باکلیل

القیّوم  المهیمن اللّه  قلم من البهآء

74 O children of the Friend [Abraham] and heirs of He Who con-
versed with God [Moses]! I truly say, today you are adorned
with the ornament of the Most Glorious Name and are related
to the Truth. By My life! We see the Friend in such joy that
the Pen of Creation is powerless to describe it, and He Who
conversed with God We behold in delight that exceeds all reck-
oning. Take the chalice of immortality in the name of your
Lord, the Lord of all humanity, then drink therefrom in spite
of every heedless and remote one, every obstinate oppressor,
every sinful learned one, every base mystic, and the son of the
wolf whose wickedness has eclipsed the wickedness of the an-
cients. They have ever been and continue to be illumined by
the effulgent lights of God’s remembrance. The honored one,
upon him be My glory, hath mentioned you in the Most Holy
Court and hath sought from the ocean of divine verses that
which is sanctified from doubt and likeness. His petitions have
repeatedly arrived. Praise be to God, he hath partaken of the
Kawthar of utterance. He hath departed from his abode, turn-
ing towards My horizon, traversing paths until he stood before
the Gate which was opened unto the faces of all who are in
the heavens and the earth. He heard His most sweet call and
His most exalted remembrance. He is verily the Helper, the
Compassionate, the Mighty, the Generous. Blessed art thou,
O Abu’l-Hasan! God hath aided thee to turn towards His hori-
zon, to face the lights of His countenance, and to hold fast
unto that which thou hast been commanded in His Book. We
beseech Him to grant thee a goodly reward from His presence.
He is verily the Ocean of Generosity unto all in the world and
the Heaven of Bounty unto all who are adorned with the orna-
ment of existence. There is no God but Him, the Single, the
One, the Powerful, the Forgiving, the Merciful.

میگویم براستی الکلیم ورّاث و الخلیل ابنآء یا 74

منسوب بحقّ و مزیّنید  ابهی اسم بطراز شما امروز
قلم ذکره عن عجز سرور فی الخلیل نری لعمری
الاحصآء عن خرج فرح فی نراه الکلیم و الانشآء
اشربوا ثمّ  الوری مولی ربّکم باسم البقآء قدح خذوا
لکلّ و عنید ظالم لکلّ و بعید غافل لکلّ رغماً  منه
الّذی  الذّئب لابن و لئیم عارف لکلّ و اثیم عالم
بتجلّیات  لازال الأوّلین شقاوة محّت  بشقاوة ظهر
بهائی علیه عزیز هستند و بوده منوّر الهی ذکر انوار
آیات بحر از و نموده اقدس ساحت در را شما ذکر
مثل و شبه از مقدّس که را آنچه کرده طلب الهی
کوثر از الحمد للّه  رسیده مکرّر  عرایضش است
افقی الی مقبلاً  مقامه من خرج انّه  نوشیده بیان
فتح الّذی  الباب لدی قام ان الی السّبل قطع
سمع و الأرضین و السّموات فی من وجوه علی
المشفق المؤیّد   هو انّه  الأعلی ذکره و الأحلی ندآئه
ایّدک  قد اباالحسن یا لک طوبی الکریم العزیز
وجهه انوار الی التّوجّه  و افقه الی الاقبال علی اللّه
یجزیک  ان نسأله کتابه فی به امرت بما التّمسّک  و
فی لمن الکرم بحر هو انّه  عنده من حسناً  جزآءً
اله لا الوجود بطراز یزیّن   لمن الجود سمآء و العالم
انتهی الرّحیم  الغفور المقتدر الواحد الفرد هو الّا

75 Every letter that hath flowed from the Pen of the Lord of all
beings indicateth supreme benevolence and greatest mercy. I
beseech God, exalted be His glory, to make the mentioned loved
ones inebriated at all times with the wine of knowledge and to
grant them success in guiding people, that they may give to
those who are ready to receive that which they have drunk
from the Most Great Ocean. This is the station of supreme

آن از حرفی هر جاری الوری مولی قلم از آنچه 75

و بوده عظمی رحمت و کبری عنایت بر مدلّ
مذکوره اولیای میطلبم جلاله جلّ حقّ از هست
فرماید سرمست معرفت کوثر از حین هر در را
اعظم بحر از آنچه تا بخشد توفیق ناس هدایت بر و
همّت  مقام اینست بنوشانند بمستعدّین آشامیده‌اند
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endeavor, not the giving of gold and silver. I convey greetings
and praise to each one. God is My witness that in every night
and day I have besought in His presence for each one that
which is the cause of the life of the world. Verily our Lord is
powerful over all things.

یک هر خدمت باری سیم و زر اعطاء نه کبری
در که گواه و شاهد حقّ میرسانم ثنا و تکبیر
یک هر برای از حضور در ایّام و لیالی جمیع
است عالم حیات سبب که را آنچه نموده‌ام طلب

قدیر شیء کلّ علی ربّنا  انّ
76 The deputyship of that beloved one, which is the king of deeds

and foremost of actions, became manifest as infinite grace and
confirmed it. This servant succeeded in fulfilling it, and that
beloved one’s portion was adorned with the ornament of ac-
ceptance. In one moment, two bounties were bestowed. Who
is capable of offering befitting thanks or praising Him as be-
seemeth His sovereignty and greatness? In brief, the pilgrimage
was performed on behalf of that beloved one, as was the circum-
ambulation, and this was among the unexpected bounties, for
first the Ancient Beauty was seated upon the throne, and af-
ter permission and leave for visitation was granted, they arose.
The visitation was performed, and likewise, when They were
walking, once the circumambulation was achieved. Blessed and
welcome news for your honor and for the people of God, blessed
and exalted is He. Praise be to God! The tears and sighs of
that beloved one at the time of writing in that land had their
effect in the Land of the Desired One. The servant beareth
witness that nothing appeareth except that it hath within it
an effect and fruit which God shall manifest at some time and
in some moment.

مقدم و اعمال سلطان که محبوب آن وکالت 76

تأیید و شد مجسّم  نامتناهی فضل است افعال
محبوب آن قسمت و فائز بآن بعمل عبد این فرمود
شد عطا نعمت دو آن یک در مزیّن  قبول بطراز
ما علی یحمده او الشّکر حقّ یشکره ان یقدر من
از زیارت  آنکه مختصر عظمته و لسلطانه ینبغی
این و طواف همچنین و آمد بعمل محبوب آن قبل
قدم جمال اوّل که چه بود غیرمنتظره نعمتهای از
زیارت  اجازهٴ و اذن از بعد و مستوی عرش بر
حینی همچنین و آمد بعمل زیارت  فرمودند قیام
هنیئاً  فائز بطواف کرّه  یک میفرمودند مشی که
الحمد تعالی و تبارک اللّه  لأهل مریئاً  و لجنابک
در تحریر حین محبوب آن زفرات و عبرات للّه یشهد ظاهر مقصود ارض در آثارش ارض آن
ثمر و اثر فیه و الّا شیء من تظهر لا الخادم
من حین فی و الأوقات من وقت فی اللّه  یظهره
میرزا آقا جناب عین قرّه  ذکر در اینکه الأحیان
همچنین و داشتند مرقوم اللّه  بهآء علیه حسین محمّد
ایشان ارادهٴ و اللّه  سبیل فی را ایشان خدمت ذکر
مقصود وجه امام آن تمام مبارکه ایّام این در را
العظمة لسان به نطق ما هذا شد عرض عالمیان

برهانه جلّ و بیانه عزّ قوله الجواب فی
77 In My Name, the Hearer, the Answerer المجیب السّامع بسمی 77

78 O Muhammad-Husayn! Blessed art thou for having turned to-
wards God on a day when most men have turned away. Praise
be to God that the grace of the True One, exalted be His glory,
hath confirmed thee, destiny hath aided thee, and His name,
strengthened by His hosts, hath preserved thee, until thou hast
attained unto this station in these days. Blessed art thou, and
blessed is thy father, and blessed are those associated with you
both whom God hath linked to you. Excellence is in what
thou hast practiced and pursued outwardly, for We have en-
joined upon all to engage in crafts and professions, which We
have accounted as acts of worship. However, at the outset
thou must don the robe of trustworthiness from the hands of
divine bestowal, which is the station of acceptance, for this is
the first gateway to bounty and blessing. We beseech Him to

فی بالاقبال فزت بما لک طوبی حسین قبل محمّد  یا 78

حقّ عنایت الحمد للّه  الرّجال  اکثر فیه اعرض یوم
و فرمود مدد قدر و قضا نمود تأیید جلاله جلّ
باین ایّام این در تا نمود حفظ بجنودش مؤیّد   اسم
معکما لمن و لأبیک و لک طوبی رسیده‌ئی مقام
تمسّکت و عملت ما نعم الیکما اللّه  نسبهم الّذین  من
اقتراف و صنعت به را کلّ که چه الظّاهر فی به
ولکن داشتیم محسوب عبادت از و نمودیم امر
عطا ایادی از را امانت ثوب باید امر اوّل در
اوّل اوست که چه بپوشی است قبول مقام که
الکلمة هذه یجعل ان نسأله نعمت و برکت باب
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make these words as an illumined cloud that shall rain upon
thee the showers of mercy, grace and blessing. Verily, He is
the All-Bountiful, the Generous.

و النّعمة  و الرّحمة  امطار علیک لینزل منیراً  سحاباً
الکریم الفضّال  هو انّه  البرکة

79 Praise be to God that thou art blessed with His grace and
adorned with the pearls, both hidden and manifest, of the
Supreme Pen. The world hath not equaled, nor shall it ever
equal, these sublime words now descending from the heaven
of divine Will. Rejoice and say: “Praise be to Thee, O God
of the worlds, and glorified art Thou, O Desire of them that
have recognized Thee. Thou knowest and seest how this ser-
vant of Thine hath desired to serve Thy Cause and to exalt Thy
word amongst Thy servants. Aid him through Thy power, Thy
might and Thy sovereignty. Verily, Thou art the Omnipotent,
the Forgiving, the Generous.”

لآلی مزیّن  اعلی قلم بآثار و فائزی بعنایت الحمد للّه  79

که عالیات کلمات باین عالم مشهوده و مکنونه
معادله نازل الهی مشیّت  سماء از حین این در
العالم اله یا الحمد لک قل و افرح ننماید و ننموده
بأن تری و تعلم العارفین مقصود یا الثّنآء  لک و
کلمتک اعلآء و امرک خدمة اراد هذا عبدک
سلطانک و قوّتک و بقدرتک ایّده  عبادک بین

الکریم الغفور المقتدر انت انّک

80 O ‘Ali! My glory be upon thee. Convey to the loved ones in
that land the greetings of the Wronged One. Give them My
salutations and gladden them with what hath been sent down
from the heaven of His bounty, that all may be drawn, with
heart and soul, to the Most Exalted Station and the Supreme
Horizon through the living waters of mention and utterance.
Proclaim unto them such a proclamation as would cause the
Tree of Sinai to speak within their breasts and their very beings
to be set ablaze with its fire, and give them such glad-tidings
as would move them to aid their Lord with their tongues, their
eyes, their hands and their hearts. Verily thy Lord is the Trans-
former of hearts. There is none other God but He, the Single,
the One, the Manifest, the Sovereign, the All-Wise.

قبل از را ارض آن اولیای بهائی علیک علی یا 80

من نزّل بما و برسان تکبیر برسان سلام مظلوم
بیان و ذکر کوثر از کلّ تا ده بشارت فضله سمآء
علیا ذروهٴ و اعلی مقام قصد روان و قلب به
سدرة به ینطق تکبیر وجوههم علی کبّر  نمایند
و وجودهم بنارها یشتعل و صدورهم فی الطّور
ربّهم  ینصرون مقام الی تجذبهم ببشارة بشّرهم
ربّک انّ القلوب و الأیادی و الأعین و بالألسن
المبیّن  الواحد الفرد هو الّا اله لا القلوب مقلّب  هو

انتهی الحکیم الآمر

81 O my beloved! Love for that honored one hath caused much
to be written. I beseech God at all times to set those re-
gions ablaze and illuminate them through thy endeavors. The
beloved of my heart, Aqa Mirza Asadu’llah, upon him be the
glory and favor of God, brought thy letter into the presence
where it attained the honor of being heard. Praise be to God,
every day hath been and continues to be a day of thy remem-
brance. Verily our Lord is the Forgiving, the Merciful, and He
is the Kind, the Generous.

تحریر کثرت سبب جناب آن حبّ محبوبی یا 81

جهات آن میطلبم حقّ از حال هر در گشته
دارد منوّر و فرماید مشتعل جناب آن بهمّت را
اللّه  بهآء علیه اسداللّه  میرزا آقا جناب فؤاد محبوب
باصغاء آوردند بحضور را جناب آن نامهٴ عنایته و
بوده محبوب آن ذکر یومی هر الحمد للّه  فائز مقصود
العطوف هو و الرّحیم  الغفور هو ربّنا  انّ هست و

الکریم
82 Glory, remembrance and praise be upon you and upon those

with you, your family, both women and men. Authority and
might belong to God, the Lord of the Day of Resurrection.
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BH00733
To: Granddaughter of Azghandi, in Khurasan
Date: 1306-12-24 [1889-Aug-21]

1 In the name of our Lord, the Most Holy, the Most Great, the
Most Exalted, the Most Glorious

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 Exalted, exalted is He Who has removed divisions and estab-
lished unity! Glorified, glorified is He Who has taken away
discord and decreed affirmation and harmony! Praise be to
God! The Supreme Pen has removed the distinctions between
servants and handmaidens, and through perfect grace and all-
embracing mercy has established all upon a single plane. He
has cut asunder the back of vain imaginings with the sword of
utterance and has erased the whisperings of idle fancy through
His mighty, prevailing power. All tongues in creation fall short
of offering thanks for this bounty, and all hearts in existence
fail to enumerate its blessings. Exalted is our Lord’s grace, and
exalted are His perfect favors, His all-encompassing mercy, His
all-pervading generosity, and His manifest, resplendent bounty.

تباهی الاتّفاق  وضع و الفرق رفع من تعالی تعالی 2

و بالاثبات حکم و الاختلاف اخذ من تباهی
و عباد مابین فرق اعلی قلم الحمد للّه  الایتلاف
صقع در را کل و برداشت میان از را اماء
مقام و مقرّ  منبسطه رحمت و کامله بعنایت واحد
و نمود قطع بیان بسیف را ظنون ظهر فرمود عطا
فرمود محو قویّه   غالبهٴ بقدرت را اوهام خطرات
و عاجز شکرش از کائنات السن را عنایت این
ربّنا  فضل جلّ قاصر احصائش از ممکنات افئدهٴ
کرمه و الشّاملة رحمته و الکاملة عنایته جلّت  و

المشرقة الظّاهرة جوده و المحیطة
3 Glorified art Thou, O God of existence, Lord of the Kingdom,

and Sovereign of the Realm of Might! I beseech Thee by Thy
Command through which Thou didst create all beings, man-
ifest all things, and bid all to that which draweth them nigh
unto Thee, profiteth them in Thy worlds, and abideth with
them in all conditions. O my Lord! Thou seest Thy servant
desiring to make mention of one of Thy handmaidens, a leaf
among Thy leaves, whom Thou hast strengthened through Thy
generosity and bounty, causing her to turn toward the horizon
of Thy Manifestation in Thy days and to acknowledge that
which Thou hast sent down from the heaven of Thy grace to
Thy servants and creation. I beseech Thee, O God of the seen
and unseen, Who guideth all to turn toward Thy Name, the
All-Loving, to strengthen her with the hosts of Thine invisible
realm to mention and praise Thee among Thy handmaidens.

و الملکوت ربّ و الوجود اله یا سبحانک 3

به الّذی  بأمرک اسألک الجبروت سلطان
امرت و الموجودات اظهرت و الکائنات خلقت
عوالمک فی ینفعهم و الیک یقرّبهم  بما الکلّ
تری ربّ ای الأحوال فیکلّ معهم یکون و
من ورقة و امائک من امة یذکر ان اراد الخادم
جعلتها و کرمک و بجودک ایّدتها  الّتی  اوراقک
معترفة و ایّامک فی ظهورک افق الی مقبلة
خلقک و لعبادک عنایتک سمآء من انزلتها بما
الکلّ هادی و الشّهود  و الغیب اله یا اسألک
بجنود تؤیّدها   بأن الودود اسمک الی التّوجّه  علی
انّک امائک بین ثنائک و ذکرک علی غیبک
المجیب السّامع الواحد الفرد و القدیر القویّ انت
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Verily, Thou art the Powerful, the Mighty, the One, the Sin-
gle, the Hearing, the Answering.

4 Thereafter, the letters of that honored lady arrived, and from
each was evident the bounty of faith and recognition. Praise
be to God that thou art engaged in the mention and praise of
God, exalted be His glory. After reading and reviewing them,
they were taken to the Most Exalted Horizon, the Supreme
Station, the Most Glorious Spot, and were presented before
the countenance of the Lord of all beings, attaining the honor
of His hearing. These are His mighty words, exalted be His
utterance and manifest His proof:

نعمت یک هر از و رسید آنمخدّره نامه‌های بعد و 4
ثنای و بذکر فائزید للّه  الحمد مشهود عرفان و ایمان
قصد ملاحظه و قرائت از بعد و جلاله جلّ حقّ
وجه امام نموده اعلی مقام و اعلی مقرّ  و اعلی افق
بشرف و شد عرض آنمخدّره نامهٴ الوری مولی

برهانه جلّ و بیانه عزّ قوله گشت فائز اصغا

5 He is the Compassionate, the Forgiving, the Generous الکریم الغفور المشفق هو 5

6 O My handmaiden and My leaf! The Wronged One hath heard
thy cry and that which thy heart’s tongue hath uttered, and
thy manifest praise of thy Lord. By the life of God! The
praise rendered unto Him this day cannot be equaled by all
that is possessed by the peoples, the treasures of the earth,
and whatsoever is with the princes and kings. The Lord of
the Kingdom beareth witness unto this at this manifest hour.
We have heard thy yearning and thy lamentation, and have
answered thee with a Tablet that calleth betwixt earth and
heaven, and maketh mention of thee in such wise as to immor-
talize that which hath proceeded from thee in His love, His
service, His remembrance and His praise. He hath made all
that hath issued from thy lips a trust with Him. He, verily,
is the All-Bountiful, the Most Generous. Shouldst thou hear,
with true hearing, that which hath been revealed unto thee at
this hour from My Most Exalted Pen, thou wouldst soar upon
the wings of longing in the atmosphere of the love of the Lord
of the Day of the Covenant, and wouldst say throughout the
days of thy life: “Praise be unto Thee, O Thou the Goal of
the world, and glory be unto Thee, O Thou the Beloved of
them that have recognized Thee! May all existence be a sac-
rifice unto Thy favors, and all that hath been and shall be be
a sacrifice unto Thy Word, O Thou Who art wronged among
enemies, and in Whose grasp are the reins of all who are in the
heavens and on earth!”

نطق ما و ندائک المظلوم سمع ورقتی و امتی یا 6

مولاک ثنآء فی ظاهرک و قلبک لسان به
و القوم عند ما الیوم بثنائه یعادل لا اللّه  لعمر
یشهد الملوک و الأمرآء عند ما و الأرض خزائن
و المبین الحین هذا فی الملکوت مالک بذلک
ینادی بلوح اجبناک انینک و حنینک سمعنا
ما به یبقی بما یذکرک و السّمآء و الأرض بین
و ثنائه و ذکره و خدمته و حبّه  فی منک ظهر
عنده لک امانة فمک من خرج ما کلّ جعل
لک نزّل ما تسمعین لو الکریم الفضّال  هو انّه
الاستماع حقّ الأعلی قلمی من الحین هذا فی
مالک محبّة  هوآء فی الاشتیاق بأجنحة لتطیرین
الحمد لک حیاتک ایّام فی تقولین و المیثاق یوم
العارفین محبوب یا الثّنآء  لک و العالم مقصود یا
ما و کان ما و الفدآء لعنایتک الوجود کلّ
الأعدآء بین المظلوم ایّها  یا الفدآء لکلمتک یکون
و السّموات فی من زمام قبضتک فی من یا و

الأرضین

7 O My handmaiden and daughter of My handmaiden! Hearken
unto the voice of the Wronged One in the Persian tongue. They
that are related to that blessed and forgiven soul, by whose
remembrance the world hath been perfumed, whether male
or female, have ever been adorned with the crown of loving-
kindness and the ornament of mention and compassion. God
hath loved faithfulness, and in view of the special favor that
hath been extended to him who hath ascended unto God, the

را مظلوم ندای من کنیز فرزند و من کنیز ای 7
مغفور مرحوم منتسبین لازال بشنو پارسی بلسان
باکلیل اناث و ذکور از العالم تعطّر بذکره الّذی
را وفا حقّ مزیّن  شفقت و ذکر طراز و عنایت
متوجّه که مخصوصه بعنایت نظر و داشته دوست
اسمشان باو منتسبهٴ نفوس بوده اللّه  الی صعد من
اعلی قلم از و نشده محو حمرا صحیفهٴ از ذکرشان و
نعمت این قدر باید کل مسطور و مذکور آن در
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names and remembrances of those related to him have not
been effaced from the Crimson Tablet, but rather are inscribed
therein by the Most Exalted Pen. All must recognize the value
of this most great bounty and supreme gift, and preserve it as
they would their heart and soul, their sight and spirit. This
Wronged One beseecheth the ocean of favor and bestowal that
He may aid the people of that household to act in accordance
with that which hath been revealed in the Book from the Pen of
Command, and likewise enable them to succeed in that which
would cause the spread of His signs. Verily, He is the One Who
hath power over whatsoever He willeth through His word “Be,”
and it is.

و قلب بمثابهٴ و بدانند را کبری عطیّة  و عظمی
از اینمظلوم نمایند حفظش روان و بصر و جان
مؤیّد   را بیت آن اهل که سائل عطا و فضل بحر
نازل امر قلم از کتاب در بآنچه عمل بر فرماید
انتشار سبب آنچه بر دارد موفّق  همچنین و شده
کن بقوله یشآء ما علی المقتدر هو انّه  اوست آثار

فیکون

8 O daughter of the daughter of one who loved Me! Rejoice, for
He hath forgiven thy father and thy mother as a bounty from
His presence. Today, whosoever attaineth unto the mention of
but one word from the divine utterances hath attained unto
the greatest good and the supreme favor. God willing, thou
shalt be enabled to achieve that which is worthy and befitting
of this divine Manifestation and heavenly Cause.

اباک غفر انّه  افرحی احبّنی  من بنت بنت یا 8

بذکر نفسی هر امروز عنده من فضلاً  امّک و
و اکبر بخیر او شد فائز الهی کلمات از کلمه‌ئی
بر شوی مؤیّد   انشآءاللّه  است فائز کبری عنایت
ربّانیست امر و الهی ظهور سزاوار و لایق آنچه

9 His honor Mirza Muhammad-Taqi, upon him be My glory and
loving-kindness, hath ever been and continueth to be remem-
bered. We beseech God to aid him in such deeds and conduct
as would cause the exaltation of the Word of God and his sta-
tion. We, verily, send Our greetings unto him at this hour and
give him the glad-tidings of that which was revealed for him be-
fore and after. Verily, the mercy of his Lord hath preceded all
existence. The people of that land must, under all conditions,
show honor and respect unto the people of that household, for
the station of His Holiness Azghandi is great in the sight of
God.

لازال عنایتی و بهائی علیه تقی محمّد  میرزا جناب 9

تأیید را او میطلبیم حقّ از هست و بوده مذکور
کلمة ارتفاع سبب اخلاقیکه و اعمال بر فرماید
و الحین هذا فی علیه نکبّر  انّا اوست مقام و اللّه
ربّه  رحمة انّ بعد من و قبل من له نزّل بما نبشّره
باید ارض آن نفوس حال هر در الوجود سبقت
شأن که چه دارند معزّز  و مکرّم  را بیت آن اهل

عظیمست عنداللّه  ازغندی حضرت مقام و

10 We send Our greetings at this hour unto him who was named
‘Abdu’l-Husayn. We have heard mention of him in this Most
Great Remembrance and his praise in this Manifest News. God
willing, may he spend the days of his youth in remembrance,
praise and devotion. Verily, He heareth and seeth, and He is
the All-Hearing, the All-Seeing.

انّا  بعبدالحسین سمّی  من علی الحین هذا فی نکبّر  و 10

هذا فی ثنائه و الأعظم الذّکر هذا فی ذکره سمعنا
ذکر در را خود جوانی ایّام انشآءاللّه  المبین النّبأ
هو و یری و یسمع انّه  نماید صرف توجّه و ثنا و

البصیر السّمیع
11 The splendor from Us be upon those who have hearkened to

the Call and acted in accordance with that which they were
commanded by the All-Wise Ordainer. Praise be to God, ye
have attained unto the drops of the ocean of divine bounty.
Today the hand of grace hath removed all differences; servants
and handmaidens are beheld on the same plane. Blessed is
the servant who hath attained unto that which God hath com-
manded, and likewise blessed is the leaf that hath been moved

بما عملوا و النّدآء  سمعوا الّذین  علی لدنّا من البهآء 11

برشحات الحمد للّه  انتهی حکیم آمر لدن من به امروا
فرق عنایت ید امروز شدید فائز الهی عنایت بحر
واحد صقع در اماء و عباد برداشته میان از را
فائز اللّه  امره ما به عبدیکه برای از طوبی مشهود
باریاح  که ورقه‌ئی برای از همچنین و گشت
اینمقام و بزرگست عنایت این نمود حرکت اراده
باهر و ظاهر حین هر در عطایش و فضل کبیر
عنایاته و المتواترة عطایاه علی یشکره ان یقدر من
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by the breezes of His Will. This bounty is great and this sta-
tion exalted. His grace and generosity are ever-manifest and
evident. Who is able to thank Him for His continuous be-
stowals and successive favors? Under all conditions we cling to
the hem of His bounty and hold fast to the cord of His grace,
and from Him do we beseech that He strengthen His Honor
Aqa Mirza Habibu’llah, upon him be the Glory of God, who
hath attained unto His presence, in love and kindness. He is
the One Who strengtheneth, the One Who succoreth. There
is none other God but He, the Most High, the Most Glorious.
Today all must be illumined with the light of His Cause and
enkindled with the fire of the Sacred Tree, and with utmost
love and faithfulness take the most great cup from the Most
Glorious Cupbearer, and drink and imbibe it despite the ene-
mies, and occupy themselves with the remembrance of the One
True Goal and the One True Object of Worship.

بحبل و متشبّثیم  عنایتش بذیل حال هر در المتوالیة
میرزا آقا جناب میطلبم او از و متمسّک فضلش
مؤیّد   را باللّقآء  فاز الّذی  اللّه  بهآء علیه حبیب‌اللّه
معین و یکتا مؤیّد   اوست شفقت و محبّت  بر فرماید
بنور کل باید امروز الأبهی العلیّ هو الّا اله لا یکتا
محبّت  بکمال و مشتعل سدره بنار و شوند منوّر امر
رغماً  و نمایند اخذ ابهی ساقی از را اعلی قدح وفا و
و یکتا مقصود بذکر و بیاشامند و بنوشند للأعدآء

گردند مشغول یکتا معبود

12 The spiritual friend, His Honor Aqa Mirza Muhammad-Taqi,
upon him be the Glory of God, is, God willing, strengthened
to unite and harmonize souls. I convey greetings to him and
beseech assistance for him.

علیه تقی محمّد  میرزا آقا جناب روحانی حبیب 12

نفوس اتّفاق  و اتّحاد  بر مؤیّدند   انشآءاللّه  اللّه  بهآء
ایشان برای از و میرسانم تکبیر ایشان خدمت

میطلبم توفیق
13 Likewise for the apple of my eye, His Honor ‘Abdu’l-Husayn,

upon him be the Glory of God. Praise be to God, in his early
days he was strengthened to make mention of the Lord of all
beings. Verily our Lord is the All-Bountiful, He is the All-
Merciful, He is the Strengthener, He is the Enabler, He is the
Succorer, and He is the Most Merciful of the merciful ones
and the Most Generous of the generous ones. The verses of
that apple of my eye were presented before the countenance
of the Goal of the worlds and were honored with acceptance.
Blessed is the tongue that speaketh in praise and the heart
that is enkindled with the fire of love. In all conditions bounty
is from Him, and from Him do I seek confirmation for the
aforementioned souls in whatsoever befitteth His generosity.
Verily He is the All-Forgiving, the All-Merciful, and the Hearer,
the Answerer, the All-Powerful, the All-Wise. The Glory be
upon thee and upon His devoted handmaidens and devoted
servants, and praise be to God, the Lord of the worlds.

عبدالحسین جناب عین قرّهٴ  برای از همچنین و 13

مولی بذکر ایّامش اوّل در للّه  الحمد اللّه  بهآء علیه
الرّحیم  هو و الکریم هو ربّنا  انّ شده مؤیّد   الأنام
ارحم هو و المعین هو و الموفّق  هو و المؤیّد   هو و
امام عین قرّهٴ  آن نظم الأکرمین اکرم و الرّاحمین
فائز قبول بعزّ  و شد عرض عالمیان مقصود وجه
قلبیکه و ناطق بثنا لسانیکه برای از طوبی گشت
و اوست از عنایت حال هر در مشتعل حبّ بنار
را آنچه مذکوره نفوس برای از میطلبم او از تأیید
و الرّحیم  الغفور هو انّه  اوست بخشش سزاوار که
علی و علیک البهآء الحکیم المقتدر المجیب السّامع
ربّ للّه  الحمد و القانتین عباده و القانتات امائه

العالمین

14 The servant 24 Dhi’l-Hijjih 1306

BRL_WOMEN#002x, BRL_WOMEN#003x, BSW#07.10x, BSW#07.11x,
COC#2093x, COC#2094x

١٣٠٦ سنة الحرام ذی‌الحجّة  ٢٤ فی خ‌ادم 14

BLIB_Or15717.130, BRL_DA#390,
COMP_WOMENP#002x, COMP_WOMENP#003x,
UAB.038ax, UAB.038cx, MAS8.052x,

AYI2.339x
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BH02012
To: Ghulam-Ali son of Dhabih
Date: 1306-12-24 [1889-Aug-21]

1 He is the Hearer in the Kingdom of Utterance. البیان ملکوت فی السّامع هو 1

2 This is a Book which the All-Merciful hath sent down
to him who hath believed in God, the Help in Peril, the
Self-Subsisting, that the fragrances of revelation might draw
him to the Dawning-Place of the verses of God, the Lord of
existence.

القیّوم  المهیمن باللّه  آمن لمن الرّحمن  انزله کتاب 2

مالک اللّه  آیات مطلع الی الوحی نفحات لتجذبه
الوجود

3 O son of Dhabih! Reflect upon the sacrifices for God, exalted
be His glory, in this Most Great Revelation, how each one,
with utmost eagerness and contentment, set out for the place
of sacrifice and offered up their lives for the Peerless Friend.
Nevertheless, none took notice, and these mighty deeds only
increased the wickedness of the opposers. From pulpits they
praise and extol the sacrifice of former times, even though that
sacrifice was spared and returned in safety, while of the sacri-
fices of this Revelation, who freely gave their lives, no mention
was or is made. Likewise, they consider the martyrdom of
Husayn ibn ‘Ali to be the cause of the exaltation of the Cause
of the Apostle - may my spirit be sacrificed for all else but Him.
Glory be to God! In this Revelation the attraction of divine
verses so inflamed the hearts that they flew on wings of longing
to the place of sacrifice and offered up their spirits before the
feet of the Luminary of the horizons. Where are the eyes to
see, where are the ears to hear, and where are the hearts to
understand?

در جلاله جلّ حقّ قربانیهای در ذبیح ابن یا 3

کمال با یک هر که نما تفکّر اعظم ظهور این
نثار جانرا و نمودند فدا مقرّ  قصد رضا و شوق
نشد ملتفت احدی مع‌ذلک کردند یکتا دوست
بر افزود معرضین شقاوت بر عظیمه اعمال این و
فدا آنکه مع ناطق قبل ذبیح ثنای و بذکر منابر
قربانیهای از و گشت راجع بسلامت و نازل
ذکری نموده‌اند نثار را جان رایگان که ظهور این
را علی بن حسین شهادت همچنین نیست و نبوده
دانسته فداه سواه ما روح رسول امر ارتفاع سبب
آیات جذب ظهور این در سبحان‌اللّه  میدانند و
بأجنحهٴ که فرمود مشتعل بشأنی را افئده الهی
نیّر  قدوم بر را ارواح و نمودند فدا قصد اشتیاق
الآذان این و لتشهد الأبصار این کردند نثار آفاق

لتفقه القلوب این و لتسمع

4 O son of Dhabih! Upon thee be My glory and My loving-
kindness. Verses descend like torrential rain by night and day,
the ocean of utterance surgeth before the faces of all religions,
and the Sun of inner meanings dawns and shineth from the
horizon of the heaven of the All-Merciful’s mercy. Yet all re-
main heedless and veiled save whom thy Lord willeth. Today
the people of the Bayan are seen to be more lost than the Shi’ih
sect. They have set aside their God and taken their vain de-
sires. They have named the Dayyan the father of evil and the
Friend of the All-Merciful the father of calamities, and they
have embraced tyranny and shed his blood.

بمثابهٴ آیات عنایتی و بهائی علیک ذبیح ابن یا 4

بیان بحر و نازل ایّام و لیالی در هاطل غیث
افق از معانی نیّر  و موّاج ادیان وجوه امام
کلّ ولکن لائح و مشرق رحمانی رحمت سماء
اهل امروز ربّک شآء من الّا محجوب و غافل
میشوند مشاهده شیعه حزب از اخسر بیان
را دیّان حضرت اهوائهم اخذوا و الههم وضعوا
ابوالدّواهی را الرّحمن  خلیل و نامیده‌اند ابوالشّرور

ریختند خونش و نمودند تمسّک بظلم و
5 O son of Dhabih! Upon thee and upon those with thee be the

light of My utterance and My mercy. Observe the wickedness
of the heedless souls. Because of Siyyid Muhammad Isfahani -
who was unworthy of mention and whom We expelled from Our

بیانی انوار معک من علی و علیک ذبیح ابن یا 5

سیّد  نما نظر غافله نفوس شقاوت در رحمتی و
و حضور از و نبوده ذکر لایق که اصفهانی محمّد
وحی مشرق از او بسبب نمودیم طردش خدمت
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presence and service - some have remained veiled and deprived
of the Divine Revelation and the Dawning-Place of celestial
light. They slay the Dayyan while asking about one who hath
no mention with God, the Lord of all worlds.

محروم و محجوب بعضی صمدانی نور مطلع و الهی
ذکر لا الّذی  عن یسئلون و الدّیّان یقتلون مانده‌اند

العالمین ربّ اللّه  عند له
6 God is witness and aware that this Wronged One’s purpose

and desire is to remove strife, corruption and conflict from the
world and to purify the hearts of all peoples from rancor and
hatred. The heedless ones have clung to names while remain-
ing deprived of their Creator, Source and Lord. Names have
become as idols for some, and the Shi’ih sect is truly recorded
with God as worshippers of names, and on the Day of Reckon-
ing they have done what no oppressor hath ever done - from
pulpits they curse and revile the Object of all the worlds. Leave
their mention and what they possess, turning to God, the Lord
of all worlds.

ارادهٴ و قصد که گواه عالم و شاهد حقّ 6

عالم از را جدال و فساد و نزاع آنکه اینمظلوم
بغضا و ضغینه از را احزاب قلوب و بردارد
نموده‌اند تمسّک باسماء غافل حزب سازد مطهّر
از اسماء محروم آن مالک و مبعث و موجد از و
حزب و هست و بوده اصنام بمثابهٴ بعضی برای
و مذکور اسماء عبدهٴ از عنداللّه  فی‌الحقیقه شیعه
ظالمی هیچ که را آنچه نمودند عمل جزا یوم در
عالمیان مقصود لعن و بسبّ منابر بر ننمود عمل
اللّه  الی مقبلاً  عندهم ما و ذکرهم دع مشغولند

العالمین ربّ
7 Convey My greetings to all the women and gladden them all

with the remembrance and orientation of the Wronged One.
They have never been and never shall be forgotten. We beseech
God to preserve you from the evil of those who have denied
Him and His verses. Glory be upon you and upon those with
you, and may you be remembered by God, the Mighty, the
Praiseworthy.

بذکر و برسان تکبیر مظلوم قبل از را طرّاً   مخدّرات 7

فراموش هرگز دار مسرور را کلّ مظلوم توجّه و
من یحفظکم ان اللّه  نسئل شد نخواهند و نشده
من علی و علیکم البهآء بآیاته و به کفروا الّذین  شرّ

الحمید العزیز اللّه  لدی من یذکرکم و معکم
INBA28:248, BLIB_Or15716.208c,
ASAT3.235x, ASAT4.207x, ASAT4.260x,

ASAT4.284x, ASAT4.493x

BH02260
To: Hadrat-i-Abdu’l-’Azim Mirza Masih
Date: 1306-12-24 [1889-Aug-21]

1 A Visitation Prayer for His Holiness ‘Abdu’l-‘Azim and His
Holiness Haji Mirza Masih, upon them both be the glory of
God

میرزا حاجی حضرة و عبدالعظیم حضرة زیارة  1

علیهما اللّه  بهآء مسیح

2 He is the All-Remembering, the All-Knowing العلیم الذّاکر هو 2

3 The Light shining from the horizon of the heaven of bounty,
and the Manifestation radiating from the Will of God, Creator
of the heavens and Sovereign of the Kingdom of Names, be
upon thee, O mighty pillar of God, His great Cause, and His
manifest Light! I testify that thou didst fulfill thy covenant

التّجلّی   و العطآء سمآء افق من المشرق النّور  3

و السّمآء فاطر اللّه  ارادة من السّاطع الظّاهر
المتین اللّه  رکن یا علیک الأسمآء ملکوت مالک
وفیت انّک اشهد المبین نوره و العظیم امره و
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with thy Lord and observed the rights of God in thy comings
and goings, holding fast to the cord of His commandments
and ordinances, and acting according to that which thou wert
bidden in His Book. Thou art he whom God made the cup-
bearer of the wine of His utterance amongst His servants and
the ocean of His knowledge in His dominion. Thou art he
who acknowledged the oneness of God and His sanctification
above all else. I testify that thou wert a pillar of faith in the
realm of possibility and a sign of the All-Merciful among the
religions. Through thee were spread abroad the traces of God
in the world and His mention among the nations. Thou art he
who recognized the Straight Path of God and acknowledged
His Great Announcement. Blessed art thou for having attained
unto recognition and acceptance after the servants turned away
and denied the bounty of their Lord, the Creator of existence.
Happy art thou, O thou who didst cling to the hem of the robe
of thy Lord’s mercy.

منقلبک فی اللّه  حقّ راعیت و مولاک بعهد
و اوامره بحبل متمسّکاً  کنت و مثواک و
الّذی  انت کتابه فی به امرت بما عاملاً  و احکامه
بحر و عباده بین بیانه کأس ساقی اللّه  جعلک
بتوحید اعترفت الّذی  انت مملکته فی عرفانه
رکن کنت انّک اشهد سواه عمّا  تقدیسه و اللّه
الأدیان بین الرّحمن  آیة و الامکان فی الایمان
الأمم بین ذکره و العالم فی اللّه  آثار انتشرت بک
اعترفت و المستقیم اللّه  صراط عرفت الّذی  انت
و بالاقرار فزت بما لک طوبی العظیم بنبأه
فضل انکارهم و العباد اعراض بعد الاقبال
المتشبّث  ایّها  یا لک نعیماً  و الایجاد مالک ربّهم

ربّک رحمة ردآء بأذیال

4 Thou art he whom God made trustworthy from His presence
and in whom He deposited a trust from His side, and verily
he was named the Masih (Messiah) in the Book of Names.
Upon him be the glory of God, Creator of the heavens, and the
glory of the Concourse on High, and the glory of the denizens
of the most exalted Paradise. O Masih! Upon thee be my
praise, my remembrance and my glory. Thou didst dwell in
the land of Ray while thy Lord remembereth thee from the
prison of ‘Akka, and remembereth thy days, thy acceptance,
thy turning unto Him, thy presence, thy attainment unto His
presence, and thy steadfastness. Thou art he whom the breezes
of the dawn of Revelation awakened, and whom the call of Him
Who conversed on Sinai attracted from the Divine Lote-Tree in
human form. Blessed be the All-Merciful Who hath manifested
His evident Cause and His mighty Announcement. Thou art
he who perceived the fragrance of the garment when it was
diffused and answered the call when it was raised. Through
thy guidance did the thirsty hasten to the living waters and
the rebellious to the river of mercy and forgiveness. Thou art
a sign of truth among creation and a light of knowledge in the
lands. We beseech God by thee and by the sighs of thy heart
and the tears of thine eyes in thy love for thy Lord, to ordain
for those who visit thee the reward of those who have drunk
the choice wine of utterance from the cup of His bounty. Verily
thy Lord is powerful over whatsoever He willeth. There is no
God but Him, the All-Bountiful, the Ever-Flowing, the Most
Generous, the All-Knowing, the All-Wise.

اودع و عنده من امیناً  اللّه  جعلک الّذی  انت 4

کتاب فی بالمسیح سمّی  انّه  و لدنه من امانة فیک
الملأ بهآء و السّمآء فاطر اللّه  بهآء علیه الأسمآء
علیک مسیح یا العلیا الجنّة  اهل بهآء و الأعلی
ارض فی سکنت انت بهائی و ذکری و ثنائی
یذکر و عکّآء سجن فی یذکرک مقصودک و ری
حضورک و توجّهک و اقبالک و ایّامک
ایقظتک الّذی  انت استقامتک و لقائک و
الطّور مکلّم  ندآء اجتذبک و الظّهور فجر نسمات
اظهر الّذی  الرّحمن  تبارک الانسان سدرة من
وجدت الّذی  انت و العظیم نبأه و المبین امره
اذ النّدآء  اجبت و تضوّع اذ القمیص عرف
و الحیوان بحر الی الظّمآن سرع بارشادک ارتفع
الحقّ آیة انت الغفران و الرّحمة  فرات الی العاصی
اللّه  نسئل البلدان فی العرفان نور و الخلق بین
حبّ فی عینک عبرات و قلبک بزفرات و بک
رحیق شرب من اجر لزائریک  یقدّر ان مولاک
علی المقتدر هو ربّک انّ عطائه کأس من البیان
البذّال الفیّاض  الفضّال  هو الّا اله لا یشآء ما

الحکیم العلیم

5 Glory be unto Thee, O God, Lord of the world and Master
of nations! I beseech Thee by the Most Great Name through
which Thy path was established and Thy balance was set up,

اسئلک الأمم سیّد  و العالم اله یا اللّهمّ  سبحانک 5

وضع و صراطک نصب به الّذی  الأعظم بالاسم
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and through which the ocean of grandeur surged and the moun-
tains passed away, to forgive me and my father and whosoever
hath believed in Thee and Thy signs. O my Lord! Thou seest
me standing before the tomb of Thy friend and chosen one. I
beseech Thee by him and by Thy greatest signs to ordain for
me the good of the hereafter and of this world. Then ordain
for me a station beneath the canopies of Thy grandeur and
the pavilion of Thy glory. Verily Thou art the Almighty, the
Exalted, the All-Bestowing.

ان الجبال مرّت و الجلال بحر ماج به و میزانک
ربّ ای بآیاتک و بک آمن لمن و لأبی و لی تغفر
اسئلک صفیّک  و ولیّک  رمس قائماًلدی  ترانی
و الآخرة خیر لی تقدّر ان الکبری بآیاتک و به
عظمتک قباب ظلّ فی مقاماً  لی قدّر ثمّ  الأولی
الوهّاب العزیز المقتدر انت انّک مجدک خبآء و

BLIB_Or15714.107, Majlis210461.088-090,
QMSI2.815, ANB.317

BH03744
To: Aqa Muhammad Husayn Sarraf Shirazi
Date: 1306-12-24 [1889-Aug-21]

1 In My Name, the Most Merciful, He is the Most Compassion-
ate!

الرّحیم  هو و الرّحمن  بسمی 1

2 O thou who standest before the Countenance! Thy remem-
brance hath ever been and shall continue to be mentioned in
the Most Holy and Exalted Presence. The atoms of all created
things have testified and do testify to thy acceptance, thy de-
votion and thy service. The dwellers of the Supreme Paradise
and the Most Exalted Heaven, and those who circle round the
Lord of all beings - all these bear witness to the compassion,
the grace, the mercy, the bounty and the favors of the True
One towards thee.

ساحت در ذکرت لازال الوجه لدی القائم ایّها  یا 2

کائنات ذرّات هست و بوده مذکور اقدس امنع
میدهد و داده گواهی خدمتت و توجّه و اقبال بر
حول طائفین و اعلی فردوس و علیا جنّت  اهل و
و رحمت و عنایت و بشفقت کلّ الوری مولی
شهادت آنجناب بارهٴ در حقّ الطاف و فضل

میدهند

3 Know thou with absolute certitude that thou art of God and
belong to Him. His grace hath ever been and shall continue
to be with thee, and ere long the gate of His mercy shall be
opened wider than ever before: thou shalt see what no eye
hath seen and hear what no ear hath heard. Verily thy Lord
is the Mighty, the All-Bountiful. All existence, both seen and
unseen, beareth witness to His grace.

با عنایتش منسوب باو و حقّی از بدان مبین بیقین 3
مفتوح رحمتش باب عنقریب و هست و بوده تو
سمعت لا ما تسمع و العیون رأت لا ما تری
بعنایته یشهد المنّان  العزیز هو ربّک انّ الآذان

الشّهود  و الغیب من الوجود کلّ

4 When thou art seized by the rapture of the shrill voice of My
Pen and the breezes of revelation from My direction, say: Glory
be unto Thee, O my God! I testify to Thy oneness and Thy
singleness, to Thy greatness and Thy sovereignty, to the mys-
teries of Thy Book and the lights of Thy countenance. I be-
seech Thee, O God of all beings and Educator of all created
things, by Thy greatest signs and the revelations of Thy most

الوحی نفحات و قلمی صریر جذب اخذک اذا 4

اشهد الهی یا اللّهمّ  سبحانک قل شطری من
سلطانک و بعظمتک و فردانیّتک  و بوحدانیّتک
اله یا اسئلک وجهک انوار و کتابک بأسرار و
و الکبری بآیاتک الممکنات مربّی  و الموجودات
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exalted horizon, to strengthen me in that which will cause Thy
Cause to be exalted among Thy creatures.

یرتفع ما علی تؤیّدنی   بأن الأعلی افقک تجلّیات
خلقک بین امرک به

5 O Lord! I am Thy servant and the son of Thy servant. I have
laid hold on the cord of Thy grace and clung to the hem of
the robe of Thy bounty. By Thy might and Thy majesty, I
am content in all conditions with whatsoever hath appeared in
Thy path and been manifested in Thy days. By Thy glory and
Thy sovereignty, let not the vicissitudes of the world prevent
me from drawing nigh unto Thee, nor its hardships from gazing
toward the horizon of the heaven of Thy mercy. I beseech Thee
by the stars of the heaven of Thy wisdom and the waves of the
ocean of Thy generosity to transform my hardship into ease
and my difficulty into comfort. Verily Thou art the Lord of
all beings and the Lord of the throne on high and of the dust
below. There is no God but Thee, the Truth, the Knower of
the unseen.

بعروة تمسّکت قد عبدک ابن و عبدک انا ایربّ 5

عزّتک و کرمک ردآء بأذیال تشبّثت  و فضلک
ظهر بما الأحوال کلّ راضیاًفی  اکون جلالک و
سلطانک و وعزّک ایّامک فی برز و سبیلک فی
لا و الیک التّقرّب   عن الدّنیا حوادث تمنعنی لا
اسئلک رحمتک سمآء افق الی النّظر  عن شدائدها
بأن جودک بحر امواج و حکمتک سمآء بأنجم
انت انّک بالرّخآء  شدّتی و بالیسر عسری تبدّل
انت الّا اله لا الثّری  و العرش ربّ و الوری مولی

الغیوب علّام  الحقّ
BLIB_Or15695.016, BLIB_Or15724.027

BH04159
To: Mirza Abdullah Khan Nuri, in Tihran
Date: 1306-12-24 [1889-Aug-21]

1 He is the Hearer in His most exalted Kingdom! الأعلی ملکوته فی السّامع هو 1

2 We have sent down the verses and manifested the clear proofs
and opened, through the key of wisdom, the door of grace
and bounty before the faces of all peoples. Among men are
those who have taken the choice wine of revelation in such
wise that they have detached themselves from all else but God
and held fast unto Him, and among them are those who have
denied God’s proof and His evidence and His greatness and His
sovereignty and His might and His bounty. These are among
the most lost in My perspicuous Book.

بمفتاح فتحنا و البیّنات  اظهرنا و الآیات انزلنا انّا  2

الوری وجوه علی العطآء و الفضل باب الحکمة
انقطع شأن علی الوحی رحیق اخذه من النّاس  من
اللّه  حجّة  انکر من منهم و به تمسّک و اللّه  دون عن
انّه  عطائه و عزّه  و سلطانه و عظمته و برهانه و

المبین کتابی فی الأخسرین من

3 We bear witness that thou hast attained to that which was con-
cealed in hearts and recorded in the Book of God, the Mighty,
the All-Knowing. His honor Amin was present and made men-
tion of you and the friends of that land, and each one attained
to that which befitteth His grace and favor. We have men-
tioned each one with a mention that is eternal and enduring.
Convey My greetings to the friends of that land and gladden

و القلوب فی مستوراً  کان بما فزت انّک نشهد 3

امین جناب العلیم العزیز اللّه  کتاب فی مذکوراً
را ارض آن اولیای و آنجناب ذکر و حاضر
و فضل سزاوار بآنچه شد فائز یک هر و نموده
بذکریکه  نمودیم ذکر را یک هر اوست عنایت
برسان تکبیر را ارض آن اولیای باقیست و دائم
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them with the splendors of the light of the Day-Star of the
generosity of the Lord of eternity.

مسرور قدم مالک کرم نیّر  انوار باشراقات و
دار

4 Say: Praise be unto Thee, O my God, for having illumined
me with the lights of Thy unity and adorned me with the
ornament of steadfastness in Thy love. I bear witness, O my
God, to that which Thy Most Great Name hath witnessed
amidst the nations, and I beseech Thee by His greatness and
His sovereignty and His might and His power that Thou make
me to be of those who have aided Thy Cause and spoken Thy
praise and soared in Thy atmosphere and drunk the choice wine
of Thy revelation and appeared before Thy face and attained
unto the hearing of Thy call and the witnessing of the horizon
of Thy manifestation. O my Lord! I am he whom Thou hast
adorned with the robe of Thy grace and the crown of Thy love.
I beseech Thee not to deprive me of that which Thou hast
ordained for Thy chosen ones. There is no God but Thee, the
Single, the One, the Powerful, the Mighty, the Great.

و توحیدک بأنوار نوّرتنی بما الهی یا الحمد لک قل 4

الهی یا اشهد حبّک  علی الاستقامة بطراز زیّنتنی
اسئلک و الأمم بین الأعظم اسمک به شهد بما
تجعلنی بأن اقتداره و قدرته و سلطانه و بعظمته
طاروا و بثنائک نطقوا و امرک نصروا الّذین  من
امام حضروا و وحیک رحیق شربوا و هوائک فی
افق مشاهدة و ندائک باصغآء فازوا و وجهک
عنایتک بردآء زیّنتنی  الّذی  انا ربّ ای ظهورک
قدّرته عمّا  تخیّبنی  لا ان اسئلک محبّتک  اکلیل و
المقتدر الواحد الفرد انت الّا اله لا لأولیائک

العظیم العزیز
INBA19:141, INBA32:129, BLIB_Or15695.015

BH05239
To: Mirza Naim Sidihi, in Tihran
Date: 1306-12-24 [1889-Aug-21]

1 He speaketh forth in truth بالحقّ النّاطق  هو 1

2 O Naim, upon thee be the Glory of God, the All-Glorious, the
All-Knowing! We make mention of thee in the prison, and at
this moment have turned toward thee. Say: Glory be to Thee,
O my God! Were it not for tribulations in Thy path, how
would the stations of Thy lovers be revealed? And were it not
for afflictions in Thy love, by what means would the rank of
Thy ardent devotees be proven?

ترا سجن در العلیم العزیز اللّه  بهآء علیک نعیم یا 2

قل کرده‌ایم توجّه بتو حین این در و مینمائیم ذکر
این من سبیلک فی البلایا لولا الهی یا سبحانک
حبّک  فی الرّزایا  لولا و عاشقیک مقامات تظهر

مشتاقیک شأن یثبت شیء بأیّ

3 By Thy might! The companion of Thy loved ones are their flow-
ing tears, the intimate of Thy seekers are their heart’s lamen-
tations, and the sustenance of those who yearn for Thee are
the pieces of their hearts. How sweet is the deadly poison in
Thy path, and how precious are the arrows of the enemies for
the exaltation of Thy Word!

مونس و عیونهم دموع محبّیک  انیس وعزّتک  3

قاصدیک غذآء و قلوبهم زفرات مریدیک
سبیلک فی الرّدی  سمّ الذّ ما و اکبادهم قطعات

کلمتک لاعلآء الأعدآء سهام اعزّ ما و

4 O my God! Make me drink in Thy Cause whatsoever Thou
hast desired, and send down upon me in Thy love whatsoever
Thou hast ordained. By Thy might! I desire naught but what

علیّ انزل و اردته ما امرک فی فاشربنی الهی یا 4

ترید ما الّا ارید لا وعزّتک  قدّرته ما حبّک  فی
فی علیک توکّلت تحبّ انت ما الّا احبّ ما و
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Thou desirest, and I love naught but what Thou lovest. I have
placed my trust in Thee in all conditions. I beseech Thee, O
my God, to manifest for the victory of this Revelation one who
is worthy of Thy Name and Thy sovereignty, that he may re-
member Thee amongst Thy creation and raise the standards
of Thy triumph in Thy realm. Verily, Thou art powerful over
whatsoever Thou willest. There is no God but Thee, the Pro-
tector, the Self-Subsisting.

لنصرة تظهر بأن الهی یا اسئلک الأحوال کلّ
سلطانک و لاسمک قابلاً  کان من الظّهور هذا
فی نصرک اعلام یرفع و خلقک بین لیذکرک
اله لا تشآء ما علی المقتدر انت انّک مملکتک

القیّوم  المهیمن انت الّا

5 O Naim! These words were previously revealed from the
Supreme Pen for a certain soul, and now are revealed again
specifically for you, that you may chant them with the
melodies of the birds of Paradise and be of them that attain.
The glory from Us be upon thee and upon whosoever hath
held fast to the cord of God, the Strong.

نفسی مخصوص اعلی قلم از قبل از اذکار این نعیم یا 5

لتقرأها نازل شما مخصوص مکرّر  حال و نازلشد
البهآء الفائزین من تکون و الفردوس طیور بألحان
المتین اللّه  بحبل تمسّک من علی و علیک لدنّا من

INBA18:222, AHT.000, AHT.002

BH05622
To: Um Mirza a h
Date: 1306-12-24 [1889-Aug-21]

1 He is the All-Expounding, the All-Knowing العلیم المبیّن  هو 1

2 O My Leaf! Upon thee be My glory. Today the Sun of Mani-
festation, which hath dawned from the horizon of the heaven
of God’s will, speaketh these words: “Blessed is he who hath
heard the Call and turned to the Most Exalted Horizon, and
woe to the heedless. Blessed is he who hath drunk the choice
wine of revelation from the hands of grace and bounty, and woe
to the deniers. Blessed is he who hath turned with his heart
to the Seat of the Throne and attained to the knowledge of his
Lord, and woe to every rejected denier.” Praise be to God that
that leaf hath attained both to the recognition of God, exalted
be His glory, and to the verses of the Most Exalted Pen. Say:

از که ظهور آفتاب امروز بهائی علیک ورقتی یا 2

ناطق کلمه باین نموده اشراق الله ارادة سماء افق
الأعلی الأفق الی اقبل و النّدآء  سمع لمن طوبی
الوحی رحیق شرب لمن طوبی و للغافلین ویل  و
طوبی للمنکرین ویل  و العطآء و الفضل ایادی من
ربّه  بعرفان فاز و العرش مقرّ  الی بقلبه اقبل لمن
فائز ورقه آن الحمد لله مردود منکر لکلّ ویل  و
قلم بآثار هم و جلاله جلّ حقّ بعرفان هم شدند

اعلی

3 “Praise be to Thee, O Thou the Goal of the world, for hav-
ing aided me to acknowledge that which the Tongue of Thy
grandeur hath uttered in Thy days. I beseech Thee by Thy
sword which, when unsheathed from its scabbard, causeth the
heads to fly from both the unseen and the visible realms. By
the life of God! This sword is His utterance and His mention.
Blessed is he who hath heard and hath shown justice in His
Cause, and woe to the oppressors. We have remembered thee

علی ایّدتنی  بما العالم مقصود یا الحمد لک قولی 3

ایّامک فی عظمتک لسان به نطق بما الاقرار
طارت غمده من خرج اذا الّذی  بسیفک اسئلک
سیف این لعمرالله الشّهود  و الغیب من الرّؤوس
انصف و سمع لمن طوبی او ذکر و اوست بیان
و ابنک و ذکرناک انّا للظّالمین  ویل  و امره فی
به انجذبت بذکر عنایته و الله بهآء علیهما بنتک
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and thy son and thy daughter, upon them be the glory of God
and His loving-kindness, with a mention whereby the hearts of
the righteous have been attracted. For all we beseech enable-
ment to do that which endureth and lasteth. Verily thy Lord
is powerful over all things. Glory be upon thee and upon those
with thee from One All-Knowing, All-Wise.”

آنچه بر میطلبیم توفیق کلّ برای از الأبرار قلوب
البهآء قدیر شیء کلّ علی ربّک انّ دائمست و باقی

حکیم علیم لدن من معک من علی و علیک
BLIB_Or15716.095a, BLIB_Or15724.025b

BH06745
To: Fatimih mother of Aqa Mirza Siyyid Husayn
Date: 1306-12-24 [1889-Aug-21]

1 In the name of the Peerless Friend! یکتا دوست بنام 1

2 The friends of God have ever been beneath the glance of His
grace. Each one of the servants and handmaidens who has
turned toward the Most Exalted Horizon has, in that very mo-
ment, had their mention fall from the Tongue of Grandeur
and their name recorded by the Pen of Grace in the Book. We
beseech God to assist His handmaidens in that which will pro-
mote His Cause. Verily, He is with His servants and handmaid-
ens, He heareth and seeth, and He is the Truth, the Knower of
all things hidden.

هر بوده‌اند فضل لحاظ تحت الهی اولیای لازال 2

نموده‌اند توجّه اعلی بافق که اماء و عباد از یک
و نازل عظمت لسان از ذکرشان حین همان در
مسطور و ثابت کتاب در فضل قلم از اسمشان
آنچه بر فرماید تأیید را خود اماء میطلبیم حقّ از
یسمع امائه و عباده مع انّه  اوست امر ترویج سبب

الغیوب علّام  الحقّ هو و یری و

3 In these days the Afnans and Jinab-i-Amin, upon them be the
glory of God, the Lord of all worlds, have attained the prison
and His presence. They have repeatedly drunk from the cup
of reunion proffered by the Hand of Bounty. Happy are they!

بهآء علیهم امین جناب و افنان حضرات ایّام این 3

کأس عطا ید از فائز لقا و بسجن العالمین ربّ اللّه
لهم هنیئاً  آشامیده‌اند مکرّر  وصال

4 Convey greetings from the Wronged One to the handmaidens
of that land. We beseech God to assist all to that which will
exalt His Cause. Verily, He is the All-Merciful, the Generous.

برسان تکبیر مظلوم قبل از را ارض آن اماء 4

سبب بآنچه فرماید مؤیّد   را کل میطلبیم حقّ از
الکریم المشفق هو انّه  است امر ارتفاع

5 The Glory be upon thee from Us, and upon every handmaiden
who hath attained to the recognition of God, the Mighty, the
Praiseworthy. There is no God but He, the Powerful, the
Almighty.

بعرفان فازت امة کلّ علی و علیک لدنّا من البهآء 5

القدیر المقتدر هو الّا اله لا الحمید العزیز اللّه
BLIB_Or15716.094d, BLIB_Or15724.025a
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BH00695
To: son of Attar
Date: 1306 [1888-1889]

1 He is God, exalted be His glory and universal be His bounty! نواله عمّ و جلاله جلّ اللّه  هو 1

2 Praise be to God Who hath kindled the lamp of utterance and
sustaineth it with the oil of knowledge and wisdom in the mid-
most heart of creation. He it is Who, by His command, hath
caused the trees of existence to yield the fruits of knowledge
in the invisible realm and the visible world, and through His
Word hath illumined the daysprings of hearts with the lights of
the knowledge of His cherished and glorious countenance. He
it is Who hath adorned the body of the world with the orna-
ment of His Most Great Name and hath summoned all peoples
to the quarter of His most perfect mystery and hath unveiled
to the mystics who have attained His presence the mysteries of
eternity. None can resist His bidding or prevent His judgment.
He revealeth whatsoever He willeth in creation and draweth
aside the veil of concealment from His hidden beauty, though
the unbelievers be averse.

بدهن یمدّه و البیان سراج اوقد الّذی  للّه  الحمد 2

بأمره الّذی  هو الامکان قطب فی العرفان و العلم
الشّهود  و الغیب فی العلم بأثمار الوجود اشجار اثمرّت
عرفان بأنوار القلوب مشارق اضائت بکلمته و
العالم متن زیّن  الّذی  هو المحبوب العزیز وجهه
شطر الی الأمم جمیع دعا و الأعظم اسمه بطراز
القدم اسرار الواصلین للعارفین کشف الأتمّو  سرّه
فی شآء ما اظهر لحکمه مانع لا و لأمره رادّ لا
المکنون جماله من السّتر برقع کشف و الانشآء

الکافرون کره ولو

3 Glory be unto Thee, O Lord of existence and Ruler of the seen
and unseen! How can I thank Thee for the wonders of Thy
favors, and with what tongue can I praise and glorify Thee for
that which Thou hast bestowed upon Thy servants in the days
of the manifestation of Thy beauty and the dawning of the
sun of Thy majesty? By Thy glory, O Lord of mankind and
Manifestation of the mysteries of divine decree! I see my tongue
powerless to render thanks for even the least of Thy favors, how
much less to offer praise and gratitude before the revelation of
Thy grandeur and greatness. Were Thou to transform all my
limbs into tongues with which to thank Thee, it would still be
trifling compared to the manifestations of Thy grace and the
evidences of Thy loving-kindness. Through the sovereignty of
Thy mercy, Thou didst create us and provide for us and cause
us to appear in these days which Thou didst promise to Thy
chosen ones in Thy Scriptures and Tablets. This is a blessing
that cannot be compared with aught else in Thy earth and
heaven, and this is a gift for which the hearts of the Prophets
and Saints yearned, and in remembrance and desire of which
the hearts of the chosen ones and faithful ones were consumed.
How many nights did they weep with longing to attain Thy
days, and how many days did they shed tears in their quest
to exist in the world at the time of the manifestation of Thy
beauty!

و الغیب فی الحاکم و الوجود مالک یا سبحانک 3

بأیّ و نعمک بدائع فی اشکرک کیف الشّهود
عبادک علی انعمت فیما احمدک و اثنیک لسان
جلالک شمس اشراق بروز و جمالک ظهور ایّام
اری القدر اسرار مظهر و البشر سیّد  یا وعزّتک
نعمائک من نعمة اقلّ شکر ادآء من عاجزاً  لسانی
عظمتک ظهور قدّام الثّنآء  و الحمد اظهار کیف و
السناًلشکرک  جوارحی کلّ تجعل لو کبریائک  و
بروزات و فضلک ظهورات عند قلیلاً  لیکون
و رزقتنا و خلقتنا رأفتک بسلطان انّک عنایتک
زبرک فی اصفیائک بها وعدت ایّام فی اظهرتنا
خلق عمّا  بشیء تقاس لا نعمة هذه الواحک و
قلوب اشتاقها عطیّة  هذه و سمائک و ارضک فی
شوقها و ذکرها فی احترق و الأولیآء و الأنبیآء
شوقاً  بکوا لیال من کم الأمنآء و الأصفیآء افئدة
العبرات انزلوا ایّام من کم و ایّامک لادراکهم

جمالک ظهور حین العالم فی لوجودهم طلباً
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4 Thou, through Thy most great favor and most perfect bounty,
hast ordained for us this supreme blessing and this greatest gift.
We beseech Thee to assist us, through the sovereignty of Thy
power, to recognize its value and render thanks for it. Accept,
O our God and our Lord and our Hope, our mention and our
praise and our glorification. Look not upon our weakness and
poverty, but rather upon Thy power and Thy riches and Thy
majesty and Thy independence. Aid us to remain steadfast
in the path of Thy love and to stand firm in the way of Thy
good-pleasure. Verily Thou art the All-Bountiful, possessed of
infinite grace. There is no God but Thee, the Single, the One,
the Mighty, the Merciful.

قدّرت الأتمّ  جودک و الأعظم بفضلک انّک 4

الکبری العطیّة  هذه و العظمی النّعمة  هذه لنا
معرفة علی قدرتک بسلطان تؤیّدنا   ان نسئلک
و مولینا و الهنا یا اقبل و شکرها ادآء و قدرها
ضعفنا الی تنظر لا ثنائنا و حمدنا و ذکرنا رجائنا
عظمتک و غنائک و قدرتک الی بل فقرنا و
صراط علی الاستقامة علی وفّقنا  و استغنائک و
انت انّک رضائک طریق  علی الثّبوت  و محبّتک
الفرد انت الّا اله لا العمیم الفضل ذو الکریم

الرّحیم  العزیز الواحد

5 O thou who art enkindled with the fire of longing and who
holdest fast to the hem of the Covenant on the Day of Meeting!
That which thou didst inscribe with the trace of ink hath been
received. From its darkness wafted the musk-scented breeze
of love and fellowship, and from its whiteness shone forth the
lights of harmony and unity. I read it and pondered it, and
comprehended its allusions and all that its words encompassed.
I beseech God, the Lord of Eternity, by His Most Great Name,
to ordain for thee every good beneath His shadow, to protect
thee from the evil of the wicked among His creatures, and to
adorn thee at every moment with the ornament of His grace.
Verily, He is the Kind, the All-Loving.

بذیل المتمسّک و الاشتیاق بنار المشتعل ایّها  یا 5

و المداد بأثر زیّنته  ما ورد قد التّلاق  یوم المیثاق
الوداد و الحبّ مسک نفحات سواده من تضوّع
و قرأته الاتّحاد  و الألفة انوار بیاضه من اشرق و
اسئل عباراته شملت ما و اشاراته ادرکت و تأمّلته
کلّ لک یقدّر ان الأعظم باسمه القدم مالک اللّه
و خلقه اشقیآء شرّ من یحفظک و ظلّه  فی الخیر
عطوف رؤف انّه  فضله بطراز آن فیکلّ یزیّنک

6 Grieve not that there hath been delay in writing. By thy life!
The heart is occupied with thy remembrance and the remem-
brance of the chosen ones of thy Lord. What is inscribed upon
stones may be effaced, but that which is inscribed upon the
tablet of the heart from the verses of love shall never be erased.
Blessed art thou, and glad tidings be unto thee, for the favors
of thy Lord have encompassed thee. He hath assisted thee in
His service, adorned thee with the ornament of His grace and
mercy, and caused thee to dwell beneath the shade of His Di-
vine Lote-Tree. We thank Him for this manifest grace, and
praise Him at all times, before all times, and after all times.

انّ لعمرک التّحریر  فی التّأخیر  وقع بما تحزن لا 6

یمکن ربّک اصفیآء ذکر و بذکرک مشغول القلب
نقش ما یزول لا و الحجارة علی نقش ما یزول ان
و لک طوبی الوداد آیات من الفؤاد لوح علی
ایّدک  انّه  مولیک الطاف شملتک بما لک بشری
و رحمته و فضله بطراز زیّنک  و خدمته علی
الفضل بهذا نشکره سدرته ظلال فی اسکنک
حین بعد و حین قبل و حین فیکلّ نحمده و المبین

7 In Persian it is mentioned: Praise be to God! Thou art adorned
with the ornament of grace and dwellest beneath the shade
of bounty. In most times, mention of thee floweth from the
Tongue of Divine Will, and the bestowal of supreme favor in
thy behalf is evident. After the arrival of thy letter, one day
it was presented before the Presence, and mention was made
of thee. The Tongue of Grace spoke these exalted words - His
words, exalted be His utterance and magnified be His favor:

فضل بطراز الحمد للّه  میشود ذکر پارسی بلسان 7

احیان اکثر در ساکن جود ظلال در و مشرّفید
صدور و جاری مشیّت  لسان از جناب آن ذکر
ورود از بعد مشهود شما حقّ در کبری عنایت
ذکر و حاضر وجه تلقاء ایّام از یومی مکتوب
عالیات کلمات باین فضل لسان معروض آنجناب

احسانه عظم و بیانه جلّ قوله ناطق
8 He is the All-Witnessing, the All-Hearing: السّمیع الشّاهد هو 8
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9 O son of Attar! Upon thee be the Glory of God and His loving-
kindness, and upon thy mother and father and thy two broth-
ers. Verily they have attained to the Meeting and have quaffed
the choice wine of reunion from the hands of the bounty of thy
Lord, the All-Bountiful. Praise be to the Desired One of all
worlds that thou art mentioned from the Most Exalted Pen as
“O son of Attar.” In truth, thou art the perfumer from whom
the fragrance of Divine love wafteth, and the Concourse on
High doth inhale it. Every soul who is today adorned with the
ornament of the love of God - his fragrance is diffused, his light
is radiant, his name is resplendent, and his mention is effective.
The glances of loving-kindness have ever been directed towards
you. Protect the Cause of God and hold fast unto wisdom. He
will teach you that which will profit you through His grace, for
He is the All-Bountiful, the Generous One.

امّک علی و عنایته و اللّه  بهآء علیک عطّار ابن یا 9

باللّقآء  فازا انّهما  اخیک و اخیک و ابیک و
ربّک عنایة ایادی من الوصال رحیق شربا و
به اعلی قلم از که عالمیانرا مقصود کن حمد الکریم
عطّاریکه  شمائید فی‌الحقیقه مذکوری عطّار ابن یا
اعلی ملأ و متضوّعست شما از الهی محبّت  عطر
حبّ بطراز الیوم نفسی هر مینمایند استشمام
ساطع نورش و متضوّع عرفش مزیّنست  الهی
لحاظ لازال است نافذ ذکرش و باهر اسمش و
بحکمت و نمائید ستر را اللّه  امر بوده بشما عنایت
عنده فضلاًمن  ینفعکم ما یعلّمکم  انّه  جوئید تمسّک

الکریم الفضّال  هو و

10 Convey My greetings to the men and women of that household
and gladden them with God’s loving-kindness. Let not the
world’s differences and changes grieve you. By the life of God!
That which hath been ordained for you is such that all the
treasures of the earth cannot equal it. Beseech God, exalted
be His glory, to preserve this most exalted station. Verily, He
is the Almighty, the All-Powerful. The effulgent, manifest, and
evident Light be upon the people of God and upon you and
upon those whom neither the might of the world nor the clamor
of nations hath frightened, who have acknowledged that which
the Tongue of Grandeur hath spoken: verily, there is no God
but Him, the Protector, the Self-Subsisting.

بعنایت و برسان تکبیر را بیت آن اماء و عباد 10

شما آن تغییر و عالم اختلافات دار مسرور حقّ
تعادله لا ما لکم قدّر قد اللّه  لعمر ننماید محزون را
حفظ جلاله جلّ حقّ از کلّها  الأرض خزائن
القدیر المقتدر هو انّه  نمائید طلب را اعلی اینمقام
علیکم و اللّه  حزب علی الظّاهر اللّائح  السّاطع النّور
ضوضآء لا و العالم سطوة خوّفتهم ما الّذین  علی و
اله لا انّه  العظمة لسان به نطق بما اعترفوا الأمم

انتهی القیّوم  المهیمن هو الّا

11 Ask ye God, exalted be His glory, not to deprive mankind of
this supreme blessing and most great gift. The veils of idle
fancies and vain imaginings have so encompassed the people of
the world that they have entirely blocked the path of salvation
and the way of life, save for the hidden favors and inner con-
firmations of the Lord of all beings to take them by the hand
and lead them from the wilderness of perdition to the highway
of salvation. Those who have abandoned the Bayan and are
heedless of the Cause of the All-Merciful, who count themselves
among the people of the Bayan, have once again clung to pre-
vious idle fancies and barred themselves from nearness to the
Divine Law. For centuries upon centuries the Divine Manifes-
tations have guided the servants to the path of righteousness
and warned them against the abyss of vain imaginings and ap-
proaching the precipice of idle fancies. Repeatedly in every age
and cycle, They have clearly explained whatsoever prevented
previous peoples from accepting the truth. Yet again the heed-
less servants are seen clinging to the same issues, far removed
from the path of knowledge, distant and separated from their
true homeland.

جنس ابنای که شوید سائل شأنه جلّ حقّ از 11

محروم کبری عطیّهٴ  و عظمی نعمت این از را
اوهام و ظنون حجب بشأنی را عالم اهل نفرماید
حیات طریق  و نجات راه بالمرّه  که فراگرفته
تأییدات و غیبیّه  الطاف مگر نموده مسدود را
از و گیرد دست را آنها بریّه   مالک باطنیّهٴ
تارکین کشاند نجات بشاهراه هلاک مفاوز
اهل از را خود که رحمن امر از غافلین و بیان
جسته تمسّک قبل باوهام مجدّد میشمرند بیان
نموده‌اند منع الهیّه  شریعهٴ قرب از را خود و
بطریق  را عباد ربّانیّه   مظاهر عدیده قرنهای
و اوهام ورطه‌های از و فرموده هدایت رشاد
مکرّر  و نموده‌اند تحذیر ظنون بشفاحفرهٴ تقرّب
آنچه ادوار از دوری و اکوار از کوری هر در
بازداشته حقّ قبول از و کرده منع را قبل قوم
بهمان غافل عباد باز کرده‌اند تصریح و توضیح
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از و دور معرفت جادهٴ از و متشبّث  مسائل
میشوند مشاهده مهجور و بعید اصلی وطن

12 Say: O my God, my Lord, and my Hope! I beseech Thee by
the sovereignty of Thy power and the dominion of Thy might
to protect Thy people from the whisperings of the devils and
the promptings of the corrupters, and to guard the pearls of
their love for Thee from the hands of the thieves. Verily, Thou
art the Sovereign of all worlds and the Lord of the heavens and
the earth.

بسلطان اسئلک رجائی و سیّدی  و الهی یا قل 12

من حزبک تحفظ ان قوّتک ملیک و قدرتک
احرس و المغلّین  همزات و الشّیاطین وساوس
انت انّک السّارقین ایادی من ایّاک حبّهم لآلئ

الأرضین و السّموات مالک و العالمین سلطان

13 O thou beloved! I was engaged in writing the reply when a
letter arrived from one of the friends containing that which
grieved the hearts of the people of understanding, for it brought
news of the ascension of the Leaf who had adorned herself in
the days of her Lord with the ornament of her Master’s loving-
kindness, who had spent her time in service to the friends, and
who was called from the Tongue of Grandeur the Mother of the
near ones. She followed the example of the Blessed Leaf who
sprang from the Tree in ascending from the cage of mortality
to the gardens of holiness, nearness and eternity. Upon her be
the glory of her Lord, the Creator of all things and the King
of earth and heaven. What hath befallen you hath grieved the
hearts of them that circle round. We beseech Him, exalted be
He, to console you and comfort you and to send down upon
you patience and tranquility from His presence. Grieve not in
the days of thy Lord but hold fast to the cord of patience and
resignation. Say:

الجواب بتحریر مشتغلاً  کنت قد الحبیب ایّها  یا 13

فیه کان و الأصحاب احد من الکتاب ورد اذ
بصعود اخبر لأنّه  الألباب اولی قلوب احزن ما
مولیها عنایة بطراز ربّها  ایّام فی تزیّنت  الّتی  الورقة
نودیت و الأصدقآء خدمة فی اوقاتها صرفت و
بالورقة اقتدت انّها  الأولیآء بأمّ الکبریآء  لسان من
قفس من الارتقآء فی السّدرة من المنبتة المبارکة
علیها البقآء و القرب و القدس ریاض  الی الفنآء
و الأرض ملیک و الانشآء مالک ربّها  بهآء
علیکم ورد ما الطّائفین قلوب احزن قد السّمآء
صبراً  علیکم ینزل و یسلّیکم  و یعزّیکم  ان تعالی نسئله
ربّک ایّام فی تحزن لا انّک عنده من سکینةً  و

الاصطبار و الصّبر  بذیل تمسّک و

14 The first praise that appeared in the world of creation and the
first mention that moved the tongues of the near ones be upon
thee, O thou leaf that art firm and stirring upon the Lote Tree,
ascending to the heaven of grace and mercy, and rising to the
kingdom of power and grandeur! Blessed art thou for having
been adorned with the ornament of eternity and for having cast
off from thyself the garment of mortality. Joy be unto thee in
this great bounty and mighty gift! I beseech God, exalted be
He, to confirm His handmaidens in what He hath confirmed
thee in His days, and not to deprive them of that which thou
hast attained in His Cause. Verily, He is powerful over what
He willeth and worthy to answer. Convey My greetings to thy
two brothers and mention them with wondrous mention. Glory
and praise be upon thee and upon them and upon your family
and upon the steadfast loved ones of God. And praise be to
God, the Lord of the worlds.

ذکر اوّل و الانشآء عالم فی ظهر ثنآء اوّل قل 14

الورقة ایّتها  یا علیک الأولیآء السن به تحرّک
الی الصّاعدة  السّدرة علی المتحرّکة  المستقیمة
ملکوت الی العارجة و الرّحمة  و الفضل جبروت
بطراز تخلّعت  بما لک طوبی العظمة و القدرة
نعیماً  الفنآء قمیص نفسک عن خلعت و البقآء
الکبری العطیّة  و العظمی النّعمة  هذه فی لک
فی ایّدک  ما علی امائه یؤیّد   ان تعالی اللّه  اسئل
علی انّه  امره فی به فزت ممّا  یحرمهنّ لا و ایّامه
من اخویک کبّر  جدیر بالاجابة و قدیر یشآء ما
علیک الثّنآء  و البهآء البدیع بالذّکر اذکرهما و قبلی
المستقیمین اللّه  احبّآء  علی و اهلکم علی و علیهما و

العالمین ربّ للّه  الحمد و
INBA18:454, BLIB_Or15693.141,

BLIB_Or15718.239x
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BH06594
To: Aqa Muhammad Isma’il
Date: 1306 [1888-1889]

1 In the Name of our Lord, the Most Holy, the Most Great, the
Most Exalted, the Most Glorious

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 God testifieth that there is none other God but Him. He hath
indeed come with the truth and made manifest His straight
and shining path. Praise be unto Thee, O my God, for the
manifestation of Thy bounties and gifts whereby the sun of
Thy grace hath shone forth upon Thy servants and Thy crea-
tures. I beseech Thee, by the ocean of Thy generosity and
the heaven of Thy mercy, to ordain for Thy loved ones that
which will attract the dwellers of Thy earth. Thou seest, O
my God, my Lord and my Support, what hath befallen Thy
chosen ones in the days of the Dawning-Place of Thy signs and
the Dayspring of Thy clear tokens. By Thy might, O Lord
of the worlds and Ruler of nations! Hearts find no rest ex-
cept through the signs of Thy triumph, and souls attain no
tranquility save through the manifestation of Thy power and
might amongst Thy creatures. I beseech Thee not to withhold
eyes from beholding the banners that have been raised up in
Thy name, nor ears from hearkening to Thy most sweet call
in Thy dominion. O Lord! Send down from the heaven of
Thy bounty the rains of Thy mercy and blessing upon them
who have turned toward Thee. Thou art, verily, powerful over
whatsoever Thou willest. There is none other God but Thee,
the All-Forgiving, the All-Merciful.

JHT_S#125

اظهر و بالحقّ اتی قد هو الّا اله لا انّه  اللّه  شهد 2
بظهور الهی یا الحمد لک المستقیم الواضح سبیله
فضلک نیّر  اشرق بها الّتی  مواهبک و عطایاک
و کرمک ببحر اسئلک خلقک و عبادک علی
به تنجذب ما لأولیائک تقدّر بأن رحمتک سمآء
سندی و سیّدی  و الهی یا تری ارضک سکّان
و آیاتک مشرق ایّام فی اصفیائک علی ورد ما
مالک و العالم مولی یا وعزّتک  بیّناتک  مطلع
و نصرک بآیات الّا یسکن لا القلوب انّ الأمم
اقتدارک و قدرتک بظهور الّا النّفوس  تطمئنّ لا
النّظر  عن العیون تمنع لا ان اسئلک بریّتک  بین
الآذان لا و باسمک ارتفعت الّتی  الرّایات  الی
انزل ربّ ای مملکتک فی الأحلی ندائک عن
رحمتک امطار عطائک سمآء من الیک اقبل لمن
اله لا تشآء ما علی المقتدر انت انّک برکتک و

الرّحیم  الغفور انت الّا
ADM3#008 p.018

BH07680
To: sister of Jinab-i-Haji Muhammad Alaqih-Band
Date: 1306 [1888-1889]

1 In the Name of our Most Holy, Most Great, Most Exalted,
Most Glorious Lord!

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 Glorified art Thou, O my God and the God of all created
things, my Purpose and the Purpose of all contingent beings!
Thou knowest and seest Thy loved ones amidst Thy enemies

مقصودی و الکائنات اله و الهی یا سبحانک 2

بین احبّائک  تری و تعلم الممکنات مقصود و
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and what hath befallen them in Thy path. I beseech Thee
by the ordering of Thy Cause and the decree of Thy Pen and
the blowing of the breezes of Thy Will whereby Thou hast
subdued the hearts of Thy servants, to protect Thy loved ones
from the evil of Thine opponents, then aid them with the hosts
of Thy remembrance and utterance. Verily Thou art powerful
over whatsoever Thou willest. There is no God but Thee, the
Mighty, the All-Forgiving.

اسئلک سبیلک فی علیهم ورد ما و اعدائک
اریاح  هبوب و قلمک تقدیر و امرک بتدبیر
بأن عبادک قلوب سخّرت  بها الّتی  ارادتک
انصرهم ثمّ  معاندیک شرّ من محبّیک  تحفظ
ما علی المقتدر انت انّک بیانک و ذکرک بجنود

الغفّار العزیز انت الّا اله لا تشآء

3 O Lord! Thou seest one of Thy leaves who hath believed in
Thee and in Thy signs. I beseech Thee to forgive her and assist
her in that which Thou lovest and art pleased with. Verily,
Thou art the Lord of the first and the last.

و بک آمنت اوراقک من ورقة تری ربّ ای 3

تحبّ ما علی تؤیّدها   و تغفرها بأن اسئلک بآیاتک
الأولی و الآخرة مولی انت انّک ترضی و

4 He is the Helper. The handmaiden of God, sister of Haji
Muhammad, upon them both be the Glory of God, sent one
ring and six skull-caps and one prayer-bead string through the
honored Mr. Afnan, upon him be the Most Glorious Glory of
God, which reached the servant in the year 1305.

محمّد  حاجی جناب اخت امة‌اللّه  مرسلهٴ المؤیّد   هو 4

عرقچین شش و انگشتر حلقه یک اللّه  بهآء علیهما
افنان حضرت مکرّم  آقای بتوسّط  تسبیح یک و
١٣٠٥ فیسنة رسید خادم به الأبهی اللّه  بهآء علیه

ADM3#146 p.165

BH08258
To: Aqa Mirza Mumin
Date: 1306 [1888-1889]

1 In the Name of our Lord, the Most Holy, the Most Great, the
Most Exalted, the Most Glorious!

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 Glorified art Thou, O my God! O Thou Who hast, in Thy
days, revealed what lay hidden in the breasts of the treach-
erous among Thy servants and the calumniators among Thy
creatures! Thou hast spoken a word whereby Thou hast dis-
tinguished between those of the right hand and those of the
left. I testify that Thou art the Almighty, the Self-Sufficient,
the Most Exalted. I beseech Thee, O Thou through the at-
traction of Whose verses the sincere hastened to the place of
sacrifice and they who are nigh rushed to the assistance of Thy
Cause when the clamor was raised - I beseech Thee by Thy
Most Great Name, through which the limbs of the nations
trembled, to assist Thy loved ones to stand firm in Thy Cause
and in Thy love. Then send down, O my God, upon him who
hath turned toward the lights of Thy countenance and followed
Thy practice which existed aforetime, the rain of Thy bounty

خافیة ایّامک فی اظهرت من یا اللّهمّ  سبحانک 2

خلقک من المفترین و عبادک من الخائنین صدور
الیمین اصحاب بین بها فصّلت  و بکلمة نطقت قد
المتعال الغنیّ المقتدر انت انّک اشهد الشّمال و
المخلصون سرع آیاتک جذب من من یا اسئلک
اذ امرک نصرة الی المقرّبون  و الفدآء مشهد الی
الّذی  الأعظم باسمک اسئلک الضّوضآء  ارتفع
علی اولیائک تؤیّد   ان الأمم فرائص اضطربت به
علی الهی یا انزل ثمّ  حبّک  و امرک علی الاستقامة
الّتی  سنّتک  اتّبع  و وجهک انوار الی توجّه من
فضلک امطار کرمک سمآء من قبل من خلت
سلطان و الوجود مالک انت انّک جودک و
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and generosity from the heaven of Thy grace. Verily, Thou art
the Lord of existence and the Sovereign of the seen and the
unseen. There is none other God but Thee, the Almighty, the
Most Exalted, the All-Powerful, the All-Loving.

المتعالی المقتدر انت الّا اله لا الشّهود  و الغیب
الودود العزیز

INBA27:477b, AQMJ2.056

BH10589
To: Mulla Muhammad Shafi Nayrizi son of Mulla Ali Naqi
Date: 1306 [1888-1889]

1 In the Name of our Lord, the Most Holy, the Most Great, the
Most Exalted, the Most Glorious

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 Glorified art Thou, O my God! Praise be unto Thee for hav-
ing aided Thy loved ones to do what is right and to fulfill what
Thou hast commanded them in Thy perspicuous Book. I be-
seech Thee by the light of Thy countenance, through which
the heavens and earth were illumined, to ordain for them that
which shall prosper them at every moment. Verily, Thou art
the Revealer of the Word and the Manifestation of Religions.
O Lord! Send down upon them from the heaven of Thy mercy
a blessing from Thee. Verily, Thou art the Compassionate, the
Bountiful.

JHT_S#172

اولیائک ایّدت  بما الحمد لک الهی یا سبحانک 2
المبین کتابک فی به امرتهم ما علی و المعروف علی
السّموات اشرقت به الّذی  وجهک بنور اسئلک
آن کلّ فی یوفّقهم  ما لهم تکتب بأن الأرضین و
ربّ ای الأدیان مظهر و البیان منزل انت انّک
عندک من برکة رحمتک سمآء من علیهم انزل

الکریم المشفق انت انّک
ADM3#010 p.020

BH10523
To: Aqa Mirza Muhammad Qaf
Date: 1306 [1888-1889]

1 In the Name of our Lord, the Most Holy, the Most Great, the
Most Exalted, the Most Glorious

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 My God, my God! I testify that these days are Thy days,
wherein Thou hast opened the gates of Thy grace and mercy
unto the faces of Thy servants. I beseech Thee by them who
have borne Thy throne and who have arisen to serve Thy
Cause in such wise that neither the tyrants of the age nor the

فیها فتحت و ایّامک الأیّام انّ اشهد الهی الهی 2

عبادک وجوه علی رحمتک و فضلک ابواب
خدمة علی قاموا و عرشک حملوا بالّذین  اسئلک
فراعنة لا و الأیّام جبابرة منعتهم ما بحیث امرک
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Pharaohs of the land could deter them - O my Lord! ordain
through Thy Most Exalted Pen for him who hath turned unto
Thee the best of this world and of the world to come. Verily,
Thou art the All-Forgiving, the Kind, the Mighty, the Bounti-
ful. There is none other God but Thee, the All-Knowing, the
All-Wise.

JHT_S#081

قلمک من الیک اقبل لمن قدّر ربّ ای البلاد
الغفور انت انّک الأولی و الآخرة خیر الأعلی
الحکیم العلیم انت الّا اله لا الکریم العزیز العطوف

ADM3#014 p.024

BH10647
To: Aqa Muhammad Isma’il
Date: 1306 [1888-1889]

1 In the Name of our Lord, the Most Holy, the Most Great, the
Most Exalted, the Most Glorious

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 Praise be unto Thee, O my God, for having guided Thy loved
ones to the Most Great Ocean through Thy bounty and grace,
and for having given them to drink therefrom through Thy
loving-kindness and mercy. I beseech Thee, O Thou at Whose
Name the stones have cried out and the kernels have spoken, to
assist them each day to serve Thee and to remember and praise
Thee. Then accept from them what they have wrought out of
love for Thy good-pleasure. O Lord! Thou art the Generous,
the Possessor of great bounty. There is no God but Thee, the
Forgiving, the Merciful.

JHT_S#180

البحر الی اولیائک هدیت بما الهی یا الحمد لک 2

منه سقیتهم و فضلک و بجودک الأعظم
باسمک من یا اسئلک رحمتک و بعنایتک
فیکلّ توفّقهم  بأن النّواة  نطقت و الحصاة نادت
اقبل ثمّ  ثنائک و ذکرک و خدمتک علی یوم
الکریم انت ربّ ای لرضائک حبّاً   عملوا ما منهم

الرّحیم  الغفور انت الّا اله لا العظیم الفضل ذو
ADM3#020 p.030

BH10788
To: Aqa Mirza Ahmad
Date: 1306 [1888-1889]

1 In the Name of our Lord, the Most Holy, the Most Great, the
Most Exalted, the Most Glorious

الأبهی العلیّ الأعظم الأقدس ربّنا  بسم 1

2 O my Lord! I beseech Thee by the revelations of Thy Most
Great Name unto all peoples and by the lights of Thy counte-
nance, O Thou Master of eternity, to protect Thy loved ones

علی الأعظم اسمک بتجلّیات  اسئلک ربّ ای 2

تحفظ بأن القدم مالک یا وجهک وبأنوار الأمم
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from the dictates of self and passion, and to adorn them with
the ornament of Thy glory, O Thou Lord of all humanity and
Sovereign of the hereafter and of the former times. O my Lord!
Withhold them not from the gate of Thy bounty, nor from the
ocean of Thy generosity. Thou, verily, art the All-Powerful,
the Almighty.

بطراز زیّنهم  و الهوی و النّفس  اوامر من اولیائک
الأولی و الاخرة مالک و الوری مولی یا عزّک
عن لا و فضلک باب عن تمنعهم لا ربّ ای

القدیر المقتدر انت انّک کرمک بحر
ADM3#035 p.046

BH00224
To: Jamal Burujirdi et al.
Date: 1306 ? [1888-1889]

1 He is the Concealer, the All-Knowing العلیم السّتّار   هو 1

2 O Jamal! The requirements of this age are different, and the re-
quirements of divine wisdom are different. Therefore, the Pen
of Will has paused in certain matters. In any case, they must
observe wisdom and hold fast to it. That which is conducive
to the spread of the Cause is not permitted today in the land
of Ta. O Jamal! Look from what is with the people to what is
with God. The glance of favor has ever been directed to you.
They said to Jesus, Son of Mary, “Why do you associate with
tax collectors?” He said, “I have come for the sinners, that
through kindly counsels I might sanctify them from worldly
conditions and guide them to that which will exalt them.”

مقتضیات و است دیگر عصر مقتضیات جمال یا 2

امور بعض در اراده قلم لذا دیگر الهی حکمت
بحکمت باید حال هر در باری نموده توقّف
انتشار سبب آنچه متمسّک بآن و باشند ناظر
ما از جمال یا نه جایز طاء ارض در الیوم است
عنایت لحاظ باش ناظر عنداللّه  بما عندالنّاس
مریم بن عیسی به قبل از بوده بآنجناب لازال
فرمود مینمائی معاشرت عشّارین با چرا گفته‌اند
مشفقانه بنصایح که آمده‌ام بدکاران برای از من
یرفعهم بما و نمایم مقدّس دنیا شئونات از ایشانرا

کنم هدایت
3 You should speak the word of truth with the utmost joy and

fragrance. If it finds a hearing ear and is heeded, the purpose
is achieved; otherwise, one should leave him to himself. Today
the sun of justice is behind clouds and the moon of wisdom
behind veils. One must act with forbearance. As We have
written to some of the deniers: “Cut not off the fragrance of
utterance which is the cause of the guidance of the world.” The
meaning is that even if some do not accept from you now, you
should not withdraw. Today is the day of manifestation. The
ocean of mercy is surging and the grace of God, exalted be
His glory, is all-encompassing. You must act in whatever way
causes acceptance and joy. This is what We commanded you
before and in this Clear Tablet.

بگویند ریحان و روح بکمال آنجناب را حقّ کلمهٴ 3

مقصود نمود اصغا و شد یافت واعیه اذن اگر
امروز واگذاشت بخود را او باید والاّ  حاصل
خلف حکم قمر و است سحاب خلف عدل آفتاب
هم معرضین ببعضی چنانچه نمود مدارا باید غمام
است عالم هدایت سبب که آنچه نوشته‌ایم ما
هم اگر آنکه مقصود منما قطع بیانرا نفحات
امروز نمائی تجنّب  نباید نپذیرند شما از حال بعضی
حقّ عنایت و موّاج رحمت بحر است ظهور روز
را آنچه نمایند عمل باید آنجناب محیط جلاله جلّ
به امرناک ما هذا است فرح و اقبال سبب که

المبین اللّوح  فیهذا و قبل من
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4 As to what you mentioned regarding the friends in Dawlatabad,
it has been honored with hearing. We mention them at this
time from My Most Exalted Pen as a favor from Us to you,
that you might find yourself in a joy that neither the troubles
of the world, nor the sorrows of the nations, nor their deeds
can change. Verily your Lord is the Faithful Counselor.

نمودید عرض دولت‌آباد اولیای بارهٴ در اینکه 4
قلمی من الحین فیهذا نذکرهم فائز اصغا بشرف
علی نفسک لتجد علیک عندنا من فضلاً  الأعلی
و الأمم احزان و العالم کدورات تبدّله لا فرح

الأمین النّاصح  هو ربّک انّ اعمالهم
5 O Husayn! Hear the call of the Wronged One. Say: My God,

my God! Praise be to Thee for causing me to hear Thy call,
adorning me with the traces of Thy Pen, and illuminating me
with the lights of Thy remembrance. I beseech Thee by the
ocean of Thy utterance to ordain for me that which will draw
me nigh unto Thee and make me steadfast in Thy love, such
that neither the doubts of the people of the Bayan nor the
allusions of the people of the Furqan shall prevent me. Verily
Thou art the Powerful, the Forgiving, the Generous.

لک الهی الهی قل المظلوم ندآء اسمع حسین یا 5

و قلمک بآثار زیّنتنی  و ندائک اسمعتنی بما الحمد
تقدّر بأن بیانک ببحر اسئلک ذکرک بأنوار نوّرتنی
حبّک  علی مستقیماً  یجعلنی و الیک یقرّبنی  ما لی
اشارات لا و البیان اهل شبهات تمنعنی لا بحیث

الکریم الغفور المقتدر انت انّک الفرقان اهل

6 O ‘Ali! The people are in manifest error. O ‘Ali! The people
are in great loss. Hear the call of the Wronged One. Verily
there is no God but Him, the Protector, the Self-Subsisting.
The station through whose word a thousand ‘Alis are created–
from this the deniers of the Bayan have turned away and have
clung to the vain imaginings of the Shi’ih people. Say: O peo-
ple! That which never appeared in creation has now appeared.
Behold the ocean of His utterance and the heaven of His grace
and the sun of His manifestation, and be not of the deniers.
Say: Fear God and choose not eternal torment for yourselves
for the sake of two days. Hear the call of the Wronged One.
By God! The one who has caused [others to be] veiled cannot
speak before His face. The tyranny of Amir-Nizam caused the
spreading of certain names, lest the Dawning-Place of God’s
Cause, the Lord of what was and what shall be, become known.
When thou hearest My call, say: Praise be to Thee, O God of
existence, for having remembered me in the prison with that
which shall endure as long as the kingdom and the realm en-
dure.

فی القوم انّ علی یا مبین ظلم فی القوم انّ علی یا 6

هو الاّ  اله لا انّه  المظلوم ندآء اسمع عظیم خسران
خلق بکلمه‌اش علی هزار مقامیکه القیّوم  المهیمن
باوهام و گذشته‌اند آن از بیان معرضین میشود
ظهر قد قوم یا قل جسته‌اند تمسّک شیعه حزب
سمآء و بیانه بحر الی انظروا الابداع فی ظهر لا ما
المعرضین من تکونوا لا و ظهوره شمس و فضله
برای از یوم دو برای از و بترسید حقّ از بگو
ندای بشنوید مکنید اختیار ابدی عذاب خود
لعمراللّه  شده احتجاب سبب که نفسی مظلومرا
سبب نظام امیر ظلم و نه تکلّم  بر قادر وجه امام
مشرق علی یطّلع لئلاّ  شد اسماء از بعضی انتشار
سمعت اذا انّک یکون ما و کان ما ربّ اللّه  امر
فی ذکرتنی بما الوجود اله یا الحمد لک قل ندائی

الملکوت و الملک بدوام یبقی بما السّجن

7 O Ja’far! Today the Most Great Scene is illumined with the
lights of the Lord of Power, and all trees, leaves, fruits, earth,
mountains, heaven and whatsoever is within them are rejoicing
and exulting at the appearance of the Speaker on Sinai. Yet
the servants are heedless, nay, turned away. We beseech His
grace not to withhold, and on this blessed day when the gates
of bounty are opened wide to all, not to deprive His servants
of His everlasting gifts and heavenly sustenance. He is the
Powerful, the Mighty.

منوّر قدر مالک بانوار اکبر منظر امروز جعفر یا 7
سما و جبال و ارض و اثمار و اوراق و اشجار و
سرور و فرح در طور مکلّم  بظهور کل فیها ما و
میطلبیم حقّ از معرض بل غافل عباد ولکن
که مبارک یوم این در و ننماید منع را عنایتش
از را خود عباد مفتوح کل بر عنایت ابواب
نفرماید محروم سمائیّه  مائده‌های و باقیه نعمتهای

توانا و قادر اوست
8 O ‘Ali-Asghar! Praise be to God that thou hast turned to

the Most Exalted Horizon. How many were the servants who
at all times sought the appearance of the Lord of Names, yet

نمودی توجّه اعلی بافق الحمد للّه  اصغر قبل علی یا 8

ظهور ایّام و لیالی در که عباد از مقدار چه
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when the light of His manifestation illumined the world and the
call of the Speaker on Sinai was raised from the most exalted
station, all turned away save whom God willed. For some time
in that land, a heedless one who had turned away was afflicted
with the illness of hatred. We beseech God to protect thee and
His loved ones from the doubts of those who have chosen for
themselves a station in the fire, an abode in hell, and a place
in the burning flame. The Command is in the hand of God,
the Lord of mankind and the Sovereign of destiny. He is the
One Who speaketh at the Most Great Scene with the hidden
mystery and that whereby the moon was cleft asunder. Verily
thy Lord is the Mighty, the Powerful.

عالم ظهور نور چون و میطلبیدند را انام مالک
مقام اعلی از طور مکلّم  ندای و نمود منوّر را
من الاّ  نمودند اعراض کل شد مرتفع عالم
غافل یک ارض آن در که بود مدّتی اللّه  شآء
اللّه  نسئل شد مبتلی بغضا ذات بناخوشی معرض
اتّخذوا  الّذین  شبهات من اولیائه و یحفظک ان
مکاناً  و الجحیم فی مأویً و النّار  فی مقاماً  لأنفسهم
سلطان و البشر مالک اللّه  بید الأمر السّقر فی
المستتر بالسّرّ  الأکبر المنظر فی النّاطق  هو انّه  القدر

القدیر المقتدر هو ربّک انّ القمر انشقّ بما و
9 O ‘Ali-Akbar! My Name Jamal, upon Him be My Glory and

My favor, made mention of thee. Therefore there hath been
revealed from the Most Exalted Pen that which nothing in the
world can equal. When thou attainest unto it say: Praise be
unto Thee, O God of the worlds, for having remembered me in
Thy Most Great Prison and revealed unto me that which most
of the nations have been deprived of. I beseech Thee by Thy
Most Great Name to strengthen me in steadfastness in Thy
Cause, that names may not cause me to slip in drawing nigh
unto Thee, O Lord of all being and King of the throne on high
and of earth below.

عنایتی و بهائی علیه جمال اسمی اکبر قبل علی یا 9

اشیای آنچه شد نازل اعلی قلم از لذا نمود ذکرت
یا الحمد لک قل به فزت اذا ننماید معادله بآن عالم
لی انزلت و الأعظم سجنک فی ذکرتنی بما العالم اله
الأعظم باسمک اسئلک الأمم اکثر عنه منع ما
تزلّنی  لئلاّ  امرک علی الاستقامة علی تؤیّدنی   بأن
ربّ و الوری مولی یا الیک التّقرّب   عن الأسمآء

الثّری  و العرش

10 He is the All-Knowing Speaker! O Muhammad-Hadi! He Who
loved Me and desired Me and arose to serve My Cause and to
deliver My commandments and ordinances hath made mention
of thee. We make mention of thee with a mention whereby,
when it appeared from the Pen, all mention circled round it.
Hear the call of the Wronged One from the precincts of the
Prison. Verily there is no God but Him, the Single, the One,
the Mighty, the Self-Subsisting. Blessed is the one whom the
veils of those who disbelieved in the Day of Return did not
weaken. We have manifested the Cause before the faces of
princes and divines with a sovereignty that hath conquered all
in creation. When thou hearest the call from this most exalted
horizon say:

ذکرک قد هادی قبل محمّد  یا العلیم النّاطق  هو 10

و امری خدمة علی قام و ارادنی و احبّنی  من
من ظهر لمّا  بذکر ذکرناک احکامی و اوامری بلّغ
من المظلوم ندآء اسمع الأذکار حوله طافت القلم
العزیز الواحد الفرد هو الاّ  اله لا انّه  السّجن شطر
کفروا الّذین  حجبات اضعفته ما لقویّ طوبی المختار
الأمرآء وجوه امام الأمر اظهرنا انّا المآب بیوم
اذا انّک الامکان فی من غلب بسلطان العلمآء و

الأعلی الأفق هذا من النّدآء  سمعت

11 My God, my God! Praise be to Thee for having remembered
me in Thy Prison when I was wronged between the hands of
Thy servants. I beseech Thee by the waves of the ocean of
Thy bounty and by the Word whereby Thou didst unite the
hearts of Thy loved ones and didst subdue Thy earth and Thy
heaven, to make me strong through Thy power and a ban-
ner among Thy servants for Thy remembrance. Verily Thou
art the Mighty One Whom the conditions of the people who
broke Thy covenant and Thy testament and committed that

سجنک فی ذکرتنی بما الحمد لک الهی الهی قل 11

اسئلک عبادک ایادی بین مظلوماً  کنت اذ
بین الّفت  بها الّتی  بالکلمة و عطائک بحر بامواج
سمائک و ارضک بها سخّرت  و اولیائک قلوب
لذکرک العباد بین علماً  و بقوّتک قویّاً  تجعلنی بأن
شئونات تضعفک لا الّذی  المقتدر انت انّک
ارتکبوا و میثاقک و عهدک نقضوا الّذین  القوم
الاّ  اله لا جبروتک و ملکوتک سکّان به ناح ما

الفضّال  العزیز المقتدر انت
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which caused the dwellers of Thy kingdom and Thy domin-
ion to lament cannot weaken. There is no God but Thee, the
Mighty, the Glorious, the All-Bountiful.

12 O ‘Abdu’llah! O ‘Abdul! Thy name was presented before
the Wronged One. He makes mention of thee with that which
caused the Water of Life to flow for the life of the world. Thank
thy Lord for this great bounty. Jamal, upon Him be My Glory,
made mention of thee and thou hast attained unto these deci-
sive verses. Most of the people of the earth are deprived of the
effulgences of the Sun of Truth, while thou hast attained unto
them. Say:

المظلوم لدی اسمک حضر قد عبدل یا عبداللّه  یا 12

العالم لحیوة الحیوان کوثر منه جری بما ذکرک
بهائی علیه جمال العظیم الفضل بهذا ربّک اشکر
شدی فائز محکمات آیات باین و نمود را ذکرت
حقیقت آفتاب انوار تجلّیات  از ارض اهل اکثر

فائز بآن تو و محرومند

13 Praise be unto Thee, O my God, and thanksgiving be unto
Thee, O my Beloved, and bounty be unto Thee, O my Hope! I
beseech Thee by Thy light wherewith Thou didst illumine the
Mount, and by Thy call wherewith the Trees of existence spoke
forth, and by Thy command whereby Thou didst subdue both
the unseen and the seen, to make me steadfast in Thy Cause
and firm in Thy love. Verily, Thou art the Omnipotent over
whatsoever Thou willest through Thy word “Be” and it is. He
is the Hearer, the Answerer.

محبوبی یا الثّنآء  لک و الهی یا الحمد لک قل 13

الّذی  بنورک اسئلک رجائی یا العنایة لک و
سدرات به نطقت الّذی  بندائک و الطّور به تنوّر
الشّهود  و الغیب سخّرت  به الّذی  بأمرک و الوجود
انّک حبّک  راسخاًفی  و امرک ثابتاًفی  تجعلنی بأن
هو فیکون کن بقولک تشآء ما علی المقتدر انت

المجیب السّامع

14 O ‘Ali-Akbar! Hearken unto the call from the precincts of
‘Akka. Verily, there is no God but Him, the Mighty, the Be-
stower. Arise in the name of God, then raise thy right hand
and rend asunder the veils of the world, by the command of
the Lord of Eternity Who hath sent down the verses and man-
ifested the evidences and proclaimed before all faces: “The
Kingdom is God’s, the Lord of Lords!” Behold, then remem-
ber when Muhammad, the Apostle of God, came, the people
turned away from Him and the divines and princes pronounced
judgment against Him. And before Him, when the Spirit came,
the most learned of that age rejected Him until God raised Him
up through power and sovereignty. Then behold when Moses
came, the Pharaohs of the age and the tyrants of the people
rose against Him. Among them were those who denied Him
and those who pronounced judgment against Him, but God
made Him manifest in the house of one who hated Him and
sought His death, in spite of his will. Verily, thy Lord is the
Omnipotent over what He willeth. There is no God but Him,
the Mighty, the Subduer. Not a thing escapeth His knowledge,
nor can the power of those who have denied the final return
frustrate Him.

انّه  عکّآء شطر من النّدآء  اسمع اکبر قبل علی یا 14

ارفع ثمّ  اللّه  باسم قم الوهّاب العزیز هو الاّ  اله لا
لدن من امراً  العالم حجبات بها اخرق و الیمنی یدک
البیّنات  اظهر و الآیات انزل الّذی  القدم مالک
انظر الأرباب ربّ للّه  الملک الوجوه امام نطق و
القوم عنه اعرض اللّه  رسول محمّد  اتی اذ اذکر ثمّ
اتی اذ قبله من و الأمرآء و العلمآء علیه افتی و
رفعه ان الی العصر علمآء اعلم عنه اعرض الرّوح
علیه قام الکلیم اتی اذ انظر ثمّ  سلطان و بقدرة اللّه
و کفّره من منهم الأنام جبابره و الأیّام فراعنة
من بیت فی اظهره اللّه  ولکنّ علیه افتی من منهم
المقتدر هو ربّک انّ رغماًلأنفه  قتله اراد و ابغضه
یعزب لا القهّار العزیز هو الاّ  اله لا یشآء ما علی
کفروا الّذین  قدرة تعجزه لا و شیء من علمه عن

بالمآب

15 When thou hast attained unto My verses and found the fra-
grance of My utterance, say: “My God, my God! I beseech
Thee by the lights of Thy throne and by Thy chosen ones and
Thy loved ones, to make me one who shatters the idols of vain
imaginings through wisdom and utterance, and who breaks

الهی قل بیانی عرف وجدت و بآیاتی فزت اذا 15

و اصفیائک و عرشک بأنوار اسئلک الهی
بالحکمة الأوهام اصنام کاسر تجعلنی بأن اولیائک
و بالنّصائح  الظّنون اهل شوکة قاصم و البیان و
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the might of the people of doubts through counsels and under-
standing. O my Lord! Aid me to turn toward Thy horizon in
such wise that the doubts of the wayward shall not hinder me,
and ordain for me through Thy grace that which shall draw
me nigh unto Thee in all conditions.”

افقک الی الاقبال علی ایّدنی  ربّ ای العرفان
لی قدّر و الضّلال  اهل شبهات تحجبنی لا بحیث

الأحوال فیکلّ الیک یقرّبنی  ما بفضلک

16 He is the Speaker of Truth. O Hasan! Upon thee be the Glory
of God! From the first days until now We have arisen before
all faces through the power of God, exalted be His glory, and
We have summoned the rich and the poor, the kings and the
rulers, the learned and the jurisprudents and the mystics, all
of them, without any veil or covering, to the horizon of the
favor of the Lord of all beings. A few accepted, but most
arose in opposition. We have ever been in the hands of Our
enemies - at times captive, at times imprisoned, at times in
chains. The tribulations of the world did not prevent the Most
Great Name. Through complete power and all-encompassing
might, He guided all to that which draweth them nigh unto
God. Glory be to God! The Sun of Truth hath risen from
the horizon of the heaven of knowledge with perfect radiance
and brilliance, and the hand of power is raised before all eyes.
Nevertheless, the heedless servants cling to rejection and have
brought about that which is the cause of the greatest sorrow.
We beseech God to make His servants aware of that which
they have missed in the Days of God, that perchance they
may arise to make amends and attain unto that for which they
were adorned with the ornament of existence from nothingness.
And We remember at this time the friends of God there and
in all regions, and I am the All-Knowing Rememberer.

از اللّه  بهآء علیک حسن یا بالحقّ النّاطق  هو 16

جلّ حقّ بقدرت وجوه امام حین الی ایّام اوّل
و ملوک و فقرا و اغنیا و نمودیم قیام جلاله
غیر من را کل عرفا و فقها و علما و سلاطین
دعوت الرّقاب  مالک عنایت بافق حجاب و ستر
قیام اعراض بر اکثری و پذیرفتند قلیلی فرمودیم
اسیر گاهی بوده‌ایم اعدا ایادی بین لازال نمودند
عالم بلایای سلاسل تحت وقتی محبوس هنگامی
قدرت و کامله بقوّت ننمود منع را الهی اعظم اسم
فرمود هدایت اللّه  الی یقرّبهم  ما به را کل محیطه
عرفان سماء افق از حقیقت آفتاب سبحان‌اللّه
ابصار امام اقتدار دست و لائح و مشرق نور بکمال
و متمسّک باعراض غافل عباد مع‌ذلک مرتفع
است اکبر حزن سبب که را آنچه آوردند وارد
در ایشان از آنچه بر را خود عباد میطلبیم حقّ از
بتدارک شاید فرماید آگاه شده فوت اللّه  ایّام
از عرفانش برای از بآنچه شوند فائز و نمایند قیام
نذکر و شده‌اند مزیّن  هستی بطراز نیستی و عدم
و الأطراف فی و هناک اللّه  اولیآء الحین فیهذا

العلیم الذّاکر انا
17 We have manifested the Cause, given voice to all things, sent

down the verses, and brought forth what was hidden and trea-
sured in the knowledge of God, the Lord of the Mighty Throne.
O My loved ones there! Hear ye the Call which hath been raised
in truth, despite those who denied this Great Announcement
that was mentioned in the Books of God, the Lord of the Most
Great Throne and the Sovereign of the Exalted Seat. The glory
from Us be upon you, upon your first and your last, and upon
those whose feet have not slipped through the whisperings of
the deniers and the croaking of the croakers.

الآیات انزلنا و الأشیآء انطقنا و الأمر اظهرنا قد 17

ربّ اللّه  علم فی مخزوناً  مکنوناً  کان ما ابرزنا و
انّه  النّدآء  اسمعوا هناک اولیائی یا العظیم العرش
العظیم النّبأ  هذا انکروا للّذین  رغماً  بالحقّ ارتفع
العرش ربّ اللّه  کتب فی مذکوراً  کان الّذی
لدنّا  من البهآء الرّفیع  الکرسیّ مالک و الأعظم
زلّت  ما الّذین  علی و آخرکم و اوّلکم علی و علیکم

النّاعقین  نعاق و المنکرین همزات من اقدامهم
18 O Jamal! Upon thee be My glory! Thou hast desired to ascend,

to rise up, and to turn towards the Most Great Prison. Choose
for thyself what God hath chosen. We have commanded thee
to teach concerning this Most Great Announcement, and to
remember and praise it among the servants with wisdom and
utterance. A number are dwelling in that land, and from their
surroundings some have sought permission. To attain unto

الصّعود  و الارتقآء اردت قد بهائی علیک جمال یا 18

ما لنفسک اختر الأعظم السّجن الی التّوجّه  و
الأعظم النّبأ  فیهذا بالتّبلیغ  امرناک انّا اللّه  اختاره
جمعی البیان و بالحکمة العباد بین ثنائه و ذکره و
طلب جمعی اطرافهم از و ساکن ارض این در
ولکن اعمالست اعظم لقا و توجّه نموده‌اند اذن
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presence and meeting is the greatest of deeds, but to tarry
in that land, meaning to take up residence, is not permitted.
Seven years ago We gave permission to all to return to their
own lands, for teaching in that land and its surroundings hath
been forbidden. In such case, hold fast unto that which will
cause the exaltation of the Word of God and the elevation of
human stations among the various peoples. Verily this is best,
most exalted, and most beloved, for the teaching of the Cause
is binding upon all, but with utmost kindliness, mercy, and
patience. We beseech God to aid His servants in that which
He loveth and is pleased with.

هفت نه جایز مجاورت یعنی ارض این در توقّف
نمایند توجّه خود بدیار دادیم اذن را کل قبل سنۀ
منع تبلیغ اطراف این و ارض این در که چه
که نمائید تمسّک بامری صورت این در شده
انسانیست مقامات ارتقاء و اللّه  کلمة ارتفاع سبب
چه احبّست  و اعلی و احسن البتّه  احزاب مابین
و رأفت بکمال ولکن لازم کل بر امر تبلیغ که
علی عباده یوفّق  ان اللّه  نسئل بردباری و رحمت

یرضی و یحبّ ما
19 Your honor, praise be to God, hath attained unto the presence

and drunk the choice wine of mystic knowledge from the hand
of bounty and the cup of glory. We testify that thou hast heard
the Call from the Tongue of Grandeur, beheld the horizon of
Manifestation, attended before the Throne, and stood at the
door which God hath made the point of circumambulation for
the Concourse on High and the Most Exalted Paradise. Give
thanks unto thy Lord for this most great favor and supreme
benevolence, and say: “Praise be unto Thee, O my God, for
having enabled me to attain unto Thy presence and to circle
round the Kaaba of Thy Manifestation. I beseech Thee, by the
ocean of Thy bounty, to make me in all conditions one who
uttereth Thy praise and standeth firm in Thy service. Verily
Thou art the All-Powerful, the Almighty. There is none other
God but Thee, the Mighty, the All-Praised.”

عطا ید از و گشتند فائز بلقا للّه  الحمد آنجناب 19

انّک نشهد آشامیدند عرفان رحیق بها کأس و
افق رأیت و العظمة لسان من النّدآء  سمعت
لدی قمت و العرش امام حضرت و الظّهور
الجنّة  و الأعلی الملأ مطاف اللّه  جعله باب
العنایة و الأعظم الفضل بهذا ربّک اشکر العلیا
علی ایّدتنی  بما الهی یا الحمد لک قل و الکبری
کعبة حول الطّواف و وجهک امام الحضور
فی تجعلنی بأن عنایتک ببحر اسئلک ظهورک
خدمتک علی قائماً  و بذکرک ناطقاً  الأحوال کلّ
العزیز انت الاّ  اله لا القدیر المقتدر انت انّک

الحمید

20 Thou hast sought healing for one of the handmaidens. Read
what We sent thee before and hold fast unto it. Verily thy Lord
is the All-Knowing, the All-Wise. And as for what thou hast
mentioned concerning him who is named ‘Ali-Akbar, We have
heard his call and answered him with verses whereby God hath
illumined with each letter thereof a world among His worlds.
He must thank his Lord for this wondrous remembrance. O
‘Ali-i-Akbar! My Name, upon Him be My glory, hath men-
tioned thee. We have remembered thee with this wise remem-
brance. When thou hast drunk the Kawthar of My utterance
from the hand of My bounty, say:

ارسلناه ما اقرء الامآء لأحدی الشفآء طلبت قد 20

المعلّم  هو ربّک انّ به تمسّک و قبل من الیک
انّا اکبر بعلی سمّی  من فی ذکرت ما امّا و الحکیم
من حرف بکلّ اللّه  نوّر بآیات اجبناه ندائه سمعنا
الذّکر بهذا ربّه  یشکر ان له عوالمه عالماًمن  حروفاتها
بهائی علیه اسمی ذکرک قد اکبر قبل علی یا البدیع
بیانی کوثر شربت اذا الحکیم الذّکر بهذا ذکرناک

عطائی ید من

21 My God, my God! I testify that Thou hast manifested Thy-
self unto all created things through the light of Thy Name,
the All-Knowing. Then did the Tongue of Grandeur speak
forth in the Dispensation of the Furqan: “We have recorded
all things in a clear Book.” Then didst Thou manifest Thyself
through Thy Name, the Merciful, unto all contingent beings,
whereupon the sweet waters of Thy mercy flowed forth amongst
Thy servants. And Thou didst manifest Thyself through Thy

الکائنات علی تجلّیت  بأنّک اشهد الهی الهی قل 21

العظمة لسان نطق اذاً  العلیم اسمک انوار من بنور
تجلّیت  ثمّ  کتاباً  احصیناه کلّشیء  الفرقان کور فی
فرات جری اذاً  الممکنات علی الرّحیم  باسمک
الفیّاض  باسمک تجلّیت  و عبادک بین رحمتک
عنایتک سمآء من نزلّت  و جودک بحر فاض اذاً
نطق اذاً  المبیّن  باسمک تجلّیت  و فضلک امطار
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Name, the All-Bountiful, whereupon the ocean of Thy gen-
erosity surged and the rains of Thy grace descended from the
heaven of Thy loving-kindness. And Thou didst manifest Thy-
self through Thy Name, the Expositor, whereupon the Most
Exalted Pen spoke forth and revealed that which lay hidden
in the treasuries of Thy knowledge and understanding. And
Thou didst manifest Thyself through Thy Most Great Name,
whereupon the limbs of the nations trembled and those who
indulged in idle fancies lamented.

خزائن فی مخزوناً  کان ما اظهر و الأعلی القلم
اذاً  الأعظم باسمک تجلّیت  و عرفانک و علمک

المتوهّمون ناح و الأمم فرائص ارتعدت

22 O my Lord! I beseech Thee by this Name and by the Names
which Thou hast exalted through Thy command, to ordain
for me that which befitteth my servitude unto Thee and Thy
lordship over me. O my Lord! Illumine my heart with the
light of Thy knowledge, then make mine eyes sharp and mine
ears attentive that I may behold the traces of Thy Pen and
hear Thy call. Thou art He at the mention of Whose Name
all mention is humbled, before Whose Name all names bow
down, and to Whose Cause all who are in earth and heaven
have submitted. Deprive me not of the wonders of Thy bounty
and of that which Thou hast ordained for Thy chosen ones in
Thy Book. O my Lord! Withhold not from me the cup of Thy
bestowal and the choice wine of Thy recognition. Verily Thou
art the Generous, there is no God but Thee, the Forgiving, the
Merciful.

بأمرک رفعتها الّتی  بالأسمآء و به اسئلک ربّ ای 22

ربوبیّتک  و لک لعبودیّتی  ینبغی ما لی تقدّر بأن
اجعل ثمّ  معرفتک بنور قلبی نوّر ربّ ای لی
و قلمک آثار لأری واعیةً  اذنی و حدیداً  بصری
الأذکار لذکرک خضعت الّذی  انت ندائک اسمع
و الأرض فی من لأمرک و الأسمآء لاسمک و
قدّرته ما و فضلک بدائع عن تخیّبنی  لا السّمآء
من تحرمنی لا ربّ ای کتابک فی لأصفیائک
انت انّک عرفانک رحیق من و عطائک کأس

الرّحیم  الغفور انت الاّ  اله لا الکریم

23 O Muhammad-Taqi! Upon thee be the eternal splendor of God.
We beseech Him, exalted be He, to aid thee to be steadfast and
to draw thee nigh unto Him in all conditions. My Name Jamal
hath mentioned thee and hath submitted that thou didst seek
forgiveness for thy brother. Thereupon did the ocean of thy
Lord’s pardon surge, and He forgave as a bounty from His
presence. He is verily the All-Bountiful, the Generous.

تعالی نسئله الأبدیّ اللّه  بهآء علیک تقی محمّد  یا 23

کلّ فی الیه یقرّبک  و الاستقامة علی یوفّقک  ان
عرض و ذکرناک جمال اسمی ذکرک قد الأحوال
عفو بحر ماج اذاً  لأخیک الغفران اردت انّک
الفضّال  هو و عنده من فضلاً  غفره و ربّک

الکریم
24 O ‘Ali-Qabli-‘Askar! Thy worth is remembered in the Most

Great Horizon. Reflect upon the people of idle fancies and
upon those souls who sacrificed their spirits, which are the most
precious of all things in the world, in this path, and likewise
upon those souls who, like earthworms, subsist in clay. By the
life of God! There hath befallen the Wronged One that which
caused the eye of grandeur to weep and the Lote-Tree of the
utmost boundary to lament. From the land of Sad they have
written that as soon as Hadi-Dawlat-Abadi heard that some
had called him a Babi, fear seized him and anxiety encom-
passed his heart. He mounted the pulpit and cursed Cyprus
and those therein, then cursed the First One to appear from
beginning to end. For the sake of two days of life he uttered
that which no tyrant had ever uttered and no transgressor had

اکبر منظر در قدر مالک عسکر قبل علی یا 24

در و نما تفکّر اوهام اصحاب در مینماید ذکر ترا
اشیای اثمن که را ارواح سبیل این در نفوسیکه
بمثابهٴ نفوسیکه در همچنین و نمودند نثار است عالم
وارد لعمر‌اللّه  مینمایند تعیّش  طین در خراطین
و گریست عظمت عین که آنچه مظلوم بر شد
نوشته‌اند صاد ارض از نمود نوحه منتهی سدرهٴ
بعضی نمود اصغا اینکه بمجرّد  دولت‌آبادی هادی
و الخوف رعدة اخذته قد گفته‌اند بابی را او
لعن و المنبر علی صعد و الاضطراب قلبه احاط
الی الابتدآء من ظهر من اوّل ثمّ  فیها من و قبرس
که را آنچه گفته یوم دو زندگی برای از الانتهآء
مع‌ذلک نگفته فاسقی هیچ و نگفته ظالمی هیچ
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ever spoken. Nevertheless, he secretly makes claims to deputy-
ship like unto himself. What intoxication hath encompassed
the world that souls such as these have remained deprived of
the Supreme Summit and the Most Exalted Horizon! How ex-
cellent are those souls who, with utmost steadfastness, power,
might, love and faithfulness, set their faces toward the place
of sacrifice and attained the most great martyrdom. Neither
wealth deterred them, nor life held them back, nor glory and
riches became a barrier. Fear and trepidation prevented them
not. In brief, Hadi hath done that which hath caused hearts
to be consumed. We beseech God to assist His servants unto
truthfulness and fairness. Verily, He is the Hearer, the An-
swerer.

چه آیا مینماید خودی مثل نیابت ادّعای ستر در
نفوس آن بامثال که نموده احاطه را عالم سکری
حبّذا  مانده‌اند محروم اعلی افق و علیا ذروهٴ از
محبّت  و قدرت و قوّت و استقامت بکمال نفوسیکه
فائز کبری بشهادت و نمودند فدا مقرّ  قصد وفا و
و عزّت و ننمود منع جان ننمود منع مال گشتند
ننمود صدّ اضطراب و خوف نگشت حائل ثروت
محترق قلوب که آنچه نموده عمل هادی باری
الانصاف و الصّدق  علی عباده یؤیّد   ان اللّه  نسئل

المجیب السّامع هو انّه

25 O ‘Ali-Qabl-i-‘Askar! We beseech God to ordain for thee that
which shall endure through the eternity of His names. He is
verily the Protector of them that turn unto Him and the Object
of them that have recognized Him. O Shir-‘Ali! This Wronged
One seeketh reunion with His loved ones, to this beareth wit-
ness My Pen, My will and My purpose, as well as they that
circle round the Throne and the exalted Seat. But the prison
land each day manifesteth a fresh color, and thus hath it be-
come a barrier between the Truth and His creatures. We be-
seech God to ordain for thee the reward of meeting Him and
hearkening unto His call. He, verily, is the One Who, through
His word “Be,” and it is, hath power over all things. We have
mentioned thee before, and at this moment with a mention
that causeth the hearts of the sincere to be attracted. When
thou hearest and seest, say: “Praise be unto Thee, O God of
the worlds, and glory be unto Thee, O Desire of them that
are nigh unto Thee, for having caused me to turn toward Thy
horizon, to speak Thy praise, to acknowledge Thy Revelation,
and to confess Thy sovereignty. I beseech Thee to ordain for
me what Thou hast ordained for Thy loved ones. Verily, Thou
art the All-Merciful, the Generous.”

ما لک یکتب ان اللّه  نسئل عسکر قبل علی یا 25

مقصود و المقبلین ولیّ انّه  اسمائه ببقآء باقیاً  یکون
طالب را اولیا لقای اینمظلوم علی شیر یا العارفین
الّذین  ثمّ  مشیّتی  و ارادتی و قلمی لسان بذلک یشهد
سجن ارض ولکن الرّفیع  الکرسیّ و العرش طافوا
و حقّ مابین شده حائل لذا ظاهر بلونی یوم هر
اصغاء و لقائه اجر لک یکتب ان اللّه  نسئل خلق
فیکون کن بقوله یشآء ما علی المقتدر هو انّه  ندائه
انجذبت بذکر الحین فیهذا و قبل من ذکرناک قد
لک قل رأیت و سمعت اذا المخلصین افئدة به
المقرّبین  مقصود یا الثّنآء  لک و العالم اله یا الحمد
و بذکرک ناطقاً  و افقک الی مقبلاً  جعلتنی بما
بأن اسئلک بسلطانک معترفاً  و بظهورک مقرّاً 
المشفق انت انّک لأولیائک کتبته ما لی تکتب

الکریم

26 O Jamal! In these days, divine verses are being sent down like
copious rain, but where are the hearing ear, the seeing eye,
and the receptive heart? The oppressor hath slain My she-
camel, the wolf hath devoured My sheep, and the destroyer
hath sought to demolish My house. Consider now his spend-
ing and the preservation of Hadi of Dawlatabad. In one of
the Tablets, this exalted word hath in these days flowed from
the Most Exalted Pen: “O people of the Bayan! Reflect upon
these two souls: the first is Al-Ashraf, whom neither love of
the world nor its ornaments and colors prevented from sacri-
ficing his spirit in His path, exalted be He; and the second is
Hadi and his words and the preservation of his life. The mar-
tyrdom of the first is a truthful witness to steadfastness and

الهی آیات هاطل غیث بمثابهٴ ایّام این جمال یا 26

الظّالم  انّ الفؤاد و البصر و السّمع این ولکن نازل
قصد الهادم و غنمی افترس الذّئب و ناقتی عقر
هادی حفظ در و نما تفکّر او انفاق در حال بیتی
این علیا اینکلمهٴ الواح از یکی در دولت‌آبادی
این در تفکّر البیان ملأ یا جاری اعلی قلم از ایّام
حبّ منعه ما الأشرف هو الأوّل نمائید نفس دو
روحه انفاق عن الوانها و زخارفها لا و الدّنیا
و او اقوال و هادی در ثانی و تعالی سبیله فی
صادق است گواهی اوّل شهادت روحه حفظ
اضطراب بر ثانی حیات و اقرار و استقامت بر
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acknowledgment, and the life of the second to wavering and de-
nial. Know this and be among the discerning.” It is not known
how the opposers of the Bayan will interpret this passage, even
though this Wronged One this year commanded concealment
and preservation; nevertheless, that which occurred, occurred.

معلوم دیگر المتفرّسین  من کن و اعرف انکار و
نمایند حمل بچه را فقره این بیان معرضین نیست
و نمود ستر امر سنه این در مظلوم این آنکه مع
شد واقع آنچه شد واقع مع‌ذلک بحفظ همچنین

27 Mention hath been made of his honor Buzurg, upon him be My
glory and loving-kindness. Praise be to God that he is remem-
bered in the prison as though he were standing before the Face
and hearing My sweetest call at this manifest time. Give him
the glad-tidings of My remembrance, My loving-kindness and
My grace which have encompassed all who are in the heavens
and on earth.

نموده‌اند را عنایتی و بهائی علیه بزرگ جناب ذکر 27

لدی قائم کأنّه  مذکور سجن در ذکرش الحمد للّه
المبین الحین فیهذا الأحلی ندائی سامع و الوجه
من احاط الّذی  فضلی و عنایتی و بذکری بشّره

الأرضین و السّموات فی

28 O Jamal! That which was composed by him who was named
Ramadan, upon him be the glory of the All-Merciful, hath been
presented and was recited before the Face by My Most Great
Branch. Give him the glad-tidings of God’s loving-kindness,
the Lord of all worlds.

علیه برمضان سمّی  من انشأه ما حضر قد جمال یا 28

الأکبر غصنی الوجه امام انشده و الرّحمن  بهآء
العالمین ربّ اللّه  بعنایة بشّره

29 He is the All-Hearing, the All-Knowing العلیم السّامع هو 29

30 A Book sent down in truth from God, the One, the Single,
the All-Knowing, the All-Wise. O Baqa’i! We have heard thy
call and accepted what thou hast composed. Thus have We
adorned thy head with the crown of thy Lord’s loving-kindness
and inscribed for thee the reward of attainment in this Clear
Book. When thou art blessed with the glad-tidings of thy Lord
and hearest His call, say: “My God, my God! Praise be unto
Thee for having caused me to turn toward the shore of the sea
of Thy oneness and to seek the Ka’bah of attainment in Thy
days. I beseech Thee by the lights of Thy Kingdom and the
mysteries of Thy Dominion, and by them who circle round Thy
throne and whom Thou hast made the Hands of Thy Cause
in Thy lands, to ordain for me the good of the Hereafter and
of this world. Verily, Thou art the Lord of the Throne and
the Sovereign of earth and heaven. Glory be unto Thee, O
my God, Creator of the world and Fashioner of the nations! I
beseech Thee by Thy Most Great Name to ordain for me in the
Crimson Book that which shall endure through Thy eternity
and persist through Thy perpetuity. Verily, Thou art the All-
Bountiful, the Most Generous, the All-Merciful.”

العلیم الواحد الفرد اللّه  لدی من بالحقّ نزّل کتاب 30

انشأته ما قبلنا و ندائک سمعنا قد بقائی یا الحکیم
الکریم ربّک عنایة باکلیل رأسک زیّنّا   بذلک
اذا المبین الکتاب فیهذا اللّقآء  اجر لک کتبنا و
الهی قل ندائه سمعت و ربّک ببشارت فزت
شاطیٴ الی مقبلاً  جعلتنی بما الحمد لک الهی
ایّامک فی اللّقآء  کعبة قاصداً  و احدیّتک  بحر
و جبروتک اسرار و ملکوتک بأنوار اسئلک
ایادی جعلتهم و عرشک حول طافوا بالّذین
و الأخرة خیر لی تقدّر بأن بلادک فی امرک
الأرض مالک و العرش ربّ انت انّک الأولی
موجد و العالم خالق یا اللّهمّ  سبحانک السّمآء و
لی تکتب بأن الأعظم باسمک اسئلک الأمم
دائماً  و ببقائک باقیاً  یکون ما الحمرآء الصّحیفة  فی

الکریم الفضّال  الفیّاض  انت انّک بدوامک

31 O Jamal! Finally, We make mention of Muhammad-Qabli-
Husayn, who turned his face to the lights of the Countenance
and drew nigh unto the Most Exalted Horizon until he attained
the presence and heard and saw, when thy Lord was at the
Most Glorious Prospect, sending down His mighty verses from
the heaven of His Will that encompasseth all things. Give
him My glad-tidings, remind him of My verses, and glorify

حسین قبل محمّداً   نذکر القول آخر فی جمال یا 31

الأفق الی اقبل و الوجه انوار الی توجّه الّذی
ربّک کان اذ رأی و سمع و حضر ان الی الأعلی
سمآء من الکبری آیاته ینزل و الأبهی بالمنظر
ذکّره و قبلی من بشّره  الأشیآء علی المهیمنة مشیّته
قل و المظلوم قبل من وجهه علی کبّر  و بآیاتی
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My presence before his face on behalf of the Wronged One.
Say: Blessed art thou and blessed is thy tongue, inasmuch as
it hath uttered the praise of God. Let nothing whatsoever
sadden thee. We beseech God, blessed and exalted be He, to
ordain for thee that which shall make thee a standard of His
Name and an ensign of His Remembrance. By My life, My
Cause, My power and My sovereignty! He is with whosoever
hath turned unto Him, stood firm in His Cause, and spoken
His praise. Soon shall all that is on earth perish, and there
shall endure only that which hath been ordained by the Pen
of God, the All-Knowing, the All-Wise. The splendor from
Our presence be upon thee and upon them that are with thee
and hearken unto thy words concerning this Cause, whereby
the limbs of the idolaters have quaked and the hearts of the
mystics have trembled, save those whom God hath willed, the
King, the Just, the All-Wise.

ایّاک اللّه  بذکر نطق بما للسانک و لک طوبی
تبارک اللّه  نسئل الأشیآء من شیء یحزنک ان
و لاسمه علماً  یجعلک ما لک یقدّر ان تعالی و
سلطانی و قدرتی و امری و لعمری لذکره رآیة
نطق و امره فی استقام و الیه اقبل من مع انّه
قدّر ما یبقی و جمیعاً  الأرض فی ما سیفنی بثنائه
و علیک لدنّا من البهآء الحکیم العلیم اللّه  قلم من
الّذی  الأمر فیهذا قولک یسمع و معک من علی
افئدة اضطربت و المشرکین فرائص ارتعدت به

الحکیم العدل الملک اللّه  شآء من الاّ  العارفین
BLIB_Or15703.091, MAS4.098x,

TAH.330x

BH00226
To: Muhammad
Date: 1306 ? [1888-1889]

1 He is the Ever-Living, the Self-Subsisting! Blessed and exalted
be His station!

شأنه تعالی و تبارک القیّوم  الحیّ هو 1

2 Praise be to God Who hath illumined all eyes through the vi-
sion of His lights, Who hath caused all tongues to speak forth
the highest praise in extolling His Being, the Mighty, the Cho-
sen One, and Who hath expanded the circles of thought in
recognition of His signs and their use as proof of His Own
Self, the Almighty, the All-Compelling, the Subduer. He it is
through Whom the Sun of Knowledge hath shone forth and il-
lumined all, and by His light mysteries were unveiled and veils
were rent asunder, and the righteous were guided to the heaven
of glory and power, and the pure in heart sought shelter be-
neath the shade of His All-Bountiful Name. Exalted be His
mighty Cause, His wise remembrance, His ancient light, His
straight path, and His all-encompassing and righteous judg-
ment. Can any prevent His Will or stay His Decree? In His
grasp is the reins of destiny and in His right hand the kingdom
of creation. He ordaineth whatsoever He willeth for whomso-
ever He pleaseth, and shall not be asked of His doings. He hath

انطق و الأنوار بمشاهدة الأبصار نوّر الّذی  للّه  الحمد 2

و المختار العزیز ذاته نعت فی الأذکار بأعلی الألسن
الاستدلال و الآثار معرفة فی الأفکار دوائر وسّع
به الّذی  هو القهّار المهیمن الغالب نفسه علی بها
الأسرار انکشفت بنوره و انار و العرفان نیّر  اشرق
جبروت الی الأخیار اهتدی و الأستار انشقّت و
اسمه ظلال فی الأبرار استظلّ و الاقتدار و العزّة
الحکیم ذکره و العظیم امره تعالی الغفّار الکریم
المحیط حکمه و المستقیم صراطه و القدیم نوره و
زمام بیده دافع لقضائه و مانع لارادته هل القویم
ما یشآء لمن یقدّر التّدبیر  ملکوت یمینه فی و التّقدیر
العزّة  علوّ فی کان لم‌یزل شآء عمّا  یسئل لا و یشآء
الرّفعة  و القدرة سموّ فی یکون لایزال و العظمة و
کنهه تدرک لا و الأذکار و النّعوت  به تحیط لا
یخرج لا یذکر و ذکر ما کلّ الأفکار و العقول
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ever been established upon the throne of glory and grandeur,
and will forever remain in the heights of power and exaltation.
No praise or mention can encompass Him, nor can minds and
thoughts fathom His essence. All that hath been or shall be
mentioned remaineth within the bounds of contingent being,
while He, in truth, is sanctified beyond comprehension through
knowledge and wisdom. All signs are severed from His pres-
ence and all descriptions are cut off from His gate. He shall
not be asked of His doings, and He doeth what He willeth.
There is no God but Him, the Almighty, the All-Glorious, the
All-Praised.

ان من تقدّس و تعالی انّه  و الامکان حدّ عن
منقطعة الاشارات العرفان و العلم بحدود یدرک
یسئل لا بابه عن منفصلة الدّلالات و جنابه عن
المقتدر هو الّا اله لا یرید لما الفاعل هو و یفعل عمّا

الحمید العزیز

3 Glory be unto Thee, O my God, my Lord, my Hope and my
Support! How can I remain silent in Thy praise and glorifi-
cation when Thou hast commanded Thy servants thus in Thy
mighty Book? And how dare I speak and express the wonders
of Thy praise when Thou art exalted above the mention of Thy
creation, the attributes of Thy servants, and the thoughts of
Thy creatures? All things are perplexed, as am I, in this sub-
tle matter and delicate remembrance. I see in myself naught
but utter powerlessness before the kingdom of Thy might, and
absolute poverty before the heaven of Thy power. Exalted is
Thy station above the mention of Thy servants, and sancti-
fied is Thy Being above the imaginings of all in Thy realm.
What expression can encompass the kingdom of Thy sanctity,
and what description can embrace the heaven of Thy tran-
scendence? How insignificant are pen and ink to describe the
vastness of Thy knowledge’s kingdom, O Lord of all beings and
Creator of existence!

سندی و رجائی و سیّدی  و الهی یا سبحانک 3
امرت انت و ثنائک و ذکرک عن اسکت کیف
علی اتجاسر کیف و کتابک محکم فی عبادک به
متعالیاً  اریک و حمدک بدائع فی البیان و النّطق
افکار و عبادک اوصاف و خلقک اذکار عن
الأمر هذا فی کلّشیء  تحیّر  و تحیّرت  قد بریّتک
العجز الّا لنفسی اری لا الرّقیق  الذّکر و الدّقیق
البحت الفقر و قدرتک ملکوت تلقآء الصّرف
اذکار عن شأنک تعالی قوّتک جبروت حذآء
البلاد فی من اوهام عن ذاتک تقدّست و العباد
دلالة ایّ و التّقدیس  ملکوت تحوی عبارة ایّ
و المداد و القلم حقارة این التّنزیه   جبروت تشمل
و العباد مولی یا عرفانک ملکوت اتّساع  تحریر

الایجاد مالک

4 I beseech Thee by Thy conquering power and Thy resplendent
proof to assist me and Thy loved ones in spreading Thy remem-
brance throughout Thy lands and in guiding Thy creation to
the wonders of Thy mysteries. O Lord! Regard not our weak-
ness and poverty, but rather Thy strength, Thy wealth, Thy
might and Thy transcendence. Aid us in all conditions to exalt
Thy mighty Cause, and strengthen our hearts in such wise that
neither the utterances of the misguided may affect them, nor
may the veils of glory prevent them from turning toward the
court of Thy Most Bountiful Name. Make us so firm in Thy
Cause that the clamor of the world may not frighten us, nor
may we be disturbed by the oppression of nations, through
the power of Thy Most Great Name. Verily, Thou art the
All-Bountiful, possessed of great favor.

ان الباهرة حجّتک  و القاهرة بقدرتک اسئلک 4

دیارک فی اذکارک نشر علی احبّتک  و توفّقنی
لا ایربّ اسرارک بدائع الی خلقک ارشاد و
غناک و قوّتک الی بل فقرنا و ضعفنا الی تنظر
علی الأحوال کلّ فی ایّدنا  علاک و عزّک و
بشأن قلوبنا قوّ و المتعال العزیز امرک اعلآء
تمنعها لا و الضّلال  اهل مقالات فیها تؤثّر  لا
اسمک شطر الی الاقبال عن الجلال سبحات
بحیث المبرم امرک علی استقمنا و الفضّال  العزیز
نضطرب لا و العالم فی من ضوضآء تخوّفنا لا
انّک الأعظم اسمک باقتدار الأمم اعتساف من

العظیم الفضل ذو الکریم انت
5 Send down upon Thy loved ones, O my God, tranquility from

Thy presence, that they may not be troubled when calamities
and tribulations descend from the heaven of Thy decree, O
Lord of all names and Creator of earth and heaven! Praise

عندک من سکینة الهی یا احبّتک  علی انزل 5

من الضّرّآء و البأسآء نزول حین یضطربوا لئلّا
الانشآء خالق و الأسمآء مالک یا القضآء شطر
بظهور ذکرک نشرت بما رجائی یا الحمد لک
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be unto Thee, O my Hope, for having spread Thy remem-
brance through the appearance of trials, and for having exalted
Thy Cause through the descent of afflictions, and for having
adorned Thy sincere ones with the robe of steadfastness and
detachment, whereby they have sacrificed their spirits and bod-
ies in the path of Thy love, and the might of the wicked among
Thy creatures hath not frightened them. Were the heedless to
consider, this clear proof and mighty, firm evidence would suf-
fice them, for Thou hast said–and Thy word is the truth–“Wish
ye, then, for death, if ye are truthful.”

زیّنت  و البلایا بنزول امرک رفعت و القضایا
بشأن الانقطاع و الاستقامة بردآء مخلصیک
حبّک  سبیل فی اجسادهم و ارواحهم انفقوا
یعتبر لو خلقک اشقیآء سطوة خوّفتهم ما و
المحکم الدّلیل و المبین البرهان هذا یکفیهم الغافلون
الموت فتمنّوا  الحقّ قولک و قلت لأنّک المتین

صادقین کنتم ان

6 O beloved of the heart and one who grasps the cord of affection!
Your letter, containing expressions of love and unity, and inti-
mations of fellowship and righteousness, has arrived. I beseech
the Most High to reward you with the best of rewards, to pro-
tect you in His shadow from the evil of the wicked ones, and to
ordain for you, through His all-encompassing grace, that which
will please you. Verily, He is the Ruler over whatsoever He wil-
leth. And since your letter arrived in days when the clouds
of oppression had risen and the darkness of tyranny had en-
compassed all regions, I therefore exercised beautiful patience
in responding to your honor until God, through His grace, re-
moved the harm and strengthened some of those in authority
to protect the sheep of God from the wolves of the earth. By
the life of your Ancient Lord! Man is bewildered by the rebel-
liousness of the people of loss. They witnessed manifest signs
and brilliant evidences, and observed from those who turned to
Him and the sincere ones a steadfastness the like of which had
never been heard of in previous centuries. They recognized the
power of their hearts, the expansiveness of their breasts, the
firmness of their feet, and their detachment, yet they still do
as they please and inflict upon them whatever oppression and
enmity they desire, giving no thought to the consequences of
their deeds and the repugnance of their actions.

ورد قد الوداد بعروة المتشبّث  و الفؤاد حبیب یا 6

لطائف و الاتّحاد  و الحبّ مراتب الحاوی کتابک
احسن یجزیک ان تعالی اسئله السّداد و الأنس
و الأشقیآء شرور من ظلّه  فی یحفظک و الجزآء
الأشیآء علی المحیط بفضله یرضیک ما لک یقدّر
وصول کان لمّا  و یشآء ما علی الحاکم هو انّه
احاطت و الظّلم سحاب ارتفع فیها ایّام فی کتابک
تمسّکت لذا الأطراف کلّ الاعتساف ظلمة
کشف ان الی جنابک مجاوبة فی الجمیل بالصّبر
علی الأمور اولیآء بعض ایّد  و بفضله الضّرّ اللّه
مولیک لعمر الأرض ذئاب من اللّه  اغنام حفظ
الخسران اهل طغیان فی یتحیّر  الانسان انّ القدیم
الزّاهرات  البیّنات  و الباهرات الآیات رأوا قد
ما استقامة المخلصین و المقبلین من شاهدوا و
قلوبهم قوّة عرفوا و الأوّلین قرون فی مثلها سمعوا
انقطاع و اقدامهم ثبات و صدورهم اتّساع  و
یوردون و یریدون ما یعملون ذلک مع نفوسهم
یتفکّرون لا و یشآؤون ما العناد و الظّلم من علیهم

افعالهم قبائح و اعمالهم نتائج فی

7 By your life! This is a bounty from God, the Mighty, the
Exalted, unto those of steadfastness and acceptance. Were it
not for their oppression, how would the martyrs attain this
supreme station and ultimate goal? And were it not for their
wretchedness, how would the sincere ones achieve this mighty
station and wise remembrance? If the oppressors knew that
through their tyranny the sincere ones attain to lofty ranks
and sublime stations, they would not commit such acts. But
because they cling to this transient world and fleeting plea-
sures, and are heedless of the enduring sovereignty, they imag-
ine death to be the ultimate harm, and thereby, despite them-
selves, they harm the friends. How great is their heedlessness
and ignorance, and how mighty is the steadfastness, firmness,

المتعال العزیز اللّه  لدی من فضل هذا انّ لعمرک 7

کیف ظلمهم لولا الاقبال و الاستقامة لأولی
الغایة و العلیا الرّتبة  هذه الی الشّهدآء  یصل
للمخلصین یحصل کیف شقاوتهم لولا و القصوی
یعرف لو و الحکیم الذّکر و العظیم المقام هذا
المراتب الی المخلصون یصل باعتسافهم انّ الظّالمون
هذه امثال یرتکبون لا السّامیة المقامات و العالیة
الفانیة بالدّنیا متمسّکون هم بما ولکن الأمور
الباقیة السّلطنة عن غافلون و الزّائلة  اللّذائذ  و
رغمهم علی یؤذون به و الأذی غایة القتل یظنّون
اقوی ما و جهلهم و غفلتهم اعظم ما الأولیآء
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patience and detachment of the sincere ones! They have illu-
mined the horizons with the lights of the luminary of stead-
fastness on the Day of the Covenant, and through the power
of their hearts, they have caused the limbs of the people of
discord to tremble on the Day of Sacrifice.

انقطاعهم و صبرهم و ثباتهم و المخلصین استقامة
المیثاق یوم الاستقامة نیّر  بأنوار الآفاق نوّروا قد
الشّقاق اهل فرائص قلوبهم بقوّة ارتعدت قد و

الانفاق یوم
8 Say: O people! Whither do ye flee, and for how long will ye

remain veiled from the truth? Have ye seen in the world any
proof mightier than what hath appeared in this Most Great
Revelation? The proof of the Cause hath encompassed all na-
tions. The people of tyranny and enmity have grown weary of
what they have perpetrated against the people of love, and ye
behold the lovers in all regions, ablaze with the fire of yearning
to sacrifice their souls and possessions in the path of the Lord
of the Day of Judgment. Ye were wont to cite what transpired
in the land of Taff as proof of the truth of Islam; how then have
ye become veiled from the supreme steadfastness that hath ap-
peared in these days? This is a supreme sign and a mighty
proof which none deny save the people of transgression and
error.

الحقّ عن متی الی و تذهبون این الی قوم یا قل 8

فی ظهر ممّا  اقوی حجّة  العالم فی رأیتم هل تحتجبون
کلّ الأمر برهان احاط قد الأعظم الظّهور هذا
فی ارتکبوا عمّا  العناد و الظّلم اهل ملّ قد الأمم
مشتعلین الآفاق عشّاق ترون و الوداد اهل حقّ
سبیل فی اموالهم و ارواحهم لانفاق الاشتیاق بنار
فی ظهر بما تستدلّون  کنتم الطّلاق یوم مالک
احتجبتم فکیف الاسلام حقّیّة  علی الطّف ارض
الأیّام هذه فی الکبری الاستقامة من ظهر عمّا
اولو الّا ینکرها لا عظمی حجّة  و کبری آیة هذه

الغوی و البغی
9 O beloved one! There hath been sent down from the heaven of

Will, regarding the martyrs, that which causeth hearts to soar,
souls to quiver, and breasts to expand. We beseech God, by
their pure blood and their illumined resting places, to assist
us and His loved ones to be steadfast in His Cause, to arise
for His remembrance, to guide His servants to the meadows
of His knowledge, and to lead His creation to the paradise of
His certitude. Verily, He is the All-Bountiful, the Generous,
the Compassionate, the Kind, the Merciful. And we beseech
Him to assist the heedless to recognize His manifest Cause and
to grasp the cord of His mighty remembrance. Verily, He is
the Most Merciful of the merciful. O beloved of the heart!
Your letter was presented with the tongue of lowliness and
supplication at the Threshold of Glory, and verses of grace
were revealed from the Kingdom of bounty and favor. Exalted
is your Ancient Lord, Whose generosity hath encompassed the
worlds and Whose mercy hath preceded all who are in the
heavens and the earth. His word - exalted be His utterance
and mighty His proof:

حقّ فی المشیّة  سمآء من نزّل قد الحبیب ایّها  یا 9

و النّفوس  تهتزّ و القلوب به تطیر ما الشّهدآء
و الأطهر بدمهم اللّه  نسئل الصّدور  تنشرح
الاستقامة علی احبّته  و یوفّقنا  ان المنوّر رمسهم
الی عباده ارشاد و ذکره علی القیام و امره علی
انّه  ایقانه جنّة  الی خلقه هدایة و عرفانه ریاض
و الرّحیم  العطوف المشفق و الکریم الفضّال  هو
و المبین امره عرفان علی الغافلین یؤیّد   ان نسئله
یا الرّاحمین  ارحم هو انّه  المتین ذکره بحبل التّشبّث 
الابتهال و العجز بلسان عرض قد الفؤاد حبیب
الفضل آیات نزلت و الجلال ساحة فی کتابک
مولیک تعالی الافضال و الجود ملکوت من
سبقت و العالمین علی جوده احاط الّذی  القدیم
بیانه عزّ قوله الأرضین و السّموات فی من رحمته

برهانه جلّ و

10 He is the Expositor, the One standing before the faces of the
servants.

العباد وجوه امام القائم المبیّن  هو 10

11 Praise be befitting and worthy of the Most Great Cause,
through whose name the banner “Verily He is God” has been
raised upon the pinnacles of the cities of grace and bounty,
and by whose will the standard “The Kingdom is God’s” has
become visible from all directions. He is the Name at which
the ungodly tremble and by which the station of the believers

باسمش که سزاست و لایق را اعظم سبب حمد 11

مرتفع عطا و فضل مداین اعلام بر اللّه  هو انّه  علم
جهات جمیع از للّه  الملک رایت باراده‌اش و
مرتعد او از مشرکین ظهر اسمیکه اوست مشهود
ان اراد لمن ینبغی مرتفع او از موحّدین مقام و
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is exalted. It behooveth him who desireth to visit the Kaaba
of God to sanctify himself from all else and say: “O my God!
I beseech Thee by Thy Baha at its most resplendent, and
all Thy Baha is resplendent, to open unto the faces of Thy
servants the doors of Thy mercy and bounty. Verily, Thou art
the Powerful over what Thou willest, and in Thy grasp are
the reins of all affairs of the first and the last.”

یقول و سویه  عمّا  نفسه یقدسّ ان اللّه  کعبة یزور
بهائک کلّ و بأبهاه بهائک من اسئلک انّی  اللّهمّ
رحمتک ابواب عبادک وجوه علی تفتح ان بهیّ
فی و تشآء ما علی المقتدر انت انّک عطائک و

الآخرین و الأوّلین من الأمور زمام قبضتک

12 O My Most Exalted Pen! Turn thy face unto him who hath
loved thee and soared in the atmosphere of thy love and spo-
ken thy praise - he who was named Muhammad in the Book
of Names and Abdul-Baha in this perspicuous Book which
speaketh in every state that there is no God but He, the Single,
the One, the All-Knowing, the All-Informed.

طار و احبّک  من الی وجهک ولّ الأعلی قلمی یا 12

فی بمحمّد سمّی  الّذی  بثنائک نطق و حبّک  هوآء فی
المبین الکتاب هذا فی بعبدالبهآء و الأسمآء کتاب
الفرد هو الّا اله لا انّه  شأن فیکلّ ینطق الّذی

الخبیر العلیم الواحد
13 O Muhammad! Upon thee be My glory and My loving-

kindness. Give thanks unto thy Lord, for He hath mentioned
thee with that whose fragrance shall never cease to endure
throughout the kingdom of God, the Lord of the worlds, and
hath revealed for thee that which shall gladden the eyes of
those who have believed in this Great Announcement. Give
glad tidings unto My servants of what the All-Merciful hath
revealed in the Qur’an, that the hearts of those who are
endued with understanding may be illumined thereby. Say:
O people, fear God, then hearken unto that which hath been
sent down from the Pen of God, the Almighty, the Powerful.
Say: By God, the blessed verse “But He is the Apostle of God
and the Seal of the Prophets” hath been fulfilled by the Day
when mankind shall stand before the Lord of the worlds. This
is the great glad tidings for those who have believed in the
manifest, resplendent Light.

انّه  ربّک اشکر عنایتی و بهائی علیک محمّد  یا 13

ربّ اللّه  ملکوت بدوام عرفه ینقطع لا بما ذکرک
آمنوا الّذین  ابصار به قرّت  ما لک انزل و العالمین
فی الرّحمن  انزله بما عبادی بشّر  العظیم النّبأ  بهذا
اتّقوا  قوم یا قل العارفین افئدة به لتستضیء الفرقان
قل القدیر المقتدر اللّه  قلم من نزّل ما اسمعوا ثمّ  اللّه
و اللّه  رسول ولکنّه  المبارکة الآیة انتهت قد تاللّه اینست العالمین لربّ النّاس  یقوم بیوم النّبیّین   خاتم

المبین المشرق بالنّور  آمن لمن عظمی بشارت

14 Glory be to God! Although mention was made of the Most
Great Name in the Dawn Prayer aforetime, it is observed that
most of the servants remain heedless and veiled. The Land of
Sad prevented the servants from reciting it. Say: The oppressor
hath commanded that whereby hearts and minds have melted.
The Lord of creation beareth witness to this in this mighty
prison. O Muhammad! Guard the servants lest they become
afflicted with vain imaginings and idle fancies like the people
of Iran. They were unbelievers yet counted themselves among
the believers. Even now it is observed that some have deviated
somewhat from the Sun of sanctification and the lights of the
Luminary of unity. Say: My God, my God! Aid the people
of Baha in that which Thou hast desired for them through
Thy bounty and generosity. Then cause them to speak Thy
beauteous praise and sanctify them from the mention of any
besides Thee. Verily Thou art powerful over whatsoever Thou

ذکر سحر دعای در قبل از آنکه مع سبحان‌اللّه  14

اکثری عباد میشود مشاهده نموده‌اند اعظم اسم
از را عباد صاد ارض جاهل محجوب و غافل
ذابت بما امر الظّالم  انّ قل نموده منع آن قرائت
الایجاد مالک بذلک یشهد الأکباد و القلوب به
نما حفظ را عباد محمّد  یا المتین السّجن هذا فی
مبتلی ظنون و باوهام ایران اهل بمثابهٴ مباد که
میشمردند موحّد را خود و بودند مشرک گردند
آفتاب از فی‌الجمله بعضی میشود مشاهده هم حال
قل جسته‌اند انحراف توحید نیّر  انوار و تقدیس
بجودک لهم اردته ما علی البهآء اهل ایّد  الهی الهی
عن قدّسهم و الجمیل بثنائک انطقهم ثمّ  کرمک و
اله لا تشآء ما علی المقتدر انت انّک دونک ذکر

الحکیم العلیم الغالب القویّ انت الّا
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willest. There is no God but Thee, the Mighty, the Dominant,
the All-Knowing, the All-Wise.

15 The loved ones must be reminded at all times lest the treacher-
ous and the thieves find opportunity and prevent the believers
from the straight path.

که داشت متذکّر را اولیا باید احوال جمیع در 15

را موحّدین و بیابند وقت سارقین و خائنین مباد
نمایند منع مستقیم صراط از

16 At this moment the Greater Branch entered, and We make
mention of thee before His face with that which caused the
rivers of wisdom and utterance to flow in the paradise of knowl-
edge, and by which the ocean of certitude surged before the
faces of all religions. Blessed art thou, and blessed be thy stead-
fastness and thy devotion. We beseech God to open through
thee the doors of the hearts of His servants. Verily, He is the
All-Bountiful, the Compassionate, the Generous. Blessed is the
house which He made a shelter for His loved ones, and blessed
is the leaf who aided them and attained to their service.

ذکرک و وارد اکبر غصن حضرت حین این در 16
و الحکمة انهار به جرت بما ذکرناک الوجه امام
الایقان بحر به ماج و العرفان فردوس فی البیان
و لاستقامتک و لک طوبی الأدیان وجوه امام
افئدة ابواب بک یفتح ان اللّه  نسئل لتوجّهک
لبیت طوبی الکریم المشفق الفیّاض  هو انّه  عباده
فازت و نصرتهم لورقة و اولیائه مأمن جعله

بخدمتهم

17 O Muhammad! Upon thee be My glory! From the Most Ex-
alted Pen there hath been revealed in three special days for
the martyrs - upon them be My glory and My favor - that
which hath had and hath no likeness. Say: O people! Know
ye with clear certitude that whatsoever hath befallen the loved
ones is the cause of victory and the reason for triumph. The
tyranny of the oppressors and the patience of the believers and
their steadfastness have been recorded and mentioned in God’s
Book by the Most Exalted Pen. Blessed are they that attain!

یوم سه در اعلی قلم از بهائی علیک محمّد  یا 17

شد نازل عنایتی و بهائی علیهم شهدا مخصوص
بیقین ایقوم بگو ندارد و نداشته شبه که آنچه
نصر سبب شده وارد اولیا بر آنچه که بدانید مبین
و موحّدین صبر و ظالمین ظلم است ظفر علّت  و
و مرقوم اعلی قلم از الهی کتاب در استقامتشان

للفائزین طوبی مذکور

18 As to what was mentioned concerning the two departed, ele-
vated martyrs - upon them be the glory of God and His favor -
clear verses were revealed specifically for each from the heaven
of divine will and the atmosphere of lordly favor.

علیهما شهیدین مرحومین مرفوعین بارهٴ در اینکه 18

مخصوص بیّنات  آیات مذکور عنایته و اللّه  بهآء
ربّانی عنایت هواء و الهی مشیّت  سماء از یک هر

نازل
19 O Hasan! Upon thee be the glory of God, the Lord of the

hidden and the manifest! We testify that thou didst believe in
God and His signs, and didst turn unto the horizon of His Rev-
elation and His grace, and didst drink the cup of faith from the
hand of the bounty of thy Lord, the All-Merciful. Thou didst
answer when thou didst hear the Call, and didst respond when
thou wast bidden by God, the Lord of all beings. Blessed art
thou in that God aided thee to attain the Most Great Stead-
fastness when thy spirit ascended to the Most Exalted Paradise.
We beseech God, blessed and exalted be He, to send down upon
thee at all times that which will manifest thy station among
all religions. Verily thy Lord is the Almighty, the Precious, the
All-Bountiful. We made mention of thee before thy ascension
and after it. Verily thy Lord is with those who love Him at all
times. To this testify the Dawning-Places of My favor through-
out all possibility. The glory shining from the horizon of the

نشهد العلن و السّرّ  مولی اللّه  بهآء علیک حسن یا 19

و ظهوره افق الی اقبلت و آیاته و باللّه  آمنت انّک
ربّک عطآء ید من الایمان کأس سقیت و فضله
امرت اذ اقبلت و النّدآء  سمعت اذ اجبت الرّحمن
ایّدک  بما لک طوبی الوری مولی اللّه  لدی من به
روحک صعود حین الکبری الاستقامة علی اللّه
ان تعالی و تبارک اللّه  نسئل الأبهی الفردوس الی
مقامک به یظهر ما الأحیان فیکلّ علیک ینزل
انّا  المنّان  العزیز المقتدر هو ربّک انّ الأدیان بین
من مع ربّک انّ بعده و صعودک قبل ذکرناک
عنایتی مشارق بذلک یشهد الأحیان فیکلّ احبّه
ملکوتی سمآء افق من المشرق البهآء الامکان فی
من لک نزّل بما یذکرونک الّذین  علی و علیک

الحکیم العلیم المتکلّم  اللّه  لدی
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heaven of My Kingdom be upon thee and upon those who re-
member thee through that which hath been sent down for thee
from God, the Speaker, the All-Knowing, the All-Wise.

20 O ‘Ali-Akbar! My Most Exalted Pen hath turned toward thee
in the prison of ‘Akka and mentioneth thee with that which
cannot be equaled by aught in the world, its ornaments, its
colors and its bounties. Blessed art thou in that thou didst
turn when people turned away, and didst believe when the
parties of the world disbelieved, save those whom God, the
Lord of the Kingdom of Names, did choose. I testify that thou
didst turn thy luminous face toward God, the All-Informed,
and didst acknowledge that which the Tongue of Grandeur
did utter before the faces of the great and small. The clamor
prevented thee not from the Lord of all beings, nor did the
oppression of enemies frighten thee from drawing nigh unto
the Most Exalted Horizon. Thou art he who heard and turned,
and sacrificed thy spirit and thy wealth in the path of God, thy
Lord, thy Beloved, thy Goal, and the Object of worship of all
in the heavens and the earth. We beseech Him to give thee to
drink at all times from the Kawthar which He hath ordained
for them that circle round His presence and gaze upon His
countenance. The glory, the light and the radiance from God,
the Mighty, the Bestower, the Compassionate, the Forgiving,
the Merciful, be upon thee.

فی الأعلی قلمی الیک اقبل قد اکبر قبل علی یا 20

الدّنیا فی ما یعادله لا بما یذکرک و عکّآء سجن
بما لک طوبی آلائها و الوانها و زخارفها من و
احزاب کفر اذ آمنت و النّاس  اعرض اذ اقبلت
الأسمآء ملکوت مالک اللّه  شآء من الّا العالم
الخبیر اللّه  الی المنیر بوجهک توجّهت  انّک اشهد
وجوه امام العظمة لسان به نطق بما اعترفت و
مولی عن الضّوضآء  منعتک ما الصّغیر  و الکبیر
التّقرّب   عن الأعدآء ظلم خوّفک ما و الوری
و اقبلت و سمعت الّذی  انت الأعلی الأفق الی
و ربّک اللّه  سبیل فی مالک و بروحک فدیت
السّموات فی من معبود و مقصودک و محبوبک
من الأحیان فیکلّ یسقیک ان نسئله الأرضین و
النّاظرین  و حوله فی للطّائفین قدّره الّذی  الکوثر
الضّیآء  و علیک النّور  و علیک البهآء وجهه الی
الغفور المشفق المعطی المقتدر اللّه  لدی من علیک

الرّحیم

21 Concerning what thou didst mention regarding unity, this hath
been heard. However, these matters have been made contin-
gent upon consultation in the Tablets of the Lord of the Man-
ifestation. Whatsoever proceedeth therefrom is the decree of
God, and acting upon it is adorned with the ornament of ac-
ceptance and the glory of His good-pleasure.

فائز باصغا نمودی ذکر اتّحادیّه   فقرهٴ در آنچه 21
بمشورت ظهور مالک الواح در امور این ولکن
همان شود ظاهر آن از آنچه شده منوط و معلّق
رضا عزّ و قبول بطراز بآن عمل است اللّه  حکم

منوّر و مزیّن
22 As to what ye mentioned that some of the friends desire to turn

towards the Most Sublime Horizon and have sought permission
to attain His presence - in these days, due to divine wisdom,
such visits are not permitted. O Muhammad! By the life of
God! The lamp is amidst the winds and the Ark of God is
amidst the waves. Adorn My servants with the ornament of
piety and illumine them with the light of detachment.

بافق توجّه ارادهٴ اولیا از بعضی نمودید ذکر آنکه 22

ایّام این کرده‌اند مسئلت لقا اذن و نموده‌اند اعلی
محمّد  یا نه جایز توجّه الهی حکمت بمقتضیات نظر
بین اللّه  سفینة و الأریاح  بین المصباح انّ اللّه  لعمر
بنور نوّرهم و التّقوی  بطراز عبادی زیّن  الأمواج

الانقطاع
23 We have previously stated that in this Most Great Revelation,

the hosts of God are goodly deeds and praiseworthy attributes,
and the virtue of piety hath been appointed as the commander
of the divine hosts. Blessed are they who attain and they who
act. Today is the day of teaching and service - a matter more
essential and obligatory than all else is the steadfastness of the
friends, for some who consider themselves to be of the people
of the Crimson Ark and the City of Knowledge of the Lord
of Names are somewhat tainted with former vain imaginings.

اعظم ظهور این در اللّه  جند فرمودیم قبل از 23

حضرت و است مرضیّه  اخلاق و طیّبه  اعمال
طوبی گشته معیّن  الهی جنود سردار تقوی
خدمتست و تبلیغ روز امروز للعاملین و للفائزین
است واجبتر و لازمتر امور همهٴ از امریکه
از را خود بعضیکه که چه اولیاست استقامت
اسماء مالک علم مدینهٴ و حمرا سفینهٴ اهل
آنست بیم آلوده‌اند قبل باوهام فی‌الجمله میدانند
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There is fear lest this Cause be seen like the previous party.
I seek forgiveness from God, the Most Great, from the vain
imaginings of the imaginers and the idle fancies of the doubters
concerning this Great Announcement and this strong, shining
Light.

گردد مشاهده قبل حزب بمثابهٴ هم امر این که
ظنون و المتوهّمین اوهام من العظیم اللّه  استغفر
المتین المشرق النّور  و العظیم النّبأ  هذا فی الظّانّین 

24 In the days of Our childhood, one day We went to visit one of
the noble ladies who was adorned with kinship. After entering,
We observed two persons with exceedingly large turbans who
were expounding spiritual knowledge from behind a veil to the
lady of the house. Finally, their discourse culminated in one of
them, who was the greater and more prominent, stating that
we must know whether Gabriel is higher than Qanbar. When
this Wronged One heard these words, His whole being was
set aflame, yet We chose silence. After a few minutes it was
mentioned: “O honored one, if Gabriel is he who is referred
to in ‘The Faithful Spirit brought it down upon thy heart’,
then at that station Master Qanbar was not even present.”
Now consider the heedlessness and unsuitable knowledge of
the people. The station of Gabriel is the inner reality of the
Messenger of God, yet he was arguing that Qanbar was more
exalted because he was related to Ali.

یکی ملاقات قصد ایّام از یومی طفولیّت  ایّام در 24

بعد و نمودیم بوده مزیّن  بنسبت که مخدّرات از
مشاهده کبیر بسیار عمامهٴ با نفس دو ورود از
حجاب خلف بیت صاحبهٴ برای از بعد و شدند
شد منتهی معرفت بالأخره مینمودند معارف بیان
ذکر بود اکبر و اعظم که دو آن از یکی باینکه
چون قنبر یا است بالاتر جبرئیل بدانیم باید نمود
مشتعل ارکانش نمود اصغا را سخن این مظلوم این
دقیقه چند از بعد و نمودیم اختیار صمت ولکن
نزّل میفرماید آنستکه جبرئیل اگر جناب یا شد ذکر
قنبر آقای مقام آن در قلبک علی الأمین الرّوح  به
نالایقهٴ معارف و غفلت در حال نه موجود هم
رسول باطن مقام جبرئیل مقام فرمائید تفکّر قوم
چه اشرفست قنبر که مینمود استدلال است اللّه دارد نسبت علی به که

25 Glory be to God! That party inflicted upon the Messenger of
God a wrong that had and has no equal. In difficulties they
should take refuge with Him, yet His mention is entirely absent
while they cling to letters that were created by His Word, as ye
have seen and continue to see. The Exalted One hath said that
the physical form of the Letters of this Revelation is equivalent
to the spiritual reality of the Letters of the previous Revelation.
This Wronged One seeketh forgiveness on behalf of all and
saith: My God, my God! Protect Thy loved ones. Thou art the
Generous One Whose forgiveness hath encompassed the world.
Have mercy upon Thy servants and assist them to perform
such deeds, show forth such character and utter such words as
befit Thy days. Through one exalted word the ocean of Thy
bounty surgeth, and through one effulgence of the Sun of Thy
Command, the sun of generosity and forgiveness appeareth
manifest and evident. All are Thy servants and live by hope
in Thy generosity. Stretch forth the hand of power from the
sleeve of might and deliver these souls who are stuck in the
clay. Thou art the Lord of the Command and the Sovereign of
Bounty. There is none other God but Thee, the Mighty, the
All-Bestowing.

وارد اللّه  رسول بر حزب آن از ظلمی سبحان‌اللّه  25

بآن باید شداید در ندارد و نداشت شبه که شده
نیست میان در او ذکر ابداً  شوند ملتجی حضرت
متمسّکند شده‌اند خلق او بکلمهٴ بحروفاتیکه و
میفرماید اعلی حضرت و میبینید و دیده چنانکه
حروفات روح مقام ظهور این حروفات جسد
و مینماید استغفار کلّ عوض اینمظلوم است قبل
توئی فرما حفظ را خود اولیای الهی الهی یقول
عبادت بر نموده احاطه عالمرا عفوت کریمیکه  آن
اقوالیکه و اخلاق و اعمال بر نما تأیید و فرما رحم
بخششت بحر علیا کلمهٴ بیک تست ایّام لایق
غفران و جود آفتاب امر نیّر  اشراق بیک و موّاج
کرمت بامید و تواند بندگان همه هویدا و ظاهر
این و برآر قوّت جیب از قدرت دست زنده‌اند
مالک توئی ده نجات را مانده گل در نفوس
الوهّاب العزیز انت الّا اله لا جود سلطان و اراده

26 News that causes the awakening and awareness of the servants
is acceptable before God, but one must strive to distinguish
truth from falsehood and record it. We shall assist him in all
conditions if he be adorned with what hath appeared in My

عنداللّه  است آگاهی و عباد تنبّه  سبب اخباریکه  26
صدقرا تا نماید جهد انسان باید ولکن مقبول
فیکلّ نؤیّده   انّا  بنگارد و کند معلوم کذب از
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days and shone forth from the horizon of My loving-kindness
that hath encompassed all who are in the heavens and the
earth. For some of the friends for whom thou didst seek favor,
wondrous and sublime tablets have been sent down from the
heaven of divine knowledge and the atmosphere of lordly wis-
dom, that the friends might drink from the cups of utterance
of the Desired One of the worlds that which the spiritual Khidr
drank from the fountain of darkness.

اشرق و ایّامی فی ظهر مزیّناًبما   یکون لو الأحوال
السّموات فی من احاطت الّتی  عنایتی افق من
عنایت که اولیا از بعضی برای از الأرضین و
الهی علم سماء از منیعه بدیعهٴ الواح نمودی طلب
اولیا تا شد ارسال و نازل ربّانی حکمت هوای و
را آنچه بیاشامند عالمیان مقصود بیان کؤس از

آشامید ظلمانی عین از معنوی خضر که
27 O Muhammad! Thou hast ever been and art remembered.

Praise be to God that thou art occupied in service and art
speaking in praise and glorification. We are with thee and
hear thy mention and We beseech God to assist thee and aid
thee in that which shall open the doors of the hearts of His
servants. Verily, He is powerful over all things. There is no
God but Him, the Single, the One, the All-Knowing, the All-
Wise. Make mention of all those related to thee on behalf of the
Wronged One and illumine them with the lights of the Sun of
divine mercy. Verily thy Lord is the Kind, the Generous, and
in His grasp are the reins of all who are in the heavens and
the earth. The glory shining from the horizon of the heaven
of My utterance be upon thee and upon those who have heard
and have turned with illumined hearts to the Most Exalted
Horizon. We testify that they are the companions of the Crim-
son Ark mentioned in the Qayyumu’l-Asma’, from God, the
Commander, the All-Wise.

للّه  الحمد هستی و بوده مذکور لازال محمّد  یا 27

نکون انّا ناطق ثنا و بذکر و مشغولی بخدمت
یوفّقک  ان اللّه  نسئل و ذکرک نسمع و معک
عباده قلوب ابواب به یفتح ما علی یؤیّدک  و
الواحد الفرد هو الّا اله لا قدیر کلّشیء  علی انّه
مظلوم قبل از را طرّاً   منتسبین الحکیم العلیم
انّ دار منوّر رحمانی رحمت نیّر  بانوار و نما ذکر
من زمام قبضته فی و الکریم المشفق هو ربّک
افق من المشرق البهآء الأرضین و السّموات فی
اقبلوا و سمعوا الّذین  علی و علیک بیانی سمآء
اصحاب انّهم  نشهد الأعلی الأفق الی نورآء بقلوب
اللّه  لدی من الأسمآء قیّوم  فی الحمرآء السّفینة

انتهی الحکیم الآمر

28 Blessed art thou, O thou who art mentioned in the court of the
Divine Presence and art gazed upon by the glances of thy Lord,
the All-Forgiving. It behooveth thee to arise to make mention
and glorification among all created things and to guide those
endowed with capacity, with wisdom and utterance, to the
gardens of mystic knowledge and the paradises of knowledge
and certitude. By thy life! This is the Day to arise to serve
the Cause of God, the Sovereign, the All-Knowing. If anyone
misseth an opportunity, he shall not attain it throughout the
months and years. It behooveth us to beseech our Lord, the
Most High, the Most Glorious, in the morning and the evening
to protect us from the whisperings of the ignorant ones and
to adorn us with the robes of steadfastness among all created
things. Verily He is powerful over what He willeth.

و الحضور ساحة فی المذکور ایّها  یا لک طوبی 28

ان لک ینبغی الغفور ربّک عنایة بلحاظ المنظور
اولی تبلّغ  و الانشآء بین الثّنآء  و الذّکر علی تقوم
و العرفان ریاض  الی البیان و بالحکمة الاستعداد
القیام یوم الیوم هذا لعمرک الایقان و العلم جنان
امر احد من فات لو و العلّام  الملک اللّه  امر علی
نسئل ان لنا ینبغی الأعوام و الشّهور  فی یدرکه لا
یحفظنا ان الأبهی العلیّ ربّنا  المسآء و الصّباح  فی
بین الاستقامة بخلع یطرّزنا  و الجهلآء وساوس من

یشآء ما علی المقتدر هو انّه  الانشآء

29 Blessed art thou and those who have quaffed the cups of tribu-
lations in the land of Ya. Ye have been mentioned every morn
and eve by the tongue of the favor of the Lord of Names, and
the bounty of your Lord hath surrounded you from all direc-
tions. Exalted be your Lord, from Whose knowledge nothing
escapeth and Whose bounty nothing can prevent. He hath
sent down from the clouds of His mercy, for those whom thou

ارض فی البلایا کؤوس ذاقوا للّذین  و لک طوبی 29

فضل بلسان مسآء و صباح فیکلّ ذکرتم قد الیآء
منکلّ ربّکم فضل بکم احاط و الأسمآء مالک
علمه عن یعزب لا الّذی  مولیکم تعالی الأرجآء
من انزل قد شیء فضله عن یمنعه لا و شیء من
باهرات آیات کتابک فی ذکروا للّذین  رحمته سحاب
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didst mention in thy letter, manifest verses whereby all created
things were stirred. Grieve not for the delay that occurred in
sending the reply, for it was naught but in consideration of the
wisdom revealed in the Book by the command of the Lord of
Lords. He is the Judge of what is right. From Him did we
begin and unto Him do we return. There is no God but Him,
the Mighty, the All-Bestowing.

من وقع عمّا  تحزن لا الکائنات اهتزّت بها الّتی
بمراعاة الّا یکن لم لأنّه  الجواب ارسال فی التّأخیر
هو الأرباب ربّ بأمر الکتاب فی النّازلة  الحکمة
الّا اله لا المآب الیه و بدئنا منه بالصّواب  الحاکم

الوهّاب العزیز هو

30 Proclaim unto those who have adorned themselves with the
ornament of steadfastness and have arisen to serve the Cause
of God amongst creation, and remind them of that which be-
seemeth these days wherein the sun of knowledge and wisdom
hath shone forth. I beseech Him, exalted be He, to bestow
upon His loved ones from His bounties and to give them to
drink from the cups of His grace and bestowal, and to ordain
for them the good of this world and the next, and to exalt
their stations through His Name amongst all peoples. Verily
He is the Most High, the Most Glorious. Glory and praise be
upon thee and upon them and upon every one steadfast and
upright. Praise be to God, the Ever-Living, the Self-Subsisting,
the Mighty, the All-Wise.

علی قاموا و الاستقامة بطراز زیّنوا  الّذین  علی کبّر  30

فی ینبغی بما ذکّرهم و البریّة   بین اللّه  امر خدمة
الحکمة و العلم شمس اشرقت فیها الّتی  الأیّام هذه
من یسقیهم و آلائه من احبّته  یرزق ان تعالی اسئله
الآخرة خیر لهم یقدّر و عطائه و فضله کؤوس
انّه  الوری بین باسمه مقاماتهم یرفع و الأولی و
و علیهم و علیک الثّنآء  و البهآء الأبهی العلیّ هو
العزیز الصّمد  الحیّ للّه  الحمد مستقیم ثابت کلّ علی

الحکیم

31 Muhammad-‘Ali علی محمّد  31

INBA18:304, INBA30:104ax, BLIB_Or15703.040x,
AHM.358x, AQMJ1.168bx, BCH.119x,
ADH1.026x, AKHA_134BE #03 p.101x,

ANDA#72 p.28x, YBN.145ax

BH00264
To: Husayn Quli Mawzun Qajar the Prince, et al.
Date: 1306 ? [1888-1889]

1 The Tablet of God, the All-Protecting, the Self-Subsisting. القیّوم  المهیمن اللّه  صحیفة 1

2 He is the Protector over what was and what shall be. یکون ما و کان ما علی المهیمن هو 2

3 A written Book sent down from God, the All-Protecting, the
Self-Subsisting. Verily it is a Book through whose appearance
the ocean and its waves have appeared, and from it is heard:
“O concourse of creation! The Lord of the Kingdom of Names
hath come with a Cause that hath stunned the denizens of
Sinai, with a sovereignty that hath shaken the followers of
the Bayan, and with a power before which all existence, both
seen and unseen, hath bowed down. Through it the Sun hath

انّه  القیّوم  المهیمن اللّه  لدی من نزّل مرقوم کتاب 3
منها یسمع و امواجه و البحر ظهر ظهر اذ لکتاب
الأسمآء ملکوت مالک اتی قد الانشآء ملأ یا
به اضطرب بسلطان و الطّوریّون   به انصعق بأمر
و الغیب من الوجود لها خضع بقدرة و البیانیّون
و تجلّیاتها  و بأنوارها الشّمس اشرقت به و الشّهود
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shone forth with its lights and effulgences, and from it is heard
in the final return: ‘By God! The All-Bountiful hath come,
riding upon the clouds with a power that the armies of the
world and the hosts of the nations who violated the Covenant
and the pledges could not withstand.’ Say: This is the Day
wherein the secrets of the earth and whatsoever lay hidden
therein from God, the Mighty, the Loving, have been revealed.
It proclaimeth with the most exalted call: ‘O concourse of
names! Cast away what ye possess. He Who was treasured in
knowledge and concealed from eyes and sight hath come. Fear
God, O people; abandon the tributary and hasten to the River
of Mercy which hath flowed from the Pen of God, the Lord
of the Promised Day. We have forbidden you wickedness and
indecency, and have commanded you righteousness and piety.
Take hold, O people, of that which ye have been commanded
in My Preserved Tablet.”’

راکباًعلی  الوهّاب اتی قد تاللّه  المآب فی منها یسمع
جنود لا و العالم صفوف منعته ما باقتدار السّحاب
یوم هذا قل العهود و المیثاق نقضوا الّذین  الأمم
فیها مکنوناً  کان ما و الأرض اسرار ظهرت فیه
یا النّدآء  بأعلی ینادی و الودود العزیز اللّه  لدی من
مخزوناً  کان من اتی قد عندکم ما ضعوا الأسمآء ملأ
اللّه  اتّقوا  العیون و الأبصار عن مستوراً  و العلم فی
الرّحمة  فرات الی اسرعوا ثمّ  الغدیر ضعوا قوم یا
الموعود الیوم مالک اللّه  یراعة من جری الّذی
و بالبرّ امرناکم و الفحشآء و البغی عن نهیناکم انّا
المحفوظ لوحی فی به امرتم ما قوم یا خذوا التّقوی

4 O thou who art enkindled with the fire of love! There hath
come before the Wronged One what thou didst send to Saman-
dar, upon him be the Glory of God and His loving-kindness.
We have read it and found therein the fragrance of thy turning
to God, the Sovereign of the dominion and the Kingdom. We
have sent down for thee from the heaven of bounty that which
will draw thee nigh unto the Supreme Horizon and will raise
thee up through His Name amongst His servants. Verily, He is
the Omnipotent over whatsoever He willeth through His word
“Be” and it is. We beseech God to preserve thee through the
hosts of the unseen and the seen, and to guard thee through
His Name that dominateth over every witness and witnessed
thing.

المظلوم لدی حضر قد الحبّ بنار المشتعل ایّها  یا 4

قرأناه عنایته و اللّه  بهآء علیه سمندر الی ارسلته ما
مالک اللّه  الی توجّهک  عرف منه وجدنا و
العطآء سمآء من لک انزلنا و الملکوت و الملک
بین باسمه یرفعک و الأعلی الأفق الی یقرّبک  ما
فیکون کن بقوله یشآء ما علی المقتدر هو انّه  عباده
و الشّهادة  و الغیب بجنود یحفظک ان اللّه  نسأل
مشهود و شاهد کلّ علی المهیمن باسمه یحرسک

5 We have desired at this time to mention him whom thou didst
mention, that he might find the fragrance of his Lord’s loving-
kindness and be among those on whom shall rest no fear,
neither shall they grieve. O Hasan! Hearken unto the call
that hath been raised from the Kingdom of bounty. Verily it
draweth thee to the ultimate goal and will aid thee to spread
the Cause of thy Lord, the Most Merciful, with wisdom and
utterance, and will exalt thee through His Name. He, verily,
is powerful over all things. There is none other God but Him,
the Mighty, the Glorious, the Loving. Forget not God’s fa-
vor upon thee. He hath aided thee and made known to thee
His extended path, and hath sent down for thee that through
which the fragrances of revelation have wafted and eyes have
been solaced. Take hold of the Book as a command from Us,
detached from the world and clinging to the cord of God, the
Lord of Hosts. The glory from Us be upon thee and upon those
who have turned to the horizon of manifestation and have not
violated the Covenant and the pledges.

عرف لیجد ذکرته من الحین فیهذا نذکر ان اردنا انّا 5

لا و علیهم خوف لا الّذین  من یکون و ربّه  عنایة
من ارتفع الّذی  النّدآء  اسمع حسن یا یحزنون هم
و القصوی الغایة الی یجذبک انّه  العطآء ملکوت
و بالحکمة الرّحمن  ربّک امر انتشار علی یؤیّدک
یشآء ما علی المقتدر هو انّه  باسمه یرفعک و البیان
فضل تنس لا الودود العزیز المقتدر هو الّا اله لا
الممدود صراطه عرّفک و ایّدک  انّه  علیک اللّه
قرّت  و الوحی نفحات به فاحت ما لک انزل و
منقطعاًعن  عندی من امراً  الکتاب خذ العیون به
من البهآء الجنود ربّ اللّه  بعروة متمسّکاً  و العالم
و الظّهور افق الی اقبلوا الّذین  علی و علیک لدنّا

العهود و المیثاق نقضوا ما
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6 We have desired to make mention of him who has attained unto
the days of his Lord and hearkened unto His call when it was
raised amidst His creation - he who was named ‘Ala’u’d-Din in
My perspicuous Book. They who have fulfilled God’s Covenant
and His Testament are indeed among those who occupy this
exalted station. Take thou the chalice of My loving-kindness
in My Name and drink therefrom in spite of every ignorant
one who hath denied God, the Lord of all worlds. This is the
Day wherein the Proof hath been sent down, the Salsabil hath
flowed, and the path of God, the Lord of the mighty Throne,
hath been made manifest. Say: O people of the Bayan! Aban-
don that which ye possess. The Cause of God hath come with a
sovereignty before which all the books of the world have bowed
down, as attesteth he who possesseth a perspicuous Book. On
this Day no deed or mention from anyone is acceptable save
through this wise Remembrance, whom neither the veils of the
peoples nor the glory of the world have deterred. He hath ap-
peared and made manifest whatsoever He desired with a power
before which the power of all who are in the heavens and on
earth hath proved impotent. Beware lest ye follow your own
desires. Follow Him Who guideth you and leadeth you to the
Kawthar of the utterance of your Lord, the All-Knowing, the
All-Wise.

اذ ندائه سمع و ربّه  بأیّام فاز من نذکر ان اردنا و 6

کتابی فی بعلآءالدّین سمّی  الّذی  خلقه بین ارتفع
من انّهم  میثاقه و اللّه  بعهد وفوا الّذین  انّ المبین
باسمی عنایتی کأس خذ الرّفیع  المقام هذا اهل
ربّ باللّه  کفر جاهل لکلّ رغماً  منها اشرب ثمّ
السّلسبیل جری و الدّلیل نزّل فیه یوم هذا العالمین
ملأ یا قل العظیم العرش ربّ اللّه  سبیل برز و
بسلطان اللّه  امر اتی قد عندکم ما دعوا البیان
عنده من بذلک یشهد العالم کتب له خضعت
ذکر لا و عمل احد من الیوم یقبل لا مبین کتاب
الأمم حجبات منعته ما الّذی  الحکیم الذّکر بهذا الّا
بقدرة اراد ما اظهر و ظهر العالم سبحات لا و
و السّموات فی من قدرة ظهورها عند عجزت
یرشدکم من اتّبعوا  اهوائکم تتّبعوا  ان ایّاکم الأرضین

الحکیم العلیم ربّکم بیان کوثر الی یهدیکم و

7 Say: Praise be unto Thee, O my God, for having sent down
unto me Thy verses and manifested unto me Thy clear tokens,
and for having spoken before the faces of Thy servants and
caused all things to speak forth Thy praise, except those who
have broken Thy Covenant and Thy Testament, who have de-
nied Thy grace and who have disputed Thy signs. O Lord! I
beseech Thee by the pearls hidden in the ocean of Thy knowl-
edge and by the gems treasured in the depositories of Thy
protection, and by Thy binding command and Thy firm cord,
to assist me in spreading Thy traces with the wisdom whose
decree Thou hast sent down in Thy Books. Then ordain for
me that which will make me strong through Thy strength and
steadfast in the service of Thy Cause. O Lord! Thou seest the
poor one standing before the gate of Thy bounty, seeking from
the heaven of Thy generosity and the ocean of Thy grace that
which Thou hast ordained for Thy loved ones, whom neither
anything among all things nor the doubts of the divines have
deterred from Thy straight Path and Thy mighty Announce-
ment. Thou art, verily, the Lord of all worlds and the Object
of them that are sincere.

و آیاتک لی انزلت بما الهی یا ]الحمد[ لک قل 7

عبادک وجوه امام نطقت و بیّناتک  لی اظهرت
عهدک نقضوا الّذین  الّا بثنائک کلّشیء  انطقت و
ای بآیاتک جادلوا و فضلک انکروا و میثاقک و
]علمک[ بحر فی المکنونة باللّآلئ  اسألک ربّ
بأمرک و عصمتک کنائز فی المخزونة بالجواهر و
آثارک بانتشار تؤیّدنی   بأن المحکم حبلک و المبرم
لی اکتب ثمّ  کتبک فی حکمها انزلت الّتی  بالحکمة
امرک خدمة علی قائماً  و بقوّتک قویّاً  یجعلنی ما
و عطائک باب لدی قام الفقیر تری ربّ ای
قدّرته ما کرمک بحر و جودک سمآء من اراد
لا و الأشیآء من شیء منعهم ما الّذین  لأولیائک
نبإک و المستقیم صراطک عن العلمآء شبهات
المخلصین مقصود و العالمین ربّ انت انّک العظیم

8 We make mention of him who was named Fadlu’llah that he
may rejoice and be of them that have attained. Verily grace, in
its primary station and highest rank, is that which acquainteth
people with the ways of God’s good-pleasure, and in another

من یکون و لیفرح بفضل‌اللّه  سمّی  من نذکر ]و[ 8

العلیا الرّتبة  و الأوّل المقام فی الفضل انّ الفائزین
مقام فی و اللّه  رضآء سبل النّاس  یعرّف  ما هو
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station it is His confirmation which hath encompassed them
that are nigh unto Him. We bear witness that His grace hath
encompassed thee and aided thee until He drew thee nigh unto
Him and adorned thee with the ornament of acceptance after
the turning away of most men and women. He is, verily, the
Protector of them that have turned unto Him. Make mention
of My loved ones on My behalf and adorn them with that which
hath been sent down for them at this time. O My loved ones
in the world! Hearken unto My call from the precincts of My
prison. He will assist you in that which will cause your men-
tion to endure and that which hath appeared from you in the
Announcement of God, the Lord of the mighty Throne. Ren-
der thanks unto God for having named thee with grace and
sent down for thee through grace that which nothing among
all things can equal, as every discerning one doth testify. We
counsel thee and them that have believed in that which will
exalt them amongst the servants and adorn them with virtues
whereby the hearts of those whom neither the glory of names
nor the doubts of the heedless have deterred have been at-
tracted. Say: O Lord! Aid us in that which Thou lovest and
pleaseth Thee, and ordain for us that which will draw us nigh
unto Thee and preserve us from the hosts of the wrongdoers.
Thou art, verily, the Almighty, the All-Powerful.

فضله انّ نشهد المقرّبین  احاط الّذی  تأییده هو آخر
زیّنک  و الیه قرّبک  ان الی ایّدک  و احاطک
الرّجال  و النّسآء  اکثر اعراض بعد الاقبال بطراز
بما زیّنهم  و قبلی من احبّائی  اذکر المقبلین ولیّ انّه
ندائی اسمعوا العالم فی اولیائی یا الحین فیهذا لهم نزّل
و ذکرکم به یبقی ما علی یؤیّدکم   انّه  سجنی شطر من
احمد العظیم العرش ربّ اللّه  نبإ فی منکم ظهر ما
لا ما بالفضل لک انزل و بالفضل سمّاک  بما اللّه
عارف کلّ بذلک یشهد الأشیآء من شیء یعادله
بین یرفعهم بما آمنوا الّذین  و نوصیک انّا بصیر
الّذین  افئدة انجذبت بها بأخلاق یزیّنهم   و العباد
الغافلین شبهات لا و الأسمآء سبحات منعتهم ما
لنا قدّر و ترضی و تحبّ ما علی ایّدنا  ربّ ای قل
انّک الظّالمین  جنود من یحفظنا و الیک یقرّبنا  ما

القدیر المقتدر انت

9 O Tongue of Grandeur! Make mention of him who is named
Ibrahim, who heard and turned to God, the Lord of all men,
that the utterance of the All-Merciful might draw him to the
horizon of knowledge, from which has shone forth the sun of
God’s loving-kindness, the Lord of lords. Blessed art thou
for having attained unto My days, for having turned to My
horizon and for having voiced My praise amongst My servants.
Verily thy Lord is the All-Hearing, the All-Seeing. Let not the
clamor of the oppressors dismay thee. Cast aside all created
things through the power of thy Lord and take hold of that
which thou art commanded by the One Who is the Strong, the
Ancient. Say: O people! Fear God and follow not those who
have denied His Manifestation and disputed His verses. Follow
him who guideth you to the path of righteousness. Say: This
is the Day of God, to this testify the Daysprings of Revelation
and the Manifestations of inspiration. Thus have We sent down
the verses and expounded them that thou mayest thank thy
Lord and say:

و سمع الّذی  بابراهیم سمّی  من اذکر العظمة لسان یا 9

الرّحمن  بیان لیجذبه الرّقاب  مالک اللّه  الی اقبل
عنایة شمس اشرقت منه الّذی  العرفان افق الی
بأیّامی فزت بما لک طوبی الأرباب ربّ اللّه عبادی بین بثنائی نطقت و افقی الی اقبلت و
تخوّفک ان ایّاک البصّار  السّمّاع هو ربّک انّ
و ربّک بقدرة الکائنات ضع الظّالمین  ضوضآء
اتّقوا  قوم یا قل قدیر قویّ لدن من به امرت ما خذ
بآیاته جادلوا و بظهوره کفروا الّذین  تتّبعوا  لا و اللّه یوم هذا قل الرّشاد  سبیل الی یهدیکم من اتّبعوا
الالهام مظاهر و الوحی مشارق بذلک یشهد اللّه
و ربّک لتشکر صرّفناها و الآیات انزلنا کذلک

لک تقول

10 “Praise be to Thee, O Lord of all creation and King of the
Kingdom of Names, for having illumined my heart with the
light of Thy knowledge, for having sent down unto me Thy
verses and shown forth unto me Thy clear tokens which none
deny save every vicious infidel. Praise be unto Thee, O Thou
in Whose grasp are the reins of earth and heaven!”

بما الأسمآء ملکوت مالک و الوری مولی یا الحمد 10

و آیاتک لی انزلت و معرفتک بنور قلبی نوّرت
مغلّ کلّ الّا ینکرها لا الّتی  بیّناتک  لی اظهرت
الأرضین زمام قبضتک فی من یا لک الحمد کفّار

السّموات و
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11 O Muhammad-Qabli-Hadi! We beseech God to adorn thee
with the ornament of righteousness and draw thee nigh unto
Him in all conditions. Rejoice that thy name hath flowed
from My Pen, and that We have aided thee to recognize the
Dayspring of My verses and guided thee to the most exalted
station. Beware lest the doubts of the wayward hinder thee
or the veils of those who have denied the Beginning and the
End conceal thee. We have made mention of Our loved ones
and adorned them with the ornament of My love, from whose
horizon the lights have shone forth. We have commanded all
to unity and concord in this Cause whereby the faces of the
idolaters have been darkened and the faces of the righteous
illumined. Say: O people of God! Be not disturbed by the
world’s vicissitudes. By My life! These shall pass away and
ye shall behold what hath been ordained for you by God, the
Lord of all beings. Say: This is the Day on which the light
of divine command hath shone forth from its horizon and the
Lote-Tree hath proclaimed: The Kingdom belongeth to God,
the Lord of the Day of Judgment. Thus have We made men-
tion of thee as a favor from Our presence, and I am the Mighty,
the All-Bountiful.

بطراز یزیّنک  ان اللّه  نسأل هادی قبل محمّد  یا 11

بما افرح الأحوال کلّ فی الیه یقرّبک  و التّقوی
عرفان علی ایّدناک  و قلمی من اسمک جری
ایّاک المقام اعلی الی هدیناک و آیاتی مشرق
حجبات تحجبک او المعرضین شبهات تمنعک ان
و اولیائنا ذکرنا انّا المآب و بالمبدإ کفروا الّذین
الأنوار افقه من اشرقت الّذی  حبّی  بطراز زیّنّاهم 
الأمر فیهذا الاتّفاق  و بالاتّحاد  الکلّ امرنا انّا
وجوه ابیضّت  و المشرکین وجوه اسودّت به الّذی
حوادث من تضطربوا لا اللّه  حزب یا قل الأبرار
لدی من لکم قدّر ما ترون و ستفنی لعمری الدّنیا
نور افقه من سطع یوم هذا قل الأنام مولی اللّه
یوم مالک للّه  الملک السّدرة نطقت و الأمر
انا و عندی من فضلاً  ذکرناک کذلک المعاد

الفضّال  العزیز

12 Verily We have desired to make mention of him whom one
of Our loved ones hath mentioned, who hath held fast to My
cord and soared in My atmosphere. He hath been named Ali
in the Book of Names by the command of God, the Sender of
winds. O Ali! We have turned toward thee from the precincts
of the Prison and have beheld thy burning love for God, the
Dayspring of lights. Blessed art thou for having made mention
before the Wronged One, Who hath sent down for thee that
whose fragrance shall not cease as long as God, the Cleaver of
daybreak, endureth. When thou hast drunk from the cup of
My bounty and been seized by the attraction of My call, say:

الّذی  اولیائی احد ذکره من نذکر ان اردنا انّا 12

کتاب فی بعلی سمّی  انّه  فیهوائی طار و بحبلی تمسّک
علی یا الأریاح  مرسل اللّه  لدی من امراً  الأسمآء
اشتعالک رأینا و السّجن شطر من الیک اقبلنا انّا
ذکرت بما لک طوبی الأنوار مشرق اللّه  حبّ فی
بدوام عرفه ینقطع لا ما لک انزل و المظلوم لدی
و عنایتی کأس من شربت اذا الأصباح فالق اللّه

ندائی جذب اخذک

13 “Praise be unto Thee, O my God, for having given me to
drink from the cup of Thy bounty, for having adorned me
with the ornament of Thy knowledge, for having guided me to
Thy attributes and for having attracted my heart through Thy
most sweet call when it was raised from the most exalted hori-
zon. I testify that Thou hast appeared and manifested what
Thou didst desire through Thy power which hath conquered all
things and through Thy sovereignty which hath encompassed
all who are in earth and heaven. O Lord! Thou seest me
detached from all save Thee and attracted by Thy verses. I be-
seech Thee by Thy Lamp which the winds have not preserved,
to ordain for me from Thy Most Exalted Pen what Thou hast
written for Thy chosen ones. Verily Thou art the Omnipotent
over what Thou willest and in Thy grasp are the reins of the

کأس من سقیتنی بما الهی یا الحمد لک قل 13

الی هدیتنی و عرفانک بطراز زیّنتنی  و عطائک
اذ الأحلی بندائک قلبی اجتذبت و صفاتک
و ظهرت بأنّک اشهد الأعلی الأفق من ارتفع
الأشیآء غلبت الّتی  بقدرتک اردت ما اظهرت
و الأرض فی من احاط الّذی  بسلطانک و
و دونک عن منقطعاً  ترانی ربّ ای السّمآء
ما الّذی  بمصباحک اسألک بآیاتک منجذباً
قلمک من لی تقدّر بأن الأریاح  من نفسه حفظ
علی المقتدر انت انّک للأصفیآء کتبته ما الأعلی
لا الأسمآء ملکوت زمام قبضتک فی و تشآء ما

الوهّاب العزیز انت الّا اله
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Kingdom of Names. There is none other God but Thee, the
Mighty, the All-Bountiful.”

14 O Kalb-Ali! Thy name hath been presented before the
Wronged One. He maketh mention of thee with that which
causeth rivers to flow. Wilt thou flow or remain still? Say:

ذکرک المظلوم لدی اسمک حضر قد کلبعلی یا 14

قل ساکناً  او جاریاً   تکون أ الأنهار به جرت بما
15 Thou knowest, O my God, what I possess, and I know not

what Thou possessest. Verily, Thou art the All-Mighty, the All-
Knowing. I beseech Thee by Thy signs which have illumined
the horizons, by the lights of Thy countenance through which
the lights have appeared, by Thy name the All-Knowing, and
by Thy name through which Thou hast subdued the lands and
the hearts of Thy servants, to aid me to be steadfast in Thy
Cause. Verily, Thou art the Omnipotent over whatsoever Thou
willest. By Thy sovereignty do all created things testify, and
by Thy power do all possible things bear witness. There is
none other God but Thee, the Mighty, the Self-Subsisting.

عندک ما اعلم لا و عندی ما الهی یا تعلم انت 15

الّتی  بآثارک اسألک العلّام  العزیز انت انّک
به الّذی  وجهک بأنوار و الآفاق بها تنوّرت
الّذی  باسمک و العلیم باسمک و الأنوار ظهرت
علی تؤیّدنی   بأن العباد افئدة و البلاد سخّرت  به
ما علی المقتدر انت انّک امرک علی الاستقامة
بقدرتک و الکائنات بسلطانک ]تشهد[ تشآء

المختار العزیز انت الّا اله لا الممکنات

16 O ‘Ali, when thou dost inhale the sweet fragrances of My verses,
turn thy heart toward My prison and say:

شطر الی اقبل آیاتی نفحات وجدت اذا علی یا 16
قل و بقلبک سجنی

17 My God, my God, my Goal and my King! I beseech Thee
by Thy Most Great Prison, by Thy Most Strong Fortress, by
Thy standing and sitting therein, by Thy movement and still-
ness, by Thy sighs and tears, by Thy signs and mysteries, by
Thy handiwork, by Thy Name through which Thou hast sub-
dued all names, and by Thy remembrance through which the
trees have spoken, to strengthen me to be steadfast in Thy
love and to hold fast to Thy cord. O Lord! I am Thy servant
and the son of Thy servant. I have turned with my whole be-
ing unto Thee, hoping for the wonders of Thy grace and the
manifestations of Thy loving-kindness. I beseech Thee by Thy
generosity which hath encompassed all existence not to disap-
point me from that which Thou hast ordained for Thy chosen
ones and Thy trusted ones, who have drunk the choice wine of
revelation from the hand of Thy bounty and have hastened to
the place of sacrifice, yearning to meet Thee. Verily, Thou art
the All-Bountiful, Whose bounty all created things acknowl-
edge, Whose generosity all beings confess, and Whose power
all who dwell in earth and heaven testify. There is none other
God but Thee, the Omnipotent in both beginning and return.

اسألک سلطانی و مقصودی و الهی الهی 17

بقیامک و الأمتن حصنک و الأعظم بسجنک
بزفراتک و سکونک و بحرکتک و فیه قعودک و
و صنعک و اسرارک و بآثارک و عبراتک و
الّذی  بذکرک و الأسمآء سخّرت  به الّذی  باسمک
علی الاستقامة علی تؤیّدنی   بأن الأشجار نطقت به
عبدک انا ربّ ای بحبلک التّمسّک  و حبّک
راجیاً  و الیک بکلّی  اقبلت قد عبدک ابن و
اسألک عنایتک ظهورات و فضلک بدائع
عمّا  تخیّبنی  لا ان الوجود احاط الّذی  بجودک
رحیق شربوا الّذین  اصفیائک و لأولیائک قدّرته
الفدآء مشهد الی اقبلوا و عطائک ید من الوحی
اعترفت الّذی  الفضّال  انت انّک للقائک شوقاً
و الموجودات بجودک و الکائنات بفضلک
الّا اله لا السّموات و الأرضین فی من بقدرتک

المآب و المبدإ فی المقتدر انت

18 O Master craftsman ‘Ali! Verily, the Lord of creation men-
tioneth thee among His servants with verses that neither the
oppression of the oppressors nor the doubts of the ungodly
can prevent. Give thanks unto God for this supreme bounty
and this great favor. Verily, thy Lord is the All-Merciful, the
Bountiful. Blessed is the heart that hath this day turned, de-
tached from the people, unto Our Self-Subsisting Name, Who

بین یذکرک الایجاد مالک انّ علی قبل استاد یا 18

شبهات و الظّالمین  ظلم یمنعها لا بآیات العباد
هذه و الأعظم الفضل بهذا اللّه  احمد المشرکین
الکریم المشفق هو ربّک انّ الکبری العنایة
الی القوم عن منقطعاً  الیوم اقبل لقلب طوبی
کذلک قبل من القائم به بشّر  الّذی  القیّوم  اسمنا
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was foretold by the Qa’im aforetime. Thus hath the Tongue
spoken in this station as a grace from God, the Lord of the
Mighty Throne. Let not the happenings of the world grieve
thee, nor let the power of those who have denied the Faithful
Spirit weaken thee - He Who circleth round the Kaaba of God,
the Omnipotent, the Mighty, the Wise. O people of God! Take
My Book with a power that the might of the oppressors cannot
prevent, then read it with joy and fragrance. It will draw you
to the horizon of Revelation in this Day which was promised
in the Books of God, the Mighty, the Praiseworthy. In Our
tribulations We have remembered Our loved ones. Blessed is
he who hath heard and attained, and woe unto the heedless.
Cast aside the idle fancies of men, then turn to the light of
certitude in this brilliant dawn. Thus have We taught thee
and revealed unto thee that whereby the hearts of the mystics
are attracted.

اللّه  لدی من فضلاً  المقام هذا فی اللّسان  نطق
حوادث تحزنک ان ایّاک العظیم العرش ربّ
الأمین بالرّوح  کفروا الّذین  قوّة تضعفک او العالم
العزیز المقتدر اللّه  کعبة حول یطوف الّذی
تمنعها لا بقدرة کتابی خذوا اللّه  حزب یا الحکیم
انّه  الرّیحان  و بالرّوح  اقرؤوه ثمّ  الظّالمین  سطوة
بشّرت  الّذی  الیوم فیهذا الظّهور افق الی یجذبکم
ذکرنا الشّدائد فی انّا الحمید العزیز اللّه  کتب به
ضع للغافلین ویل  و فاز و سمع لمن طوبی اولیائنا
هذا فی الایقان نور الی اقبل ثمّ  العباد اوهام
ما لک انزلنا و علّمناک  کذلک المنیر الفجر

العارفین افئدة به انجذبت

19 O ‘Ali-Asghar! The Wronged One remembereth thee and those
who have believed with a remembrance whereby all things have
been attracted. When thou seest and hearest, say:

آمنوا الّذین  و یذکرک المظلوم انّ اصغر قبل علی یا 19

سمعت و رأیت اذا انّک الأشیآء به انجذبت بذکر
قل

20 Praise be unto Thee, O Lord of the Day of Resurrection, for
having remembered me and revealed unto me that whereby
my remembrance shall endure among all remembrances and
my name among all names. Verily, Thou art the Praised One
in Thy deeds and the Obeyed One in Thy command. Should
Thou decree extinction to be permanence, or darkness to be
light, none hath the right to say ‘why’ or ‘wherefore’, and
whoso saith so hath turned away from God, the Lord of the
Exalted Throne.

انزلت و ذکرتنی بما القیام یوم مالک یا الحمد لک 20

الأسمآء بین اسمی و الأذکار فی ذکری به یبقی ما لی
امرک فی المطاع و فعلک فی المحمود انت انّک
حکم النّور  علی او البقآء حکم الفنآء علی تحکم لو
انّه  قال من و بم او لم یقول ان لأحد لیس الظّلمة

الرّفیع  الکرسیّ ربّ اللّه  عن اعرض

21 Blessed is he who hath discerned and witnessed, and blessed
is he who hath heard the Call of God, the All-Knowing, the
All-Wise. He Whom ye were promised in the past hath come,
and that which was hidden in the treasury of God’s protection,
the Almighty, the Powerful, hath been made manifest. Rejoice,
O people, and follow not every remote oppressor. Know then
that the oppressor is he who hath prevented the servants from
clinging to the hem of God, the Most Pure. We testify that
the divines of Iran have prevented the people from drawing
nigh unto the All-Informed One. When the Truth was made
manifest, they turned away from Him and opposed Him until
they pronounced sentence of death upon His most pure, most
holy, and most luminous blood. Through their turning away,
the rulers of the earth turned away - to this every fair-minded
and discerning one doth testify. We beseech God to adorn
them with justice and fair-mindedness and to aid them in that
which beseemeth His days. Verily, He is the One, the Peerless,
the Mighty, the Great.

اللّه  ندآء سمع لسمیع و رأی و شهد لبصیر طوبی 21

ظهر و قبل من به وعدتم من اتی قد الحکیم العلیم
القدیر المقتدر اللّه  عصمة کنز فی مکنوناً  کان من
اعلم ثمّ  بعید ظالم کلّ تتّبعوا  لا و قوم یا افرحوا
اللّه  بذیل التّشبّث   عن العباد منع من الظّالم انّ
عن الخلق منعوا الایران علمآء انّ نشهد الأطهر
اعرضوا الحقّ ظهر اذا الخبیر الفرد الی التّقرّب 
دمه سفک علی افتوا ان الی علیه اعترضوا و عنه
امرآء اعرض باعراضهم و المنیر الأقدس الأطهر
نسأل انّا بصیر منصف کلّ بذلک یشهد الأرض
علی یؤیّدهم   و الانصاف و بالعدل یزیّنهم   ان اللّه
العظیم العزیز الواحد الفرد هو انّه  لأیّامه ینبغی ما
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22 O Husayn! The Wronged One hath turned toward thee and
made mention of thee with clear remembrance. Whenever men-
tion hath flowed from My Pen, the remembrances of the world
and the scriptures of the nations have bowed down before it.
To this doth God’s Book testify, which speaketh in this no-
ble station. The Wronged One hath desired naught save the
reformation of the world and the exaltation of the stations of
the nations. To this doth My Most Exalted Pen bear witness.
Blessed is he who hath heard and attained, and woe unto them
that slumber. Say:

بذکر ذکرک و الیک اقبل المظلوم انّ حسین یا 22

اذکار له خضعت ذکر قلمی من جری کلّما مبین
الّذی  اللّه  کتاب بذلک یشهد الأمم کتب و العالم
اراد ما المظلوم انّ الکریم المقام هذا فی ینطق
یشهد الأمم مقامات ارتفاع و العالم اصلاح الّا
ویل  و فاز و سمع لمن طوبی الأعلی قلمی بذلک

للنّائمین

23 Praise be unto Thee, O my God, for having sent down unto me
that which hath illumined my heart and adorned my temple. I
testify that Thou art the One Who hath power over whatsoever
He willeth. There is none other God but Thee, the Protector
of all things great and small.

قلبی به تنوّر ما لی انزلت بما الهی یا الحمد لک قل 23

علی المقتدر ]انت[ انّک اشهد هیکلی به تزیّن   و
و صغیر کلّ علی المهیمن انت الّا اله لا تشآء ما

کبیر
24 The Will of God hath desired to make mention of him who

was named Mihdi aforetime, that it might attract his eyes to
the Light shining from the horizon of Revelation, his ears to
the Source of the Call which God hath made the sanctuary of
the Concourse on High, his hands to the heaven of bounty, and
his heart to the Dayspring of his Lord’s verses, the Almighty,
the Protector, the Self-Subsisting. Hearken unto the call of the
Wronged One, whereby the tribes of the earth were seized with
trembling and the limbs of those who denied God, the Lord of
the seen and the unseen, were made to quake. Blessed is he who
aided My Cause through My utterance, and joy be unto him
who hath conveyed unto the servants that which hath flowed
from My Pen, and happy is he who hath drunk the choice wine
of My proof from the hand of My bounty. He is indeed among
those who are near unto Me in My preserved Tablet. Say:

بمهدی سمّی  من یذکر ان اللّه  ارادة ارادت قد 24

افق من السّاطع النّور  الی عینه لیجذب قلی قبل
اللّه  جعله الّذی  النّدآء  مطلع الی سمعه و الظّهور
قلبه و العطآء سمآء الی یده و الأعلی الملإ مطاف
اسمع القیّوم  المهیمن المقتدر ربّه  آیات مشرق الی
و الأرض قبائل الزّلازل  اخذت به المظلوم ندآء
الغیب مالک باللّه  کفروا الّذین  فرائص ارتعدت
نعیماً  و ببیانی امری نصر لناصر طوبی الشّهود  و
شرب هنیئاًلمن  و قلمی من جری ما العباد بلّغ  لمن
فی المقرّبین  من انّه  عطائی ید من برهانی رحیق

المحفوظ لوحی

25 My God, my God! Praise be unto Thee for having aided me
in a Cause from which most of Thy creatures have been held
back. I beseech Thee, O God of Names and Creator of heaven,
by the attraction of Thy Beloved One when He heard the call
of meeting with Thee, and by the Spirit who arose to aid Thy
Cause and upon whom the Jews inflicted that which caused
the Daysprings of Revelation to lament, and by the Herald
who sacrificed His spirit to exalt Thy Word and manifest Thy
power, to make me steadfast in Thy love in such wise that none
on earth may prevent me. Verily, Thou art the Almighty over
what Thou willest. There is none other God but Thee, the
Powerful, the Mighty, the All-Loving.

منع امر علی ایّدتنی  بما الحمد لک الهی الهی قل 25

فاطر و الأسمآء اله یا اسألک خلقک اکثر عنه
و لقائک اذن سمع اذ حبیبک بانجذاب السّمآء
من علیه ورد و امرک نصرة علی قام الّذی  بالرّوح
الّذی  بالمبشّر  و الوحی مشارق به ناحت ما الیهود
بأن قدرتک اظهار و کلمتک لاعلآء روحه انفق
من یمنعنی لا بحیث حبّک  علی مستقیماً  تجعلنی
اله لا تشآء ما علی المقتدر انت انّک الأرض علی

الودود العزیز المقتدر انت الّا

26 O ‘Ali-Akbar! The Wronged One remembereth thee and coun-
selleth thee to fear God, the Lord of the worlds. We have made
trustworthiness a crown for the heads of Our servants and god-
liness a robe for the temples of Our loved ones. Blessed is

یوصیک و یذکرک المظلوم انّ اکبر قبل علی یا 26

اکلیلاً  الأمانة جعلنا انّا العالمین ربّ اللّه  بتقوی
احبّائی  لهیاکل ثوباً   التّقوی  و عبادی لرؤوس

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 111



Vol. 91: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1306 A.H. (1888-1889) part IV BH00264

he who hath taken God’s counsel, and woe unto them that
turn away. Blessed art thou for having heard and turned to-
ward Him whilst the people were in manifest loss. He hath
prospered who hath turned unto Him, and he hath lost who
hath turned away - to this doth the Tongue of God, the True
Sovereign, the Just, the Manifest, bear witness. When thou
hearest My call, say:

طوبی للمعرضین ویل  و اللّه  نصح اخذ لمن طوبی
خسران فی القوم کان اذ اقبلت و سمعت بما لک
اعرض من خسر و الیه اقبل من ربح قد مبین
المبین العدل الحقّ الملک اللّه  لسان بذلک یشهد

27 O my God, my God! Praise be unto Thee for having illumined
my heart with the light of Thy knowledge and guided me to
the horizon of Thy Revelation, through whose light earth and
heaven were made to shine. I beseech Thee, O Lord of eter-
nity, by Thy Most Great Name, to protect me from the evil
of the barking ones who have denied the proof of God and His
evidence, and disbelieved in His signs and in that which hath
appeared from Him. Verily Thou art the Omnipotent One
Whom nothing can weaken and no affair can frustrate. There
is no God but Thee, the One Who hath power over whatso-
ever He pleaseth, by Thy Name, the All-Encompassing over
all things small and great.

نوّرت بما الحمد لک الهی الهی قل ندائی سمعت اذا 27
ظهورک افق الی هدیتنی و معرفتک بنور قلبی
اسألک السّمآء و الأرض اشرقت بنوره الّذی
من تحفظنی بأن الأعظم باسمک القدم مالک یا
کفروا و برهانه و اللّه  حجّة  انکروا الّذین  النّاعقین  شرّ
الّذی  المقتدر انت انّک عنده من ظهر بما و بآیاته
الّا اله لا امر یعجزک لا و شیء یضعفک لا
کلّ علی المهیمن باسمک تشآء ما علی المقتدر انت

کبیر و صغیر

28 O Hasan! Hearken unto My call, for verily it draweth thee to
My Kingdom, preserveth thee from Mine enemies, and aideth
thee through My hosts. Blessed is the servant who hath on
this day attained unto hearing it, who hath been honored by
its traces, and who hath spoken forth its beauteous praise. O
Hasan! Take hold of the Book of God with the power be-
stowed by Him and be not of the fearful ones. Verily He is
with thee, witnessing and seeing, and He is the All-Hearing,
the All-Seeing. Blessed are the days that have won the vic-
tory of His day, and blessed is the servant who hath turned
toward His horizon; and woe unto every heedless and remote
one. When thou hast attained unto the verses of thy Lord,
render thanks and say:

و ملکوتی الی یجذبک انّه  ندائی اسمع حسن یا 28

طوبی بجنودی ینصرک و اعدائی من یحفظک
نطق و بآثاره تشرّف و باصغائه الیوم فاز لعبد
من بقدرة اللّه  کتاب خذ حسن یا الجمیل بثنائه
و یشهد معک انّه  الخائفین من تکن لا و عنده
بیومه فازت لأیّام طوبی البصیر السّمیع هو و یری
اذا بعید غافل لکلّ ویل  و افقه الی اقبل لعبد و

قل و اشکر ربّک بآیات فزت

29 Praise be unto Thee, O Lord of existence and Sovereign over
the seen and unseen! I beseech Thee by the fruits of the Tree
of Thy knowledge, and by the ocean that surgeth through Thy
Name, and by the light that shineth before Thee, that Thou
assist me to be steadfast in Thy Cause. O my Lord! Thou seest
me directing myself toward Thy most exalted station, gazing
toward Thy most glorious horizon, and holding fast to Thy
firm handle. I beseech Thee not to disappoint me of that which
Thou hast ordained for the sincere ones among Thy creatures
and the near ones among Thy servants. Verily, Thou art the
All-Bountiful, the All-Knowing, the All-Wise.

الغیب علی المهیمن و الوجود مالک یا الحمد لک 29

بالبحر و عرفانک سدرة بأثمار اسألک الشّهود  و
امامک لاح الّذی  بالنّور  و باسمک ماج الّذی
ربّ ای امرک علی الاستقامة علی توفّقنی  بأن
افقک الی ناظراً  و الأعلی مقامک قاصداً  ترانی
لا ان اسألک الوثقی متمسّکاًبعروتک  و الأبهی
المقرّبین  و بریّتک  من للمخلصین کتبته عمّا  تخیّبنی

الحکیم العلیم الفیّاض  انت انّک عبادک من

30 O Hakim! Where is thy theriac and where is thine elixir? Canst
thou cure the malady of self and passion? Canst thou still
the fire of rancor and hatred? We beseech God, blessed and

تقدر هل اکسیرک این و دریاقک  این حکیم یا 30

ان تقدر هل و الهوی و النّفس  مرض تعالج ان
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exalted be He, to teach thee that whereby the fire of tyranny
and wickedness in the world of creation may be stilled. Verily
He is the Omnipotent over whatsoever He willeth through His
mighty and wise command. O Hakim! O Aqa Baba! The
disease of hypocrisy hath prevented the servants from unity.
Hast thou any medicine to cure this chronic disease which hath
kept the servants from love and unity, from rest and fellowship?
Say:

و تبارک اللّه  نسأل البغضآء و الضّغینة  نار تسکن
الفحشآء و البغی نار به تسکن ما یعلّمک  ان تعالی
یشآء ما علی المقتدر هو انّه  الانشآء ناسوت فی
نفاق مرض بابا آقا یا حکیم یا الحکیم العزیز بقوله
ادویة  من لک هل کرده منع اتّفاق  از را عباد
عن العباد منع الّذی  المزمن المرض هذا لتعالج

الوداد و الرّاحة  و الاتّحاد  و المحبّة
31 O my God, my God! I beseech Thee by the joy of that ser-

vant among Thy servants who perceived the fragrance of the
garment of Thy Command’s Joseph, that Thou purify the ser-
vants from the maladies that have prevented them from turn-
ing unto the lights of Thy countenance and drawing nigh unto
the sanctuary of Thy presence. Verily Thou art He of Whose
power and sovereignty the Books have testified, and of Whose
grandeur and might the Scrolls have borne witness. There is
no God but Thee, the All-Merciful, the All-Knowing, the All-
Informed.

JHT_S#086x, JHT_S#145x

عبادک من عبد بسرور اسألک الهی الهی قل 31

تطهّر بأن امرک یوسف قمیص عرف وجد الّذی
الی التّوجّه  عن منعتهم الّتی  الأمراض عن العباد
انّک لقائک کعبة الی التّقرّب   و وجهک انوار
سلطانک و بقدرتک الکتب شهدت الّذی  انت
انت الّا اله لا اقتدارک و بعظمتک الصّحف  و

الخبیر العلیم المشفق
BLIB_Or15724.136, BRL_DA#338,
ADM3#047 p.060x, ADM3#048 p.061x,

ADM3#049 p.062x, MSBH2.056x

BH00384
To: Abu’l-Hasan-i-Ardikani (Haji Amin), in Tihran
Date: 1306 ? [1888-1889]

1 In the Name of God, transcendent is His Glory in bounty and
grace!

الألطاف و العنایة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 God beareth witness that there is none other God but Him, and
He Who speaketh before the faces of the world is verily the Hid-
den Treasure, the Preserved Tablet, and the Concealed Com-
mand. Through Him have the rivers of inner meanings and
utterance flowed throughout creation, and the ocean of divine
knowledge hath surged amidst religions. Through Him hath
the breeze wafted and the Word proclaimed: “O concourse of
princes and kings! The Possessor hath come, and sovereignty
belongeth unto God, the Protector, the Self-Subsisting! O man-
ifestations of knowledge! He Who is known hath come with a
sovereignty that hath conquered what was and what shall be!”

وجوه امام ینطق الّذی  و هو الّا اله لا انّه  اللّه  شهد 2

الأمر و المحتوم اللّوح  و المخزون الکنز هو انّه  العالم
الامکان فی البیان و المعانی انهار جرت به المکنون
النّسمة  سرت به و الأدیان بین العرفان بحر ماج و
اتی قد الملوک و الأمرآء معشر یا الکلمة نادت و
مظاهر یا و القیّوم  المهیمن للّه  الملک و المالک
ما و کان ما غلب بسلطان المعلوم اتی قد العلم

یکون

3 O Amin! Upon thee be My glory and My loving-kindness!
Praise be to God, thou hast been enabled to serve the Cause
of God from the earliest days until now, holding fast to the

شدی فائز الحمد للّه  عنایتی و بهائی علیک امین یا 3

متین بحبل حین الی ایّام اوّل از اللّه  امر بخدمت
لسان و متوجّه مبین بنور و هستی و بوده متمسّک
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firm cord and turning unto the manifest light. The Tongue
of Grandeur hath testified to thy steadfastness, turning unto
God, acceptance, and service. Well is it with thee! We beseech
God to open through thee the gates of trustworthiness among
all creatures. Thy journey to the land of Kha was prompted by
the request of him who hath passed away and ascended, and
what he desired hath not yet come to pass. The one who truly
arose to serve the Cause and was adorned with the ornament of
acceptance in the Most Holy Court was serving both the Cause,
upon it be My glory, and thyself - that is, in these ranks and
stations. Otherwise, praise be to God, all have attained to
what God hath sent down in the Book. Truly have the people
of Baha performed that which hath no likeness or equal. O
Amin! Reflect upon the lovers in all regions who, with per-
fect submission and contentment, have sacrificed their souls -
the most exalted and precious of all things - for the One True
Beloved. Likewise those who, through divine power and heav-
enly training, have engaged in purifying the souls of the earth.
Neither the assaults of vice and depravity deterred them from
righteousness and godliness, nor did the swords of oppression
and tyranny deprive them. Glorified be their Creator, glorified
be their Source, and glorified be their Sovereign!

استقامت و اقبال و توجّه بر داده شهادت عظمت
یفتح ان اللّه  نسئل لک هنیئاً  آنجناب خدمت و
خاء بارض شما توجّه البریّة   بین الأمانة ابواب بک
و نحبه قضی قد بوده مغفور مرحوم طلب سبب
خدمت بر فی‌الحقیقه نفسیکه حین الی اراده ما
هم اقدس امنع ساحت در و نموده قیام امر
خدمت بر قائم خدمت گشته فائز قبول بطراز
و اینمراتب در یعنی بوده شما و بهائی علیه امر
انزله بما شده‌اند فائز کل للّه  الحمد والّا مقامات
نموده‌اند عمل بها اهل فی‌الحقیقه الکتاب فی اللّه
عشّاق در امین یا نداشته مثل و شبه که را آنچه
عالم اشیای اثمن و اعلی که جان نما تفکّر آفاق
نموده‌اند یکتا دوست نثار رضا و تسلیم بکمال است
ربّانی تربیت و الهی بقوّت نفوسیکه همچنین و
و بغی مدافع پرداخته‌اند ارض نفوس بتهذیب
و ظلم اسیاف و ننمود منعشان تقوی و بر از فحشا
جلّ و خالقهم جلّ نساخت محروم ایشانرا طغی

سلطانهم جلّ و مبعثهم

4 Mention was made of the late Himmat-‘Ali Khan. Verily We
mentioned him before his passing and after his ascension with
verses whose fragrance, traces, and fruits shall never vanish
from the earth. We mention him again at this hour. Verily
thy Lord loveth His friends. He is the Compassionate, the
All-Bountiful.

ذکرناه انّا ]نمودند[ را خان علی همّت  مرحوم ذکر 4

عن ینقطع لا بآیات عروجه بعد و صعوده قبل
فیهذا نذکره و اثمارها و آثارها و عرفها الأرض
هو انّه  اولیائه یحبّ ربّک انّ اخری مرّة الحین

الفیّاض  المشفق
5 The resplendent, brilliant Light shining from the horizon of the

heaven of utterance be upon thee, O thou who hast turned to
the Most Exalted Horizon when most of mankind turned away
from it, and who hast answered thy Lord when the Call was
raised between earth and heaven, and who hast acknowledged
His Manifestation and sovereignty when the sources of tyranny
and wickedness denied Him. I testify that thou hast drunk the
choice wine of utterance from the cup of thy Lord’s bounty,
the All-Merciful, and the Kawthar of eternity from the hands
of bestowal. At this moment We have heard the call of all
things, crying out and saying: “Blessed art thou, O Himmat!
We bear witness that thou hast heard the sweet call of God and
acknowledged that which the Tongue of Grandeur hath spoken
in the prison of Akka. We testify that thou hast cast away idle
fancies and vain imaginings, and hast taken with thy right hand
My sealed nectar and drunk thereof once in My remembrance
and again in My Name, the Mighty, the Beloved. Thou hast
turned with thy heart to the horizon of the Manifestation in
such wise that neither the might of the wicked ones nor the

البیان سمآء افق من المشرق اللّامع  السّاطع النّور  5

اعرض اذ الأعلی الأفق الی اقبلت من یا علیک
ارتفع اذ مولیک اجبت و الوری اکثر عنه
بظهوره اعترفت و السّمآء و الأرض بین النّدآء
اشهد الفحشآء و البغی مطالع انکره اذ سلطانه و
عطآء کأس من البیان رحیق شربت انّک
العطآء ایادی من البقآء کوثر و الرّحمن  ربّک
قالت و نادت الأشیآء ندآء سمعنا الحین فیهذا
اللّه  ندآء سمعت انّک نشهد همّت  یا لک طوبی
فی العظمة لسان به نطق بما اعترفت و الأحلی
الظّنون و الأوهام نبذت انّک نشهد و عکّآء سجن
شربت و المختوم رحیقی الیمنی بیدک اخذت و
و المحبوب العزیز باسمی اخری و بذکری مرّة منه
منعتک ما بحیث الظّهور افق الی بقلبک اقبلت
حقّ انکروا الّذین  الأشرار ظلم لا و الفجّار سطوة
اللّه  نسئل سلطانه و اللّه  آیات و ظهوره و اللّه
الأعلی الفردوس فی یدخلک ان تعالی و تبارک
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oppression of the evil ones who denied God’s truth and His
Manifestation, and His signs and His sovereignty, could deter
thee.” We beseech God, blessed and exalted be He, to cause
thee to enter the Most Exalted Paradise and to make thee
a companion of His chosen ones and His loved ones, and to
send down upon thee at all times mercy from His presence
and grace from His own Self and loving-kindness from His side.
Verily, He is the All-Bountiful, to Whose bounty all created
things have testified, and the All-Generous, Whose generosity
all contingent beings have acknowledged. There is no God but
Thee, the Forgiver of sins, and the Sovereign over the seen and
the unseen.

علیک ینزل و اولیائه و اصفیائه معاشر یجعلک و
لدنه من نعمة و عنده من رحمة الأحیان فیکلّ
شهد الّذی  الفضّال  هو انّه  جانبه من عنایة و
بفیضه اعترف الّذی  الفیّاض  و الکائنات بفضله
المهیمن و الذّنوب غفّار انت الّا اله لا الممکنات

الشّهود  و الغیب علی

6 Glory be unto Thee, O my God, my Lord, my Master and my
Support! I beseech Thee by him and by his steadfastness in
Thy Cause, and by the lights of the sun of his knowledge in
Thy days, to forgive those who have visited Thy loved ones and
stood before their tombs and recited what Thou didst reveal
from Thy Most Exalted Pen in their remembrance and praise.
Verily, Thou art the Omnipotent over what Thou willest. O
my Lord! Ordain for them that which befitteth the ocean of
Thy bounty and the heaven of Thy generosity, then fulfill their
needs through Thy grace and munificence. Verily, Thou art the
All-Bestowing, the All-Bountiful, the Forgiving, the Merciful.

اسئلک سندی و سیّدی  و الهی یا اللّهمّ  سبحانک 6

فی معرفته نیّر  بأنوار و امرک علی باستقامته و به
لدی قاموا و اولیائک زاروا الّذین  تغفر ان ایّامک
فی الأعلی قلمک من انزلته ما قرؤوا و رمسهم
تشآء ما علی المقتدر انت انّک ثنائهم و ذکرهم
سمآء و عطائک لبحر ینبغی ما لهم قدّر ربّ ای
کرمک و بفضلک حوائجهم اقض ثمّ  جودک

الرّحیم  الغفور الفضّال  الوهّاب انت انّک

7 O Amin! Upon thee be My glory! Convey My greetings to his
son on behalf of the Wronged One. Say: “Blessed art thou,
O Murad, in that He Who is the Desire of all who are in the
heavens and the earth hath turned toward thee. Grieve not
for what hath befallen thee. Be content in all circumstances
of destiny. Verily thy Lord doeth what He willeth. I testify,
and all created things testify, that He is the One praised in His
command and obeyed in His judgment.” When thou hearest
My call and perceivest the fragrance of My utterance, say:

سلام مظلوم قبل از را ابنش بهائی علیک امین یا 7

مراد الیک اقبل بما مراد یا هنیئاًلک  قل برسان
ورد عمّا  تحزن لا الأرضین و السّموات فی من
ربّک انّ القضآء موارد فی راضیاً  کن علیک
هو بأنّه  الکائنات ]تشهد[ و اشهد یشآء ما یفعل
سمعت اذا حکمه فی المطاع و امره فی المحمود

بیانی عرف وجدت و ندائی

8 “My God, my God! Praise be to Thee for having guided me to
the ocean of Thy bounty and the path of Thy Cause, and for
having illumined my heart with the light of Thy knowledge. O
my Lord! I am Thy servant and the son of Thy servant. I hold
fast to the cord of Thy grace. Ordain for me from Thy Most
Glorious Pen the good of this world and the next. Verily, Thou
art the Lord of earth and heaven, and in Thy grasp are the reins
of all affairs. There is no God but Thee, the Omnipotent, the
Mighty, the Powerful.”

بحر الی هدیتنی بما الحمد لک الهی الهی قل 8

بنور قلبی نوّرت و امرک صراط و عطائک
عبدک ابن و عبدک انا ربّ ای معرفتک
قلمک من لی قدّر فضلک متمسّکاًبحبل  اکون
مالک انت انّک الأولی و الآخرة خیر الأبهی
الأمور زمام قبضتک فی و السّمآء و الأرض

القدیر القویّ المقتدر انت الّا اله لا کلّها

9 O Amin! Upon thee be the glory of God, the Lord of the worlds.
I testify that thou hast arisen to serve the Cause and hast
performed that which hath been adorned with the ornament
of acceptance. We beseech God, blessed and exalted be He, to

انّک اشهد العالمین ربّ اللّه  بهآء علیک امین یا 9

القبول بطراز فاز ما عملت و الأمر خدمة علی قمت
اجراً  لک یقدّر ان تعالی و تبارک اللّه  نسئل

الوهّاب العزیز هو انّه  الکتاب فی عظیماً
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ordain for thee a great reward in the Book. Verily, He is the
Mighty, the All-Bestowing.

10 Mention hath been made of him who standeth in service to
the Cause–upon him be My glory and loving-kindness. Thou
hast spoken with truth and sincerity. Praise be to God, he is
at all times engaged in service. In truth, he is a success for
the servants of the All-Bountiful. Soon shall the tongues of
the world speak his praise and glorification. Verily, He is the
All-Bountiful, the All-Knowing, the All-Wise.

عنایتی و بهائی علیه امر خدمت بر قائم جناب ذکر 10

الحمد للّه  الصّدق  و بالحقّ نطقت قد ]نمودند[ را
فوزی فی‌الحقیقه قائمند خدمت بر احوال جمیع در
السن ینطق سوف فیّاض  عباد برای از هستند

الحکیم العلیم الفضّال  هو انّه  ثنائه و بذکره العالم

11 His honor, the Name of Beauty, upon him be My glory and
loving-kindness, has previously submitted that the sum of
twenty tumans is with him for the Huquq. We therefore
instructed that it be given to two handmaidens of God, but
before Our instruction arrived it seems they had given it to
you, or the Trustee had not issued payment from previous
funds, and We shall not issue it. Verily thy Lord is the
Just, the Wise. And he too has committed no fault in this
matter. Say: O My Name! Upon thee be My glory and
loving-kindness. Thou hast ever been adorned with the
ornament of trustworthiness and righteousness. These two are
companions unto thee, and two guardians unto thee, and by
God’s leave, two protectors unto thee. The Trustee has ever
mentioned thee and thou art the recipient of special favors.

قبل از عنایتی و بهائی علیه جمال اسم جناب 11

بابت از بنده نزد تومان بیست مبلغ نمودند عرض
اللّه  امآء از نفر بدو نمودیم امر لذا حاضر حقوق
داده‌اند بشما گویا  امر ورود از قبل ولکن بدهند
انّ نمیدهیم و نداده حواله وجوه از قبل امین یا
باب این در هم او و الحکیم العادل هو ربّک
عنایتی و بهائی علیک اسمی یا قل نکرده تقصیری
دو این بوده‌ئی مزیّن  دیانت و امانت بطراز لازال
و تو برای از حارسند دو و تو برای از مونسند دو
ذکر امین لازال تو برای از حافظند دو اللّه  باذن

فائزی مخصوصه بعنایت و نموده را شما

12 The letter of His honor Habibu’llah, upon him be My glory
and loving-kindness, reached the Most Holy Court. We read
it, that is to say, observed it with the tongue of grandeur, that
is to say, with the glance of favor. O Love! The gaze of favor is
turned toward thee. Some time ago, a petition from My Name
Beauty reached the Most Holy Court, and in that petition he
expressed satisfaction with thee and thy mother. In truth these
two expressions of satisfaction are as two crowns upon your two
heads and two ornaments for your two temples, for the Name
of God has arisen to serve the divine Cause and is occupied
with praise and glorification, and deeds performed for the sake
of God are illumined with the light of acceptance and perfumed
with the fragrance of divine good-pleasure. O Habibu’llah! In
these days, due to the lack of capacity of the servants and their
occupation with unseemly matters, the station of thy father,
that is, My Name Beauty, remains concealed. God will soon
reveal that which He desireth and that which was hidden from
the eyes of the servants. Verily He loveth the doers of good
and His detached servants.

عنایتی و بهائی علیه حبّ‌اللّه  جناب نامهٴ 12
بلسان یعنی نمودیم قرائت فائز اقدس بساحت
عنایت بلحاظ یعنی فرمودیم مشاهده عظمت
قبل چندی متوجّه بتو عنایت طرف حبّ یا
در و فائز اقدس بساحت جمال اسمی عریضهٴ
نموده امّت و تو از رضایت اظهار عریضه آن
دو برای از اکلیلند دو رضایت دو این فی‌الحقیقه
شما هیکل دو برای از طرازند دو و شما رأس
بذکر و قائم خدمت بر الهی بامر اسم‌اللّه  که چه
رضا بنور بوده اللّه  لوجه اعمالیکه و مشغول ثنا و
ایّام این حبّ‌اللّه  یا معطّر قبول بعرف و منوّر
نالایقه بامور اشتغال و عباد استعداد بعدم نظر
یظهر سوف مستور جمال اسمی یعنی پدر مقام
العباد عیون عن مستوراً  کان ما و اراد ما اللّه

المنقطعین عباده و المحسنین یحبّ انّه

13 Thy petition reached Our presence, and from each letter
thereof devotion and attraction were evident and manifest.
Grieve not over the events of the world. We beseech God

توجّه آن از حرفی هر از و فائز بحضور عریضه‌ات 13
حوادث من تحزن لا مشهود و معلوم اقبال و
رحمته ابواب وجهک علی یفتح ان اللّه  نسئل الدّنیا
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to open before thy face the gates of His mercy, His loving-
kindness and His bounty. Verily thy Lord loveth His loved
ones and hath ordained for them from His Most Exalted Pen
in His earliest days that which the world and all that is therein
cannot equal. We beseech Him, exalted be He, to write for
thee that which will exalt thee through His Name amongst
His creation. He is the Mighty, the All-Bountiful.

قدّر و اولیائه یحبّ ربّک انّ عطائه و عنایته و
العالم یعادله لا ما ایّامه اوّل فی الأعلی قلمه من لهم
یرفعک ما لک یکتب ان تعالی نسئله فیه ما و

الوهّاب العزیز هو انّه  خلقه بین باسمه

14 And regarding thy intention to engage in the occupation thou
mentioned - although from the divine perspective, any occu-
pation thou engage in is beloved, yet if thou findest a better
one, it would be higher and more beloved in the sight of God.
Place thy trust in all matters upon Him and commit them to
Him. Verily He is with His trusting servants.

مشغول نمودی ذکر بشغلیکه نمودی اراده اینکه و 14

مشغول امری بهر الهی بامر نظر اگرچه شوی
بیابی آنرا از احسن اگر ولکن محبوبست شوی
فوّضها و علیه الأمور فی توکّل احبّ و اعلی عنداللّه

المتوکّلین عباده مع انّه  الیه
15 Convey greetings from the Wronged One to thy mother. Say:

Within the divine palace itself thou hast rendered steadfast
service. If thou knew its station, thou wouldst be content with
God, nay, throughout thy life thou wouldst be occupied with
“Praise be to Thee, O God of the worlds.”

نفس در تو بگو برسان تکبیر مظلوم قبل از را امّ 15

بدانی آنرا مقام اگر نمودی ثابت خدمتی الهی قصر
لک به الحیوة مادام بلکه شوی راضی حقّ از

گردی مشغول العالم اله یا الحمد
16 O Amin! The glance of grace and mercy is turned towards

thee. God willing, thou shalt follow the Truth in all conditions
- that is to say, thou shalt deal and associate with His cre-
ation according to His nature, His disposition, and His grace.
Divine success and confirmation have been ordained for thee
both before and after. Engage in service with complete assur-
ance. Thy precedence in divine services and thy zeal in matters
concerning His loved ones have been inscribed by the Supreme
Pen in the Crimson Book. Be thou confident and among those
who are firmly established. We beseech God to confirm His
servants that they may assist thee for His sake, and recognize
and understand thy station. We hope that each day thou wilt
attain to that which is the cause of the greatest joy for hu-
manity. Verily, We have mentioned thee, before and after, in
such wise as all the books of the world cannot equal. To this
beareth witness the Lord of Eternity, Who uttereth in every
state that there is none other God but Him, the Single, the
One, the Mighty, the Self-Subsisting.

انشآءاللّه  متوجّه بتو رحمت و فضل لحاظ امین یا 16

و او بخلق یعنی باشی حقّ تابع احوال جمیع در
معاشر و نمائی رفتار او خلق با او فضل و او سجیّهٴ
محقّق تأیید و توفیق بعد و قبل از برایت از باشی
باش مشغول بخدمت تمام باطمینان شده ثابت و
امور در تو همّت  و الهی خدمات در تو سبقت
اطمئنّ شده ثبت اعلی قلم از حمرا صحیفهٴ در اولیا
هم را عبادش میطلبیم حقّ از الرّاسخین  من کن و
را مقامت و نمایند اعانت ترا لوجهه تا فرماید تأیید
شوی فائز یوم هر در آنکه امید بشناسند و بدانند
انّا بشر برای از است اکبر فرح سبب که بآنچه
کتب ]تعادله[ لا بما بعد من و قبل من ذکرناک
فیکلّ ینطق الّذی  القدم مالک بذلک یشهد العالم
المختار العزیز الواحد الفرد هو الّا اله لا انّه  شأن

17 O Amin! Those souls who are engaged in teaching the Cause
need attention, for unless the heart is detached, words have no
effect. Every being needs sustenance, therefore thou must give
attention according to thy capacity. Verily, thy Lord’s mercy
hath preceded all things and encompassed all things. Should
Ibn-i-Abhar undertake one journey to the land of Ta and its sur-
rounding regions, this would be acceptable and adorned with
the ornament of God’s good-pleasure. In no place should he

بایشان توجّه مشغولند امر بتبلیغ نفوسیکه امین یا 17

ندارد تأثیر کلمه نباشد فارغ قلب تا که چه لازم
آنجناب لذا لازم رمقی سدّ وجودی هر برای از
ربّک رحمة انّ ]نمایند[ توجّه مقدور بقدر باید
جناب اگر شیء کلّ وسعت و شیء کلّ سبقت
و اطراف و تاء ارض بسمت یکسفر ابهر ابن
مزیّن  رضا بطراز و مقبول نمایند توجّه آن ضواحی
جایز توقّف  اعظم اسم عدد از زیاده  محلّی  هر و
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tarry longer than the number of the Greatest Name, unless cir-
cumstances require it - that is, unless seekers are found. How-
ever, the means of travel should be gathered in moderation,
and the fragrance of detachment should waft therefrom. This
fragrance is the cause of the world’s acceptance and the peo-
ples’ attraction. In the days of the Manifestation, assured, con-
tent, and well-pleasing souls through their detachment have at-
tracted the people of creation and guided them to the straight
path.

یافت طالب یعنی نماید اقتضا مصلحتی مگر نه
شود جمع باندازه سفر اسباب باید ولکن شود
عرف این گردد متضوّع آن از انقطاع عرف و
احیان در است امم توجّه و عالم اقبال سبب
بانقطاع مرضیّه  راضیهٴ مطمئنّهٴ  نفوس ظهور
مستقیم بصراط و فرموده‌اند جذب را ابداع اهل

نموده‌اند راه

18 Today is a blessed day, and its station with God transcends
the comprehension of those who comprehend. Detached souls
must hold fast to wisdom, which is the cause of acceptance,
and through utterance take possession of the cities of hearts.
These are the cupbearers of the divine Kawthar and Salsabil.
Blessed are they and joy be unto them. In all matters thou
must hold fast to kindliness, mercy and compassion, although
through God’s grace thou hast been and art so characterized.
Such mentions are due to the manifestation of care and favors.
God willing, may the True One, exalted be His glory, assist
thee every day. Verily, He is powerful over all things.

عنداللّه  مقامش و مبارک روزیست امروز 18
منقطعه نفوس باید مدرکین ادراک از خارج
است اقبال سبب که نمایند تمسّک بحکمت
ایشانند کنند تصرّف را قلوب مدائن ببیان و
لهم طوبی الهی سلسبیل و حقیقی کوثر ساقیان
برأفت باید آنجناب امور جمیع در لهم نعیماً  و
اگرچه ]باشند[ متمسّک شفقت و رحمت و
امثال ]هستند[ و بوده متمسّک الهی فضل از
است الطاف و عنایت بظهور نظر اذکار این
را آنجناب جلاله جلّ حقّ یوم هر در انشآءاللّه

قدیر شیء کلّ علی انّه  فرماید مدد
19 O Amin! His honor Aqa Muhammad, known as Hannasab,

dwelleth beneath the blessed Tree and is engaged in service.
He hath submitted a detailed account regarding matters con-
cerning his daughter, and the wife of the King of Martyrs,
upon them both be God’s care and favors, hath testified in
the presence of the wife, confirming what Aqa Muhammad
hath stated. In any case, thou art now the Trustee and like-
wise engaged in serving the Cause. Investigate these matters
with justice and fairness for the sake of God, and implement
whatever conformeth with justice and fairness. This matter is
essential. We beseech God to assist and enable you both to set
right the affairs of the world. Verily, He is the Almighty, the
All-Powerful.

در حناساب به مشهور محمّد  آقا جناب امین یا 19

مشغول بخدمت و ساکن مبارکه سدرهٴ ظلّ
و نموده عرض صبیّه‌اش  امورات در تفصیلی
نزد الطافه و اللّه  عنایة علیهما سلطان‌الشّهدآء  حرم
نموده‌اند ذکر محمّد  آقا آنچه و داده‌اند گواهی حرم
همچنین و امینید شما حال باری کرده‌اند تصدیق
بعدل اللّه  لوجه را امور این و امر خدمت بر قائم
و عدل مطابق آنچه و نمائید تفحّص  انصاف و
ان اللّه  نسئل لازم اینفقره نمائید مجری انصافست
هو انّه  العالم امور اصلاح علی یوفّقکما  و یؤیّدکما 

القدیر المقتدر
20 We sent forth His Honor Afnan Ali, upon him be My glory

and My loving-kindness, to the City of Love for the sale of
properties and payment of the known debt, even appointing
a deputy for the auction of a house which was in this land
along with the aforementioned land. In truth, all must arise to
set matters aright with attention to service, and exert mighty
effort and endeavor. The Cause of God is mighty and will
soon encompass the world. Blessed is the one whom neither
vain imaginings nor doubts prevented from the will of the Self-
Subsisting Lord, and whom neither the calumnies of the world
nor the suspicions of the peoples held back from drawing nigh.

بمدینهٴ را عنایتی و بهائی علیه علی افنان جناب 20

دین ادای و املاک بیع لأجل فرستادیم عشق
ارض مع ارض این در بیتیکه حتّی  معلوم
لأجل نموده معیّن  وکیل بوده قبل از مذکورهٴ
بر قائم امور اصلاح در باید کل فی‌الحقیقه مزاد
مبذول بلیغ سعی و جهد و نمایند توجّه خدمت
احاطه را عالم عنقریب عظیمست اللّه  امر دارند
را او ظنون و اوهام نفسیکه برای از طوبی نماید
مفتریات  و ننمود منع قیّوم  حضرت ارادهٴ از

بازنداشت تقرّب  از را او امم شبهات و عالم
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21 O Amin! Say: My God, my God! All praise be unto Thee for
having remembered me in Thy prison in such wise as shall en-
dure throughout the eternity of Thy kingdom and Thy domin-
ion, and for having aided me to arise to serve Thy Cause, and
honored me with hearkening unto Thy call and beholding Thy
horizon before the throne of Thy Revelation. I beseech Thee,
O Thou Who openest the doors and aideth the loved ones, by
Thy Most Bountiful Name, to assist them who have turned
towards Thee to do that which befitteth Thy sovereignty and
beseemeth Thy days. Verily Thou art the Almighty, the Pow-
erful, the All-Bountiful.

فی ذکرتنی بما الحمد لک الهی الهی قل امین یا 21

جبروتک و ملکوتک بدوام باقیاً  کان بما سجنک
شرّفتنی و امرک خدمة علی القیام علی ایّدتنی  و
کرسیّ امام افقک مشاهدة و ندائک باصغآء
معین و الأبواب فاتح یا اسئلک ظهورک
اقبلوا الّذین  تؤیّد   ان الوهّاب باسمک الأحباب
لأیّامک یلیق و لسلطانک ینبغی ما علی الیک

الفضّال  العزیز المقتدر انت انّک

22 We have repeatedly remembered the loved ones. Give them
the glad-tidings of My loving-kindness, illumine them with the
light of My knowledge, and remind them of My verses which
have encompassed the heavens and the earth. Praise be to
God, the Lord of the worlds.

BRL_TRUST#17x, COC#2029x

نوّرهم و بعنایتی بشّرهم  نمودیم ذکر مکرّر  را اولیا 22

احاطت الّتی  بآیاتی ذکّرهم و عرفانی بنور
العالمین ربّ للّه  الحمد الأرضین و السّموات

INBA15:211, INBA26:211, BLIB_Or15724.011,
COMP_TRUSTP#18x, YIA.197x

BH00452
To: Zaynul-Muqarrabin et al.
Date: 1306 ? [1888-1889]

1 He is the Hearing, the Answering One! He is the All-Powerful,
the All-Wise!

الحکیم المقتدر هو و المجیب السّامع هو 1

2 The Tablet hath been revealed, and from its horizon the Sun of
grace and bounty hath shone forth, a favor from God, the Lord
of all mankind. The Kawthar of utterance hath flowed from
the Pen of the Most Merciful–among the people are those who
hastened, took, and drank thereof, and among them are those
who turned away and were numbered with the idolaters. The
verses have been sent down and the clear proofs have appeared,
yet most of the people are in manifest error.

و العنایة نیّر  افقه من لاح و اللّوح  ظهر قد 2

قد الأنام مولی اللّه  لدی من فضلاً  الألطاف
من النّاس  من الرّحمن  قلم من البیان کوثر جری
کان و اعرض من منهم و شرب و اخذ و سرع
البیّنات  ظهرت و الآیات نزّلت قد المشرکین من

مبین ضلال فی اکثرهم القوم و

3 O Zayn! Observe, then mention those who have denied in
the land of Sad, having followed the source of vain imagin-
ings instead of God, the Lord of all worlds. They have taken
the misleader as their guide–verily they are among the abased
ones. They clung to their own desires, turning away from God,
the Mighty, the Praiseworthy. These are they who secluded
themselves with names and committed that which caused the
dwellers of the Most Great House to lament. Verily, they are

الصّاد  ارض فی کفروا الّذین  اذکر ثمّ  انظر زین یا 3

العالمین ربّ اللّه  دون من الأوهام مطلع اتّبعوا  بما
من انّهم  الا ‌هادیاً  لأنفسهم المضلّ اتّخذوا  قد
عن معرضین بأهوائهم یتمسّکوا ان کانوا الصّاغرین
و الأسمآء علی اعتکفوا الّذین  هم الحمید العزیز اللّه
انّهم  الا الأعظم البیت سکّان به ناح ما ارتکبوا
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recorded among the deniers in the Book of God, the Master
of the Day of Judgment. Say: By God! Neither the misleader
nor any besides him, nor what the people possess will profit
you, except through this Book which speaketh before the faces
of the world and showeth them the straight and manifest path
of God.

قل الدّین یوم مالک اللّه  کتاب فی المعرضین من
القوم عند ما لا و دونه لا و المضلّ ینفعکم لا تاللّه
و العالم وجوه امام ینطق الّذی  الکتاب بهذا الّا

المستقیم الواضح اللّه  سبیل یعرّفهم

4 O people of Sad! Be fair for God’s sake! If ye deny this Most
Great Cause and the Mighty Announcement, by what proof do
ye establish your faith in God, the One, the All-Informed? By
what evidence did ye believe in the Primal Point, and before
Him in Muhammad the Messenger of God, and before Him in
the Spirit, and before Him in Him Who spoke with God? Be-
ware lest vain imaginings keep you from the Lord of all beings.
Cast away the whisperings of those who have denied God, the
Mighty, the Powerful.

الأعظم الأمر تنکروا ان باللّه  انصفوا الصّاد  اهل یا 4

الفرد باللّه  ایمانکم تثبت امر بأیّ العظیم النّبأ  و
بمحمّد قبله من و البیان بنقطة آمنتم حجّة  بأیّ الخبیر
بالکلیم قبله من و بالرّوح  قبله من و اللّه  رسول
ضعوا الأنام مالک عن الأوهام تمنعکم ان ایّاکم

القدیر المقتدر باللّه  کفروا الّذین  همزات

5 O Zayn! Upon thee be My glory and My loving-kindness! Ob-
serve, then mention him who uttereth that which melteth the
hearts of those near unto God. He said that He hath stolen the
verses of the Bayan and revealed them in His Name–whereby
the tears of the sincere ones were shed. Say: O heedless one!
Present thyself before the Wronged One in His Most Great
Prison, that thou mayest witness the light of utterance dawn-
ing from this luminous horizon. Come into the presence of
His countenance, then ask whatsoever thou desirest, that thou
mayest behold what thou hast neglected in following the con-
jectures of the heedless ones, and be assured that the ocean
surgeth by itself and for itself, that the light shineth by its
own essence unto its own essence, and that the verses are re-
vealed by God’s leave, the Most High, the Most Great. I adjure
you by God to present yourselves before the Wronged One with
pure intention for the sake of God, your Lord, the Most Mer-
ciful, the Compassionate. By God’s life! When the verses are
revealed, the angels and the Spirit descend to hearken unto
the call of God, the Goal of the mystics. This is He Whom
God hath made the point of adoration for all who dwell in the
highest Paradise, were ye of the fair-minded.

الّذی  اذکر ثمّ  انظر عنایتی و بهائی علیک زین یا 5

سرق انّه  قال المقرّبین  اکباد به ذابت بما ینطق
دموع ذرفت بذلک باسمه ]فانزلها[ البیان آیات
بین تحضر ان لک الغافل ایّها  یا قل المخلصین
البیان نور لتری الأعظم سجنه فی المظلوم یدی
الوجه یدی بین احضر المنیر الأفق هذا مشرقاًمن
اتّبعت  بما عنه غفلت ما لتری ترید ما اسئل ثمّ
موّاجاًبنفسه  کان البحر بأنّ توقن و الغافلین ظنون
نزل الآیات و لذاته بذاته ساطعاً  النّور  و لنفسه
تحضروا بأن باللّه  اقسمکم العظیم العلیّ اللّه  باذن
الرّحیم  الرّحمن  ربّکم اللّه  خالصاًلوجه  المظلوم لدی
الرّوح  و الملائکة تتنزّل الآیات نزلّت  اذا اللّه  لعمر
الّذی  هو هذا العارفین مقصود اللّه  ندآء لاصغآء
انتم ان الأعلی الفردوس فی من مطاف اللّه  جعله

المنصفین من

6 O Zayn! Say: O Hadi! Present thyself for God’s sake that
thou mayest witness with thine own eyes the waves of the di-
vine ocean of utterance and observe with thine own sight the
effulgences of the Sun of Truth. In these days one can distin-
guish between truth and falsehood, but after the ascension the
helpless people will be afflicted like the previous party. Say: O
people of Sad! I speak for the sake of God and beseech you to
present yourselves before the one whom ye have taken as the
Truth, and likewise before the face of the Wronged One, that
the truth may be made manifest unto you and that ye may

امواج تا شو حاضر اللّه  لوجه هادی یا قل زین یا 6

و نمائی ملاحظه خود بچشم را الهی بیان بحر
ملاحظه خود ببصر را حقیقت آفتاب تجلّیات
داد امتیاز باطل و حقّ میان میتوان ایّام این کنی
قبل حزب بمثابۀ بیچاره ناس صعود از بعد ولکن
میگویم اللّه  لوجه صاد اهل ای بگو میشوند مبتلی
او نفسیکه حضور امام مینمایم مسئلت شما از و
امام همچنین و شوید حاضر نموده‌اید اخذ حقّ را
الّذین  من تکونوا لا و الحقّ لکم لیظهر مظلوم وجه
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not be of those who proclaimed “God is our Lord!” yet when
He appeared from the dawning-place of His Revelation and the
dayspring of His verses, they slew Him with such injustice as
caused every Prophet and every trusted Messenger to cry out.

آیاته مطلع و وحیه بمشرق ظهر فلمّا  ربّنا  اللّه  قالوا
امین رسول کلّ و نبیّ کلّ به صاح بظلم قتلوه

7 O people of Sad! The pearls of wisdom and utterance that
have appeared from the treasury of the Supreme Pen are dis-
tinguished like the sun from all else. Beware lest ye veil them
with the clouds of your imaginations. Fear God and be not of
the wrongdoers. By God’s life! He who hath prevented you
from drawing nigh unto the Most Great Ocean stood indeed be-
fore the Face and served his Lord. To this testifieth that which
hath been sent down from the heaven of the will of your Lord,
the All-Uttering, the All-Knowing. One among the people led
him astray until he desired to slay Me. When that which was
hidden in his breast was made manifest, he cried out within
himself. To this bear witness those servants who were with Us
when We migrated from Iraq in the path of God, the Lord of
all worlds.

خزانهٴ از که بیان و حکمت لآلی صاد اهل یا 7

از است ممتاز آفتاب بمثابۀ شده ظاهر اعلی قلم
اللّه  اتّقوا  اوهامکم بغمام تستروها ان ایّاکم دونش
منعکم الّذی  انّ اللّه  لعمر الظّالمین  من تکونوا لا و
لدی قائماً  کان انّه  الأعظم البحر الی التّقرّب   عن
سمآء من نزّل ما بذلک یشهد مولیه یخدم و الوجه
النّاس  من احد اغویه  قد العلیم النّاطق  ربّکم مشیّة
فی صاح صدره خافیة ظهر فلمّا  قتلی اراد ان الی
هاجرنا اذ معنا کانوا الّذین  عباد بذلک یشهد نفسه

العالمین ربّ اللّه  سبیل فی العراق من

8 O Zayn! Upon thee be My glory and loving-kindness. Be-
seech God to assist His servants that they may recognize the
truth from all else and attain unto that for which they were
created. With utmost humility and supplication We make men-
tion and beseech God to manifest His Cause through souls that
are assured, content, well-pleased and fair-minded, and to pu-
rify hearts from doubt and uncertainty with the Kawthar of
utterance. He is the Powerful, the Mighty. There is none
other God but Him, the Lord of the Throne and earth.

عباد بطلب حقّ از عنایتی و بهائی علیک زین یا 8

دونش از را حقّ شاید فرماید تأیید را خود
از آن برای از که بآنچه شوند فائز و بشناسند
می ذکر ابتهال و عجز بکمال آمده‌اند بوجود عدم
نفوس بسبب را امرش طلبیم می حقّ از و نمائیم
ریب و نماید ظاهر منصفه مرضیّۀ  راضیۀ مطمئنّۀ
اوست فرماید طاهر بیان بکوثر را قلوب شکّ و
الثّری  و العرش مالک هو الّا اله لا توانا و قادر

9 O Zayn! We make mention at this time of him who was named
Hasan, brother of him who migrated and attained. O Hasan!
When thou hearest the call from the direction of Akka and
drinkest the choice wine of revelation from the cup of bounty,
say: “My God, my God! Unto Thee be glory and praise, and
within Thy grasp lies the kingdom of eternity. I am Thy servant
and the son of Thy servant. Thou hast given me to drink of
the choice wine of recognition and guided me to the Dayspring
of proof. I beseech Thee by the signs of Thy greatness in the
heaven of Thy might and the lights of Thy countenance in the
kingdom of Thy grace, to make me in all conditions content,
praising and thankful for the wonders of Thy generosity and
bounty. Verily Thou art the Powerful, the All-Knowing, the
All-Wise.”

بحسن سمّی  من الحین هذا فی نذکر انّا زین یا 9

النّدآء  سمعت اذا حسن یا فاز و هاجر من اخ
قدح من الوحی رحیق شربت و عکّآء شطر من
الثّنآء  لک و البهآء لک الهی الهی قل العطآء
ابن و عبدک انا البقآء ملکوت قبضتک فی و
الی هدیتنی و العرفان رحیق سقیتنی قد عبدک
فی عظمتک بآیات اسئلک البرهان مشرق
ملکوت فی وجهک انوار و قدرتک جبروت
راضیاً  الأحوال کلّ فی تجعلنی بأن عنایتک
انّک کرمک و جودک بدایع شاکراً  حامداً

الحکیم العلیم المقتدر انت

10 O Muhammad-Qabli-‘Ali! The Mother Book hath appeared
yet the people perceive not, and the Kawthar of inner meanings
and utterance hath flowed from the Pen of the All-Merciful,
yet most of the people understand not. Their desires have pre-
vented them from the horizon of God, the Self-Subsisting, the

لا النّاس  و الکتاب امّ ظهر قد علی قبل محمّد  یا 10
قلم من البیان و المعانی کوثر جری و یشعرون
منعتهم قد ]یفقهون[ لا اکثرهم القوم و الرّحمن
بما لک طوبی القیّوم  المهیمن اللّه  افق عن اهوائهم
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Eternal. Blessed art thou for having acknowledged that which
the Tongue of Grandeur hath spoken from His inaccessible sta-
tion.

الممنوع مقامه فی العظمة لسان به نطق بما اعترفت

11 O Asadu’llah! Hear the call raised from the Supreme Horizon
and say: “Here am I, O Lord of Names! Here am I, O Creator
of Heaven! I beseech Thee by Thy Manifestation and Thy
power, and by Thy Mount and Thy Call, to make me content
with what Thou hast ordained for me by the Pen of Thy decree.
Then write down for me what Thou hast written for those of
Thy servants who are nigh unto Thee. Verily Thou art the
Powerful, the Mighty.”

الأفق من ارتفع الّذی  النّدآء  اسمع اسد‌اللّه  یا 11

لبّیک  و الأسمآء مالک یا لبّیک  قل و الأعلی
اقتدارک و بظهورک اسئلک السّمآء فاطر یا
بما راضیاً  تجعلنی بأن ]ندائک[ و ]بطورک[ و
کتبته ما لی اکتب ثمّ  تقدیرک قلم من لی قدّرته

القدیر المقتدر انت انّک عبادک من للمقرّبین

12 O Rida! Through the heedlessness of the negligent and the
wickedness of the aggressors, the place of the Wronged One
has become the prison of Akka. How far is the land of Ta from
Akka! Divine love hath attracted and continueth to attract,
and He preferreth exile to homeland. How excellent is this
most exalted station and this most glorious rank! Blessed are
they that attain.

مقرّ  معتدین شقاوت و غافلین غفلت از رضا یا 12

عکّا و کجا طاء ارض شده واقع عکّا سجن مظلوم
و مینماید و نموده جذب الهی وطن حبّ کجا
المقام هذا حبّذا  میدهد ترجیح وطن بر را غربت

للفائزین طوبی العلیا الرّتبة  هذه و الأعلی

13 O Mahmud! We have been with thee in all conditions. The
Supreme Pen hath testified that thou hast believed in God and
His verses, and remembered Him when creation was silent in
His remembrance, and turned to Him when the people were
turning away from Him. We beseech God to assist thee in
preserving His Cause and in protecting what is in thy heart
from every thief and every obstinate traitor.

لک شهد قد الأحوال فیکلّ معک کنّا  انّا محمود یا 13

اذ ذکرته و آیاته و باللّه  آمنت بأنّک الأعلی القلم
کان اذ الیه اقبلت و ذکره عن صامتاً  الخلق کان
حفظ علی یؤیّدک  ان اللّه  نسئل معرضاًعنه  القوم
کلّ و سارق منکلّ قلبک فی ما حفظ و امره

عنید خائن
14 O Ali! The divine call is raised at every moment, yet the people

are heedless of it. The world is adorned with the lights of the
Sun of Manifestation, yet the servants are heedless and veiled.
Blessed art thou and thy brother and whosoever hath held fast
to the cord of God, the Strong.

قوم ولکن مرتفع حین هر در الهی ندای علی یا 14

ولکن مزیّن  ظهور آفتاب بانوار عالم غافل او از
و لأخیک و لک طوبی محجوب و غافل عباد

المتین اللّه  بحبل تمسّک لمن
15 O Rida! The misleader Dawlat-Abadi has again become a

Shi’ih and, like the ignorant ones of Iran, has exerted and
continues to exert mighty efforts to lead people astray. Say:
Present thyself and ask what thou desirest, that thou mayest
hear the verses of God, the Protector, the Self-Subsisting. Love
of leadership hath seized him and debarred him from the path
of God, the Lord of all existence.

و شده شیعه مجدّد دولت‌آبادی مضلّ رضا یا 15

بلیغ جهد خلق گمراهی در ایران جهلای بمثابهٴ
ما اسئل ثمّ  احضر قل میدارد و داشته مبذول
اخذه قد القیّوم  المهیمن اللّه  آیات لتسمع اردت
مالک الله صراط عن منعه و الرّیاسة  حبّ

الوجود
16 O Abdullah! Remember the days when thou wert present be-

fore the Wronged One, when thou didst behold His horizon and
hear His call. Blessed art thou for having turned in His days to
His prison and heard that for which most of mankind died in
regret. To this testifieth this sealed Book which hath been sent
down from the Pen of God, the Protector, the Self-Subsisting.

لدی حاضراً  کنت الّتی  الأیّام اذکر عبد‌اللّه  یا 16

لک طوبی ندائه سمعت و افقه رأیت و المظلوم
مات ما سمعت و سجنه الی ایّامه فی اقبلت بما
الکتاب هذا بذلک یشهد الخلق اکثر حسرته فی

القیّوم  المهیمن اللّه  قلم من نزّل الّذی  المحتوم
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17 O Muhammad! They called the Seal of the Prophets a liar,
Moses a sorcerer, and the Spirit (Christ) an infidel. And they
have reviled and continue to revile the Primal Point from all
pulpits and mosques of Iran. Dawlat-Abadi hath newly raised
the standard of hypocrisy, busying himself with the building of
Jabulqa and Jabulsa. Say: Shame upon thee, O thou rejected
one! Blessed art thou for having cast away the people and
taken the choice wine and drunk thereof in the name of God,
the Powerful, the Mighty, the Loving.

سحّار  را کلیم و گفتند کذّاب را انبیا خاتم محمّد  یا 17

و منابر جمیع بر را اولی نقطۀ و کفّار را روح و
دولت‌آبادی می‌نمایند و نموده سب ایران مساجد
جابلصا و جابلقا تعمیر در افراخته نفاق رایت تازه
لک طوبی المردود ایّها  یا لک افّ قل مشغول
منه شربت و الرّحیق  اخذت و القوم نبذت بما

الودود العزیز المقتدر اللّه  باسم

18 O Haydar! the ungodly have said that the Lord of mankind
hath taken from the verses of the Primal Point and sent them
abroad. Say: O people! For the sake of God, reflect! That
which hath streamed forth and been revealed from the treasury
of the Most Exalted Pen is like the sun, distinct from all else.
Be fair, O people, and be not of the wrongdoers. The Glory
from Us be upon thee and upon thy wife. Give her glad tidings
from the Wronged One and remind her of thy Lord’s verses.

آیات از الوری مولی گفته‌اند مشرکین حیدر یا 18

بگو میفرستد باطراف و نموده اخذ اولی نقطۀ
قلم خزانۀ از آنچه نمائید تفرّس  اللّه  لوجه ایقوم
دونش از آفتاب بمثابۀ شده نازل و جاری اعلی
البهآء الظّالمین  من تکونوا لا و قوم یا انصفوا ممتاز
لدی من بشّرها  ضلعک علی و علیک لدنّا من

ربّک بآیات ذکّرها و المظلوم
19 O Hasan-Ali! Say: O Dawlat-Abadi, fear God! The waves of

the ocean are His own, and the effulgences of the sun are from
His very Self. The Tree hath appeared with countless fruits
and the Light shineth with manifest splendor. Present thyself
before the Face that thou mayest hear the verses of God, the
Lord of the worlds. Verily they descend in truth from the
heaven of God’s Will, the Mighty, the Wise. O Hasan-Ali!
Spring is a time of lamentation. By God’s life! The hearts
of those near unto God have melted from the oppression of
the ungodly. A few transgressors who betrayed the chastity
of the Point have become leaders and feel no shame. And this
Wronged One, Who with conquering power and manifest might
arose before all faces and with the hand of might raised high
the Cause - Him they count not among the faithful. By God’s
life! Noah lamenteth, the Spirit crieth out, and the Primal
Point exclaimeth “Woe is me!” Thus have We revealed unto
thee that which causeth the most exalted Paradise and the
supreme Heaven to weep, that thou mayest know those who
have violated God’s covenant and His testament, and mayest
be of those possessed of clear certainty.

بترس حقّ از دولت‌آبادی یا بگو حسنعلی یا 19

آفتاب اشراقات و اوست خود از بحر امواج
و ظاهر لا‌تحصی باثمار سدره بوده نفسش از
لتسمع الوجه یدی بین احضر باهر باشراق نور
سمآء من بالحقّ تنزل انّها  العالمین ربّ اللّه  آیات
نوحه ربیع حسنعلی یا الحکیم العزیز الله مشیّة
آب مشرکین ظلم از مقرّبین  اکباد اللّه  لعمر است
نقطه حضرت عصمت در که چند فسّاقی شده
نمیکنند شرم و گشته‌اند پیشوا نموده‌اند خیانت
امام ظاهره قوّت و غالبه بقدرت که اینمظلوم و
او فرمود بلند را امر اقتدار بید و نمود قیام وجوه
نوحه نوح اللّه  لعمر نمی‌شمرند ]ایمان[ اهل از را
واویلا  اولی نقطۀ و میزند صیحه روح و مینماید
الفردوس به ناح ما لک انزلنا کذلک میگوید
اللّه  عهد نقضوا الّذین  لتعرف العلیا الجنّة  و الأعلی

مبین یقین علی تکون و میثاقه و

20 O Rahim! Divine mercy descendeth at all times. Indeed, were
true mercy, upon which the existence of contingent things de-
pendeth, to be withheld for a moment, all would perish and be
reduced to nothingness. Today the gate of bounty is opened
wide, the ocean of loving-kindness is surging, and the light of
grace is shining bright. Blessed is the one who, detached from
the world, hath held fast to the cord of love for the Most Great
Name. Such a one is the horseman in the arena of sanctity and

اگر چه نازل حین کلّ در الهی رحمت رحیم یا 20

بعنایت بسته ممکنات وجود که حقیقی رحمت
شوند فانی و هالک کلّ شود قطع آنی در اوست
نور و موّاج عنایت بحر و مفتوح کرم باب امروز
عن منقطعاً  نفسیکه برای از طوبی مشرق فضل
اوست نمود تمسّک اعظم اسم محبّت  بحبل العالم
اللّه  بهآء علیه انقطاع و تقدیس مضمار فارس
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detachment. Upon him be the glory of God, the Lord of cre-
ation. Praise be to God! He hath aided thee to turn and
draw nigh, and hath adorned thee with the traces of the Most
Exalted Pen. Verily, He is the Self-Sufficient, the Most High.
There is no God but Him, the Single, the One, the Powerful,
the Mighty, the Unconstrained.

و توجّه بر نمود تأیید ترا الحمد للّه  الابداع مالک
الغنیّ هو انّه  الأعلی قلم بآثار فرمود مزیّن  و اقبال
العزیز المقتدر الواحد الفرد هو الّا اله لا المتعال

المختار

21 O Nurullah! Praise the Lord of Eternity Who hath enabled
thee to attain unto His days and guided thee to the straight
path from which most of the world’s people are debarred. His
bounty took thy hand, and His grace delivered thee from the
clay of idle fancies. Say:

بایّامش ترا که را قدم مالک کن حمد نوراللّه  یا 21

از عالم اهل اکثر که مستقیم بصراط و نمود فائز
و نمود اخذ ترا ید فضلش نمود راه محرومند آن

قل بخشید نجات اوهام طین از ترا عنایتش
22 Praise be unto Thee, O my God, for having illumined me with

the lights of the Orb of Thy bounty and for having sent down
unto me that which hath drawn me nigh unto the shore of
the ocean of Thy nearness. O Lord! Adorn my temple with
the robe of righteousness and my head with the crown of de-
tachment. Thou, verily, art the One Who hath power over
whatsoever He willeth. There is none other God but Thee, the
Almighty, the Powerful.

جودک نیّر  بأنوار نوّرتنی بما الهی یا الحمد لک 22
قربک بحر شاطئ الی اجتذبنی ما لی انزلت و
باکلیل رأسی و التّقوی  بردآء هیکلی زیّن  ربّ ای
اله لا تشآء ما علی المقتدر انت انّک الانقطاع

القدیر المقتدر انت الّا

23 O Pen! Make mention of My handmaiden who hath been
named Shahrbanu in the Book of God, the Mighty, the All-
Praised. O My handmaiden! Thou hast attained unto the
most great favor, which is the knowledge of God, glorified
be His majesty. Give thanks unto thy Lord for this supreme
bounty and this great mercy. Then make mention of My hand-
maiden, the wife of Rida, who hath ascended unto the Most
Exalted Companion. Blessed art thou, O My leaf! We bear
witness that thou hast attained unto that which most of the
women of the world have been denied. Verily, thy Lord is the
All-Bountiful, the Most Generous.

الله کتاب فی بشهربانو سمّیت  الّتی  امتی اذکر قلم یا 23

آن و شدی فائز اعظم بفضل امتی یا الحمید العزیز
بهذا ربّک اشکری است جلاله جلّ حقّ معرفت
ضلع امتی اذکر ثمّ  العظمی الرّحمة  و الکبری العنایة
یا لک طوبی الأعلی الرّفیق  الی صعد الّذی  رضا
نسآء اکثر عنه منع بما فزت انّک نشهد ورقتی

الکریم الفیّاض  هو ربّک انّ العالم

24 O Hasan! The Lord of the worlds maketh mention of thee from
His Most Great Prison. Thou art he who hath attained unto
tribulation in the path of God, the Lord of all mankind, and I
am the All-Knowing Witness. We have mentioned thee before
in such wise as caused the Concourse on High to be attracted,
and at this manifest time.

الأعظم سجنه شطر من العالم مولی یذکرک حسن یا 24

الوری مولی اللّه  سبیل فی بالبلآء فزت الّذی  انت
انجذبت بما قبل من ذکرناک انّا العلیم الشّاهد انا و

المبین الحین فیهذا و الأعلی الملأ به

25 O daughter of Rida! Hearken unto the call of God. Verily,
there is none other God but Him, the Single One, the All-
Informed. He maketh mention of every servant who hath be-
lieved in Him and His verses, and every handmaiden who hath
turned towards God, the Mighty, the Beautiful.

هو ]الّا[ اله لا انّه  اللّه  ندآء اسمعی رضا بنت یا 25

و بآیاته و به آمن عبد کلّ ذکر انّه  الخبیر الفرد
الجمیل العزیز اللّه  الی اقبلت امة کلّ

26 O wife of Isma’il! We have dispatched the hosts of Divine lovers
to the place of sacrifice. They hastened until they offered up
their spirits in the path of God, the Lord of the Mighty Throne.
Thus have We manifested power between the righteous and the

مقرّ  الی العشّاق ملأ ارسلنا انّا اسمعیل ضلع یا 26

سبیل فی ارواحهم شروا ان الی سرعوا انّهم  الفدآء
الاقتدار اظهرنا کذلک العظیم العرش ربّ اللّه
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wicked. Blessed are they that have attained, and woe unto
them that have turned away.

ویل و للفائزین طوبی الأشرار و الأخیار بین
للمعرضین

BLIB_Or15716.209, BLIB_Or15738.228

BH00493
To: Mulla Muhammad et al., in Manshad
Date: 1306 ? [1888-1889]

1 The epistle of God, the Help-in-Peril, the Self-Subsisting القیّوم  المهیمن الله صحیفة 1

2 He dawneth from the horizon of the heaven of proof البرهان سمآء افق من المشرق هو 2

3 A Book which the All-Merciful hath sent down unto all who
are in the realm of possibility, that the utterance may draw
them to the horizon from which the Luminary of Manifestation
hath shone forth in this blessed, mighty and wondrous Day. O
concourse of the Furqan! Hearken unto the call of the All-
Merciful from the Mount of Knowledge. Verily it draweth you
nigh unto Him and guideth you unto His straight path. Beware
lest ye deprive yourselves of this most great favor. Cast away
what the people possess and take what hath been given you
from God, the Lord of all worlds. Verily He hath appeared and
revealed what He willed as a token of His grace, and He is the
All-Bountiful, the Most Generous.

لیجذبهم الامکان فی لمن الرّحمن  انزله کتاب 3

الیوم هذا فی الظّهور نیّر  منه اشرق افق الی البیان
ندآء اسمعوا الفرقان ملأ یا البدیع العزیز المبارک
یهدیکم و الیه یقرّبکم  انّه  العرفان طور فی الرّحمن
عن انفسکم تمنعوا ان ایّاکم المستقیم صراطه الی
خذوا و القوم عند ما ضعوا الأعظم الفضل هذا
و ظهر انّه  العالمین ربّ اللّه  لدی من اوتیتم ما
الفضّال  هو و عنده من فضلاً  اراد ما اظهر

الکریم

4 O people of the earth! Hear the call from the precincts of Akka,
from the Divine Lote-Tree raised up in truth: Verily there is
none other God but He, the Single One, the One, the Mighty,
the Powerful. The Kawthar of immortality hath flowed from
the Most Exalted Pen. Approach with radiant faces, then drink
therefrom and be not of the heedless. Beware lest the doubts of
your own selves withhold you from God, the Lord of all worlds.
Take the chalice of salvation in the name of the Cleaver of the
Dawn, then drink thereof by the command of One Who is the
Ordainer, the Ancient of Days. By God! The Day is come and
the people are in strange drunkenness. They have forsaken
their God in that they have followed their desires. They are
indeed among the most lost in the Book of God, the Master of
the Day of Judgment. The ocean of utterance hath surged in
the realm of possibility and the fragrances of revelation have
been wafted among all religions. Blessed is he who hath found
and turned unto it, and woe unto them that have turned away.

من عکّآء شطر من النّدآء  اسمعوا الأرض ملأ یا 4

الفرد هو الاّ  اله لا انّه  بالحقّ المرتفعة السّدرة
الأعلی القلم من جری قد القدیر المقتدر الواحد
و منه اشربوا ثمّ  نورآء بوجوه اقبلوا البقآء کوثر
شبهات تحجبکم ان ایّاکم الغافلین من تکونوا لا
الفلاح کأس خذوا العالمین ربّ اللّه  عن انفسکم
لدن من امراً  منها اشربوا ثمّ  الأصباح فالق باسم
سکر فی القوم و الیوم اتی قد تاللّه  قدیم آمر
من انّهم  الا اهوائهم اتّبعوا  بما الههم نبذوا عجیب
قد الدّین یوم مالک اللّه  کتاب فی الأخسرین
تضوّعت و الامکان قطب فی البیان بحر ماج
و وجد لمن طوبی الأدیان بین الوحی نفحات

للمعرضین ویل  اقبل
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5 O My Pen! Turn thy face toward him who hath been named
Muhammad and remind him of My verses and illumine him
with the lights of My Kingdom and give him the glad-tidings
of My loving-kindness which hath preceded all who are in the
heavens and the earth. O Muhammad! The Most Exalted Pen
hath turned toward thee once again that thou mayest inhale
the fragrances of revelation and be among the thankful. We
have mentioned thee before with a remembrance through which
the fragrance of utterance hath been diffused throughout all
possibility and the nightingales of proof have warbled upon the
branches. Verily there is none other God but He, the Single
One, the All-Informed.

و بمحمّد سمّی  من شطر الی وجهک ولّ قلمی یا 5

بعنایتی بشّره  و ملکوتی بأنوار نوّره و بآیاتی ذکّره
محمّد  یا الأرضین و السّموات فی من سبقت الّتی
نفحات لتجد اخری مرّة الأعلی قلمی الیک اقبل
قبل من ذکرناک انّا الشّاکرین  من تکون و الوحی
غرّدت و الامکان بین البیان عرف به فاح بذکر
هو اّلا  اله لا انّه  الأغصان علی البرهان عنادل

الخبیر الفرد

6 Say: O My loved ones in Manshad! By the True One, the
gate of heaven hath been opened, and the Lord of Names hath
come with a power that no earthly might can weaken and with
an authority that no clamor of the nations can daunt. He
hath stood before all faces and proclaimed in loudest voice:
“O concourse of creation! The Self-Subsisting hath come with
a sovereignty before which all who are in the heavens and on
earth are powerless to stand. Beware lest the tempests of denial
or the storms of hesitation move you. This is what ye were
commanded aforetime and in this hour. Blessed is he who hath
heard and responded, and woe unto every doubting denier. Joy
be unto him who hath gone forth from the horizon of the House,
speaking of this Most Great Name and bearing glad tidings of
this mighty News.”

باب فتح قد الحقّ تاللّه  منشاد فی اولیائی یا قل 6

قوّة تضعفها لا بقوّة الأسمآء مالک اتی و السّمآء
امام قام الأمم ضوضآء تخوّفه لا بأمر و العالم
اتی قد الانشآء ملأ یا النّدآء  بأعلی نطق و الوجوه
و السّموات فی من معه یقوم لا بسلطان القیّوم
او الاعراض قواصف تحرّککم  ان ایّاکم الأرضین
و قبل من به امرتم ما هذا الاعتراض عواصف
لکلّ ویل  اجاب و سمع لمن طوبی الحین هذا فی

ناطقاً  البیت افق من خرج لمن نعیماً  مریب غافل
العظیم النّبإ  بهذا مبشّراً   و الأعظم الاسم بهذا

7 Say: O people of God! Beware lest ye be like those who fear
men as they should fear God, and beware lest the veils of the
transgressors, who have cast the covenant of God behind their
backs and clung to the promptings of the Evil Ones, prevent
you. Say: O concourse of divines! Be fair, by God, and re-
ject not the truth through what ye possess. Read what We
have sent down in truth - it will assist you and draw you nigh
unto God, the Mighty, the Great. Observe and remember
when Muhammad, the Apostle of God, came, the people de-
nied Him and spoke concerning Him that which caused the
Spirit to lament in His most exalted station and the Faithful
Spirit to cry out. Then consider what befell God’s Messengers
and His Emissaries aforetime at the hands of the wrongdoers.
We mention you for the sake of God and remind you of His
signs and give you glad tidings of what hath been ordained
in the highest Paradise and the sublime Heaven for those who
draw nigh - and I am the All-Knowing Herald.

یخشون کالّذین  تکونوا ان ایّاکم اللّه  حزب یا قل 7

حجبات تمنعکم ان ایّاکم و اللّه  کخشیة النّاس
متمسّکین ورائهم اللّه  عهد نبذوا الّذین  المعتدین
معشر یا قل الشّیاطین همزات من عندهم بما
عندکم بما الحقّ تدحضوا لا و باللّه  انصفوا العلمآء
الی یقرّبکم  و یؤیّدکم   انّه  بالحقّ انزلناه ما اقرؤوا
محمّد  اتی اذ اذکروا ثمّ  انظروا العظیم العزیز اللّه
به ناح ما حقّه فی قالوا و القوم انکره اللّه  رسول
الأمین الرّوح  به صاح و الأعلی مقامه فی الرّوح
و اللّه  رسل علی قبله من ورد فیما انظروا ثمّ
لوجه نذکرکم انّا الظّالمین  ایدی اکتسبت بما سفرائه
فی للمقرّبین  قدّر بما نبشّرکم  و بآیاته نذکّرکم و اللّه
العلیم المبشّر  انا و العلیا الجنّة  و الأعلی الفردوس

8 He hath come for your salvation and hath borne hardships
that ye might ascend the ladder of utterance to the summit
of knowledge. To this testifieth He with Whom is a wondrous

بمرقاة لارتقائکم الشّدائد حمل و لنجاتکم اتی انّه  8

عنده من بذلک یشهد العرفان ذروة الی البیان
انّه  الانصاف و بالعدل نزّل ما اقرؤوا بدیع کتاب
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Book. Read what hath been sent down with justice and fair-
ness - it will exalt you in truth and show you what ye were
prevented from, and give you to drink of His luminous wine.
Thus hath the ocean surged and the fragrance wafted. Blessed
is he who hath found and seen, and away with every remote
knower. The glory shining from the horizon of the heaven of ut-
terance be upon thee and upon those who have believed in the
All-Merciful and acknowledged what the Tongue of Grandeur
spoke before the mention of all created things: Verily there
is no God but Him, the Single, the One, the Powerful, the
Chosen One.

رحیقه یسقیکم و عنه منعتم ما یریکم  و بالحقّ یرفعکم
طوبی العرف هاج و البحر ماج کذلک المنیر
البهآء بعید عارف لکلّ سحقاً  و رأی و وجد لمن
الّذین  علی و علیک البیان سمآء افق من المشرق
العظمة لسان به نطق بما اعترفوا و بالرّحمن  آمنوا
الواحد الفرد هو اّلا  اله لا انّه  الممکنات ذکر قبل

المختار المقتدر

9 We have turned from the eloquent tongue to the luminous
tongue that all might understand what hath flowed from the
Supreme Pen. O thou who gazest upon the Countenance!
The first commandment hath been and is the knowledge of
God, and after that steadfastness in His Cause. This stead-
fastness is not attained except through knowledge. Blessed is
the soul that hath drunk from the Kawthar of the Merciful’s
utterance and attained unto that which was the purpose of cre-
ation. The knowledge of God, in its primary station and first
rank, is bound up with and dependent upon the blessed word
“He doeth what He willeth and ordaineth what He pleaseth.”
Whosoever attaineth unto the recognition of this exalted word
shall find himself seated upon the throne of certitude, and no
matter or word shall cause him to slip or be disturbed. It be-
hooveth him to utter these sublime words: “O my Lord, the
All-Merciful, the One Who prevaileth over all contingent be-
ings! I testify that Thou art praiseworthy in Thy deeds and
obeyed in Thy command.” Blessed are those servants who have
held fast to these exalted words and drunk from the ocean of
meanings that lie hidden therein.

کل تا نمودیم توجّه نورا بلغة فصحی لغة از 9

جاری اعلی قلم از که را آنچه نمایند ادراک
معرفت امر اوّل الوجه الی النّاظر  ایّها  یا شده
این امر بر استقامت بعد و هست و بوده اللّه از طوبی بمعرفت مگر نشود حاصل استقامت
و آشامید رحمن بیان کوثر از که نفسی برای
و گشت فائز است آفرینش از مقصود بآنچه
بکلمهٴ اولی رتبهٴ و اوّل مقام در اللّه  معرفت
و معلّق  یرید ما یحکم و یشآء ما یفعل مبارکهٴ
فائز علیا کلمهٴ این بعرفان نفسی هر است منوط
مشاهده مستوی اطمینان سریر بر را خود شد
و نلغزد کلمه‌ئی هیچ و امری هیچ از و نماید
باین است سزاوار او برای از و نشود مضطرب
المهیمن و الرّحمن  ربّی  یا نماید نطق علیا کلمهٴ
و فعلک فی محمود انت انّک اشهد الامکان علی
باین که عبادی برای از طوبی امرک فی مطاع
معانی بحر از و جسته‌اند تمسّک عالیات کلمات

آشامیده‌اند است مستور آن در که
10 The honored Siyyid Taqi, glory be upon him, appeared before

the Wronged One with thy letter. We heard thy call and made
mention of thee with a mention whose fragrance shall endure
as long as the divine Kingdom endures. In all conditions We
have counseled the servants to trustworthiness and religious
devotion. In truth, the hosts that assist this Most Great Cause
have been and are goodly deeds and praiseworthy character.
Blessed are they who, through these hosts, open the cities of
hearts in the name of the True One, exalted be His glory.

مع حاضر مظلوم نزد بهائی علیه تقی سیّد  جناب 10

نمودیم ذکر ترا و شنیدیم را ندایت جناب آن نامهٴ
و باقی الهی ملکوت بدوام عرفش که باذکاری
نمودیم وصیّت  را عباد احوال جمیع در است دائم
این ناصر که جنودی فی‌الحقیقه دیانت و بامانت
و بوده مرضیّه  اخلاق و طیّبه  اعمال اعظمند امر
مدائن جنود باین که نفوسی برای از طوبی هست

بگشایند جلاله جلّ حقّ باسم را قلوب
11 O Muhammad, upon thee be My glory! Verses have been sent

down in such wise that none can reckon their number. Ask
thou the True One to aid the servants to recite that which
hath been revealed and to meditate upon that which hath be-
come manifest. That which was previously sent for the mani-
festations of justice and fairness is most beneficial, and in the

احدی که نازل بشأنی آیات بهائی علیک محمّد  یا 11

را عباد بطلب حقّ از نه آن احصای بر قادر
در تفکّر و شده نازل آنچه قرائت بر فرماید تأیید
برای از شد ارسال قبل از آنچه گشته ظاهر آنچه
فی و است مفید بسیار انصاف و عدل مظاهر
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alteration of the party’s verses are signs for the discerning and
evidences for the knowing ones. We altered it in wisdom from
Our presence. Verily, He doeth what He willeth and ordaineth
what He pleaseth. He is the Powerful, the Mighty, the Praise-
worthy.

للعارفین بیّنات  و للمتفرّسین  لآیات الحزب تبدیل
یحکم و یشآء ما یفعل انّه  عندنا من حکمة بدّلناه انّا

الحمید العزیز المقتدر هو و یرید ما

12 May God assist Mulla Ali-Akbar in attaining recognition.
Should he observe the Book of Certitude, he will surely find
his way to the Most Exalted Horizon. We beseech God to
attract him through His verses, draw him near through His
sovereignty, and aid him through His grace. Verily, He hath
power over all things.

کتاب اگر العرفان علی اللّه  وفّقه  اکبر علی ملاّ  12

یابند راه اعلی بافق البتّه  نمایند ملاحظه را ایقان
یؤیّده   و بسلطانه یقرّبه  و بآیاته یجذبه ان اللّه  نسأل

قدیر شیء کلّ علی انّه  بفضله

13 Mention hath been made of Mirza Nasru’llah and others. We
have remembered him and do remember him that he may re-
joice and be among the thankful ones. O Nasru’llah! Thy
father took hold of the Book of God with power from Him and
made mention of Him until he gave up his spirit in His path.
By the life of God! A station hath been ordained for him whose
description the pens of the chroniclers are powerless to render.
We beseech God to assist thee and those who have believed to
remain steadfast in this Cause whereby the foundations of the
transgressors have been shaken.

انّا  نموده‌اند را اخری نفوس و نصراللّه  میرزا ذکر 13

یا الشّاکرین  من یکون و لیفرح نذکره و ذکرناه
عنده من بقوّة اللّه  کتاب اخذ اباک انّ نصرالله
قد اللّه  لعمر سبیله فی روحه انفق ان الی ذکره و
نسأل المحرّرین  اقلام ذکره عن عجزت مقام له قدّر
علی الاستقامة علی آمنوا الّذین  و یؤیّدک  ان اللّه

المعتدین ارکان تزلزلت به الّذی  الأمر هذا

14 O Abdullah! Thy name was present before the Wronged One.
We have mentioned thee with a mention from which wafteth
the fragrance of God’s loving-kindness, the Lord of creation.
We counsel thee and those who have believed to wisdom and ut-
terance. Thus hath God ordained in the Scriptures and Tablets.
Glorify the name of thy Lord and turn not unto those who have
denied My Most Exalted Word and the rustling of My Most
Exalted Pen. These, verily, are among the most lost in the
Book of God, the Lord of lords. Preserve what hath been sent
down from the heaven of My Will, then recite it at eventide
and at dawn.

ذکرناک المظلوم لدی اسمک حضر قد عبداللّه  یا 14

الایجاد مالک اللّه  عنایة عرف منه تضوّع بذکر
ما هذا البیان و بالحکمة آمنوا الّذین  و نوصیک انّا
ربّک باسم سبّح  الألواح و الزّبر  فی اللّه  به حکم
صریر و العلیا کلمتی انکروا الّذین  الی تلتفت لا و
اللّه  کتاب فی الأخسرین من انّهم  الا الأعلی قلمی
ثمّ  مشیّتی  سمآء من نزّل ما احفظ الأرباب ربّ

الاشراق و العشیّ فی اقرأه

15 O Abdul-Husayn! The Wronged One remembereth thee in the
Most Great Prison when sorrows have surrounded Him from
all sides. By God! The happenings of the world do not prevent
Him, nor doth the might of nations hinder Him. He speaketh
before the faces of princes and divines that which He hath
been commanded by God, the Lord of all men. The swords
did not frighten Him, nor did the ranks prevent Him. He hath
appeared and manifested what He desired, a command from
God, Who causeth the rivers to flow. Blessed is the servant who
hath held fast to My Book, the eye that hath beheld My traces,
and the ear that hath heard My call when it was raised in truth
from this station which God hath made the most exalted of
stations.

السّجن فی یذکرک المظلوم انّ عبدالحسین یا 15

تاللّه  الأشطار من الأحزان احاطته اذ الأعظم
ینطق الأمم سطوة لا و العالم حوادث تمنعه لا
لدی من به امر بما العلمآء و الأمرآء وجوه امام
منعته ما و السّیوف خوّفته ما الرّقاب  مالک اللّه
لدی من امراً  اراد ما اظهر و ظهر قد الصّفوف
و بکتابی تمسّک لعبد طوبی الأنهار مجری اللّه
ارتفع اذ ندائی سمعت لأذن و آثاری رأت لعین
اعلی من اللّه  جعله الّذی  المقام هذا فی بالحقّ

المقام
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16 Convey My greetings to the loved ones in that land on behalf
of the Wronged One, and remind them of God’s verses and
evidences. Strive that perchance thou mayest open the doors
of hearts with the key of the remembrance of the True One, ex-
alted be His glory, and preserve them from previous delusions.
Those souls, both men and women, who have drunk of the
sealed wine have ever been mentioned before His countenance.
We beseech God to keep all steadfast in His Cause. Verily, He
is the Powerful over whatsoever He willeth. Within His grasp
is the dominion of all who are in the earth and the heavens.

برسان تکبیر مظلوم قبل از را ارض آن اولیای 16

شاید نما جهد دار متذکّر الهی بیّنات  و بآیات و
جلاله جلّ حقّ ذکر بمفتاح را قلوب ابواب
نفوسی نمائی حفظ قبل اوهامات از و بگشائی
اناث و ذکور از آشامیده‌اند مختوم رحیق از که
کل میطلبیم حقّ از مذکورند وجه تلقاء لازال
علی المقتدر هو انّه  دارد مستقیم امرش بر را
و الأرضین فی من زمام قبضته فی یشآء ما

السّموات
17 O Muhammad! Upon thee be the Glory of God, the One, the

Single. Remember on My behalf him who is named Husayn,
who turned to the Most Sublime Horizon, attained the pres-
ence of God, and heard the call of the All-Merciful while in the
midst of the ignorant. Say: O Husayn! Beware lest the doubts
of the world hold thee back. Stand firm in the Cause with
such steadfastness that the thorns of those who have turned
away from God, thy Lord and the Lord of thy forebears, can-
not make thee slip. Remember those days when thou wert
present before the Wronged One and didst drink the choice
wine of reunion from the hand of thy Lord’s bounty, the Gen-
erous. Preserve this most exalted station and that which He
commanded thee in His presence. Verily thy Lord is He Who
speaketh the truth before all faces. Nothing whatsoever hath
deterred Him, nor the opposition of the deceivers. When thou
findest the fragrance of My utterance from My verses, say:

قبلی من ذکّر الأحد الفرد اللّه  بهآء علیک محمّد  یا 17

و الأعلی الأفق الی اقبل الّذی  بالحسین سمّی  من
ایدی بین کان اذ الرّحمن  ندآء سمع و باللّقآء  فاز
شبهات تمنعک ان ایّاک حسین یا قل الجاهلین
شوکة تزلّها  لا باستقامة الأمر علی قائماً  کن العالم
الأوّلین آبائک ربّ ربّک اللّه  عن اعرضوا الّذین
و المظلوم لدی حاضراً  کنت الّتی  الأیّام اذکر
الکریم ربّک عطآء ید من الوصال رحیق شربت
الحضور فی به امرک ما و الأعلی المقام هذا احفظ
منعه ما الوجوه امام بالحقّ النّاطق  هو ربّک انّ
اذا انّک المغلّین  اعراض لا و الأشیآء من شیء

آیاتی من بیانی عرف وجدت

18 My God, my God! All praise be unto Thee for having guided
me in Thy days, honored me with Thy presence, and enabled
me to stand before Thy gate. I beseech Thee by the Dawning-
Places of Thy verses and the Manifestations of Thy clear to-
kens, and by the Hands of Thy Cause who have arisen to serve
Thee and have voiced Thy praise among Thy servants and have
proclaimed Thy Cause and have traversed the lands in remem-
brance and praise of Thee. Thou art indeed the Almighty
Whom nothing whatsoever can frustrate. Thou hast mani-
fested whatsoever Thou didst desire through Thy power and
might. Verily Thou art the Strong, the Powerful. There is
no God but Thee, the Single, the One, the All-Knowing, the
All-Informed.

و ایّامک فی هدیتنی بما الحمد لک الهی الهی قل 18

بابک لدی القیام علی ایّدتنی  و بلقائک شرّفتنی
و بیّناتک  مظاهر و آیاتک بمشارق اسألک
نطقوا و خدمتک علی قاموا الّذین  امرک بأیادی
داروا و امرک بلّغوا  و عبادک بین بثنائک
الّذی  المقتدر انت انّک ثنائک و لذکرک البلاد
اردته ما اظهرت قد الأشیآء من شیء منعک ما
اله لا القدیر القوّی انت انّک قوّتک و بقدرتک

الخبیر العلیم الواحد الفرد انت الّا

19 Thus hath the Tongue of Grandeur spoken as a token of His
grace, that he might praise his Lord and be of the thankful
ones. O Muhammad! Convey My glorification unto his face,
then recite unto him that which hath flowed forth from the
ocean of My all-encompassing knowledge. Glory be upon thee
and upon him and upon those whom neither the clamor of

عنده من فضلاً  العظمة لسان نطق کذلک 19

من کبّر  محمّد  یا الشّاکرین  من یکون و ربّه  لیحمد
علمی بحر من ظهر ما له اقرأ ثمّ  وجهه علی قبلی
منعتهم ما الّذین  علی و علیه و علیک البهآء المحیط
ما و الأمرآء قوّة اضعفتهم ما و العباد ضوضآء
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the people nor the might of princes hath weakened, and whom
the rancor of the divines who have broken God’s covenant and
His testament hath not frightened, and who have done that
by reason of which every possessor of vision and hearing and
knowledge who hath believed in God, the Lord of all worlds,
hath lamented.

و اللّه  عهد نقضوا الّذین  العلمآء ضغائن خوّفتهم
ذی و بصر ذی کلّ به ناح ما عملوا و میثاقه

العالمین ربّ باللّه  آمن علم ذی و سمع

20 He is the One Who judgeth with truth. بالحقّ الحاکم هو 20

21 O Muhammad! Upon thee be My Glory! Read thou this
blessed tablet that thou mayest drink from the hidden oceans
within the divine words and soar with the wings of inner mean-
ings in the holy atmosphere of the Eternal. After reading and
becoming aware of it, deliver it to Muhammad - upon him be
My Glory - in Manshad, that he may consider it and become
informed and hearken unto the call of the Wronged One with
the ear of his heart. By the life of God! This call giveth life,
nay rather, transformeth the body into spirit. The Command
is in His grasp. He doeth what He willeth and ordaineth what
He pleaseth. O Muhammad! Verily He is praised in His deed
and obeyed in His command, and He is the Almighty, the Pow-
erful.

GPB.209x2x, PDC.137-138x

قرائت را مبارکه صحیفهٴ این بهائی علیک محمّد  یا 21
بیاشامی الهی کلمات در مستورۀ بحور از تا نما
طیران صمدانی قدس هوآء در معانی باجنحهٴ و
علیه محمّد  بجناب آگاهی و قرائت از بعد و نمائی
اطّلاع  و نماید ملاحظه تا برسان منشاد در بهائی
لعمر کند اصغا فؤاد باذن را مظلوم ندای و یابد
تبدیل بروح را جسد بل بخشد روح ندا این اللّه
یرید ما یحکم و یشآء ما یفعل بیده الأمر نماید
هو و امره فی مطاع و فعله فی محمود انّه  محمّد  یا

القدیر المقتدر
MKI4523.181, BRL_DA#266, ISH.181

BH00514
Date: 1306 ? [1888-1889]

1 In the Name of Him Who speaketh in the Kingdom of Utter-
ance!

البیان ملکوت فی النّاطق  هو 1

2 Praise be to God Who hath manifested and revealed that which
was hidden in knowledge and concealed from eyes and vision.
Glorified be He Who hath caused all things to speak His praise
and glorification, and Who hath summoned all to the Most
Exalted Horizon wherefrom the call hath been raised: “The
Kingdom and the Dominion, the Majesty and the Power belong
unto God, the Omnipotent, the Mighty, the Unconstrained!”

فی مکنوناً  کان ما اظهر و ظهر الّذی  لله الحمد 2

الّذی  سبحان الأبصار و العیون مستوراًعن  و العلم
الکلّ دعا و ثنائه و ذکره علی کلّها  الأشیآء انطق
و الملک النّدآء  ارتفع فیه الّذی  الأعلی الأفق الی
العزیز المقتدر لله الجبروت و العظمة و الملکوت

المختار
3 O peoples of the earth! By God, the Day hath come, yet the

people remain in doubt and conflict. They have cast the Book
of God behind their backs, clinging to their vain imaginings
and idle fancies. This is the Day whereon He Who conversed
with God hath been established upon the throne of Revelation,

مریة فی القوم و الیوم اتی قد تالله الأرض ملأ یا 3

بما متمسّکین ورائهم الله کتاب نبذوا شقاق و
استوی فیه یوم هذا الظّنون و الأوهام من عندهم
عن المناد نادی و الظّهور عرش علی الطّور مکلّم
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and the Herald hath cried out from the right hand of the lu-
minous Spot: “God, there is none other God but Him. His
are the grace and bounty, the remembrance and the glory. He
giveth and withholdeth, and He is the Single One, the One,
the Omnipotent, the Mighty, the All-Bountiful.”

و الفضل له هو الّا اله لا الله النّورآء  البقعة یمین
الفرد هو و یمنع و یعطی البهآء و الذّکر و العطآء

الوهّاب العزیز المقتدر الواحد

4 O Muhammad-Sadiq! Thy letter hath reached the Wronged
One and hath been honored to be seen and heard. We have
detected therefrom the fragrance of humility, submissiveness,
and devotion to God, the Revealer of verses and the Mani-
fester of clear proofs. We have sent down for thee from the
heaven of utterance that which hath enraptured the hearts of
the righteous. Say: O concourse of men! By God, the Greatest
Scene hath been adorned through the appearance of the Lord
of Destiny, and the Dove of Knowledge hath warbled upon
the highest branches. Rejoice, O peoples of the worlds, for the
Promise hath appeared and the Promised One speaketh before
all faces with a sovereignty that hath conquered all who are in
the heavens and on earth.

کتابک المظلوم لدی حضر قد صادق قبل محمّد  یا 4

عرف منه وجدنا انّا الاصغآء و بالمشاهدة فاز و
الآیات منزل لله الاقبال و الخشوع و الخضوع
ما البیان سمآء من لک انزلنا و البیّنات  مظهر و
قد تالله البشر معشر یا قل الأبرار افئدة به انجذبت
نطقت و القدر مالک بظهور الأکبر المنظر تزیّن 
الأکوان ملأ یا الأغصان اعلی علی العرفان حمامة
الوجود امام ینطق الموعود و الوعد ظهر بما افرحوا

السّموات و الأرضین فی من غلب بسلطان

5 We make mention at this hour of thy father who hath ascended
to the station God ordained for him. We beseech Him, ex-
alted be He, by the ocean of His forgiveness, the heaven of
His grace, and the sun of His mercy which hath preceded all
created things, to send down upon him a heavenly feast and a
blessing from His presence, and to cause him to enter the Most
Exalted Paradise. Verily, He is the Bestower, the Mighty, the
All-Bountiful. We have purified him at the time of his ascen-
sion from the world’s defilement and forgiven him through Our
grace, for We are the Mighty, the All-Forgiving.

مقام الی صعد الّذی  اباک الحین هذا فی نذکر و 5

فضله سمآء و عفوه ببحر تعالی نسأله و له الله قدّره
ینزل ان الکائنات سبقت الّتی  رحمته شمس و
یدخله و لدنه من نعمة و عنده من مائدة علیه
الوهّاب العزیز المعطی هو انّه  الأعلی الفردوس فی
غفرناه و الدّنیا زفر من صعوده حین طهّرناه انّا

الغفّار العزیز انا و بالفضل

6 O thou who gazeth upon the Countenance! This is the Day of
God, the Cause is God’s Cause, and the Revelation is God’s
Revelation, the like of which the eye of creation hath never
beheld. To this beareth witness the Mother Book in the most
exalted station. Hold fast unto the cord of wisdom and speak
forth the praise of God, the Lord of lords. He shall reinforce
thee with the hosts of wisdom and utterance, and shall manifest
through thee that which shall cause all to cry out with the
loudest voice: “O peoples of earth and heaven! By God, the
gate of heaven hath been opened and the Lord of the Kingdom
of Names hath come with power and sovereignty!”

الأمر و الله یوم الیوم الوجه الی النّاظر  ایّها  یا 6

عین رأت ما الّذی  الله ظهور الظّهور و الله امر
اعلی فی الکتاب امّ بذلک یشهد شبهه الابداع
بثنآء ناطقاً  و الحکمة بحبل متمسّکاً  کن المقام
و الحکمة بجنود یمدّک انّه  الأرباب ربّ الله
ملأ یا النّدآء  بأعلی ینادی ما منک یظهر و البیان
اتی و السّمآء باب فتح تالله والسّمآء الأرض

سلطان و بقدرة الأسمآء ملکوت مالک

7 Beware lest your desires prevent you, or the hosts of earth
frighten you, or the ranks of the wicked weaken you. We have
borne all hardships and tribulations in this Cause, whereby the
limbs of all names have trembled and the hearts of every heed-
less doubter have been disturbed. Take the reins of affairs in
the name of thy Lord, then speak that whereby every silent one

الأرض جنود تخوّفکم او اهوائکم تمنعکم ان ایّاکم 7

کلّها  الشّدائد حملنا انّا الفجّار صفوف تضعفکم او
ارتعدت به الّذی  الأمر هذا فی باسرها البلایا و
غافل کلّ افئدة اضطربت و الأسمآء فرائص
انطق ثمّ  ربّک باسم الأمور زمام خذ مرتاب
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shall speak, every still one shall move, and every prostrate one
shall arise, by the command of God, the Lord of all directions.

ساکن کلّ یتحرّک و صامت کلّ به ینطق بما
مالک الله لدی من امراً  سطیح کلّ یقوم و

الجهات
8 Say: This is the Day whereof the Apostle of God gave glad-

tidings, and before Him the Spirit, and before Him He Who
conversed with God, and before them the Messengers of God,
the Lord of the Day of Return. Thus have We sent down the
verses and dispatched them unto thee, that thou mayest give
thanks to thy Lord Who hath come from the heaven of proof
with the standards of wisdom and utterance. We have desired
at this time to change the eloquent language into the luminous
language, by the command of God, the Lord of creation.

الرّوح  قبله من و الله رسول به بشّر  یوم هذا قل 8

یوم مالک الله رسل قبله من و الکلیم قبله من و
الیک ارسلناها و الآیات انزلنا کذلک المآب
برایات البرهان سمآء من اتی الّذی  ربّک لتشکر
نبّدل  ان الحین هذا فی اردنا انّا البیان و الحکمة
الله لدی من امراً  النّورآء  باللّغة  الفصحی اللّغة

الایجاد مالک

9 O Muhammad-Sadiq! Upon thee be My Glory and My Loving-
kindness. All the divine Books, both of the past and of the
future, proclaim and herald this Most Mighty, Most Holy Rev-
elation. Blessed is the soul that hath attained unto that which
hath been inscribed by the Most Exalted Pen in the Scrip-
tures and Tablets. In truth I say, great is this Day. In the
Tablet of the world, this exalted Word was revealed: “The
Most Great News proclaimeth: O people of Persia! Ye have
been the dawning-places of mercy and the daysprings of com-
passion and love. The realms of existence have been illumined
and adorned with the light of your knowledge and wisdom.
How is it that ye have arisen to destroy yourselves and your
friends with your own hands?”

جمیع عنایتی و بهآئی علیک صادق قبل محمّد  یا 9

اقدس امنع ظهور باین بعد و قبل از الهی کتب
شد فائز نفسیکه برای از طوبی مبشّر  و ناطق
شده ثبت الواح و زبر در اعلی قلم از که بآنچه
کلمۀ این دنیا لوح در بزرگست یوم میگویم براستی
شما ایران اصحاب ای میفرماید عظیم نبأ نازل علیا
بوده‌اید محبّت  و شفقت مطالع و رحمت مشارق
مزیّن  و منوّر شما دانش و خرد بنور وجود آفاق و
خود هلاکت بر خود بدست که شد چه آیا بوده

کردید قیام خود دوستان و

10 O Afnan and My loved ones! Upon you be My Glory and
My Loving-kindness. The tabernacle of the Cause of God is
mighty. It hath encompassed and will continue to encompass
all the peoples of the world. Your day is now, and a thou-
sand tablets bear witness. Arise to help His Cause and busy
yourselves in conquering the hearts and souls of the peoples of
the world through the hosts of utterance. From you must ap-
pear that which will ensure the comfort and tranquility of the
downtrodden. Gird up the loins of endeavor, that perchance
the servants may be freed from bondage and attain unto liberty.
Today the lamentation of justice is raised, and the cry of eq-
uity is heard. The dark smoke of oppression hath enveloped all
peoples and nations. Through the movement of the Supreme
Pen, a fresh spirit of meaning hath been breathed, by the com-
mand of the True Commander, into the bodies of words, and
its effects are manifest and evident in all things of the world.
This is the Most Great Glad-tidings that hath flowed from the
Pen of this Wronged One. We beseech God to aid and not to
deprive His servants of the fragrances of His days.

امر خیمۀ عنایتی و بهائی علیکم اولیائی و افنانی یا 10

و فراگرفته را عالم احزاب جمیع عظیمست الهی
گواه لوح هزار و شماست روز روز گرفت خواهد
بتسخیر بیان بجنود و نمائید قیام امر نصرت بر شما
از باید شوید مشغول عالم اهل قلوب و افئده
راحت و آسایش سبب که آنچه شود ظاهر شما
شاید نمائید محکم را همّت  کمر روزگارست بیچارگان
رسند بآزادی و شوند فارغ اسیری از بندگان
دود مرتفع انصاف حنین و بلند عدل نالۀ امروز
قلم حرکت از نموده احاطه را امم و عالم ستم تیرۀ
اجساد در حقیقی آمر بامر معانی جدید روح اعلی
عالم اشیای جمیع در آثارش و شد دمیده الفاظ
قلم از که اعظم بشارت اینست هویدا و ظاهر
و فرماید مدد میطلبیم حقّ از شده جاری مظلوم
نفرماید محروم ایّامش نفحات از را خود عباد
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11 Say: O people of the Bayan! He Who is the Lord of all religions
hath appeared with a Cause before which no cause can stand,
and with a sovereignty that no earthly forces can weaken. He
Who hath with Him the Mother Book beareth witness unto
this. Say: Verily, He is with you and heareth your utterances.
With Him is the knowledge of all things preserved in a Manifest
Tablet. Say: Behold, then judge with equity that which hath
appeared from Him. He guideth you unto His Straight Path.
Purify your hearts with the Kawthar of God’s utterance, the
Lord of all worlds. Nothing escapeth His knowledge. He doeth
what He willeth and ordaineth what He pleaseth. He is the
Almighty, the All-Powerful.

لا بأمر الأدیان مالک اتی قد البیان ملأ یا قل 11
العالم جنود تضعفه لا بسلطان و امر معه یقوم
و معکم انّه  قل مبین کتاب عنده من بذلک یشهد
عظیم لوح فی شیء کلّ علم عنده مقالاتکم یسمع
یرشدکم انّه  عنده من ظهر فیما انصفوا ثمّ  انظروا قل
من قلوبکم طهّروا المستقیم صراطه الی یهدیکم و
من علمه عن یعزب لا العالمین ربّ الله بیان کوثر
المقتدر هو و یرید ما یحکم و یشآء ما یفعل شیء

القدیر

12 Thus hath the Tongue of Grandeur spoken in the kingdom of
utterance, and that which was hidden and treasured in God’s
knowledge, the All-Knowing, the All-Informed, hath been re-
vealed. And We have desired to mention at this time thy
daughter, as a grace from God, the Lord of the Mighty Throne.
O My handmaiden! Take the chalice of utterance in My Name
and drink therefrom, despite every people that hath been heed-
less and turned away from God, the Lord of the Day of Judg-
ment. Blessed art thou for having attained unto My call and
for having had thy name flow from My Most Exalted Pen,
whereby God quickeneth His servants and handmaidens and
remembereth them in His wondrous Book. We make mention
of thy sister as a mercy from God, the Mighty, the Great, and
We give her glad tidings of that which hath been ordained for
her from the Ordainer, the Ancient of Days. We make men-
tion of him who is named ‘Ali-Akbar and We beseech God,
blessed and exalted be He, to preserve him through His hosts,
to draw him nigh unto Him, and cause him to speak His beau-
tiful praise.

و البیان ملکوت فی العظمة لسان نطق کذلک 12

الخبیر العلیم الله علم فی مخزوناً  مکنوناً  کان ما ظهر
من فضلاً  ضلعک الحین هذا فی نذکر ان اردنا و
قدح خذی امتی یا العظیم العرش ربّ الله لدی
و غفلت امة رغماًلکلّ  منه اشربی ثمّ  باسمی البیان
بما لک طوبی الدّین یوم مالک الله عن اعرضت
الّذی  الأعلی قلمی من اسمک جری و بندائی فزت
البدیع کتابه فی ذکرهم و امائه و عباده الله احیی به
و العظیم العزیز الله لدی من رحمة اختک نذکر و
من نذکر و قدیم آمر لدن من لها قدّر بما نبشّرها
ان تعالی و تبارک الله نسأل و اکبر بعلی سمّی
الجمیل بثنائه ینطقه و الیه یقرّبه  و بجنوده یحفظه

13 O ‘Ali-Akbar! When thou hast heard and drunk the choice
wine of revelation from the hand of My bounty, say: Glory be
unto Thee, O my God! All praise be unto Thee for having re-
membered me in Thy Most Great Prison, and all thanksgiving
be unto Thee for having guided me unto Thy Most Straight
Path. I beseech Thee by the light of Thy Cause and the fire of
Thy Lote-Tree to aid me in the service of Thy Cause. Verily,
Thou art the Powerful over whatsoever Thou willest. There is
none other God but Thee, the All-Forgiving, the All-Bountiful.

الوحی رحیق شربت و سمعت اذا اکبر قبل علی یا 13

لک الهی یا اللّهمّ  سبحانک قل عطائی ید من
بما الشّکر لک و الأعظم سجنک فی ذکرتنی بما الحمد
امرک بنور اسألک الأقوم صراطک الی هدیتنی
انّک امرک خدمة علی توفّقنی  ان سدرتک نار و
الغفور انت الّا اله لا تشآء ما علی المقتدر انت

الکریم

14 O Hasan! Upon thee be My glory! We have turned unto thee
at this hour and revealed for thee that which hath diffused the
fragrance of the All-Merciful throughout all creation, that thou
mayest rejoice and be of the thankful ones. Grieve not over the
world and its vicissitudes. Turn with thy heart unto God, the
Lord of the worlds. Verily He preserveth His loved ones and

الحین هذا فی الیک اقبلنا قد بهائی علیک حسن یا 14

الامکان فی الرّحمن  نفحة به فاحت ما لک انزلنا و
الدّنیا من تحزن لا الشّاکرین من تکون و لتفرح
انّه  العالمین ربّ الله الی بقلبک اقبل حوادثها و
بدوام اسمائهم به تبقی بما یذکرهم و اولیائه یحفظ
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remembereth them in that whereby their names shall endure
throughout the perpetuity of His firm and wise Cause. The
splendor that shineth from the horizon of My loving-kindness
be upon you, O My loved ones, and upon those who are with
you and have believed in God, the Almighty, the All-Knowing,
the Bestower, the Generous.

عنایتی افق من المشرق البهآء الحکیم المبرم امره
المقتدر بالله آمن و معکم من علی و اولیائی یا علیکم

الکریم المعطی العلیم

15 We have desired to make mention of him whom thou didst
mention, who was named Abu-Talib, that he may be assured
that He is the One Who hath power over whatsoever He willeth,
through His mighty and great Name.

طالب بأبی سمّی  الّذی  ذکرته من نذکر ان اردنا انّا 15

العزیز باسمه یشآء ما علی المقتدر هو بانّه  لیوقن
العظیم

16 O Abu-Talib! The Wronged One hath turned unto thee from
the precincts of the Prison and revealed for thee that which
hath caused the hearts of them that are nigh to soar. When
thou perceivest the fragrance of My utterance, say:

شطر من المظلوم الیک اقبل قد طالب ابا یا 16

المقرّبین  افئدة به طارت ما لک انزل و السّجن
قل بیانی عرف وجدت اذا انّک

17 “My God, my God! Praise be to Thee for having guided me
unto Thy path and made known to me Thy way. I beseech
Thee by Thy Name which Thou hast made the sovereign of
all names, and by Thy Command which hath encompassed all
things, to ordain for me that which shall make me steadfast
in Thy love and eloquent in Thy remembrance. Verily, Thou
art God, the Single, the One, the All-Knowing, the All-Wise.
And I beseech Thee by that which lieth with Thee to protect
me and my family from the croaking of those who have denied
Thy proof and Thy testimony, who have disputed Thy signs
and cast aside Thy laws. Verily, Thou art the Strong, the
All-Conquering, the Almighty.”

صراطک الی هدیتنی بما الحمد لک الهی الهی 17

جعلته الّذی  باسمک اسألک سبیلک عرّفتنی  و
ان الأشیآء احاط الّذی  بأمرک و الأسمآء سلطان
ناطقاً  و حبّک  علی مستقیماً  یجعلنی ما لی تقدّر
الحکیم العلیم الواحد الفرد الله انت انّک بذکرک
نعاق من اهلی و تحفظنی ان عندک بما اسألک و
و بآیاتک جادلوا و برهانک و حجّتک  انکروا الّذین
القدیر الغالب القویّ انت انّک احکامک نبذوا

18 And We make mention of him who was named Nasru’llah and
counsel him with that which shall exalt his station in this re-
splendent and luminous spot. We have mentioned thee before,
and thy father who hath ascended unto the Supreme Compan-
ion, with verses that all the treasures of the heavens and earth
cannot equal. O Nasru’llah! God hath come with manifest
sovereignty. Beware lest the doubts of the ignorant prevent
thee from drawing nigh unto God, the Lord of the worlds. We
testify that thy father attained unto that which most of the
servants have not attained in the presence of thy Lord. All
things are recorded in a mighty tablet. We were with him at
the time of his ascension, and We cleansed him with the ocean
of Our forgiveness, which hath encompassed those who have
drawn nigh and those who are near. Be thou steadfast in the
Cause and hold fast unto His firm cord.

مقامه به یرتفع بما نوصیه و بنصرالله سمّی  من نذکر و 18

قبل من ذکرناک انّا المنیر المشرق المقام هذا فی
لا بآیات الأعلی الرّفیق  الی صعد الّذی  اباک و
قد نصرالله یا الأرضین و السّموات خزائن تعادلها
شبهات تمنعک ان ایّاک مبین بسلطان الله اتی
انّ نشهد العالمین ربّ الله الی التّقرّب   عن الجهلآء
علم ربّک عند العباد اکثر به فاز لا بما فاز اباک
صعوده حین معه کنّا  انّا عظیم لوح فی شیء کلّ
و المقبلین احاط الّذی  عفوی بحر من طهّرناه و
متمسّکاًبحبله  و الأمر علی مستقیماً  کن المقرّبین

المتین

19 Thou shouldst at all times fix thy gaze upon the Truth and
remain firm on His path. The world hath neither permanence
nor faithfulness. We beseech God, exalted be He, to ordain
for thee that which shall cause thee to be enkindled with the

باشند ناظر بحقّ احوال جمیع در جناب آن باید 19

نه وفائی و نه بقائی را دنیا مستقیم صراطش بر و
مشتعلاً  یجعلک ما لک یقدّر ان تعالی الله نسأل
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fire of His love and illumined by the lights of His countenance.
Verily, He is the Compassionate, the Generous. The glory from
Us be upon thee and upon thy family and those with thee who
have drunk the choice wine of steadfastness from the hand of
the bounty of God, the Forgiving, the Merciful.

الکریم المشفق هو انّه  وجهه بأنوار منوّراً  و حبّه  بنار
معک من و اهلک علی و علیک لدنّا من البهآء
عطآء ید من الاستقامة رحیق شربوا الّذین  من

الرّحیم  الغفور الله
20 As to what thou didst mention regarding His Holiness Anis,

upon him be the light of God and His glory and His might
and His praise, the Truth, in which there is no doubt, beareth
witness. We testify that he aided the Cause of God throughout
the nights and days and guided the people unto the straight
path. Upon him be My light and My glory, and upon the dear
one who cast aside idle fancies and took hold of the Book of
God with such power as was not weakened by the hosts of the
heedless. O Nasru’llah! Thy mention hath been made before
the Wronged One. We beseech God to aid thee to be steadfast.
By the Sun of Truth which shineth from the horizon of the
heaven of the Prison, the station of steadfastness is great and
mighty in the sight of God. Blessed is the servant who holdeth
fast unto it, and woe unto him who turneth away therefrom.
Say:

بهائه و الله نور علیه انیس حضرت دربارۀ اینکه 20

نشهد فیه ریب لا حقّ نمودی ذکر ثنائه و عزّه  و
النّاس  هدی و الأیّام و اللّیالی  فی الله امر نصر انّه
علی و بهائی و نوری علیه المستقیم صراط الی
بقدرة الله کتاب اخذ و الأوهام نبذ الّذی  العزیز
نزد ذکرت نصرالله یا الغافلین جنود اضعفتها ما
بر فرماید تأیید ترا میطلبیم حقّ از مذکور مظلوم
سماء افق از که حقیقت بآفتاب قسم استقامت
عظیم عندالله استقامت شأن لائح و مشرق سجن
لمن ویل  و بها تمسّک لعبد طوبی بزرگست و

عنها اعرض

21 “Praise be unto Thee, O my God, for having illumined my
heart with the light of Thy knowledge and adorned my temple
with the ornament of Thy love. I beseech Thee by Thy signs
and their mysteries, and by the Sun of Thy Name and its lights,
to ordain for me that which Thou hast ordained for Thy loved
ones. Verily, Thou art the Almighty, the All-Knowing, the
All-Informed.”

معرفتک بنور قلبی نوّرت بما الهی یا الحمد لک قل 21

و بآیاتک اسألک حبّک  بطراز هیکلی زیّنت  و
ما لی تقدّر ان انوارها و اسمک شمس و اسرارها
الخبیر العلیم المقتدر انت انّک لأولیائک قدّرته

22 O Pen! Make mention of him who hath been named
Muhammad-Taqi, who hath attained unto My remembrance
and My traces and My Tablet wherefrom hath shone forth
from its horizon the luminary of My loving-kindness. We
beseech God to assist him to serve His loved ones and to
make mention of His chosen ones, and to show humility at
the mention of His Name, the Mighty, the Luminous. Verily
he hath attained, time after time, as doth the Mother Book
testify in this exalted station.

و بذکری فاز الّذی  تقی بمحمّد سمّی  من اذکر قلم یا 22

نسأل عنایتی نیّر  افقه من لاح الّذی  لوحی و آثاری
و اصفیائه ذکر و اولیائه خدمة علی یؤیّده   ان الله
بعد مرّة فاز انّه  المنیر العزیز اسمه ذکر عند الخضوع
الرّفیع  المقام هذا فی البیان امّ بذلک یشهد مرّة
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BH00574
To: Haji Mirza Husayn Shirazi et al., in Khartum
Date: 1306 ? [1888-1889]

1 He is the One Who stands through grace and speaks through
justice!

بالعدل النّاطق  و بالفضل القائم هو 1

2 Can anyone through My power and sovereignty set aside that
which is other than Me and take up that which is commanded
in My Book - the Book at whose revelation from the heaven of
My Will the Mother Book itself bowed down in submission? Is
there any that hath ears to hear My most sweet call raised from
the Most Exalted Horizon in the Prison of ‘Akka? Is there any
wielding power and dominion who can, by My command, take
My Tablet through a sovereignty that hath encompassed exis-
tence and a power that hath encompassed all created things?

سلطانی و بقدرتی سوائی ما یضع ان احد یقدر هل 2

من نزل اذ الّذی  کتابی فی به امر ما یأخذ و
ذی من هل و الکتاب امّ له خضع مشیّتی  سماء
الأفق من ارتفع الّذی  الأحلی ندائی لیسمع سمع
و اقتدار ذی من هل و عکّآء سجن فی الأعلی
بالوجود احاط بسلطان بامری لوحی یأخذ سلطنة

الکائنات علی احاطت بقدرة و

3 O Husayn, upon thee be My glory! This is the day of supreme
joy, for the Mount of God hath become a resting-place and
Sinai hath been blessed to hear the utterance of the Lord of
the Manifestation. Say: O people! The pavilion of Divine glory
hath been raised in the most exalted station, and the banner of
“Verily I am God” hath been hoisted upon the highest moun-
tains. Deprive not yourselves! The sources of idle fancies and
vain imaginings have ever, throughout the ages and centuries,
brought upon the Daysprings of Revelation and the Dawning-
places of the Cause that which is recorded and inscribed in
the Books. Blessed are they that perceive and blessed are the
fair-minded! Say: O people! Fear God and follow not the
doubts of the suspicious ones. This is the day of the blessed
word “the Day when mankind shall stand before the Lord of
the worlds.” This is the day when the chosen ones and the pure
in heart weep and lament at His separation, while all beseech
to attain His presence from the Peerless Bestower of Bounties.
Know ye the value of this supreme bounty. He is the heavenly
sustenance and the true Promised One Who was heralded and
promised in God’s Book, both before and after. Behold the
sea and its waves, the light and its effulgence, the sun and its
radiance, and the Tree and its fruits!

چه است اکبر فرح یوم بهآئی علیک حسین یا 3

بیان باصغآء طور و شد منزلگاه الله کوم که
مجد خباء قوم ای بگو گشت فائز ظهور مالک
بر الله انا انّنی  علم و منصوب المقام اعلی بر الهی
مطالع منمائید محروم را خود مرتفع الجبال اعلی
مشارق بر اعصار و قرون در لازال اوهام و ظنون
در که را آنچه آوردند وارد امر مطالع و وحی
طوبی و للنّاظرین  طوبی مرقوم و مذکور کتب
شبهات تتّبعوا  لا و الله خافوا قوم یا قل للمنصفین
النّاس  یقوم یوم مبارکۀ کلمۀ روز امروز المریبین
و اولیا که است روزی امروز است العالمین لربّ
فضّال  از کل و نالان و گریان  فراقش از اصفیا
کبری نعمت این قدر آمل و سائل را لقایش بیمثال
که حقیقی موعود و آسمانی مائدۀ اوست بدانید را
و داده بشارت بآن بعد و قبل از الهی کتاب در
و والنّور  امواجه و البحر الی انظروا فرموده وعده

اثمارها و السّدرة و ضیائه و الشّمس و اشراقه

4 By the life of God! I have had no purpose save your guidance.
From the earliest days until now I have been encompassed by
countless afflictions, and all who are on earth bear witness to
what hath been mentioned. Yet the deeds of the heedless souls
have deprived them of sincerity and purity. O Husayn! Thou
hast ever been blessed with grace. We beseech God to assist
thee to become a manifestation of sanctity and holiness, that

نیست و نبوده شما هدایت جز مقصودی الله لعمر 4

و بوده تحصی لا بلایای در حین الی ایّام اوّل از
گواهند و شاهد شد ذکر آنچه بر الأرض علی من
و صدق از را غافله نفوس اعمال جزای لکن
فائز بعنایت لازال حسین یا نموده محروم صفا
مظهر تا فرماید مؤیّد   ترا میطلبیم حقّ از بوده‌ئی
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thou mayest efface the books of idle fancies and vain imaginings
through the counsels and admonitions revealed in the Tablets.
Say:

اوهام و ظنون دفاتر شوی واقع تقدیس و تنزیه
قل نمائی محو الواح در منزلۀ نصایح و بمواعظ را

5 My God, my God! Withhold not Thy servants from the ocean
of Thy bounty, nor from the effulgences of the light of the Sun
of Thy grace in Thy days. O Lord! They are Thy servants and
Thy creation. If Thou shouldst chastise them, none can say
“Why?” or “Wherefore?”, and if Thou shouldst forgive them,
verily Thou art the Most Merciful of the merciful, and Thou
art the Compassionate, the Bountiful, the All-Generous, the
Mighty, the Gracious.

لا و عطائک بحر عن عبادک تمنع لا الهی الهی 5

ربّ ای ایّامک فی فضلک نیّر  انوار تجلّیات  عن
ان لأحد لیس تعذّبهم ان خلقک و عبادک هم
ارحم انت انّک لهم تغفر ان و بم و لم یقول
العزیز الفضّال  الفیّاض  المشفق انت و الرّاحمین

الکریم

6 Let fragrant breezes from the revelations waft upon the friends
and gladden them. All are remembered in the presence of the
Wronged One and are recipients of His grace. That which is
essential and binding today is unity and harmony. We beseech
God to unite their hearts, to draw them nigh unto Him, and
to acquaint them with that which will exalt them in all the
worlds of His worlds. Verily He is the Lord of the world and
the Master of nations. He doeth what He willeth and ordaineth
as He pleaseth. There is none other God but He, the Almighty,
the Powerful.

کل دار مسرور و معطّر وحی نفحات از را اولیا 6

الیوم آنچه فائز بعنایت و مذکورند المظلوم لدی
نسأل است اتّفاق  و اتّحاد  است واجب و لازم
ما یعرّفهم  و الیه یقرّبهم  و قلوبهم یؤلّف  ان الله
العالم مولی هو انّه  عوالمه من عالم کلّ فی یرفعهم
الّا اله لا یشآء کیف یحکم و یفعل الأمم سیّد  و

القدیر القویّ هو

7 The splendor shining from the horizon of the heaven of My
loving-kindness be upon thee and upon those who have laid
hold on the Book of God with such strength as the hosts of
the heedless and the cawing of the calamitous could not weaken.
Praise be to God, the True King, the Manifest.

علی و علیک عنایتی سماء افق من المشرق البهآء 7

جنود اضعفتها ما بقوّة الله کتاب اخذوا الّذین
الحقّ الملک لله الحمد و النّاعقین  نعاق و الغافلین

المبین
8 We wish to make mention in this exalted station of him who

was named Farajullah, that this remembrance and utterance
may draw him to the station of true knowledge and bring him
near unto God, the Lord of all worlds. O thou who art men-
tioned in the presence of the Wronged One! We have man-
ifested the Cause and revealed verses in such measure that
pens are powerless to reckon them and souls are incapable of
comprehending their limits. We have made known to all that
which shall preserve and profit them. Verily thy Lord is the
Forgiving, the Bountiful.

المقام هذا فی الله بفرج سمّی  من نذکر ان نرید انّا 8

و العرفان مقام الی البیان و الذّکر لیجذبه الرّفیع
لدی المذکور ایّها  یا العالمین ربّ الله الی یقرّبه
علی الآیات انزلنا و الأمر اظهرنا انّا المظلوم
عن النّفوس  و احصائها عن الأقلام عجزت شأن
انّ ینفعهم و یحفظهم ما الکلّ عرّفنا  و تحدیدها

الکریم الغفور هو ربّک

9 Say: O people of the Bayan! Fear ye the All-Merciful. He
hath come through Whose name the gates of grace, bounty
and bestowals were opened before the faces of all who are in
earth and heaven. Fear God and follow not the oppressors who
have denied God’s proof and evidence, disbelieved in His signs,
remained heedless of His sovereignty and turned away from
His holy and glorious countenance. Take thou the cup of My
utterance from the hand of My bounty, then drink from it in

فتحت من اتی قد الرّحمن  اتّقوا  البیان ملأ یا قل 9

وجوه علی العطآء و الفضل و العنایق ابواب باسمه
تتّبعوا  لا و الله اتّقوا  السّمآء و الأرض فی من
کفروا و برهانه و الله حجّة  انکروا الّذین  الظّالمین
وجهه عن اعرضوا و سلطانه عن غفلوا و بآیاته
عطائی ید من بیانی کأس خذ المنیر العزیز المقدّس
السّموات فی من علی المهیمن باسمی منها اشرب ثمّ

قل و الأرضین و
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My Name, the Self-Subsisting over all who are in the heavens
and on earth, and say:

10 My God, my God! Praise be to Thee for having guided me to
the Dawning-Place of Thy signs and the Dayspring of Thy clear
tokens, and for having sent down for me that which endureth
through the everlastingness of Thy dominion and Thy realm. I
beseech Thee by Thy sovereignty which hath encompassed all
created things and by Thy command which hath surrounded
all existence to make me steadfast and firm in Thy love and
Thy Cause. Verily Thou art the Powerful, the Mighty, the
All-Bountiful.

مشرق الی هدیتنی بما الحمد لک الهی الهی 10

یبقی ما لی انزلت و بیّناتک  مطلع و آیاتک
بسلطانک اسألک جبروتک و ملکوتک بدوام
علی احاط الّذی  بأمرک و الکائنات غلب الّذی
و حبّک  علی راسخاً  ثابتاً  تجعلنی ان الممکنات

الوهّاب العزیز المقتدر انت انّک امرک

11 O Qa’im-ud-Din! Upon thee be the glory of God, the Lord
of all worlds. Cast aside what the people possess and take
what hath been revealed in My perspicuous Book. Verily it
will preserve thee, aid thee and bring thee near unto God, the
Mighty, the Praiseworthy. Say: O people! Judge fairly by God
concerning that which hath appeared in truth and be not of the
heedless ones. He Who was promised in the Book of God hath
come, Who was hidden in knowledge and concealed from the
eyes of those who denied the Day of Judgment. Arise to serve
My Cause by My command and be not of them that hesitate.
We have opened before thy face the gates of knowledge with
the key of utterance that thou mayest thank thy Lord, the
Compassionate, the Bountiful.

ضع العالمین ربّ الله بهآء علیک الدّین قایم یا 11

انّه  المبین کتابی فی نزل ما خذ و القوم عند ما
الحمید العزیز الله الی یقرّبک  و ینصرک و یحفظک
تکونوا لا و بالحقّ ظهر فیما بالله انصفوا قوم یا قل
الله کتاب فی موعوداً  کان من اتی قد الغافلین من
کفروا الذّین ابصار مستوراًعن  و العلم مکنوناًفی  و
تکن لا و امری خدمة علی بأمری قم الدّین بیوم
العرفان ابواب وجهک علی فتحنا انّا المتوقّفین  من

الکریم المشفق ربّک لتشکر البیان بمفتاح

12 By the life of God! The Glory (Baha) desireth naught but
that which profiteth the servants. The Lord of creation beareth
witness unto this. Blessed is he who hath inhaled the fragrance
of the garment and hath attained to the recognition of this
resplendent and luminous Light. When thou art seized by the
rapture of utterance say:

العباد به ینتفع ما الّا اراد ما البهآء انّ الله لعمر 12

وجد لمن طوبی الأیجاد مالک بذلک یشهد
السّاطع النّور  هذا بعرفان فاز و القمیص عرف

قل البیان جذب اخذک اذا الّلمیع

13 Praise be to Thee, O my Lord, the All-Merciful, for having
turned toward me from the direction of Thy Prison and re-
membered me with that which nothing that changeth or per-
isheth can equal. I testify that Thy favor hath encompassed
existence and Thy mercy hath preceded the seen and the un-
seen. There is none other God but Thee, the All-Wise, the
All-Knowing. My God, my God! Illumine my heart with the
light of Thy knowledge and brighten my sight with the splen-
dor of Thy countenance. Then inscribe for me from Thy Most
Exalted Pen that which befitteth Thy grace and bounty and
beseemeth Thy manifestation in Thy days. Verily Thou art
the Almighty, the Powerful, the All-Bounteous.

شطر من الیّ اقبلت بما الرّحمن  ربّی  یا الحمد لک 13

اشهد یفنی و یتغیّر  ما تعادله لا بما ذکرتنی و السّجن
سبقت رحمتک و بالوجود احاط فضلک انّ
الحکیم العلیم المبیّن  انت الّا اله لا الشّهود  و الغیب
بصری انر و معرفتک بنور قلبی نوّر الهی الهی
ما الأعلی قلمک من لی اکتب ثمّ  وجهک بضیآء
فی لظهورک یلیق و عطائک و لفضلک ینبغی

الفیّاض  العزیز المقتدر انت انّک ایّامک

14 O Pen of Eternity! Make mention of him who hath been named
Shaykh-before-Muhammad, that he may inhale the sweet sa-
vors of the utterance of his Lord and be numbered with them

لیجد محمّد  قبل بشیخ سمّی  من اذکر القدم قلم یا 14

لعمر شیخ یا الفائزین من یکون و ربّه  بیان عرف
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that have prospered. O Shaykh! By the life of God! The eye
of creation hath not witnessed the like of this Day, wherein
the Lord of the worlds hath ascended the Most Great Throne
and hath spoken that which hath enraptured Sinai, saying:
“Blessed be the spot of earth that hath been ennobled by Thy
footsteps and adorned by Thy mighty throne.” O Muhammad!
Reflect upon the party of old. For years they prided themselves
before all people in making mention of the Successor and the
like. Yet when the light of Revelation illumined the horizon
of the Bayan, they all rose in opposition and committed that
from which all peoples of the world would dissociate them-
selves. Now again, similar parties have emerged who cling to
names while being cut off from their Source, their Sovereign,
their Sender and their Quickener. Thus have their souls en-
ticed them to that which hath caused every discerning soul to
lament.

فیه الّذی  الیوم هذا شبه الابداع عین رأت ما الله
نطق و الأعظم العرش علی العالم مولی استوی
تشرّفت لأرض طوبی قال و الطّور به انجذب بما
در محمّد  یا العظیم بعرشک تزیّنت  و بقدومک
آن امثال و وصیّ بذکر سالها نما تفکّر قبل حزب
ظهور نور چون و می‌نمودند افتخار عالم اهل بر
قیام اعراض بر کل نمود منوّر را بیان عالم افق
از عالم احزاب که را آنچه نمودند عمل و نمودند
حزب آن شبه مجدّد هم حال جستند تبرّی آن
عن منقطعین نموده‌اند تمسّک باسماء و آمده بمیان
سوّلت کذلک محییها و مبعثها و سلطانه و مالکها

بصیر عالم کلّ به ناح ما انفسهم لهم

15 Say: O people of the Bayan! We were formerly of the Shi’ih.
Now ye should reflect upon its fruits and consequences. Yea,
when the Just Imam appeared, the pen of that treacherous and
deceitful party was manifest, and on the Day of Judgment both
high and low - that is, the learned and the ignorant - all gave
the verdict to shed His most pure blood, and now too they
occupy themselves with cursing and reviling the Truth from
their pulpits. Say: O people of the Bayan! It is incumbent
and obligatory upon every soul to protect the servants of God
from former suspicions and fancies, lest perchance such par-
ties raise anew the standard of tyranny in the land. Say: Fear
God, O people, and be not of the wrongdoers. Cast aside suspi-
cions and fancies, and turn ye unto this resplendent, gleaming,
manifest and brilliant Light. Thus hath My Most Exalted Pen
warbled in this luminous thicket, from God, the Lord of all
men. Blessed is he who hath heard and seen, and woe unto
the heedless. The glory from Us be upon thee and upon them
who have cast away all else save God and have turned unto
Him, the Object of the knowledge of the mystics.

حال بوده‌ایم شیعه قبل از ما بیان اهل ای بگو 15

ثمری بلی آن نتائج و نمائید آن ثمرات در تفکّر باید
مکّار غدّار حزب آن قلم شد ظاهر عدل امام که
جهلا و علما یعنی ادانی و اعالی جزا یوم در و بوده
بر هم حال و دادند فتوی اطهر دم سفک بر کل
بیان اهل ای بگو مشغول حقّ لعن و بسبّ منابر
الله عباد که واجب و لازم وجودی ذی هر بر
مباد که فرماید حفظ قبل اوهام و ظنون از راا
برافرازد ظلم علم ارض در مجدّد حزب آن شبه
دعوا الظّالمین  من تکونوا لا و قوم یا الله اتّقوا  قل
السّاطع النّور  هذا الی مقبلین الأوهام و الظّنون
فی الأعلی قلمی غرّد کذلک المنیر المشرق اللّامع
لمن طوبی الوری مولی الله لدی من النّورآء  الأجمة
علیک لدنّا من البهآء للغافلین ویل  و رأی و سمع
الله الی مقبلین ورائهم الوری نبذوا الّذین  علی و

العارفین مقصود
16 O Yahya! The Book hath come. Take hold of it with the

power given thee by Us, in spite of every obstinate tyrant.
Verily We have manifested that which was hidden from time
immemorial and stored in the knowledge of God, the Mighty,
the All-Praised. Say: O concourse of men! The Day hath
come wherein He Who conversed with God hath seated Him-
self upon the throne of Revelation and the Herald hath called
out from every direction: “Dominion and Kingdom and Power
and Glory belong to God, the Lord of the mighty throne!” Say:
O people of the Bayan! The horizons have been filled with the
signs of your Lord, the King of the Day of the Covenant. Fear

رغماً  عندنا من بقوّة خذه الکتاب اتی قد یحیی یا 16

ازل فی مکنوناً  کان ما اظهرنا انّا عنید جبّار  لکلّ
یا قل الحمید العزیز الله علم فی مخزوناً  و الآزال
الطّور مکلّم  استوی فیه و الیوم اتی قد البشر معشر
الجهات کلّ من المناد نادی و الظّهور عرش علی
ربّ لله الجبروت و القدرة و الملکوت و العزّة
الآفاق ملأت قد البیان ملأ یا قل العظیم العرش
الرّحمن  اتّقوا  المیثاق یوم مالک ربّکم آیات من
الأمر خدمة علی قوموا المتوقّفین  من تکونوا لا و
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ye the All-Merciful and be not of them that hesitate. Arise
to serve the Cause and be not of the ignorant. Those who
have turned away from the Countenance are indeed in man-
ifest loss. Blessed art thou, O Yahya, inasmuch as the Lord
of the Kingdom of Names hath made mention of thee in the
prison of ‘Akka, a bounty from His presence, and He is the
All-Bountiful, the Most Generous.

عن اعرضوا الّذین  انّ الجاهلین من تکونوا لا و
یحیی یا لک طوبی مبین خسران فی اولئک الوجه
عکّآء سجن فی الأسمآء ملکوت مالک ذکرک بما

الکریم الفضّال  هو و عنده من فضلاً

17 O Husayn! Upon thee be the Glory of God! We have, on
this blessed day when the realities of all things are in joy and
delight through their encounter with the Lord of Names, made
mention of the loved ones. Give them the glad-tidings of My
remembrance of them, then recite unto them in such melodies
as will draw unto them the hearts of the world. Verily thy
Lord is the Speaker, the Rememberer, the Compassionate, the
Forgiving, the Merciful. Make mention of My loved ones on My
behalf, remind them of My verses, and illumine them with the
lights of the kingdom of My wondrous utterance. We beseech
God, blessed and exalted be He, to draw them nigh unto Him,
to aid them in exalting and raising high the Word amongst
His servants, and to record for them in His mighty Book the
recompense of those who are sincere. The Glory shining forth
from the horizon of the heaven of My loving-kindness be upon
thee and upon My loved ones who have not cast behind them
My covenant and My testament, and whom names have not
prevented from turning toward the heaven of My recognition.
Verily thy Lord is the Giver, the Munificent, the All-Knowing,
the All-Wise.

یوم این در را اولیا الله بهآء علیک حسین یا 17

اسماء مالک لقای از اشیاء حقائق که مبارک
بذکری بشّرهم  نمودیم ذکر است سرور و فرح در
العالم افئدة بها تنجذب بنغمات لهم اقرأ ثمّ  ایّاهم
الرّحیم  الغفور المشفق الذّاکر النّاطق  هو ربّک انّ
نوّرهم و بآیاتی ذکّرهم و قبلی من اولیائی اذکر
و تبارک الله نسأل البدیع بیانی ملکوت بأنوار
و الکلمة اعلآء علی یؤیّدهم   و الیه یقرّبهم  ان تعالی
فی المخلصین اجر لهم یکتب و العباد بین ارتفاعها
عنایتی سمآء افق من المشرق البهآء العظیم کتابه
و عهدی نبذوا ما الّذین  اولیائی علی و علیک
سمآء الی التّوجّه  عن الأسمآء منعتهم ما و میثاقی
الحکیم العلیم الباذل المعطی هو ربّک انّ عرفانی

BLIB_Or15690.045, BLIB_Or15695.115,
BLIB_Or15728.037

BH00570
To: Mulla Ali Akbar Shahmirzadi (Haji Akhund), in Tihran
Date: 1306 ? [1888-1889]

1 He is the Ever-Living, the Self-Subsisting! Blessed and exalted
be His station!

شأنه تعالی و تبارک القیّوم  الحیّ هو 1

2 Praise be to God, the One Who stands without decline, Who
endures without transition, Who transcends all description and
utterance, Who is sanctified from all peers and likenesses. The
essence of His being cannot be comprehended by minds, nor
can His reality be attained. The sun of His power is exalted
above setting, and the sovereignty of His Cause is sanctified

المتعالی انتقال بلا الدّائم زوال بلا القائم لله الحمد 2

الأمثال و الأشباه عن المنزّه المقال و الوصف عن
حقیقته الی یمکن لا و العقول کنهه تدرکه لا
تقدّس و الأفول عن قدرته شمس تعالت الوصول
غلب الّذی  هو الخمول و الزّوال  عن امره سلطان
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from decline and obscurity. He it is through Whose Most Great
Name the world has been conquered and through Whose most
perfect and complete proof the nations have been encompassed.
None can resist His bidding, none can stay His judgment, none
can frustrate His decree, and none can oppose His will. He
has illumined existence with the lights of knowledge and un-
derstanding, and has kindled within the visible world the lamp
of wisdom and utterance. Through this has He guided His ser-
vants to the source of guidance, and transformed them from the
left hand of rancor and opposition to the right hand of fellow-
ship and unity. His power has ever been triumphant, His might
ever-subduing, His dominion ever-manifest, and His glory ever-
resplendent. He ordains whatsoever He willeth and decreeth
whatsoever He pleaseth. He is the Mighty, the Peerless.

برهانه الأمم احاط و الأعظم اسمه سلطان العالم
لحکمه دافع لا و لأمره مانع لا الأتمّ  الأکمل
علی تجلّی  لامضائه مضادّ لا و لقضائه رادّ لا و
الشّهود  عالم فی اوقد و العرفان و العلم بأنوار الوجود
معدن الی العباد به هدی و البیان و الحکمة نبراس
الی العناد و الضّغینة  شمال من قلّبهم  و الارشاد
سطوته و غالبة قدرته یزل لم الاتّحاد  و الألفة یمین
ما یقضی باهرة عزّته  و ظاهرة شوکته و قاهرة

الفرید العزیز هو و یرید ما یحکم و یشآء

3 O my God, my Lord, my Support, my Hope and my Trust!
How can I make mention of Thee, when I behold Thee sancti-
fied above all remembrance? How can I describe Thy power,
when I see Thee exalted above all minds and thoughts? How
can my feeble cry ascend to the court of Thy mighty power,
and how can my weak, abject praise rise to the heaven of
Thy sovereign strength? What befits me in my weakness and
poverty to describe Thy Being, O Master of the Kingdom of
might and power, or to define Thy Self, O Sovereign of the
Realm of glory and grandeur? With what tongue shall I in-
voke Thee that it may be worthy of the court of Thy supreme
majesty, and with what utterance shall I describe Thee that
it may befit the threshold of Thy grandeur and power? I am
bewildered, and the knowers are bewildered; I am perplexed,
and those who describe Thee are perplexed; I am astonished,
and those who praise Thee are astonished. By Thy glory, O my
Hope, before the kingdom of Thy power I see in myself naught
but sheer impotence, and in the face of the sovereignty of Thy
permanence, utter evanescence. My mention of Thee and my
rising to praise Thee are but in obedience to Thy command
and in submission to Thy decree. Otherwise, what am I in my
poverty to stand forth in remembrance of Him Whose name
is exalted above all mention, and Whose command transcends
all description and thought?

معتمدی و رجائی و سندی و سیّدی  و الهی یا 3

و الأذکار عن مقدّساً  اریک و اذکرک کیف
عن متعالیاً  اشاهدک و قدرتک اصف کیف
الضّعیف  ندائی یصعد کیف الأفکار و العقول
ذکری یرتقی کیف و قدرتک عزّ بساط الی
و لی ما قوّتک سلطان سمآء الی الحقیر العاجز
مالک یا ذاتک توصیف و مسکنتی و ضعفی
یا نفسک تعریف  و القوّة و القدرة ملکوت
اذکرک لسان بأیّ الرّفعة  و العزّة  جبروت سلطان
بیان بأیّ و کبریائک  عزّ لساحة قابلاً  لیکون
و عظمتک باب لفنآء لایقاً  لیکون اصفک
و همت و العارفون تحیّر  و تحیّرت  قد اقتدارک
النّاعتون  اندهش و اندهشت و الواصفون هام
العجز الّا نفسی فی اری لا رجائی یا وعزّتک
اقتدارک ملکوت تلقآء البحت الفنآء و الصّرف
و ایّاک ذکری لیس و بقائک جبروت قدّام و
انقیاداً  و لأمرک طاعةً  الّا ثنائک علی قیامی
علی القیام و مسکنتی و لی ما والّا لحکمک
عن امره و الأذکار عن اسمه تعالی من ذکر

الأفکار و الأوصاف

4 I beseech Thee, O Lord of existence and King of the secrets
of the seen and unseen, to manifest in the contingent world
that which shall rend asunder the veils of the veiled, remove
the imaginings of the doubters, and transform through might
the weakness of the wavering ones, and through assurance the
agitation of the fearful ones. Thou hast, O my God, revealed
Thy Cause, sent down Thy decree, made clear Thy path, and
set forth Thy proof in such wise that were anyone to be fair,
he would find no refuge save in turning to Thee, and would see

الغیب اسرار مالک و الوجود سیّد  یا اسئلک 4

حجب یخرق ما الامکان فی تظهر بأن الشّهود  و
بالقوّة یبدّل و المتوهّمین اوهام یزیل  و المحتجبین
الخائفین اضطراب بالاطمینان و المتزلزلین ضعف
حکمک انزلت و امرک اظهرت الهی یا انّک
لو بشأن دلیلک ابرزت و سبیلک اوضحت و
الاقبال الّا مفرّاً   لنفسه یجد لا احد ینصف
الاقرار و علیک الوفود الّا مهرباً   یری لا و الیک
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no shelter save in entering Thy presence, in acknowledging Thy
oneness and confessing Thy singleness. Yet due to the weakness
in the hearts of Thy servants and their fear of the malice of
the oppressors and the antagonists, none have turned to Thee
save those whose hearts Thou didst create from the tablets of
power and assurance, and whose heads Thou didst adorn with
the crowns of knowledge and understanding.

ولکن بفردانیّتک  الاعتراف و بوحدانیّتک
اهل شرور من خوفهم و العباد قلوب لضعف
خلقت الّذین  الّا الیک یقبل لم العناد و الضّغینة
زیّنت  و الاطمینان و القدرة زبر من افئدتهم

العرفان و العلم بتیجان رؤوسهم

5 I beseech Thee by Thy hidden Name and Thy treasured Secret
to lift from all eyes the veils of doubt and suspicion, that every
seeing one may behold Thee seated upon the throne of glory
and grandeur, and every discerning one may see Thee estab-
lished upon the seat of power and loftiness, and may perceive
the signs of Thy manifestation in Thy days, and may know
the mysteries of Thy Cause in Thy time, and may follow Thee
in that which Thou hast commanded through Thy grace in
Thy firm Book and decisive Speech. Strengthen, O God, Thy
loved ones who have turned to the horizon of Thy Cause, who
have detached themselves from all else but Thee, and who have
arisen to serve Thee in such wise as to exalt their stations in
Thy dominion and kingdom and to elevate their remembrance
in Thy realm and heaven. Preserve them, O God of existence
and King of the seen and unseen, from the evil of those who
have forgotten Thee and have removed themselves from the
precincts of Thy nearness, and adorn them every day, nay ev-
ery moment, with the robes of Thy grace and the mantles of
Thy bounty, and give them to drink of the pure water of near-
ness and reunion, and the sweet spring of meeting and attain-
ment in the day of return. Verily Thou art the All-Bountiful,
the Generous, the Self-Sufficient, the Most Exalted.

ان المخزون سرّک و المکنون باسمک اسئلک 5

لیراک الظّنون و الأوهام غشاوة العیون عن ترفع
و العظمة و العزّة  عرش علی جالساً  بصیر کلّ
القدرة سریر علی مستقرّاً   خبیر کلّ یشاهدک
و ایّامک فی ظهورک آثار یدرک و الرّفعة  و
ما فی یتّبعک  و ایّامک فی امرک اسرار یعرف
خطابک مبرم و کتابک محکم فی بالفضل امرته
امرک افق الی اقبلوا الّذین  احبّتک  اللّهمّ  ایّد  و
علی خدمتک علی قاموا و سواک عن انقطعوا و
ملکوتک و ملکک فی مقاماتهم به ترتفع ما
و جبروتک و ناسوتک فی اذکارهم تعلوا و
الشّهود  و الغیب مالک و الوجود اله یا احفظهم
ساحة عن بعدوا و عنک غفلوا الّذین  شرور عن
بخلع آن فیکلّ بل یوم فیکلّ زیّنهم  و قربک
سلسبیل اشربهم و جودک ردآء و فضلک
فی الاتّصال  و اللّقآء  سلسال و الوصال و القرب
المتعال الغنیّ الباذل الفاضل انت انّک المآل یوم

6 O thou who art immersed in the ocean of love and who hast
ascended unto the atmosphere of the knowledge of thy Lord,
the Possessor of all creation! There hath reached this servant
that whose exterior was adorned with the traces of ink and
whose interior with the subtleties of love and unity. From its
hidden allusions I perceived the degrees of thy turning unto
thy Lord, the Lord of all creation, and from its veiled sym-
bols I recognized the stations of thy humility and lowliness
before the presence of the Divine Unity. Blessed art thou and
blessed is he whose pen hath moved in such wise as to diffuse
the fragrance of sincerity and of turning unto his Lord, the
Mighty, the Most Exalted. And blessed be the spirit of him
who hath arisen to serve the Cause of his Lord, the Lord of
Names, and who hath conveyed unto the seekers that whereby
they have attained the shore of immortality, detached from
the vicissitudes of the realm of mortality. By thy life! I be-
hold nothing more exalted than teaching the Cause, nor do I
witness any bounty sweeter than it. Would that my Lord, the

الی العارج و الوداد بحر فی المتغمّس ایّها  یا 6

وصل قد ایجاد مالک ربّک عرفان فضآء
المداد بأثر مطرّزاً   ظاهره کان ما العبد هذا الی
من ادرکت الاتّحاد  و الحبّ بلطائف باطنه و
مالک ربّک الی اقبالک مراتب الخفیّة  اشاراته
مقامات المستورة رموزه من عرفت و البریّة 
یا الأحدیّة  حضرة تلقآء خشوعک و خضوعک
منه تضوّع ما علی قلمه تحرّک  لمن و لک طوبی
المتعال العزیز ربّه  الی الاقبال و الخلوص عرف
ربّه  امر خدمة علی قام لمن روحا یا و المآل فی
الی به بلغوا ما المستعدّین بلّغ  و الأسمآء مالک
و الفنآء عالم حوادث عن منقطعین البقآء شاطئ
اشاهد لا و التّبلیغ  من اعلی شیئاً  اری لا لعمرک
علی الأبهی ربّی  وفّقنی  لیت یا منه الذّ نعمة
لی حصل لیت یا و الانشآء فی امره اعلام اعلآء
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Most Glorious, might enable me to raise aloft the standards of
His Cause among all created things, and would that I might
turn towards the lands to spread the signs of my Chosen Lord
and to guide the seekers unto the paradise of the knowledge of
God, the Mighty, the All-Forgiving. God knoweth that I have
never ceased to beseech Him for success and confirmation in
this righteous Cause, and I implore Him to facilitate all affairs
and remove the obstacles that have arisen from the deeds of
the evil ones. The Cause is in His hands - He ordaineth what-
soever He willeth for whomsoever He pleaseth, and He is the
Mighty, the Praiseworthy.

ارشاد و المختار ربّی  آثار لنشر الدّیار الی التّوجّه
الله الغفّار العزیز الله عرفان ]جنّة[  الی الطّالبین
الأمر فیهذا التّأیید  و التّوفیق  اسئله ازل لم انّی  یعلم
الموانع یرفع و الأمور یسهّل ان ارجوه و الرّشید
بیده الأمر الشّرور  اهل اعمال من حصلت الّتی

الحمید العزیز هو و یرید ما یشآء لمن یقدّر

7 O thou who art beloved! When I beheld thy letter and pon-
dered thy words, I presented myself at the Court of Glory and
mentioned thee before the countenance of thy Bountiful Lord.
Thereupon the ocean of grace surged and the fragrance of gen-
erosity was wafted, and there issued forth from the Source of
Bounty that whose fragrance hath perfumed the world. His
Word, exalted be His utterance and magnified His favor:

خطابک تأمّلت و کتابک رأیت لمّا  الحبیب ایّها  یا 7

تلقآء ذکرک عرضت و الجلال ساحة حضرت
هاج و الفضل بحر فماج الفضّال  مولیک وجه
ما العطآء مصدر من لک صدر و الکرم عرف
عظم و ]بیانه[ جلّ قوله العالم فی عرفه تضوّع

احسانه
8 He Who is established upon the Throne of Proof البرهان عرش علی المستوی هو 8

9 O ‘Ali-Akbar! Upon thee be My glory and My loving-kindness.
Praise be to God, thou hast attained unto the splendors of
the lights of presence and hast dwelt for a time beneath the
pavilions of grandeur. At every moment the Supreme Pen is
engaged and occupied in counsels and admonitions. The ocean
of utterance is surging and the sun of proof is shining and
manifest before all faces. Nevertheless, the people remain lost
in the dark dust of idle fancies and are deprived and forbidden
from the outpourings of the Day of God. Idle fancy is a dust
that preventeth the eye from beholding, and vain imaginings
are a barrier that hindereth from the truth. We beseech God
that He may, through the hands of might, remove that which
hindereth in these days. Through wisdom and utterance - by
thy life - the hosts of wisdom have been and ever shall be
victorious. We beseech God to confirm the loved ones of that
land in that which is befitting. Today all must gather up the
carpet of their own desires and hold fast unto the Will of God,
and fix their gaze upon that which will cause the elevation and
exaltation of God’s Cause. After thy return, numerous Tablets
were sent, and in every Tablet were concealed the oceans of
grace and loving-kindness, of knowledge and wisdom. Blessed
are they that drink therefrom, and woe unto the heedless. Say:

الحمد لله عنایتی و بهائی علیک اکبر قبل علیّ یا 9

در مدّتی و شدی فائز حضور نیّر  انوار بتجلّیات
اعلی قلم حین هر در ساکن عظمت قباب ظلّ
موّاج بیان بحر مشغول و متحرّک نصایح و بمواعظ
معذلک لائح و مشرق وجه امام برهان آفتاب و
فیوضات از و مانده‌اند اوهام تیرۀ غبار در خلق
حایل غباریست اوهام ممنوع و محروم الله یوم
سدّیست ظنون و مینماید منع مشاهده از را بصر
رفع مانعرا ایّام خلیل بایادی میطلبیم حقّ از مانع
غالب حکمت جنود الله لعمر بیان و بحکمت نماید
ارض آن اولیای میطلبیم حقّ از و هست و بوده
باید امروز است سزاوار آنچه بر فرماید مؤیّد   را
بارادة و نمایند جمع را خود ارادات بساط کلّ
ارتقاء و ارتفاع سبب بآنچه و جویند تمسّک الله
آنجناب مراجعت از بعد باشند ناظر الهیست امر
فضل بحور لوح هر در و شد ارسال چندی الواح
للشّاربین طوبی مستور حکمت و علم و عنایت و

للغافلین ویل  و
10 My God, my God! Aid Thy loved ones in that which will

cause Thy Cause to be exalted, and ordain for them from the
wonders of Thy bounty that which will attract them unto Thee
and draw them nigh unto Thy court and remind them of Thy

امرک به یرتفع ما علی اولیائک ایّد  الهی الهی قل 10

و الیک یجذبهم ما جودک بدایع من لهم قدّر و
یشعلهم و بآیاتک یذکّرهم و بساطک الی یقرّبهم

القدیر المقتدر الفضّال  انت انّک حبّک  بنار
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verses and kindle them with the fire of Thy love. Verily Thou
art the All-Bountiful, the Mighty, the Powerful.

11 Convey the greetings of the Wronged One to the friends and
illumine all with the lights of God’s grace. The Glory be upon
thee and upon those who are with thee and who hearken unto
thy words concerning this Cause, whereby the hearts of all
things were troubled and the pillars of all beings were shaken,
save those who cast the world behind them and turned unto
God, the Protector, the Mighty, the Great, the All-Powerful.

را کلّ و برسان تکبیر مظلوم قبل از را اولیا 11

من علی و علیک البهآء دار منوّر حقّ عنایت بانوار
اضطربت الّذی  الأمر فیهذا قولک یسمع و معک
من الّا الممکنات ارکان تزلزلت و الکائنات افئدة
المقتدر المهیمن الله الی اقبل و ورائه العالم نبذ

انتهی العظیم العزیز
12 Praise be to God, thou hast in all conditions been the recipient

of the favors of the Beloved, the Most High, and hast been
honored by His grace. It behooveth thee to thank Him at all
times and to arise to mention and praise Him amongst the
peoples of the world.

حضرت بالطاف احوال جمیع در آنجناب الحمد لله 12

ینبغی مشرّف بعنایتش و فائزند متعال محبوب
و ذکره علی تقوم و حین فیکلّ تشکره ان لک

العالمین بین ثنائه
13 Regarding the answers to the questions which thou hadst writ-

ten about: Some days after thy departure, one copy of the
aforementioned questions, together with the answers to thy
questions, was sent in the handwriting of Zein, upon him be
the Glory of God and His grace, for thy sake. Surely it must
have reached thee and thou must have perused it. Likewise,
certain other questions were submitted and answers were re-
vealed; a copy of these also will be sent - append them to the
previous parts.

ایّامی بودند داشته مرقوم مسائل جواب باب در 13

مسائل از نسخه یک آنجناب حرکت از بعد
بخطّ آنجناب مسائل جواب بانضمام معهوده
آنحبیب لأجل عنایته و الله بهآء علیه زین جناب
و نموده‌اید ملاحظه و رسیده البتّه  شد ارسال
و بود شده عرض دیگر مسائل بعض همچنین
باجزاء میشود ارسال آنهم صورت نازل جواب

نمائید ضمّ معهوده
14 Furthermore, mention and glorify Haji M.H., upon him be the

Glory of God, who attained the presence with thee, with won-
drous and sublime remembrances from this servant. We be-
seech God to strengthen him at all times and to ordain for
him that which is best with Him. Verily, He is the Generous,
the Bestower.

مع که را الله بهآء علیه م‌ح حاجی جناب دیگر 14

از منیعه بدیعهٴ باذکار شدند شرفیاب آنجناب
ان الله نسئل شوید مکبّر  و ذاکر عبد این جانب
عنده خیر هو ما له یقدّر و الأحیان فیکلّ یؤیّده 

المنّان  الکریم هو انّه
15 As for the Bookbinder who was engaged in service in this land

for about a year, and was blessed with divine bounties and was
granted permission to return - it was decided that he would oc-
casionally write and send news of conditions. A letter was
received from him after his departure, but after his arrival in
the land of T, no further letter from him has been observed. An
answer to that letter was sent, but its receipt is not yet known.
Remember and glorify him with wondrous remembrances from
this servant, and inquire about his circumstances. His services
and labors are ever before our sight and remembered. We be-
seech God to ordain for him every good thing He has promised
to His loved ones in His Book.

ارض این در سنه یک مقدار که صحّاف  جناب 15
مراجعت باذن و فائز بفیوضات و مشغول بخدمة
را احوالات شرح گاهی که شد مقرّر  نموده‌اند
از بعد ایشان از مکتوبی دارند ارسال و مرقوم
دیگر ط ارض به ورود از پس ولکن رسید حرکة
ورقه آن جواب نشد ملاحظه ایشان از مکتوبی
معلوم الی‌الآن آن وصول ولکن شده فرستاده
و ذاکر اینعبد جانب از اذکار ببدایع ایشانرا نه
زحمات نمائید استفسار را کیفیّت  و شوید مکبّر
نسئل است مذکور و منظور لازال خدماتشان و
کتابه فی اولیائه به وعد خیر کلّ له یقدّر ان الله

16 Regarding the volume of Persian Tablets thou hadst written
about, its sending depends upon permission and will. The copy
of the Blessed Tablet which thou hadst requested will certainly

داشته مرقوم فارسیّه  الواح مجلّد  یک باب در 16

مربوط و منوط اراده و بامر آن ارسال بودند
یافت اگر بودید خواسته که مبارک لوح سواد
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be sent if it is found. Finally, remember and glorify the friends
with wondrous and sublime remembrances. We beseech God
to ordain for thee every good thing decreed in His Book and
to protect thee beneath His shadow from the evil of the wicked
among His creatures. The Spirit and Glory be upon thee, upon
thy family, and upon the steadfast servants of God. Praise be
to God, the Lord of the worlds.

باذکار دوستانرا دیگر شد خواهد ارسال البتّه  شود
یقدّر ان الله نسئل شوید مکبّر  و ذاکر منیعه بدیعۀ
ظلّه  فی یحفظک و کتابه فی قدّر خیر کلّ لک
علیک البهآء و الرّوح  و خلقه اشقیآء شرور من
لله الحمد الرّاسخین  الله عباد علی و اهلک علی و

العالمین ربّ
BLIB_Or15693.098, BLIB_Or15703.136x

BH00573
Date: 1306 ? [1888-1889]

1 He it is Who hath moved all creation by the finger of His
command!

ارادته بأصبع الکائنات حرک الّذی  هو 1

2 A remembrance from the Remembered One to him who hath
turned with his heart, confessed with his tongue, heard with
his ear, and arisen with his feet to the remembrance of God
and the service of His Cause in days wherein the Herald hath
called out in all directions: “The Self-Subsisting hath come
with the Kingdom of verses and His sealed nectar!” Beware,
O people of the earth, lest ye deprive yourselves of the most
pure nectar which the hands of the bounty of your Lord, the
Ordainer, do proffer. Draw nigh with radiant faces, then drink
thereof in His Name, the Mighty, the Loving. Thus hath the
ocean of proof surged before all religions when the Pen of God,
Lord of what was and what shall be, moved. Say: Fear ye
God, O people, and follow not your desires. Follow Him Who
hath come to you with the Tablet of proof and the Kawthar of
utterance, then drink thereof through My remembrance, the
Mighty, the Inaccessible.

اعترف و بقلبه اقبل لمن المذکور لدی من ذکر 2

الله ذکر علی برجله قام و بأذنه سمع و بلسانه
کلّ فی المناد نادی فیها ایّام فی امره خدمة و
رحیقه و الآیات بملکوت القیّوم  اتی قد الجهات
من انفسکم تمنعوا ان الأرض ملأ یا ایّاکم المختوم
ربّکم عطآء ایادی تدیره الّذی  الأطهر الرّحیق
منه اشربوا ثمّ  نورآء بوجوه اقبلوا القدر مالک
امام البرهان بحر ماج کذلک الودود العزیز باسمه
یکون ما و کان ما ربّ الله قلم تحرّک  اذ الأدیان
من اتّبعوا  اهوائکم تتّبعوا  لا و قوم یا الله اتّقوا  قل
منه اشربوا ثمّ  البیان کوثر و البرهان بلوح اتاکم

الممنوع العزیز بذکری

3 O Zein! Upon thee be the Glory of God, His mercy and His
loving-kindness. The Most Great Branch hath appeared before
the countenance of the Lord of mankind and mentioned thee.
We have remembered thee with that whereby the hearts of
the Concourse on High were attracted, and the dwellers of the
Most Exalted Paradise and the Supreme Heaven. Blessed is he
who hath heard and recognized, and woe unto every heedless
and veiled one.

حضر قد عنایته و رحمته و الله بهآء علیک زین یا 3

ذکرک و البشر مولی وجه امام الأکبر الغصن
سکّان و الأعلی الملأ افئدة به انجذبت بما ذکرناک
و سمع لمن طوبی العلیا الجنّة  و الأبهی الفردوس

محجوب غافل لکلّ ویل  و عرف

4 O Zein! By My life and My Cause, every letter revealed
from My Most Exalted Pen proclaimeth with the most loud

یظهر حرف کلّ ینادی امری و لعمرک زین یا 4

الانشآء ناسوت فی النّدآء  بأعلی الأعلی قلمی من
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voice in the kingdom of creation: “O concourse of earth and
heaven! Open your eyes, for the Chosen One hath come with
a sovereignty before which the sovereignty of the world cannot
stand, and with a Command which the hosts of the nations can-
not withhold.” To this testifieth every fair-minded one and ev-
ery just one who hath spoken the truth concerning this Cause,
whereby the limbs of all names have quaked and the heart of
every heedless one who hath denied God, the Protector, the
Self-Subsisting, hath been convulsed.

اتی قد الأبصار افتحوا السّمآء و الأرض ملأ یا
بأمر و العالم سلطنة معه تقوم لا بسلطان المختار
منصف کلّ بذلک یشهد الأمم جنود تمنعه لا
به الّذی  الأمر هذا فی بالحقّ نطق عادل کلّ و
کلّ فؤاد اضطرب و الأسمآء فرائص ارتعدت

القیّوم  المهیمن بالله کفر غافل

5 O Zein! There hath come before the Wronged One a leaf sent
by one of My servants who heard My call and turned toward
My direction. He was named Hasan by the tongue of Grandeur
in this praiseworthy station. Give him glad tidings from Me
and remind him of My verses. Say: O Hasan! Rejoice that thy
mention hath flowed at this moment from the Pen of God, the
Lord of the worlds. He hath sent thee from the palm tree of
utterance the fresh dates of knowledge, and from the Tree of
the Mount the melody of God, the Powerful, the Mighty, the
Beloved. By My life! If thou wouldst hear with thine ear, it
would cry out and say: “O people of earth and heaven! By God,
the regions have been perfumed by the fragrance of utterance
wafted from God, the Lord of existence. Cast the rejectors
behind you and turn to the Word which, when it shone forth
from the horizon of the heaven of the Pen, caused those at the
Mount to swoon upon the ground of extinction, save whom
God willed, the Lord of the Frequented House.”

عبد ارسلها ورقة المظلوم لدی حضر قد زین یا 5

شطری الی اقبل و ندائی سمع الّذی  عبادی من
المقام هذا فی العظمة لسان من بالحسن سمّی  انّه
حسن یا قل بآیاتی ذکّره و قبلی من بشّره  المحمود
الله قلم من الحین هذا فی ذکرک جری بما افرح
رطب البیان نخل من الیک ارسل و العالمین ربّ
العزیز المقتدر الله نغمة الطّور سدرة من و العرفان
تقول و تنادی بأذنک تسمع لو لعمری المحبوب
بما الدّیار تعطّرت تالله السّمآء و الأرض اهل یا
الوجود مالک الله لدی من البیان عرف تضوّع
اشرقت اذ کلمة الی مقبلین ورائکم المعرضین ضعوا
ارض علی الطّوریّون   انصعق القلم سمآء افق من

المعمور البیت ربّ الله شآء من الّا الفنآء

6 O Hasan! Behold and then mention what the tongues of the
rejectors have uttered in this Promised Day. The Most Great
Announcement hath come unto them, whereby the Books of
God, both past and future, were adorned with verses that have
filled the horizons and with evidences that have erased the
traces of discord, yet most of the people perceive not. They
have cast the sea behind them, sporting with the pond, and
they understand not. Say: O people of Baha! Counsel the
servants through deeds and character. This is what ye were
commanded aforetime by God. Fear God and be not of those
who see and deny. Say: Hear the call of God with your ears,
then behold the Light shining from the horizon of the Cause
with your eyes, nay rather with the eye of God, the Lord of
the unseen and the seen. Verily, My Herald - upon him be My
glory, My loving-kindness and My mercy - commanded all to
look upon My verses with My eye, yet the people turned away
from what he said and took for themselves a path to tyranny.

المعرضین السن به نطق ما اذکر ثمّ  انظر حسن یا 6

الّذی  الأعظم النّبأ  جائهم قد الموعود الیوم هذا فی
بآیات بعد من و قبل من الله کتب تزیّنت  به
ولکنّ النّفاق  آثار محت بها ببیّنات  و الآفاق ملئت
ورائهم البحر نبذوا یشعرون لا اکثرهم النّاس
عظوا البهآء اهل یا قل یفقهون لا و بالغدیر یلعبون
من به امرتم ما هذا الأخلاق و بالأعمال العباد
الّذین  من تکونوا لا و الله اتّقوا  الله قبل من قبل
ثمّ  بآذانکم الله ندآء اسمعوا قل ینکرون و یرون
بل بعیونکم الأمر افق من المشرق النّور  انظروا
علیه مبشّری انّ الشّهود  و الغیب مالک الله بعین
]ینظروا[ بأن الکلّ امر رحمتی و عنایتی و بهائی
و قال عمّا  اعرضوا القوم ولکنّ بعینی آیاتی فی

الطّاغوت الی سبیلاً  لأنفسهم اتّخذوا
7 We have desired at this time to mention those whom thou didst

mention, that the attraction of this remembrance might seize
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them in such wise that neither the ornaments of the world nor
the wealth of kings and subjects shall withhold them.

ذکرتهم الّذین  نذکر ان الحین هذا فی اردنا انّا 7

زخارف تمنعهم لا بحیث الذّکر جذب لیأخذهم
المملوک و الملوک ثروة لا و العالم

8 O Muhammad! We have turned toward thee at this hour and
make mention of thee in truth, as thy name was present before
the Wronged One. When thou dost inhale the fragrance of My
utterance from the direction of My prison, say:

ذکرناک و الحین هذا فی الیک اقبلنا انّا  محمّد  یا 8

اذا انّک المظلوم لدی اسمک حضر بما بالحقّ
قل سجنی شطر من بیانی عرف وجدت

9 My God, my God! Thy call hath attracted me, Thy grace
hath guided me, Thy bounty hath given me to drink, and Thy
generosity hath encompassed me. I beseech Thee, O God of
the world and Creator of nations, by Thy Most Great Name
through which the fire of hatred was kindled in the breasts of
the deceivers while the light of the Cause shone in the hearts
of them that know, and by the Word at whose appearance
all the books of the world submitted to it, to ordain for me
through Thy All-Knowing Pen that which shall remain with
me in every world of Thy worlds. Verily, Thou art powerful
over whatsoever Thou willest, and within Thy grasp are the
reins of all affairs.

و هدانی فضلک و اجتذبنی ندائک الهی الهی 9
اله یا اسئلک احاطنی کرمک و سقانی جودک
به الّذی  الأعظم باسمک الأمم موجد و العالم
نور اضآء و المغلّین  صدور فی البغضآء نار اشتعلت
ظهرت لمّا  الّتی  بالکلمة و العارفین افئدة فی الأمر
قلمک من لی تقدّر بأن العالم کتب لها خضعت
عوالمک من عالم کلّ فی معی یکون ما العلیم
قبضتک فی و تشآء ما علی المقتدر انت انّک

الأمور زمام

10 We make mention at this moment of thy brother as a grace
from Us, and verily We are the All-Bountiful, the Most Gener-
ous. The glory from Our presence be upon thee and upon him
and upon thy spouse and upon them that are with thee among
the people of Baha who were not hindered by the intimations
of the heedless nor by the power of those who disbelieved in
the Day of Judgment.

و عندنا من فضلاً  اخاک المقام هذا فی نذکر و 10

و علیه و علیک لدنّا من البهآء الکریم الفضّال  انا
ما الّذین  البهآء اهل من معک من و ضلعک علی
کفروا الّذین  سطوة لا و الغافلین اشارات منعتهم

الدّین بیوم

11 We make mention at this moment of him who was named
Siyyid ‘Ali, that the breezes of My revelation may attract him
and draw him nigh unto My glorious and wondrous Kingdom.
O ‘Ali! Hear the call from the direction of ‘Akka. Verily it
hath been raised in truth from One Who is All-Knowing, All-
Informed. We beseech God to inscribe for thee the reward of
attaining His presence and standing before His countenance
and arising to serve His wondrous Cause, and to aid thee in
that whereby thy mention and thy name shall endure in His
perspicuous Book. By the life of God! The Wronged One
loveth to meet His loved ones, but the oppressors have inter-
vened between Me and them and have committed that which
hath caused the Faithful Spirit to lament. When thou drinkest
the choice wine of My praise from the hand of My bounty, say:

علی قبل بسیّد  سمّی  من المقام هذا فی نذکر انّا 11

العزیز ملکوتی الی تقرّبه  و وحیی نفحات لتجذبه
ارتفع انّه  عکّآء شطر من النّدآء  اسمع علی یا البدیع
یکتب بأن الله نسئل خبیر علیم لدن من بالحقّ
علی القیام و وجهه امام الحضور و لقائه اجر لک
ذکرک به یبقی ما علی یؤیّدک  و البدیع امره خدمة
احبّ المظلوم انّ الله لعمر المبین کتابه فی اسمک و
و بینهم و بینی حالوا الظّالمین  ولکنّ اولیائه لقآء
شربت اذا انّک الأمین الرّوح  به ناح ما ارتکبوا

عطائی ید من ثنائی رحیق

12 My God, my God! The wine of Thy utterance hath intoxicated
me and the Kawthar of Thy knowledge hath attracted me. I
beseech Thee by Thy Name through which the Speaker of the
Mount spoke forth and the decree of resurrection appeared and

اجتذبنی و بیانک سکر اخذنی قد الهی الهی قل 12

نطق به الّذی  باسمک اسئلک عرفانک کوثر
القبور اهل قام و النّشور  حکم ظهر و الطّور مکلّم
بانزال و وحیک بنفحات و قعودک و بقیامک و
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the people of the graves arose, and by Thy standing and sit-
ting, and by the breezes of Thy revelation and the sending
down of Thy verses, to ordain for me the reward of those who
have sought Thy station and circled round Thy throne and
hearkened unto Thy call and beheld Thy horizon. O Lord!
Thou seest the poor one hath sought the ultimate goal and
the wronged one the manifestations of Thy justice, O Lord of
all being and Sovereign of the throne on high and of the dust
below. I beseech Thee to ordain for me that which shall make
me steadfast in Thy Cause and firm in Thy love and acting
according to what Thou hast sent down in Thy Books. Verily
Thou art the Powerful One Who, when Thy power is mani-
fested, doth erase the traces of the world’s power, and when
the Sun of Thy Will doth shine forth, the wills of all nations
are struck dumb. There is no God but Thee, the Powerful, the
Mighty, and worthy to answer prayers.

و مقامک قصدوا الّذین  اجر لی تکتب بأن آیاتک
افقک شاهدوا و ندائک سمعوا و عرشک طافوا
و الأقصی المقصد قصد المسکین تری ربّ ای
مالک و الوری مولی یا عدلک ظهورات المظلوم
یجعلنی ما لی تقدّر بأن اسئلک الثّری  و العرش
عاملاً  و حبّک  فی ثابتاً  و امرک علی مستقیماً
اذا الّذی  المقتدر انت انّک کتبک فی انزلته بما
اشرق اذا و العالم قدرة آثار محت قدرتک ظهرت
الّا اله لا الأمم ارادات انصعقت ارادتک نیّر

جدیر بالاجابة و القدیر المقتدر انت

13 He is the Compassionate from the horizon of the Prison. السّجن افق من المشفق هو 13

14 O Muhammad! The letter of the honored Siyyid Muhammad,
glory be upon him, was presented before the Wronged One and
was granted audience. Praise be to God that he hath repeat-
edly attained unto the divine verses. Today every word that
appeareth from the Dayspring of God’s Will concerning His
sincere ones and those near unto Him shall endure for as long
as the kingdom of earth and heaven endureth. O Muhammad!
God willing, thou shalt hold fast unto wisdom and utterance
and occupy thyself with teaching the Cause of God. Today the
ocean of verses surgeth, and the heaven of proof is adorned with
the stars of evidence, and from the heaven of the All-Merciful’s
grace the rains of utterance and meaning have descended in
such measure that those who circle round are unable to reckon
them. Nevertheless, the deniers have spoken that which no op-
pressor hath ever spoken, to such extent that in Our presence
one occupied himself with leading astray a heedless soul from
the straight path. Thus do We recount unto thee what hath
befallen Me at the hands of the heedless ones.

نزد بهائی علیه محمّد  سیّد  جناب نامۀ زین یا 14

بآیات مکرّر  لله الحمد فائز باصغا و حاضر مظلوم
مشرق از که کلمه‌ئی هر امروز شد فائز الهی
و مخلصین بارۀ در میشود ظاهر الله ارادة
پاینده و باقی ملکوت و ملک بدوام مقرّبین
تمسّک بیان و بحکمت انشآءالله محمّد  یا است
بحر امروز شوی مشغول الهی امر بتبلیغ نموده
مزیّن  برهان بانجم حجّت  آسمان و موّاج آیات
و بیان امطار رحمانی رحمت سماء از بشأنی و
عاجز آن احصای از طائفین که نازل معانی
که را آنچه گفته‌اند معرضین مع‌ذلک مانده‌اند
بخدمت الوجه لدی بقسمیکه نگفته ظالمی هیچ
صراط از غافله نفوس از نفسی باغوای مشغول
من علیّ ورد ما لک نذکر کذلک منحرف

الغافلین جنود

15 Say: O deniers! Like the former people, deprive not yourselves
of the effulgent lights of the Dayspring of Revelation. Rend
asunder the veils in the name of Truth and shatter the idols
of vain imaginings with the arm of certitude. How long will ye
worship fancy and until when will ye pursue vain imaginations?
Today the breezes of God are wafting and the fragrances of
revelation are diffused, and the tongue of utterance speaketh
before the faces of all who are in the realm of being. Leave
and take up - leave that which is with the people and take up
that which cometh from the horizon of the heaven of God’s
bounty. Today the fruits of the furthermost Tree are visible,

از را خود قبل حزب بمثابۀ معرضین ای بگو 15

را حجبات منمائید محروم ظهور نیّر  انوار تجلّیات
بعضد را اوهام اصنام و کنید خرق حقّ بنام
تا اوهام‌پرستی و کی تا ظنون‌پرستی بشکنید ایقان
وحی نفحات و مرور در الله نسمة امروز چند
الامکان فی من وجوه امام بیان لسان و متضوّع
عند ما یعنی بگذارید بردارید و بگذارید ناطق
الهی عطاء سماء افق از آنچه بردارید و را القوم
بثنای طور مشهود منتهی سدرۀ اثمار امروز میرسد
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the Mount is speaking in praise of the Lord of Revelation, and
the Tree circleth round the House. Blessed is he who is fair in
the Cause of God, and woe unto them that hesitate.

طائف بیت حول سدره و متکلّم  ظهور مالک
للمتوقّفین  ویل  و الله امر فی انصف لمن طوبی

16 We make mention at this hour of him who is named Ali, that
he may give thanks unto God, the Lord of the mighty throne,
and We make mention of Our loved ones in Kha and Ra, and
verily I am the Forgiving, the Merciful.

ربّ الله لیشکر بعلی سمّی  من الحین هذا فی نذکر انّا 16

انا و الرّآء  و الخآء فی اولیائی نذکر و العظیم العرش
الرّحیم  الغفور

17 O Muhammad! We have made mention and continue to make
mention of all the loved ones, and We counsel them to manifest
supreme steadfastness. For twelve hundred years the people of
Persia prided themselves over other religions through mention
of the Successor, yet when the Dayspring of God’s Will and
the Dawning-Place of divine light - through Whose word the
realm of mystical knowledge, successorship and imamate was
and is created - shone forth from the horizon of purpose, all
assailed Him with the spears and arrows of hatred and rancor,
and at last martyred Him. Until now they have not understood
the station of the Day of God. Say: By the life of God! This
is the Day wherein the Primal Point uttereth “I am the first
of the worshippers” and the seat of the Throne is the point
round which circle the Concourse on High. Say: Have mercy
on yourselves and choose not eternal torment through love of
fancies and idle imaginings. For the sake of God have We
spoken and continue to speak, and for His sake do We summon
all to the supreme horizon. Say: O people! Know with clear
certainty that until ye pass beyond the river of names, ye shall
not attain unto the ocean of meanings. This is a word that
was hidden in the treasuries of My Most Exalted Pen, and We
have revealed it in truth and sent it forth with justice. Blessed
is he who hath heard and said: “I believe in God, the Possessor
of the seen and unseen.”

و مینمائیم و نموده ذکر را طرّاً   اولیا محمّد  یا 17

دویست و هزار میکنیم وصیّت  کبری باستقامت
افتخار مذاهب سایر بر وصیّ بذکر ایران خلق سنه
نور مطلع و الهی ارادۀ مشرق چون و مینمودند
بکلمهٴ امامت و وصایت و عرفان عالم که ربّانی
نمود اشراق اراده افق از میشود و شده خلق او
آوردند هجوم بغضا و غل سهام و اسنّه  با کل
ادراک حین الی نمودند شهیدش بالأخره و
امروز الله لعمر بگو ننموده‌اند را الله یوم مقام
ناطق العابدین اوّل بأنا اولی نقطۀ که روزیست
رحم خود بر بگو اعلی ملأ مطاف عرش مقرّ  و
از ابدی عذاب ظنون و اوهام بمحبّت  و کنید
و میگوئیم و گفته الله لوجه مپسندید خود برای
مینمائیم دعوت اعلی بافق را کل الله سبیل فی
اسماء نهر از تا بدانید مبین بیقین قوم یا بگو
کانت کلمة هذه نشوید فائز معانی ببحر نگذرید
و بالحقّ اظهرناها و الأعلی قلمی کنائز فی مکنونة
بالله آمنت قال و سمع لمن طوبی بالعدل ارسلناها

الشّهود  و الغیب مالک

18 Repeatedly hath this word flowed from the tongue of grandeur:
“Blessed are the people who understand.” We beseech God to
assist His loved ones that they may remind the people through
their deeds and character, and guide them to the momentous
News. The glory from Us be upon him who hath heard the call
and said: “Yea, yea, O Lord of Names! Yea, yea, O Lord of
mankind! Here am I, here am I, O Master of the Throne and
earth, and Sovereign of the hereafter and the former days!”

لقوم طوبی جاری عظمت لسان از کلمه این مکرّر  18

تا فرماید تأیید را اولیائش میطلبیم حقّ از یعرفون
عظیم بنبأ و سازند متذکّر را ناس اخلاق و باعمال
و النّدآء  سمع من علی لدنّا من البهآء نمایند هدایت
الوری ربّ یا بلی بلی الأسمآء مولی یا بلی بلی قال
سلطان و الثّری  و العرش مالک یا لبّیک  لبّیک

الأولی و الآخرة
BLIB_Or15703.120
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BH00588
To: Aqa Khan
Date: 1306 ? [1888-1889]

1 In the name of God, the All-Knowing, the All-Wise! الحکیم العلیم الله بسم 1

2 All praise, sanctified above comprehension and imagination,
befitteth that Self-Subsisting Lord Who, through His conquer-
ing might and overwhelming power, hath raised the banner of
“Verily He is God” to the most exalted station of the world, and
unfurled the standard of oneness upon the supreme horizon of
the hearts of them that have recognized His unity. The ban-
ner hath been interpreted as the Seal of the Prophets, and the
standards as the Manifestations of His names and attributes -
exalted be His glory, elevated be His power, magnified be His
sovereignty; there is none other God but Him.

قیّومی  حضرت اوهام و ادراک از مقدّس حمد 2

قدرت و غالبه بقوّت که سزاست و لایق را
برافراخت عالم مقام اعلی بر را الله هو انّه  علم قاهره
موحّدین قلوب اعلای شطر بر را توحید رایت و
رایات و شده تعبیر خاتم بحضرت علم و برافراشت
قدرته علت و عظمته جلّت  صفات و اسماء بمظاهر

غیره اله لا و سلطانه عظم و

3 O Aqa Khan! Upon thee be the peace of the All-Merciful. Hear-
ken unto the call that hath been raised in the Most Exalted
Paradise from the Divine Lote-Tree beyond which there is no
passing. Verily, there is none other God but Him, the Mighty,
the All-Bountiful. Do that which the Wronged One comman-
deth thee and leave the mud-workers to their mud. Soar on
the pinions of certitude to the atmosphere of thy Lord’s mercy,
the All-Merciful, and say: O people of the realm of possibility!
By God, the gate of heaven hath been opened, and the Lord of
the Kingdom of Names hath come with power and sovereignty.

الّذی  النّدآء  اسمع الرّحمن  سلام علیک خان آقا یا 3

انّه  المنتهی السّدرة من الأعلی الفردوس فی ارتفع
به یأمرک ما اعمل الوهّاب العزیز هو الّا اله لا
الایقان بقوادم طر و للطّین الخراطین دع و المظلوم
الامکان ملأ یا قل و الرّحمن  ربّک رحمة هوآء الی
ملکوت مالک اتی و السّمآء باب فتح قد تالله

سلطان و بقدرة الأسمآء

4 Thou wert with Me and didst hear My call and witness the
heaven of My wisdom and the light of My Cause whereby the
horizons were illumined. Beware lest the calumnies of men de-
bar thee from the Most Great Prospect. Leave behind what
the people possess and take what the Wronged One comman-
deth thee from God, the Lord of all beings. Behold the ocean -
how it surgeth before the face. Then hearken to what the Dove
of Utterance warbleth upon the highest branches. When the
kawthar of My remembrance and the choice wine of My utter-
ance take hold of thee, arise and say with wisdom and utter-
ance: O people of the realm of possibility! He desireth naught
from you save justice and fairness in this Cause whereby faces
have been darkened and hearts melted, except for those whom
God, the Lord of creation, hath willed.

حکمتی سمآء رأیت و ندائی سمعت و معی کنت 4

ان ایّاک الآفاق اشرقت به الّذی  امری نور و
ما دع الأکبر المنظر عن البشر مفتریات  تمنعک
لدی من المظلوم به امرک ما خذ و القوم عند
امام ماج انّه  البحر الی انظر الأنام مالک الله
اعلی علی البیان حمامة به غنّت  ما استمع ثمّ  الوجه
بیانی رحیق و ذکری کوثر اخذک اذا الأغصان
ما انّه  الامکان ملأ یا البیان و بالحکمة قل و قم
الأمر هذا فی الانصاف و العدل الّا منکم اراد
من الّا الأکباد ذابت و الوجوه اسودّت به الّذی

الایجاد مالک الله شآء

5 I was silent. He caused Me to speak by His command and
made Me manifest among His servants. He doeth what He
willeth and ordaineth what He pleaseth. He is the Mighty, the
Unconstrained. Can leaves remain still when winds blow? Can

عباده بین اظهرنی و بأمره انطقنی صامتاً  کنت 5

العزیز هو و یرید ما یحکم و یشآء ما یفعل انّه
و الأریاح  هبوب عند قرار للأوراق هل المختار
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anyone have choice in the face of God’s Will, the Lord of all
men? Say: Be fair, O people, then turn unto Him when His
signs which have spread throughout the lands have come from
God, the Revealer of verses.

مالک الله مشیّة  ظهور لدی اختیار لأحد هل
اتی اذ الیه ارجعوا ثمّ  قوم یا انصفوا قل الرّقاب
منزل الله لدی من البلاد فی انتشرت الّتی  آثاره

الآیات
6 We have made mention of his honor Jim while thou wert in

the presence of the Wronged One and desired his remembrance.
We have remembered him in such wise as no remembrance can
equal. We beseech God to assist him to be just, that he may
behold what hath appeared with his own eyes, not through the
eyes of others. We beseech Him, exalted be He, to make him a
standard of His remembrance among the people and an ensign
of His Name in all lands, and to enable his honor Alif and
Ha to rend asunder the veils of the servants with the finger of
trust and power. Thus have the fragrances of utterance been
diffused and the regions illumined by the light of wisdom and
exposition.

و المظلوم لدی کنت اذ الجیم جناب ذکرنا انّا 6

نسئل الأذکار تعادله لا بما ذکرناه ذکره اردت
لا بعینه ظهر فیما لینظر العدل علی یؤیّده   ان الله
لذکره علماً  یجعله ان تعالی نسئله و العباد بعیون
جناب یوفّق  و البلاد فی لاسمه رایةً  و الخلق بین
التّوکّل  باصبع العباد احجاب لخرق الحآء و الألف
و البیان نفحات تضوّعت کذلک الاقتدار و

التّبیان  و الحکمة نور من الجهات تنوّرت

7 Let not the doings of the aggressive sadden thee, nor the doubts
of the baying ones prevent thee from God, the Cleaver of the
daybreak. By God’s life and His Cause, in the early days there
was none possessed of power to call the servants, nor of strength
to arise for the Cause, nor of sovereignty to guide people to the
straight path. We arrived in Iraq and manifested that which
the All-Merciful had revealed in the Qur’an through His words
“and the trumpet shall be blown a second time.” Thereupon
the light shone forth and the lands were illumined. Thus doth
the Divine Lote-Tree make thee hear its call, and the Mount
its revelations, and the Light its radiance.

تمنعک او المعتدین شؤونات تحزنک ان ایّاک 7

و الله لعمر الأصباح فالق الله عن النّاعقین  شبهات
لینادی قدرة ذی من الأیّام اوّل فی یکن لم امره
من لا و الأمر علی لیقوم قوّة ذی من لا و العباد
انّا  الصّراط سوآء الی النّاس  لیهدی سلطان ذی
الفرقان فی الرّحمن  انزله ما اظهرنا و العراق وردنا
اشرقت و النّور  سطع اذاً  اخری فیه نفخ و بقوله
الطّور و ندائها السّدرة اسمعک کذلک الدّیار

اشراقه النّور  و تجلّیاته
8 We beseech God to strengthen thee to serve His Cause, that

thou mayest arise with thy whole being for the reformation of
the world and the refinement of the souls of the nations. He
is, verily, the Counselor, the Mighty, the Bestower. We have
set aside eloquent language and desired to converse with thee
in the luminous tongue.

لتقوم امره خدمة علی یریّدک   ان الله نسئل 8

نفوس تهذیب و العالم اصلاح علی بکلّک
اللّغة  وضعنا قد المنّان  العزیز النّاصح  هو انّه  الأمم

النّورآء  باللّغة  معک نتکلّم  ان اردنا و الفصحی

9 Hear thou in the Persian tongue the Call of the Wronged
One, and hold fast to that whereby the light of justice, equity,
chastity, trustworthiness and grace may shine forth among
men. This cannot be achieved except through the fear of God,
and the fear of God appeareth not save through the divine re-
ligion. It is the impregnable fortress for the protection of the
world of being and a manifest shield for the temple of existence.
Most of the servants have suckled at the breast of heedlessness,
and the training of such souls dependeth upon the rod of divine
threats. Among the requirements of divine wisdom recorded
in the Books of the past and by the Most Exalted Pen are
the mention of promise and warning. May thou be aided to

نما تمسّک و را مظلوم ندای بشنو پارسی بلسان 9

و عفّت و انصاف و عدل نور عباد در بآنچه
نشود حاصل این و گردد ساطع الطاف و امانت
بدین مگر نگردد ظاهر الله خشیة و الله بخشیة مگر
و وجود حفظ برای از متین حصن اوست الهی
عباد از اکثری موجود هیکل برای از مبین درع
نفوس این تهذیت و آشامیده‌اند غفلت ثدی از
مقتضیات از و منوطست و معلّق  وعید بسیاط
اعلی قلم از بعد و قبل کتب در که الهی حکمت
شوی مؤیّد  انشآءالله بوده امید و بیم ذکر شده ثبت

قلوبست جذب و نفوس ارتقاء سبب آنچه بر
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accomplish that which will cause the upliftment of souls and
attraction of hearts.

10 Some words are the source of the immortal Kawthar and the
water of life – they bestow life and grant a new spirit, purifying
existence from the defilement of doubts and fancies. Others are
like the messenger of death whom neither armies nor fortresses
can repel, seizing the spirit. The fruits of that tree are life,
vitality, joy and gladness, while the fruits of this tree are death,
extinction and sorrow. The purpose of what hath been and will
be mentioned is that through the endeavors of those possessed
of high resolve, strife, corruption and conflict may be erased
from the pages of the world, and its horizons, cleansed from the
darkness of discord, may be illumined with the light of unity.
May the fire of hatred and animosity hidden within the hearts
and minds of various peoples be quenched by the Kawthar of
divine counsel and the rain of the mercy of the All-Merciful.
We have previously stated that religious hatred consumeth the
world. Perchance through the efforts of true men and spiritual
heroes the world may be adorned with the ornament of unity.
This is not difficult for thy Lord.

آب و حیوان کوثر منبع کلمات از بعضی 10

کند عطا جدید روح و بخشد جان زندگانیست
مقدّس اوهام و ظنون آلایش از را وجود و
الجنود تمنعه لا موت پیک بمثابۀ برخی و نماید
سدره آن اثمار نماید اخذ را روح الحصون لا و
این اثمار و سرور و فرح و حیات و زندگانی
آنچه از مقصود باری حزن و فنا و موت سدره
همّت  صاحبات بهمّت آنکه بشود یا و شد ذکر
و گردد محو عالم دفتر از جدال و فساد و نزاع
منوّر اتّفاق  بنور شده مطهّر نفاق ظلمت از آفاق
قلوب و افئده در که بغضا و ضغینه نار و گردد
الهی نصح بکوثر مستورست و مکنون احزاب
قبل از گردد افسرده رحمانی رحمت امطار و
شاید سوزست عالم مذهبی بغضای نار گفتیم
بطراز عالم معنوی ابطال و حقیقی رجال بهمّت
بعزیز ربّک الله علی هذا لیس گردد مزیّن  اتّحاد

11 That which causeth the unity and harmony of the world hath
appeared today, but the tyranny of oppressors and the clamor
of the barking ones have prevented the Most Luminous Pen
from its mention. Beseech thou God to make the world ready
for the appearance of that which will adorn it with the orna-
ment of justice and illumine it with the light of unity. We
beseech God, blessed and exalted be He, to assist thee with
the hosts of wisdom and utterance and with that which be-
seemeth His generosity and grace. He is, verily, the Mighty,
the All-Bountiful.

اتّحاد  و اتّفاق  مسبّب  که آنچه شده ظاهر امروز 11
قلم ناعقین غوغای و ظالمین ظلم ولکن عالمست
عالم بطلب حقّ از نموده منع آن ذکر از را مبین
و العدل بطراز یزیّنه   ما لیظهر فرماید مستعدّ را
ان تعالی و تبارک الله نسئل الاتّفاق  بنور ینوّره
و لجوده ینبغی بما و البیان و الحکمة بجنود یمدّک

الفضّال  العزیز لهو انّه  کرمه

12 And now this Wronged One beholdeth Himself before God and
offereth this prayer:

مشاهده الله یدی بین را خود مظلوم این حال و 12

مینماید عرض را مناجات این و میکند
13 O my God, my God! Thou seest mine eyes gazing toward the

horizon of Thy grace, and the hands of this poor one raised to-
ward the heaven of Thy generosity. Whenever I contemplate,
O my God, Thy justice, my limbs tremble, my heart is trou-
bled, my joints quiver, my sighs ascend and my tears fall; and
whenever I contemplate Thy grace and bounty and Thy deal-
ings with Thy loved ones, my spirit soars, my heart is assured
and my soul finds rest. By Thy glory, O my God, Lord of
Names and Creator of heaven! My liver is melted from shame
and my very being is aflame with the fire of my sorrow. I have
done in my days what Thou didst forbid in Thy Books and
through the tongues of Thy Messengers. I acknowledge, O my

و فضلک افق الی ناظرةً  عینی تری الهی الهی 13

اتفکّر کلّما  جودک سمآء الی مرتفعةً  الفقیر ایادی
قلبی یضطرب و فرائصی ترتعد عدلک فی الهی یا
عبراتی تنزل و زفراتی تصعد و مفاصلی ترجف و
معاملتک و عطائک و فضلک فی اتفکّر کلّما  و
تستریح و قلبی یطمئنّ و روحی تطیر اولیائک مع
قد السّمآء فاطر و الأسمآء الهی یا وعزّتک  نفسی
من کینونتی اشتعلت و خجلتی من کبدی ذاب
فی عنه نهیتنی ما ایّامی فی عملت قد حزنی نار
بظلمی الهی یا اعترف رسلک بألسن و کتبک
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God, my transgression against myself. I have forsaken what
was meet and proper, and committed that which hath caused
the dwellers of the cities of Thy justice to lament.

ناح ما ارتکبت و معروفک ترکت قد نفسی علی
عدلک مدائن سکّان به

14 O my God, my God! My sins have prevented me from turn-
ing to the lights of the Orb of Thy grace, and my trespasses
have come between me and the revelations of Thy names and
attributes. O Lord! Thou seest the sinner seeking the ocean
of Thy forgiveness, and him that is far removed yearning for
the court of Thy nearness. I beseech Thee by the waves of the
sea of Thy bounty and the effulgences of the lights of the Sun
of Thy giving, and by Thy Prophets and Messengers whom
Thou hast made the lamps of guidance among Thy creatures
and the daysprings of piety amidst Thy beings, to aid me in
Thy remembrance and praise and in that which Thou hast
commanded in Thy Book. I am Thy servant and the son of
Thy servant. I have turned to Thee, detached from all else
but Thee, acknowledging Thy unity and oneness, assured of
Thy grandeur and sovereignty, and confessing Thy might and
power. Alas, alas! My heedlessness hath destroyed me and my
disobedience hath worn me out.

انوار الی التّوجّه  عن منعتنی خطیئاتی الهی الهی 14

تجلّیات  بین و بینی حالت جریراتی  و فضلک نیّر
اراد العاصی تری ربّ ای صفاتک و اسمائک
اسئلک قربک ساحة البعید و غفرانک بحر
شمس انوار اشراقات و جودک بحر بأمواج
جعلتهم الّذین  رسلک و بأنبیائک و عطائک
بین التّقوی  مشارق و البریّة   بین الهدایة مصابیح
ما و ثنائک و ذکرک علی تؤیّدنی   بأن الوری
عبدک ابن و عبدک انا کتابک فی به امرتنی
معترفاً  و دونک عن منقطعاً  الیک اقبلت قد
و بعظمتک موقناً  و فردانیّتک  و بوحدانیّتک
آه آه اقتدارک و بعزّتک  معترفاً  و سلطانک

اضنانی عصیانی و اهلکتنی غفلتی

15 I know not, O my Goal and my Adored One, with what face
to turn toward Thee, with what heart to approach Thy most
exalted horizon and supreme height, and with what tongue to
offer excuses before the manifestations of Thy justice, O Lord
of all being! My sin hath prevented me from drawing nigh
unto Thee, and my deeds have come between me and Thy
bounty and generosity. I have done what Thou didst forbid
and neglected what Thou didst command. Alas, alas! I am he
who cast aside the ordinances of Thy Book and took up the
book of his own self, and committed that which hath deprived
me of the pearls of the sea of Thy knowledge and forbidden
me from the sweet waters of Thy mercy and bounty. Behold,
O my God, my evil plight, my distress and my perturbation.

اتوجّه وجه بأیّ معبودی و مقصودی یا ادر لم 15

و الأعلی افقک الی اقبل قلب بأیّ و الیک
ظهورات عند اعتذر لسان بأیّ و العلیا الذّروة
التّقرّب   عن منعنی ذنبی الوری مولی یا عدلک
کرمک و جودک بین و بینی حال عملی و الیک
به امرتنی ما ترکت و عنه نهیتنی ما عملت قد و
اخذت و کتابک احکام نبذت الّذی  انا آه فآه
لآلئ محروماًعن  جعلنی ما ارتکبت و نفسی کتاب
عطائک و رحمتک فرات ممنوعاًعن  و علمک بحر

تبلبلی و اضطرابی و حالی سوء الهی یا انظر

16 O my God, my God! My hope is in Thy grace and my desire
in Thy generosity. The ocean of disobedience hath turned to
the ocean of Thy forgiveness, and the mountain of error to the
heaven of Thy pardon and bounty. If Thou keepest afar him
who draweth nigh unto Thee, and if Thou deniest him who
calleth upon Thee – by Thy power, O King of the seen and
unseen realms and Sovereign of grandeur and might! – I find for
myself no helper besides Thee, no supporter apart from Thee,
no one merciful other than Thee. The fire of heedlessness and
passion hath consumed me – where is the river of Thy mercy,
O Goal of them that know Thee? The hosts of fancy and vain
imagining have removed me far from Thee – where is the light
of Thy nearness, O God of all in the heavens and earth? The

توجّه قد کرمک بغیتی و فضلک املی الهی الهی 16

الی الخطآء جبل و غفرانک بحر الی العصیان بحر
و یقرّبنی  من تبعدنی ان کرمک و عفوک سمآء
الملک مالک یا وقدرتک یدعونی من تمنعنی ان
اجد لا الجبروت و العظمة سلطان و الملکوت و
لا و ناصراً  دونک لا و معیناً  سواک لنفسی
أین الهوی و الغفلة نار احرقتنی قد راحماً  غیرک
جنود ابعدتنی و العارفین مقصود یا رحمتک فرات
فی من اله یا قربک نور أین الأوهام و الظّنون
العصیان ظمأ اهلکنی قد الأرضین و السّموات
المقرّبین  افئدة فی المذکور ایّها  یا غفرانک بحر أین
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thirst of disobedience hath destroyed me – where is the ocean
of Thy forgiveness, O Thou Who art remembered in the hearts
of them that have drawn nigh unto Thee?

17 I beseech Thee, O God of earth and heaven, by the Ark that
sailed by Thy command upon the sea of knowledge, and by
Him through Whom the breezes of Thy Revelation were wafted
and the heavens of Thy sky were honored by His advent, and
by those through whom Thy traces were spread abroad and
Thy standards were raised up and Thy commands and laws
appeared and the horizons of Thy realm were illumined, that
Thou disappoint me not of that which Thou hast ordained for
Thy loved ones. O Lord! Thou seest the weary one seeking the
kingdom of Thy utterance, him that is far removed yearning for
the precincts of Thy mercy, and the sinner desiring the ocean
of Thy bounty and forgiveness. Verily Thou art God, the One,
the Alone, the Mighty, the All-Knowing, the All-Wise.

الّتی  بالسّفینة السّمآء و الأرض اله یا اسئلک 17

به بالّذی  و العرفان بحر علی بأمرک سرت
بقدومه تشرّفت و وحیک نفحات انقطعت
و آثارک انتشرت بهم بالّذین  و سمائک افلاک
احکامک و اوامرک ظهرت و رایاتک نصبت
قدّرته عمّا  تخیّبنی  لا بأن مملکتک آفاق انارت و
ملکوت اراد الکلیل تری ربّ ای لأولیائک
بحر المذنب و رحمتک جوار البعید و بیانک
الواحد الفرد الله انت انّک غفرانک و عطائک

الحکیم العلیم المقتدر

18 O God! Send Thy blessings upon Thy Messengers and Thy cho-
sen ones, and upon Thy loved ones who supported Thy Cause
and raised the standards of Thy Faith and strove until they
sacrificed their spirits in Thy path. Verily Thou art powerful
over whatsoever Thou willest. There is no God but Thee, the
Mighty, the Powerful.

علی و صفوتک و رسلک علی اللّهمّ  صلّ 18

اعلام رفعوا و امرک نصروا الّذین  اولیائک
فی ارواحهم انفقوا ان الی جاهدوا و دینک
الّا اله لا تشآء ما علی المقتدر انت انّک سبیل

القدیر المقتدر انت
BLIB_Or15716.205

BH00605
To: Baha’is of Baku et al., in Badkubih
Date: 1306 ? [1888-1889]

1 He is God, exalted be His glory in all creation! الامکان فی البیان شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 O Asad, upon thee be my glory! The letter of his honor Nasr,
upon him be my glory, which he sent to you was brought by
Badi’u’llah into the presence and was honored to be heard.
Praise be to God, the letter bore mention and praise, and
likewise revealed the mysteries of heart and soul. The fragrance
of divine love and the infinite mercy of the Lord emanated from
it. After its presentation, we sent this reply with these exalted
words - convey them to him:

بهائی علیه نصر جناب نامهٴ بهائی علیک اسد یا 2

و آورد بحضور بدیع‌اللّه  نمود ارسال بشما که
ذکر حامل نامه الحمد للّه  گشت فائز اصغا بشرف
فؤاد و قلب رموز کاشف همچنین و بود ثنا و
از ربّانی نامتناهی رحمت و الهی محبّت  عرف
باینکلمات حضور در عرض از بعد متضوّع آن

برسانید بایشان نمودیم ارسال جواب عالیات
3 O Nasr, upon thee be the glory of God, the Lord of the Throne!

His honor, my namesake M.H., upon him be my glory, brought
thy letter into the presence some days ago. We saw and heard

اسمی جناب العرش ربّ اللّه  بهآء علیک نصر یا 3

را آنجناب نامهٴ قبل یوم چند بهائی علیه م‌ه
نامهٴ همچنین و شنیدیم و دیدیم آورد بحضور
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it, and likewise the second letter. We beseech God, exalted
be His glory, to manifest that which He hath ordained for
thee, and to shower from the clouds of grace and the heaven of
bounty the rain of blessings and the table of knowledge, glory
and benediction. He is the Powerful, the Mighty.

مقدّر را آنچه میطلبیم جلاله جلّ حقّ از را ثانی
فضل سحاب از و فرماید ظاهر شما برای از فرموده
و معرفت مائدهٴ و نعمت امطار عطا سماء و
توانا و قادر اوست دارد مبذول برکت و عزّت

4 Convey greetings from this Wronged One to the friends. We
have delayed in sending replies to petitions out of wisdom, and
we counsel all to this, and to that which is conducive to the
tranquility of the servants and the refinement of all in the land.
O Nasr! When thou art blessed with the sweet savors of utter-
ance, render thanks unto God, the Lord of all religions, and
say:

بحکمت نظر برسان سلام مظلوم قبل از دوستانرا 4

را کل و نمودیم توقّف  عرایض جواب ارسال در
عباد راحت سبب بآنچه و مینمائیم وصیّت  بآن
فزت اذا نصر یا است البلاد فی من تهذیب و

و الأدیان مالک اللّه  اشکر البیان بنفحات

5 My God, my God! Thou hearest and knowest that this Thy
servant hath testified to the unity of Thy Being and its sanctity,
and to the immaculacy of Thine Essence and its sovereignty,
and hath acknowledged Thy power, Thy grandeur and Thine
authority. I beseech Thee by the lights of Thy Kingdom and
by Thy Prophets and Messengers, and by Him through Whom
Thou didst unlock the gates of bounty unto all being and of
generosity unto the world - He through Whom was manifested
the decree of unity amongst the peoples - to assist me in all
conditions to remember and praise Thee, and to grant me suc-
cess in that whereby my mention may endure throughout the
permanence of Thy dominion. O Lord! Thou seest me turning
unto Thee, clinging to the cord of Thy grace, standing before
the door of Thy bestowal, and hoping for the wonders of Thy
bounty. O Lord! Aid me with the hosts of the unseen, then
preserve me from the manifestations of doubt and uncertainty.

هذا عبدک بأنّ تعلم و تسمع الهی الهی قل 5

کینونتک تنزیه  و تقدیسها و ذاتک بتوحید اقرّ
و عظمتک و بقدرتک اعترف و سلطانها و
بأنبیائک و ملکوتک بأنوار اسئلک اقتدارک
علی الجود ابواب به فتحت بالّذی  و رسلک و
حکم ظهر به الّذی  العالم علی الکرم و الوجود
الأحوال کلّ فی تؤیّدنی   بأن الأمم بین التّوحید
یبقی ما علی توفّقنی  و ثنائک و ذکرک علی
مقبلاً  ترانی ربّ ای ملکک بدوام ذکری به
باب لدی قائماً  و فضلک متمسّکاًبحبل  و الیک
امددنی ربّ ای جودک بدائع راجیاً  و عطائک
و الکذب مظاهر من احفظنی ثمّ  الغیب بجنود

الرّیب
6 O Lord! Thou seest the poor one seeking Thy grace, the remote

one Thy nearness, the weak one Thy power, and the wronged
one Thy justice. I ask Thy forgiveness for this; nay rather,
he seeketh Thy grace, and the thirsty one Thy sweet waters,
and the seeker Thy dwelling-place, and the stranger his native
land in Thy presence. I beseech Thee not to disappoint him
of that which Thou hast ordained for Thy trusted ones and
Thy chosen ones. I testify that Thy generosity hath preceded
all things, Thy grace hath encompassed all things, and Thy
mercy hath preceded all who are in Thy heaven and on Thine
earth. Thou art He, O my God, unto Whose power all created
things have testified, and to my powerlessness; to Thy might,
and to my weakness; all contingent things to Thy wealth and
my poverty, and to Thy care and my want. I beseech Thee by
Thy bounty which hath encompassed all things, through which
the Speaker of Sinai spoke and the dwellers of the graves arose,
to assist me in that which will draw me nigh unto Thee and
make me steadfast in Thy Cause and firm in Thy love.

البعید و فضلک یطلب الفقیر تری ربّ ای 6

عدلک المظلوم و قدرتک الضّعیف  و قربک
و فضلک یرید بل ذلک من استغفرک
الغریب و مقرّک  القاصد و فراتک العطشان
عمّا  تخیّبه  لا ان اسئلک جوارک فی وطنه
کرمک انّ اشهد اصفیائک و لأمنائک قدّرته
من سبقت رحمتک و احاط فضلک و سبق
شهدت الهی یا الّذی  انت ارضک و سمائک فی
ضعفی و قدرتک و عجزی و باقتدارک الکائنات
طلبی و عنایتک و فقری و بغنائک الممکنات و
به تکلّم  و الوجود احاط الّذی  بجودک اسئلک
ما علی تؤیّدنی   بأن القبور اهل قام و الطّور مکلّم
و امرک علی مستقیماً  یجعلنی و الیک یقرّبنی

حبّک  علی ثابتاً
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7 Thou seest me, O my God, at this moment clinging to that
which Thou didst reveal in the Qur’an to Thy Beloved One.
Thou didst say, and Thy word is the truth: “O ye people!
Ye are but paupers in relation to God, whereas God is the
Self-Sufficient, the All-Praised.” Thereby was established my
poverty by Thy testimony of me, and Thy wealth by Thy testi-
mony of Thyself. Wouldst Thou turn away one whose poverty
and Thy wealth Thou hast testified to? Nay, by Thy glory! It
beseemeth not the All-Bountiful to turn away the poor from
His door, nor the Almighty to withhold the lowly from His
threshold.

فی انزلته بما متمسّکاً  الحین هذا فی الهی یا ترانی 7

النّاس  ایّها  یا الحقّ قولک و قلت لحبیبک الفرقان
بذلک الحمید الغنیّ هو اللّه  و اللّه  الی الفقرآء انتم
بشهادتک غنائک و لی بشهادتک فقری ثبت
غنائک و بفقره شهدت من تطرد هل لنفسک
عن الفقیر یطرد ان للکریم ینبغی لا وعزّتک  لا

بساطه عن الذّلیل یمنع ان للعزیز لا و بابه

8 O Lord! O Lord! O Lord! O Lord! O Lord! O Lord! O Lord!
O Lord! O Lord! I beseech Thee by the Word through which
Thou didst bring forth all things from the unseen into the
visible realm and from nothingness into existence, that Thou
mayest ordain for me through Thy Most Exalted Pen the good
of this world and of the world to come. Verily Thou art the
Lord of the Throne on high and of the dust below, and the
King of the Kingdom of Names. There is none other God but
Thee, the Almighty, the All-Powerful, the All-Compelling.

ربّ ای ربّ ای ربّ ای ربّ ای ربّ ای 8

اسئلک ربّ ای ربّ ای ربّ ای ربّ ای
الی الغیب من الأشیآء اظهرت بها الّتی  بالکلمة
من لی تکتب بأن الوجود الی العدم من و الشّهود
انت انّک الأولی و الآخرة خیر الأعلی قلمک
الأسمآء ملکوت مالک و الثّری  و العرش ربّ

القدیر الغالب القویّ انت الاّ  اله لا

9 O Pen! The irrevocable command hath come unto thee
from the presence of the Lord of eternity to make mention
of him who hath ascended unto God, the Protector, the
Self-Subsisting. Blessed art thou, O Muhammad-i-Yusuf,
inasmuch as thou didst soar on the wings of detachment
in the days of thy Lord, the Creator of all things, through
Whose remembrance the earth and heaven were illumined,
and before Whose command all things have bowed down,
while the Herald hath cried out from every direction: “The
Kingdom belongeth unto God, the Possessor of all that was
and shall be!” The first fragrance that wafted from thy Lord’s
utterance, the All-Merciful, and the first mercy that preceded
all possibility was upon thee, O thou who didst turn to the
horizon of Revelation on the Day of Resurrection and didst
hear the Call when it was raised between earth and heaven,
and didst answer thy Lord, believing in Him, in His verses,
and in that which was revealed in His Book. My Pen and
My tongue bear witness to thy recognition and certitude, and
to thy turning unto a station from which most people have
turned away, and to thy holding fast unto the Sure Handle
amidst all created things. Thou art he who drank the choice
wine of immortality from the cup of thy Lord’s bounty, the
Creator of the heavens.

مالک لدن من المبرم الأمر اتاک قد قلم یا 9

القیّوم  المهیمن الله الی صعد من لذکر القدم
بأجنحة طرت بما یوسف قبل محمّد  یا لک طوبی
الّذی  الابداع مالک ربّک ایّام فی الانقطاع
لأمره و السّمآء و الأرض اشرقت ذکره بنور
الجهات کلّ من المناد نادی و الأشیآء خضعت
عرف اوّل یکون ما و کان ما مالک للّه  الملک
سبقت رحمة اوّل و الرّحمن  ربّک بیان من تضوّع
فی الظّهور افق الی اقبلت من یا علیک الامکان
الأرض بین ارتفع اذ النّدآء  سمعت و النّشور  یوم
بآیاته و به آمنت و مولاک اجبت و السّمآء و
باقبالک لسانی و قلمی یشهد کتابه فی نزل بما و
عنه اعرض مقام الی توجّهک  و ایقانک و
الوری بین الوثقی بالعروة تمسّکک و النّاس  اکثر
عطآء کأس من البقآء رحیق شربت الّذی  انت

السّمآء فاطر ربّک

10 We beseech God, blessed and exalted be He, at this hour to
send down upon thee from the heaven of His generosity a mercy
from His presence and to give thee to drink of the Kawthar of

ینزل ان الحین هذا فی تعالی و تبارک اللّه  نسئل 10

یسقیک و عنده من رحمة کرمه سمآء من علیک
مالک هو انّه  الأحیان کلّ فی الحیوان کوثر
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life at all times. Verily, He is the Lord of all religions and the
Protector of all creation. Blessed art thou, O Yusuf, inasmuch
as thou hast attained unto God’s testimony concerning thee,
and He hath revealed for thee that whereby thy name and
mention shall endure in a Book which no obliteration can touch
and wherein the deeds of His loved ones are recorded by the Pen
of God, the Almighty, the Powerful. Blessed is he who through
thee draweth nigh unto God and who visiteth thy resting-place
and remembereth thee with that which hath been sent down
from God, the Lord of the mighty Throne.

یا لک نعیماً  الامکان علی المهیمن و الأدیان
انزل و حقّک فی اللّه  بشهادة فزت بما یوسف
لا کتاب فی ذکرک و اسمک به یبقی ما لک
اللّه  قلم من الأولیآء اعمال فیه یثبت و المحو یأتیه
و اللّه  الی بک یتقرّب  لمن طوبی القدیر المقتدر
اللّه  لدی من نزل بما یذکرک و رمسک یقصد

العظیم العرش ربّ

11 Glorified art Thou, O Thou in Whose grasp are the reins of all
things! I beseech Thee by Him through Whom the mysteries
were revealed, the signs appeared, and the leaves and trees
spoke forth, that Thou forgive me, my father and mother, my
kindred, and those who have clung to the hem of Thy gracious
robe and have acknowledged that which the tongue of Thy
grandeur hath spoken. O Lord! Purify Thy loved ones from
the dust of sins and the grime of transgression, and illumine
them with the lights of Thy bounty and generosity, O Thou
Help in Peril! There is none other God but Thee, the Mighty,
the All-Bestowing.

الأشیآء زمام قبضتک فی من یا سبحانک 11

الآثار برزت و الأسرار ظهرت به بالّذی  اسئلک
لأبی و لی تغفر بأن الأشجار و الأوراق نطقت و
ردآء بأذیال تشبّث  لمن و قرابتی ذوی و امّی و
عظمتک لسان به نطق بما اعترف و فضلک
غبرة و الذّنوب قترة من اولیائک طهّر ربّ ای
یا کرمک و جودک بأنوار نوّرهم و العصیان

الوهّاب العزیز انت الاّ  اله لا مستعان

12 At this hour We have desired to make mention of Mashhadi
Muhammad-Kazim, upon him be the glory of God. O Kazim,
say:

علیه کاظم محمّد  مشهدی نمودیم اراده حین این در 12

قل کاظم یا نمائیم ذکر را اللّه  بهآء

13 Praise be unto Thee, O my God, for having guided me, given
me to drink, caused me to hear, and shown me. O Lord! I
am Thy servant and the son of Thy servant. I beseech Thee
by the light of Thy Cause whereby Thy heaven and earth were
illumined, and by the Word of Unity whereby the ungodly
lamented and the believers rejoiced, to aid me to be so steadfast
that neither hosts nor ranks nor the doubts of any heedless and
obstinate misbeliever shall hold me back. O Lord! Ordain for
me that which will strengthen me to act according to what
Thou hast revealed in Thy Book. Verily, Thou art powerful
over whatsoever Thou willest. There is none other God but
Thee, the Forgiving, the Generous.

و اسمعتنی و سقیتنی و هدیتنی بما الهی یا الحمد لک 13

اسئلک عبدک ابن و عبدک انا ربّ ای اریتنی
ارضک و سمائک اشرقت به الّذی  امرک بنور
استفرح و المشرکون ناح بها الّتی  التّوحید  بکلمة و
لا بحیث الاستقامة علی توفّقنی  بأن الموحّدون
کلّ شبهات لا و الصّفوف  لا و الجنود تمنعنی
لی قدّر ربّ ای عنید مشرک کلّ و بعید غافل
انّک کتابک فی انزلته بما العمل علی یؤیّدنی   ما
الغفور انت الاّ  اله لا تشآء ما علی المقتدر انت

الکریم

14 O mother of him who hath ascended unto God! Say: قولی اللّه  الی صعد من امّ یا 14

15 My God, my God! Thou seest Thy handmaiden turning unto
Thee, acknowledging Thy unity and oneness, and that Thou
art the First and the Last, the Manifest and the Hidden. There
is none other God but Thee, the Single, the Self-Subsisting, the
One, the Mighty, the Powerful.

اعترفت و الیک اقبلت امتک تری الهی الهی 15

و الاوّل انت بأنّک و فردانیّتک  و بوحدانیّتک
الفرد انت الاّ  اله لا الباطن و الظّاهر و الآخر

القدیر المقتدر الواحد الصّمد

16 We beseech God to aid all to that which is conducive to the
reformation of the world and the refinement of nations.

که آنچه بر فرماید مؤیّد   را کل میطلبیم ازحقّ 16

است امم تهذیب و عالم اصلاح سبب
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17 And We make mention of him who was named Qasim, whom
Asad, upon him be My glory, hath mentioned. We beseech
God, blessed and exalted be He, to ordain for him the reward
of deeds that have attained unto the light of acceptance, and
to decree for him that which will draw him nigh unto Him
at all times. Verily, He is the Mighty, the Powerful, the All-
Bountiful.

بهائی علیه اسد ذکره قد بقاسم سمّی  من نذکر و 17

عمل اجر له یکتب ان تعالی و تبارک اللّه  نسئل
کلّ فی الیه یقرّبه  ما له یقدّر و القبول بنور فاز

المنّان  العزیز المقتدر هو انّه  الأحیان

18 O Qasim! Turn with thy heart and direct thy face towards the
House and say:

البیت شطر وجهک ولّ ثمّ  بقلبک اقبل قاسم یا 18
قل و

19 My God, my God! I beseech Thee by the breezes which have
quickened the trees of humanity throughout all possibility, and
by the effulgences of the Orb of Thy Cause whereby Thou
hast nurtured Thy servants and Thy creatures in the cities
and habitations, in the wildernesses and deserts and upon the
mountains, to make my outer and inner being adorned with the
ornament of justice and fairness and illumined with the light
of Thy knowledge, O King of bounty and grace! O Lord! I am
Thy servant, and the son of Thy servant and Thy handmaiden.
I hold fast unto Thee and unto Thy cord. I beseech Thee not
to disappoint me in attaining that which Thou hast ordained
for those who circle round Thy Sacred House. Verily, Thou art
the Mighty, the All-Knowing.

اشجار بها احییت الّتی  بالنّسائم  اسئلک الهی الهی 19

الّذی  امرک نیّر  بتجلّیات  و الامکان فی الانسان
و الدّیار و المدن فی خلقک و عبادک ربّیت  به
ظاهری تجعل بأن الجبال و الصّحاری  و البراری
منوّراً  و الانصاف و العدل بطراز مزیّناً   باطنی و
ای الألطاف و العنایة سلطان یا معرفتک بنور
اکون امتک ابن و عبدک ابن و عبدک انا ربّ
عمّا  تخیّبنی  الاّ  اسئلک بحبلک و بک متمسّکاً
العزیز انت انّک الحرام بیتک طاف لمن قدّرته

العلاّم

20 We have mentioned and do mention at this time him who at-
tained unto Our presence and ascended unto God, in such wise
that his remembrance and his name shall endure through the
eternity of names. We beseech God to forgive him and draw
him nigh unto Him, and to send down upon him at all times
from the heaven of His bounty mercy from His presence. Verily,
He is the Most Merciful of the merciful.

بالحضور فاز من الحین هذا فی نذکر و ذکرنا انّا 20
بدوام اسمه و ذکره به یبقی بما اللّه  الی صعد و
ینزل و الیه یقرّبه  و یغفره ان اللّه  نسئل و الأسمآء
لدنه من رحمة عطائه سمآء من حین کلّ فی علیه

الرّاحمین  ارحم هو انّه

21 His honor Azizu’llah has written details regarding the will of
Aqa Dadash and sent it to the Most Holy Court. His property
should be used in that same place for charitable purposes, and
now that property should be expended for the two daughters
in whatever manner the trustees of that land deem advisable.
Its transmission to this land is not permitted.

آقا وصیّت  بارهٴ در عزیزاللّه  جناب تفصیلی 21
مال فرستاده اقدس بساحت و نوشته داداش
امورات مخصوص بآنچه محل همان در باید او
را مال آن حال و گردد معمول است خیریّه 
آن اولیای قسم بهر بنت دو مصروف بجهة
باین ارسالش دارند مجری دانند مصلحت ارض

نه جایز ارض
22 Mention unto Mulla Muhammad-‘Ali on behalf of the Wronged

One. Blessed are they whom their wealth and possessions did
not deprive on the Day of Return, and who delayed not, ac-
cording to their capacity, in teaching the Cause. Today this
matter is accounted among the mightiest of deeds. However, in
all circumstances they must observe wisdom. O people of Baha
and Dal! Hearken unto the counsel of the Wronged One. In all
circumstances be mindful of wisdom and hold fast unto that

نمائید ذکر مظلوم قبل از را علی محمّد  ملاّ  جناب 22

در ایشانرا اموال و مال نفوسیکه برای از طوبی
امر در مقدور بقدر و نساخت محروم مآل یوم
عظیمه اعمال از اینفقره الیوم ننمودند تأخیر تبلیغ
ناظر بحکمت باید احوال جمیع در ولکن مذکور
بشنوید را مظلوم نصح الدّال و البآء اهل یا باشند
سبب بآنچه و باشید ناظر بحکمت احوال جمیع در
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which is conducive to reconciliation. Verily, He is the Coun-
selor, the All-Knowing, and He is the Helper, the All-Informed.

JHT_S#023x

النّاصح  هو انّه  جوئید تمسّک است مابین اصلاح
الخبیر المؤیّد   هو و العلیم

INBA61:023, ADM2#082 p.150x,
AQMM.055x

BH00773
Date: 1306 ? [1888-1889]

1 He is the Mighty, the Self-Subsisting, the Most High, the All-
Knowing!

العلیم العالی القیّوم  العزیز هو 1

2 This is a remembrance from God unto those who have shat-
tered the idols of self through the fear of God, and have pre-
served God’s trust within their breasts, and have been faithful
to justice. God will soon aid them with hosts of angels and
raise them to a lofty station of nearness.

اصنام کسّروا  هم الّذین  الی اللّه  من ذکر هذا 2

فی اللّه  امانات حفظوا و اللّه  بتقوی انفسهم
ینصرهم فسوف امینا بالعدل کانوا و صدورهم
قرب مقام الی یرفعهم و الملائکه من بجنود اللّه

علیّا
3 O Ancient Beauty! Remind the servants of what hath been

revealed unto thee at this time, that perchance they may turn
unto the sacred and generous pavilion. Say: O people! Fear ye
God and spread not corruption in the earth, let none dispute
with another, and be ye alone in God’s religion. Beware lest
ye make this world your homeland; rather, seek ye the home-
land of eternal glory. Purify your hearts from envy and hatred
that ye may meet your Lord, the Most Merciful, with a pure
and sanctified heart. Then cleanse your tongues from abuse
and backbite not those who have hastened with their feet and
hearts unto the Ridvan of a glorious Name.

فی علیک نزّل بما العباد ذکّر القدم جمال یا ان 3

یا قل کریما  قدس رفرف الی یتوجّهون  لعلّ الحین
یجادل لا و الأرض فی تفسدوا لا و اللّه  اتّقوا  قوم
ان ایّاکم وحیدا اللّه  دین فی کونوا و احداً  احد
عزّ وطن الی فاقصدوا لأنفسکم وطناً  الدّنیا تجعلوا
لتلاقوا البغضآء و الحسد عن قلوبکم طهّروا قدیما
السنتکم قدّسوا ثمّ  زکیّا  طاهر بقلب الرّحمن  ربّکم
بأرجلهم سرعوا هم الّذین  تغتبوا لا و السّبّ عن

بهیّا  اسم رضوان الی قلوبهم و
4 Say: Those in whose hearts surge the seas of love, these shall

not occupy themselves with the mention of contingent things
and shall be drowned in the seas of detachment. When the
verses of God are recited unto them, their eyes are humbled and
their faces shine like luminous pearls. These are they who have
aided God, their Creator, with what lay within their power,
and God shall soon aid them with every wondrous victory.

اولئک الحبّ ابحر قلوبهم فی تموّجت الّذین  انّ قل 4

الانقطاع ابحر فی کانوا و الممکنات بذکر یشتغلوا لن
ابصارهم خشّعت اللّه  آیات علیهم تتلی اذا و غریقا
اولئک منیرا قدس کلؤلؤ وجوههم تستضیء و
علیه مقتدراً  کانوا بما بارئهم اللّه  نصروا الّذین  هم

بدیعا نصر بکلّ اللّه  ینصرهم فسوف
5 Say: O people! Fear ye God, then walk in the footsteps of these

ones, follow not your own desires, take not partners unto God
within yourselves, and follow not every ignorant multitude, but
turn ye unto a beautiful and holy countenance. Then strive
in God’s religion that ye may understand God’s Cause with

هؤلآء اقدام اثر علی امشوا ثمّ  اللّه  اتّقوا  قوم یا قل 5

شریکا انفسکم فی للّه  تتّخذوا  لا و هوائکم تعقّبوا لا و
وجه الی فتوجّهوا  رعاع همج کلّ تتّبعوا  لا و
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your hearts and eyes, and follow not the paths of conjectural
imitation.

اللّه  امر لتعرفوا اللّه  دین فی اجهدوا ثمّ  جمیلا قدس
تقلیدا وهم سبل تسلکوا لا و عیونکم و بقلوبکم

6 O people! Be ye ashamed before God and be not like those
who turned away from His face and followed every rebellious
satan. Walk ye in the ways of God which are straight with
justice. Beware lest ye associate partners with God, differ not
regarding God’s laws, and be not tyrannical and wretched in
the earth. Resolve the differences that have arisen between you
and be steadfast brothers upon the thrones of unity.

هم کالّذین  تکونوا لا و اللّه  عن فاستحیوا قوم یا 6

مریدا شیطان کلّ اتّبعوا  ثمّ  وجهه عن اعرضوا
مستقیما بالعدل کانت الّتی  اللّه  سبل فی فاسلکوا
اللّه  احکام فی تختلفوا لا باللّه  تشرکوا ان ایّاکم
ما فأصلحوا شقیّا  جبّاراً   الأرض فی تکوننّ لا و
سرر اخواناًعلی  کونوا و الاختلاف من بینکم وقع

مکینا التّوحید
7 Now do I counsel you, and God is My witness between Me

and you in this. Beware lest ye differ concerning that which ye
were promised in the Book, which was irrevocably decreed in
the Tablet. Know ye that He Who was named in the Bayan as
“Him Whom God shall make manifest” shall come with truth
in the next Resurrection, and God is the guarantor of this. He
shall fulfill His promise and shall come on the day when the
Lote-Tree of the Bayan shall rise to a sublime and lofty station.
Then shall the Bird of Eternity warble and the Dove of Holiness
coo, and God shall come in overshadowing clouds.

و بینی ذلک فی اللّه  اتّخذ  و حینئذ اوصیکم ثمّ  7

فی به وعدتم الّذی  فی تختلفوا ان ایّاکم شهیدا بینکم
بأنّ اعلموا ثمّ  مقضیّا حتماً  اللّوح  فی کان و الکتاب
فی بالحقّ سیأتی انّه  یظهر بمن البیان فی سمّی  الّذی
انّه  و کفیلا ذلک علی اللّه  کان و الأخری قیامة
سدرة ترتفع فیه الّذی  یوم فی به یأتی و وعده یوفی
و البدع ورقآء تغنّ اذاً  رفیعا عزّ غایة الی البیان

ظلیلا ظلل فی اللّه  یأتی و القدس حمامة ترنّ
8 Thus do We impart unto you the truth and remind you with

a most sublime and glorious remembrance, lest ye imagine in
your hearts the imaginings of the ignorant, and stray from the
Path, and be far removed from God’s Kawthar.

منیعا ذکر بأحسن نذکّرکم و الحقّ نلقیکم کذلک 8

تضلّوا  لا و الجهلآء ظنون قلوبکم فی تظنّوا  لئلّا
بعیدا اللّه  کوثر عن تکوننّ لا و الصّراط عن

9 Fear God, O people of the Bayan, and neither imagine vain
things within your souls nor take anyone to be His peer, for that
would be a grievous error. When the Promise cometh, verily
He shall appear with the truth as He pleaseth, and shall create
anew all who are in the heavens and on earth with a wondrous
word of command, and shall render victorious whomsoever He
willeth among His servants, and His triumph over the believers
shall be nigh. Those who come before the Tree of the Bayan
is raised up are evidence that there is no God but Him, and
thus was the matter ordained. In those days no ordinance
from among the ordinances hath appeared, and the tree that
was planted in the Bayan by One All-Knowing, All-Wise hath
not yet borne fruit. Nay, the tree hath not even brought forth
leaves, how then its fruit, if ye be informed of God’s decree.
Know ye that before the seed sprouteth and becometh ears of
corn, the time of harvest hath not come, if ye be discerning in
the wisdom of creation. And when it putteth forth its shoot
and thickeneth, reaching its full height, then shall the servants
harvest it and live thereby for many days. Even so, recognize
ye the decree of the Tree of the Cause when it reacheth its
ultimate height and beareth wondrous fruits; then shall come

و نفوسکم فی تتوهّموا لا و البیان ملأ یا اللّه  اتّقوا  9

و کبیرا خطآء ذلک لأنّ مقامه احد تتّخذوا  لا
یبدع و یشآء کیف بالحقّ یظهر انّه  الوعد جآء اذا
بدیعا امر بکلمة الأرض و السّموات فی من کلّ
علی نصره کان و عباده من یشآء من ینصر و
یرتفع ان قبل من یأتون هم الّذین  و قریبا المؤمنین
هو الّا اله لا انّه  علی ادلّآء اولئک البیان شجرة
الأیّام تلک فی و قضیّا  الأمر کان کذلک و
الّتی  شجرة اثمرت ما و الأحکام من حکم ظهر ما
ما بل حکیما علیم لدن من البیان فی غرست
اللّه  بحکم انتم ان ثمرتها فکیف الشّجرة تورّقت
یصیر و ینبت ان قبل من الزّرع  بأنّ فاعلموا خبیرا
حکمة فی انتم ان الحصاد وقت یکن لم سنبلات
بلغ و فاستغلظ شطأه اخرج اذا و بصیرا الصّنع
ایّام فی به یعیشون و العباد یحصدوه اذاً  الغایة الی
اذا الأمر شجرة حکم فاعرفوا کذلک و عدیدا
البدیع بثمرات اثمرت و القصوی غایة الی ارتفعت
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He Who shall take its fruits, and without this it shall never be.
God and His Prophets and Messengers are witness to this.

لم ذلک دون من و ثمراتها یأخذ من یأتی اذاً
ذلک علی رسله و انبیائه و اللّه  کان و ابداً  یکن

شهیدا
10 Therefore glory be unto Thee, O my God! I seek Thy forgive-

ness at this moment for what my hands have wrought before
Thee and what my pen hath set down, for Thou art indeed
merciful unto Thy servants. For I, O my God, have set limits
to Thy Cause wherein none should draw breath, how much
more the limitations that arise from vessels of ignorance far
removed. I bear witness at this moment that Thou art the
Omnipotent over whatsoever Thou willest, and Thy choice li-
eth not in anyone’s hands; rather, Thou art the Chooser in
whatsoever Thou willest, and Thou art wise in all things. By
Thy glory, O my God! If Thou shouldst desire to manifest
the Embodiment of Thy Self at this very moment, Thou art
assuredly powerful to do so, and of this I am possessed of clear
certainty. I confess before Thee that Thou art the Omnipo-
tent in Thy deeds - Thou manifestest what Thou willest and
concealest what Thou willest, and Thou art powerful over all
that Thou desirest. Thou shalt not be questioned about what
Thou doest, and nothing shall prevent Thee from Thy will, and
Thou encompasseth all things. By Thy glory, I have conveyed
to Thy servants what I have found of Thy ways, lest they cor-
rupt Thy Cause which Thou hast raised to a station of glorious
praise. Therefore pardon me through Thy bounty, then forgive
me and make me not doubtful in Thy Cause. Then enable me
and Thy servants not to oppose Him in His days as they op-
posed Thy Most Exalted Beauty aforetime and this servant of
Thine, for Thou art indeed cognizant of all that. By Thy glory,
O my Beloved! I make peace with Thy creation before Thee
that if they believe not in Thee on the day of Thy rising in the
Manifestation of Thyself, they at least shall not oppose Him
nor harm Him through their hands and hearts and through
the envy and hatred within their souls, as I find today from
everyone, young and old.

عمّا  حینئذ استغفرک الهی یا اللّهمّ  فسبحانک 10

علیه جری عمّا  و یدیک بین ایدای اکتسبت
الهی یا لأنّی  رحیما بعبادک انت انّک و قلمی
یتنفّس ان لأحد ینبغی لن الّذی  امرک حدّدت
جهل هیاکل عن تحدث الّتی  حدود فکیف فیه
ما علی القادر انت بأنّک حینئذ اشهد و بعیدا
انّک بل احد بید اختیارک یکن لم و تشآء
حکیما شیء بکلّ انّک و تشآء فیما المختار انت
الحین فی تأتی ان ترید لو الهی یا فوعزّتک
انّی  و ذلک فی مقتدراً  لتکون نفسک بمظهر
بین اعترف و مبینا یقین علی ذلک فی لأکون
ما تظهر فعلک فی القادر انت بأنّک یدیک
ترید ما کلّ علی انّک و تشآء ما تستر و تشآء
شیء یمنعک لن و تفعل عمّا  تسأل لا قدیرا
انّی  و محیطا کلّشیء  علی انّک و ارادتک عن
سننک من وجدته ما لعبادک القیت فوعزّتک
عزّ مقام الی ارفعته الّذی  امرک یفسدوا لئلّا
لا و لی اغفر ثمّ  بجودک عنّی  فاعف اذاً  حمیدا
بأن عبادک و وفّقنی  ثمّ  مریبا امرک فی تجعلنی
جمالک علی وردوا ما ایّامه فی علیه یردوا لا
بکلّ انت انّک و هذا عبده علی و قبل من العلیّ
مع اصالح انّی  محبوبی یا فوعزّتک  علیما ذلک
فی بک یؤمنوا لن ان بأنّهم  قبلک من خلقک
و علیه یعترضوا لن نفسک بمظهر قیامک یوم
من انفسهم فی بما و قلوبهم و بأیدیهم یؤذونه لا
و صغیر کلّ من الیوم اجد کما البغضآء و الحسد

کبیرا

11 O leaders of the Bayan! Fear ye God, and let not leadership
prevent you from this bounty on this Day. Be not proud be-
fore God in what ye possess, but hasten ye to the shore of a
wondrous Name. Trust not in that Day in your deeds or your
actions, but trust in the grace that shineth from the horizon
of holy radiance. Even now I witness that some among you
take up prayer beads in your hands and make mention of God
therewith, yet every morning and evening ye pronounce judg-
ment against God Who created you. O leaders of the Bayan!
Be fair with God within your own selves on that Day, and be
not deceitful and mean. For by God, if ye believe not in Him

تمنعکم لا و اللّه  عن خافوا البیان رؤسآء یا ان 11

لا و الیوم هذا فی الفضل هذا عن الرّیاسة
شاطئ الی اسرعوا ثمّ  عندکم بما اللّه  علی تستکبروا
لا الیوم ذلک فی تطمئنّوا  لا و بدیعا اسم
الّذی  بفضل فاطمئنّوا  بأفعالکم لا و بأعمالکم
اشاهد انّی  ولو لمیعا قدس افق عن یستشرق
بأیادیهم التّسابیح  یأخذون منکم بعض بأنّ حینئذ
خلقهم الّذی  اللّه  علی یفتون ثمّ  اللّه  بها یذکرون و
انصفوا البیان رؤسآء یا ان عشیّا  و صباح کلّ فی
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in His Day and in this Servant Who speaketh for Him in truth
in these days, nothing shall profit you, neither little nor much.
Do ye turn away from the Truth and content yourselves that
people should follow you? Evil indeed is that wherein ye traffic,
and no gain shall ye derive therefrom, be it as small as a grain
or a date-stone. By God, I would rather ye slay me in these
days and I ask you not about my blood, than that ye should
oppose God on the Day that shall truly come to pass. Then
doth mine eye weep, and my heart quake, and my soul be trou-
bled, and my hand tremble from that which these oppressors,
all of them, bring upon Him. It behooveth me to complete
what I say, for in all the kingdom there is no hearing ear save
those who hear these verses and whose eyes overflow with tears
in their love for God - and these are fewer than red sulphur in
these days wherein the Name of God is sorrowful among the
people. Husayn

مکّاراً  تکونوا لا و الیوم ذلک فی انفسکم فی باللّه
العبد بهذا و یومه فی به تؤمنوا لن ان فواللّه  لئیما
ینفعکم لن الأیّام هذه فی بالحقّ عنه ینطق الّذی
تعرضون هل کثیرا من لا و قلیل من لا شیء
النّاس  یتّبعوکم  بأن انفسکم فی تقنعون و الحقّ عن
علی ذلک فی تربحون ما و به تتّجرون  ما فبئس
فی تقتلونی بأن ارضی انا فواللّه  قطمیرا و نقیر قدر
تعترضوا لن ان دمی عن اسألکم لا و الأیّام هذه
تبکی اذاً  مأتیّا  بالحقّ کان الّذی  یوم فی اللّه  علی
یرتعش و نفسی تضطرب و قلبی یرجف و عینی
فینبغی جمیعا الظّالمین  هؤلآء من علیه یرد ممّا  یدی
سمیعا اذن الملک فی یکن لم لأن القول اتمّ  ان
تفیض و الآیات هذه یسمعون هم الّذین  الّا
اقلّ اولئک و اللّه  حبّ فی الدّمع من عیونهم
اسم کان الّتی  الأیّام هذه فی الأحمر کبریت من

ح‌سین حزینا النّاس  بین اللّه
BLIB_Or15703.005b

BH00858
To: Friends in Bahram Abad
Date: 1306 ? [1888-1889]

1 In the Name of God, the Protector, the Self-Subsisting! القیّوم  المهیمن الله بسم 1

2 O people of God! At this hour the Most Exalted Pen hath
turned toward you from the Prison of ‘Akka, revealing the
pearls of consummate wisdom and sublime utterances, that joy
and attraction may seize you to such a degree that the deeds of
those who have denied God’s proof, His testimony, His evidence
and His signs may not grieve you. Verily your Lord heareth
and seeth what hath befallen you in this Most Great, Most
Holy, Mighty, and Perspicuous Revelation. Blessed is the ear
that hath heard the Call as it was raised from the Most Exalted
Horizon, and the heart that hath turned to the All-Informed
One.

عکّا سجن از اعلی قلم حین این در الله حزب یا 2

کلمات و بالغه حکمت لآلی و نموده توجّه شما به
الانجذاب و الفرح لیأخذکم فرموده ظاهر را عالیه
الله حجّة  انکروا الذین اعمال تحزنکم لا مقام الی
یری و یسمع ربّکم انّ آیاته و دلیله و برهانه و
الأقدس الأعظم الظّهور هذا فی علیکم ورد ما
ارتفع اذ النّدآء  سمعت لأذن طوبی المبین العزیز

الخبیر الفرد الی اقبل لقلب و الأعلی الأفق من

3 O My friends and loved ones! Take ye My Book with My power
and sovereignty, despite Mine enemies who have cast behind
their backs the Lord of all beings and have taken that which

سلطانی و بقدرتی کتابی خذوا احبّائی  و اولیائی یا 3

اخذوا و الوری مولی نبذوا الّذین  لأعدائی رغماً
ایّام این الظّنون الأوهام مظاهر من به امروا ما
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they were bidden by the manifestations of idle fancies and vain
imaginings. In these days various Tablets have been revealed
from the Most Exalted Pen. We beseech God to aid all to take
hold of them. He is the Powerful, the Mighty.

کلّ میطلبیم حقّ از نازل اعلی قلم از شتّی  الواح
توانا و مقتدر اوست آن اخذ بر فرماید تأیید را

4 In the Land of Ya there occurred that which caused the
denizens of the Kingdom to raise their cries and lamentations.
Glory be to God! What heedlessness hath encompassed them
and what doubt hath appeared, that they have regarded
supreme loss as profit and have imagined the most grievous
illness to be healing. However, God, exalted be His glory,
transformed wrath and anger into triumph and victory. Now
in that land most are caught in the consequences of their
deeds – some aware, others heedless. God shall soon seize
them with justice from Him and authority from His presence.
He is, verily, the Just, the Wise. Blessed are they who have
held fast to divine counsels and exhortations, and who have
shown patience in times of tribulations and ordeals. These are
the people of Baha. Soon shall they witness what God, the
Forgiving, the Merciful, hath ordained for them.

اهل ندبۀ و صیحه که آنچه شد وارد یا ارض در 4

احاطه غفلتی چه آیا سبحان‌الله مرتفع ملکوت
عظیم خسارت که گشته ظاهر ریبی چه و نموده
گمان شفا را اکبر مرض و دانسته‌اند ربح را
را قهر و غضب جلاله جلّ حقّ ولکن نموده‌اند
ارض آن در حال کرد تبدیل نصر و ظفر به
بعضی و گرفتار خود اعمال جزای به اکثری
بعدل الله یأخذهم سوف غافل برخی و شاعر
الحکیم العادل هو انّه  لدنه من سلطان و عنده من
الهی مواعظ و نصایح به که نفوسی برای از طوبی
بلایا موارد در و جستند تشبّث  و نمودند تمسّک
یرون سوف بها اهل ایشانند نمودند صبر قضایا و

الرّحیم  الغفور الله لدی من لهم قدّر ما
5 O people of God! Know ye and recognize your worth and

station. By My life! In the Supreme Kingdom all are occupied
with your mention and engaged in your praise. No good deed
hath ever been or shall ever be lost in the sight of God. Three
clear Tablets have been revealed for the martyrs of the Land of
Ya. One of these shall be sent to that region that the friends
may read it and become aware of the patience and resignation
of the sincere ones and the believers.

بشناسید و بدانید را خود مقام و قدر الله حزب یا 5

مشغول شما ذکر به کلّ اعلی ملکوت در وعمری
ضایع عندالله عمل هیچ اجر ناطق شما ثنای به و
سه یا ارض شهدای برای از و نمیشود و نشده
ارسال شطر آن به آن از لوحی نازل مبین لوح
اصطبار و صبر بر و نمایند قرائت اولیا تا میشود

شوند آگاه مخلصین و موحّدین
6 O My Most Exalted Pen! Say: My God, my God! Thou seest

Thy unified friends among Thy tyrannical servants, and Thou
knowest what hath befallen them in Thy path in Thy days, and
Thou hearest what the wicked among Thy creatures and the
wolves of Thy earth have said and continue to say regarding
them. I beseech Thee by Thy Call which was raised before
the faces of all mankind, and by Thy Most Great Name which
hath encompassed earth and heaven, and by the Word which
Thou didst manifest from the Tree in the Mount of Knowledge,
and by the Fire which spoke to the Son of ‘Imran, to aid Thine
enemies to return unto Thee and to acknowledge what Thou
hast sent down in Thy Book, and to open before the faces of
Thy friends the doors of Thy grace and mercy.

اولیائک تری الهی الهی قل الأعلی قلمی یا 6

ورد ما تعلم و الظالمین عبادک بین الموحّدین
و قال ما تسمع و ایّامک فی سبیلک فی علیهم
ارضک ذئاب و خلقک اشرار حقّهم فی یقول
الوری وجوه امام ارتفع الّذی  بندائک اسألک
و الأرض احاط الّذی  الأعظم باسمک و
فی السّدرة من اظهرتها الّتی  بالکلمة و السّمآء
ان عمران لابن نطقت الّتی  بالنّار  و العرفان طور
الاعتراف و الیک الرّجوع  علی اعدائک تؤیّد 
اولیائک وجوه علی تفتح و کتابک فی انزلته بما

رحمتک و فضلک ابواب
7 O my Lord! I beseech Thee by Thy power which hath encom-

passed all created things and by Thy mercy which hath pre-
ceded all existence to rain down upon Thy chosen ones from
the clouds of Thy generosity the rains of Thy glory and bounty.
Thou art verily the Omnipotent over whatsoever Thou willest,

الکائنات احاطت الّتی  بقدرتک اسألک ربّ ای 7

علی تنزل ان الموجودات سبقت الّتی  رحمتک و
و عزّک امطار کرمک سحاب من اصفیائک
فی و تشآء ما علی المقتدر انت انّک عطائک

الأرضین و السّموات فی من زمام قبضتک
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and within Thy grasp are the reins of all who are in the heavens
and on earth.

8 O people of Bahram! Upon you be the glory of God, His
bounty, and His loving-kindness! It behoveth you to turn your
hearts towards the Kaaba of God, which He hath appointed
as the place of circumambulation for those who are nigh unto
Him and unto His Messengers. Let not the occurrences of the
world debar you from drawing nigh unto God, the Lord of all
worlds. Aid ye your Lord through the weapons of wisdom and
of utterance. Thus, in times past, have ye been enjoined in
divers Tablets. This beareth witness that perspicuous Book,
that walketh and speaketh, proclaiming: “Verily, there is none
other God but He, the One, the Single, the Mighty, the All-
Powerful.”

ینبغی عنایته و فضله و الله بهآء علیکم بهرام اهل یا 8

جعلها الّتی  الله کعبة الی بالقلوب تتوجّهوا  ان لکم
تمنعکم ان ایّاکم المرسلین و المقرّبین  مطاف الله
العالمین ربّ الله الی التّقرّب   عن العالم حوادث
من به امرتم ما هذا البیان و بالحکمة ربّکم انصروا
المبین الکتاب هذا بذلک یشهد شتّی  الواح فی قبل
الواحد الفرد هو الّا اله لا انّه  ینطق و یمشی الّذی

القدیر المقتدر

9 O My loved ones in Ha and Sin! Hearken unto My call from
this fortress, reared up in this Name – a Call before which all
that are in the heavens and on the earth were thunderstruck,
save only those whom God did preserve through a power from
Him and a sovereignty from His presence. He, verily, is the
Protector, the Succourer. We have made mention of you in
Tablets the contents of which none knoweth save God, the
All-Knowing, the All-Informed. Arise to serve the Cause with
such steadfastness that neither the darkness of the world nor
the changes and chances of time shall affright you. Thus have
ye been commanded aforetime, and in this clear and manifest
hour.

هذا من ندائی اسمعوا السّین و الحآء فی اولیائ یا 9

من انصعق به الّذی  الاسم بهذا بنی الّذی  القصر
بقدرة الله حفظه من الّا الأرض و السّموات فی
المعین الحافظ هو انّه  لدنه من سلطان و عنده من
الّا فیها قدّر ما عما اطّلع  ما الواح فی ذکرناکم انّا
باستقامة الأمر خدمة علی قوموا الخبیر العلیم الله
کذلک حوادثها و الأرض ظلمات تخوّفکم لا

المبین الحین هذا فی و قبل من امرتم

10 O friends of God in Kaf and Ra! Give ear to the call of this Un-
lettered One, Who hath arisen to champion the Cause through
a power that hath abased all the servants, and a sovereignty
that hath subdued whatsoever is in the heavens and on the
earth. Beware lest the affairs of men debar you from the re-
membrance of God, the Lord of Destiny, or the might of the
deniers of the Day of Reckoning cause you to waver in your
steadfastness.

هذا ندآء اسمعوا الرّآء  و الکاف فی الله اولیاء یا 10

العباد منها عجزت بقدرة الأمر علی قام الّذی  الأمّی
ایّاکم الأرضین و السّموات فی من غلب سلطان و
القدر مالک الله ذکر عن البشر شؤونات تمنعکم ان

الدّین بیوم کفروا الّذین  قوّة تضعفکم او

11 O My loved ones! Hearken unto the voice of the Wronged One
with such attentive hearing that neither forgetfulness can blot
it from your hearts, nor change alter it. This is the Day of
succour; ye must arise with entire devotion to serve the Cause,
and to guide the peoples of the world, with spirit and with
joy, unto the horizon of the loving-kindness of the Lord of all
beings. The factions of the earth sacrifice life and substance
for their particular causes; yet the people of Iran – through
the grace and loving-kindness of God – have attained unto the
Lord of all causes and the King of Revelation. Nevertheless,
some are seen to be fearful, others agitated, and others still
hesitant.

که شنیدنی بشنوید را مظلوم ندای اولیائی یا 11

روز امروز نیابد تغییر و ننماید اخذ را آن محو
قیام امر خدمت بر همّت  بتمام باید نصرتست
افق به را امکان اهل ریحان و روح به و نمائید
عالم احزاب کنید هدایت عالمیان مقصود عنایت
و نمایند انفاق جانها امور از امری مخصوص
ایران اهل و را خود یملک ما و اموال همچنین
مالک به جلاله جلّ حقّ عنایت و فضل از
مع‌ذلک شده‌اند فائز ظهور سلطان و امور
متوقّف  وبعضی مضطرب بعضی و خائف بعضی

میگردند مشاهده
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12 Hearken, then, to the voice of the Wronged One, and rend
asunder the veils of heedlessness with the fingers of power and
might, and hasten unto the Most Exalted Homeland. This is
the Day of Revelation, the Day whereon hidden realities and
treasured mysteries are made manifest. Blessed is the soul that
hath attained unto the pearls of divine utterance, and unto
that for which the world and all that is therein were created.
And now doth this Wronged One counsel all afresh concerning
those means which conduce to the exaltation of being.

اصابع به را مانعه حجبات و بشنوید را مظلوم ندای 12
اعلی وطن قصد و نمائید خرق اقتدار و قدرت
امورات ظهور یوم و ظهورست یوم امروز کنید
نفسی برای از طوبی است مخزونه اسرار و مکنونه
شد فائز و نمود اخذ الهی بیان بحر لآلی از که
این حال شده خلق آن برای از عالم که بآنچه
که باسبابی مینماید وصیّت  را کلّ مجدّد مظلوم

وجودست ارتفاع سبب
13 O people of God! Know ye and recognize the rank of religion,

of trustworthiness, and of truthfulness. Each of these virtues
is the most excellent adorning of the human temple. Preserve
them, in the name of God, from the reach of the treacherous
and the theft of the unfaithful. Verily, He commandeth you
to that which shall profit you, and hath revealed for you that
whereby your mention and your names shall be preserved for
evermore in the Book of God, the Lord of the Mighty Throne.

را صدق و امانت و دیانت مقام الله حزب یا 13

طراز یک هر مذکوره صفات بشناسید و بدانید
اسم به را آن باید انسانی هیکل برای از اوّلست
یأمرکم انّه  نمائید حفظ خائنین و سارقین از حقّ
اسمائکم و اذکارکم به تبقی ما لکم انزل و ینفعکم بما

العظیم العرش ربّ الله کتاب فی

14 O Muhammad-Qabli-‘Ali! Upon thee be My glory and My
loving-kindness! Oft hath thy mention flowed from the Most
Exalted Pen. Praise be to God, thou hast attained unto that
which hath had, and shall have, no peer nor likeness. Say: O
My loved ones! Know ye the worth of these days. Become ye so
enkindled with the heat of the verses of God that their influence
may be made manifest and resplendent from the horizons of
the world.

ذکرت مکرّر  عنایتی و بهائی علیک علی قبل محمّد  یا 14

که آنچه به شدی فائز الحمد لله نازل اعلی قلم از
قدر اولیا ای بگو ندارد و نداشته مثل و شبه
شأنی به الهی آیات حرارت از باید بدانید را ایّام
و ظاهر عالم آفاق از آن آثار که شوید مشتعل

گردد هویدا

15 Today the Sadrih (Lote-Tree) speaketh, the Mount circleth
round, and He Who held converse on Sinai is seated upon the
throne of utterance. Say: O peoples! Fear the All-Merciful,
and be not of the ignorant. Thus hath the Pen spoken, whilst
the Wronged One tarried in this lofty station.

عرش بر مکلّم  و طائف طور و ناطق سدره امروز 15

تکونوا لا و الرّحمن  اتّقوا  قوم یا قل مستوی بیان
المظلوم کان اذ القلم نطق کذلک الجاهلین من

الرّفیع  المقام هذا فی
16 The glory that shineth forth from the horizon of the heaven

of My utterance rest upon thee, and upon My loved ones who
have not broken My Covenant and My Testament, and upon
those who have borne witness to that whereunto God Himself
hath testified: There is none other God but Me, the One, the
Single, the Powerful, the Mighty, the Great.

علی و علیک بیانی سمآء افق من المشرق البهآء 16

علی و میثاقی و عهدی نقضوا ما الّذین  اولیائی
الواحد الفرد انا الّا اله لا الله شهد بما شهدوا الّذین

العظیم العزیز المقتدر
BLIB_Or15703.032
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BH00891
To: the beloved of God et al.
Date: 1306 ? [1888-1889]

1 He is the Remembering, the Speaking, the All-Knowing, the
All-Wise.

الحکیم العلیم النّاطق  الذّاکر هو 1

2 O noble one, upon you be the Glory of God, the Single, the
One! Ask the contemptible Shi’ites what fruit their acknowl-
edgments of immediate successorship yielded on the Day of
Grace, which is the appearance of the Luminary of Justice.
Were they to be fair, they would say: “Our turning away be-
came the station of acceptance, our denial became the station
of recognition, our oppression became the station of justice,
and our tyranny became the station of equity.” To this testi-
fieth every learned one, every mystic, every hearer, and every
perceiver.

شیعهٴ از الأحد الفرد اللّه  بهآء علیک جوانمرد یا 2

وصایت بر شما اعترافهای ثمرهٴ که نما سؤال شنیعه
چه عدلست نیّر  ظهور که فضل یوم در بلافصل
یقولون ینصفون لو بخشید نتیجه چه و شد ظاهر
و الاقرار مقام انکارنا و الاقبال مقام اعراضنا
یشهد العدل مقام ظلمنا و الانصاف مقام اعتسافنا
کلّ و سامع کلّ و عارف کلّ و عالم کلّ بذلک

بصیر

3 O Kiyumars! Today the Most Great Scene is illumined with
the light of the Lord of Destiny. The divine call is raised
from every direction. There hath befallen Us tribulations such
as have befallen no one else, and afflictions at which every
fair-minded and perceiving soul hath lamented. We beseech
God, blessed and exalted be He, to cause thee to hear that
which the Speaker of Sinai hath spoken in this Revelation, at
whose appearance, when He was established upon the throne,
the nightingales of utterance warbled their melodies upon the
highest branches. He Who was hidden hath appeared, and He
Who was silent hath spoken. Blessed is the servant who hath
found the fragrance of utterance in the days of his Lord, the
Most Merciful, and hath acted in accordance with that which
he was bidden by the All-Knowing Commander.

قدر مالک بنور اکبر منظر امروز کیومرث یا 3

علینا ورد قد مرتفع جهتی هر از الهی ندای منوّر
ما الضّرّآء من و احد علی یرد لم ما البأسآء من
تعالی و تبارک اللّه  نسئل بصیر منصف کلّ به ناح
الظّهور هذا فی الطّور مکلّم  به نطق ما یسمعک ان
البیان عنادل غرّدت العرش علی استوی اذ الّذی
و مستوراً  کان من ظهر قد الأغصان اعلی علی
البیان عرف وجد لعبد صامتاًطوبی  کان من نطق
آمر لدن من به امر بما عمل و الرّحمن  ربّه  ایّام فی

علیم

4 O Bahram! The All-Knowing hath mentioned thee time and
again, and hath made His mention a treasure for thee in the
Kingdom. Rejoice at these glad-tidings, whose fragrance, when
diffused, caused all things to cry out: “The Kingdom belongeth
unto God, the Lord of all worlds!”

جعل و مرّة بعد مرّة العلّام  ذکرک قد بهرام یا 4

البشارة بهذه افرح الملکوت فی لک کنزاً  ذکره
الملک کلّها  الأشیآء نادت عرفها تضوّع اذ الّتی

العالمین ربّ للّه
5 O Khudabakhsh! Hearken unto the Call of God, the Speak-

ing, the All-Knowing. He hath mentioned thee in such wise as
cannot be equaled by the ornaments of the world nor by what-
soever the nations possess. Say: My God, my God! Praise be
unto Thee for having caused me to hear the rustling of Thy
Luminous Tree and the shrill voice of Thy Most Exalted Pen.
Glory be unto Thee, O Lord of Names, and praise be unto
Thee, O Possessor of the Beginning and the End! I beseech

انّه  العلیم النّاطق  اللّه  ندآء اسمع خدابخش یا 5

ما لا و العالم زخارف تعادله لا بما ذکرک
اسمعتنی بما الحمد لک الهی الهی قل الأمم عند
الأعلی قلمک صریر و النّورآء  سدرتک حفیف
یا الثّنآء  لک و الأسمآء مولی یا البهآء لک
الّذی  باسمک اسئلک الأولی و الآخرة مالک
عنید جبّار  کلّ سخّرت  و ظالم کلّ اخذت به
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Thee by Thy Name through which Thou didst seize every op-
pressor and subdue every obstinate tyrant, to assist me in all
conditions to aid Thy Cause with wisdom and utterance be-
fore the faces of all religions. There is no God but Thee, the
Protector, the Almighty over all who are in the heavens and
the earth.

امرک نصرة علی الأحوال کلّ فی تؤیّدنی   بأن
الّا اله لا الأدیان وجوه امام البیان و بالحکمة
و السّموات فی من علی المقتدر المهیمن انت

الأرضین

6 O Mihriban! Upon thee be the Glory of the All-Merciful. Re-
flect upon the deeds of the oppressors. In every age and century
they have visited upon the Daysprings of Divine Revelation
and the Manifestations of Divine Power that which caused all
things to lament and wail. They cast the Friend (Abraham)
into the fire and prevented the Interlocutor (Moses) from claim-
ing His right. Say: My God, my God! Open unto the faces
of Thy loved ones, through the key of Thy Most Great Name,
the door of bounty and generosity, O Thou in Whose grasp
is the reins of all nations! I beseech Thee to assist the chil-
dren of the Friend to manifest that which befitteth Thy days
and to perform deeds that may attain the glory of Thy accep-
tance. Verily, Thou art the Almighty, the All-Bountiful, the
Forgiving, the Merciful.

ظالمین اعمال در الرّحمن  بهآء علیک مهربان یا 6

وحی مشارق بر عصری و قرن هر در نما تفکّر
آنچه آوردند وارد ربّانی قدرت مظاهر و الهی
خلیل گشت مرتفع اشیاء ندبهٴ و نوحه که را
حقّش اخذ از را کلیم و انداختند آتش در را
اولیائک وجه علی افتح الهی الهی قل نمودند منع
یا الکرم و الجود باب الأعظم اسمک بمفتاح
تؤیّد   بأن اسئلک الأمم زمام قبضتک فی من
علی و لأیّامک ینبغی ما اظهار علی الخلیل ابنآء
الفیّاض  المقتدر انت انّک قبولک بعزّ  تفوز اعمال

الرّحیم  الغفور

7 O Jamshid! From all directions tribulations have descended
and calamities have been sent down. The oppression against
this Wronged One hath become so evident that the owner of
one of the newspapers hath arisen with such tyranny as hath
had no like in the world. He hath cast aside fairness, seized
upon oppression, and hath spoken that which none before or
after him hath spoken. To this testifieth My Great Announce-
ment in My Perspicuous Book. He hath regarded this people as
without helper or assistant, and hath confirmed matters whose
falsehood he himself witnesseth, following the opinion of souls
whose lies and calumnies he himself hath testified to. Glory
be to God! That which he hath written contradicts itself, the
latter part belying the former. O Jamshid! Leave them and
their like to their vain imaginings. “Verily we are God’s, and
to Him shall we return.”

نازل رزایا و وارد بلایا جهات جمیع از جمشید یا 7

صاحب که ظاهر بشأنی مظلوم این مظلومیّت  و
شبه عالم در که نموده قیام باعتسافی جراید از یکی
و الاعتساف اخذ و الانصاف نبذ نداشته مثل و
بذلک یشهد بعد من و قبل من احد قاله لا ما قال
را حزب این که چه المبین کتابی فی العظیم نبأی
نموده اموریرا تصدیق و دانسته معین و ناصر بی
تابع و گواهست و شاهد آن کذب بر خود که
و کذب بر شهادت خود که گشته نفوسی رأی
نوشته آنچه سبحان‌اللّه  داده نفوس آن مفتریات
یا مینماید و نموده را ماقبلش تکذیب مابعدش
للّه  انّا  یلعبون خوضهم فی امثالهم و ذرهم جمشید

راجعون الیه انّا  و
8 O Khudabakhsh! Beseech the True One to unlock a gate of

utterance in the land with the key of His Most Bountiful Name
and to open it unto the faces of His loved ones, that the world
may be perfumed with the sweet fragrances of truthfulness,
justice, fairness and grace. Say: O my Lord! Aid Thy servants
to remember Thee and Thy loved ones, and enable them to do
that which befitteth Thy bounty and Thy generosity. Verily,
Thou art the All-Bountiful, the Most Generous. There is none
other God but Thee, the All-Knowing, the All-Wise.

ارض در بیانی باب بطلب حقّ از خدابخش یا 8

اولیا روی بر و نماید باز فضّالش  اسم بمفتاح
عدل و صدق عرف تضوّعات از عالم تا بگشاید
ایّد  ربّ ای قل گردد معطّر فضل و انصاف و
علی وفّقهم  و اولیائک ذکر و ذکرک علی عبادک
الفضّال  انت انّک عطائک و لجودک ینبغی ما

الحکیم العالم انت الّا اله لا الکریم

9 O Kaykhusraw! The priests are seen to be deprived of the
breezes of revelation from the Purpose of all worlds. The

مقصود وحی نفحات از دستوران کیخسرو یا 9
عالم زخارف میشوند مشاهده محروم عالمیان
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ornaments of the world have prevented them from the efful-
gences of the Most Great Name. Most of the people today
have turned away from godliness and have embraced trans-
gression and wickedness. The sea is surging by His Word and
the sun is shining by His Will, yet the people are heedless and
turned away. The recompense of deeds shall become manifest.
Blessed is the soul that hath inhaled the fragrance of the Rev-
elation and hath attained unto the hearing of that which the
Speaker of Sinai hath uttered. Woe unto every heedless and
veiled one, and every rejected misbeliever.

نموده منع اعظم اسم نیّر  تجلّیات  از ایشانرا
ببغی و معرضند تقوی از الیوم عباد از اکثری
باراده آفتاب و موّاج بکلمه بحر مقبل فحشا و
جزای غافل و معرض قوم ولکن لائح و مشرق
الظّهور عرف وجدت لنفس طوبی ظاهر اعمال
ویل  و الطّور مکلّم  به نطق ما باصغآء فازت و

مردود مشرک کلّ و محجوب غافل لکلّ

10 O Shahpur! Rejoice that the countenance of the Ancient One
hath turned toward thee from His Most Great Prison, and
hath remembered thee with that which shall cause its fra-
grance to endure throughout the eternity of His Best Names
and Supreme Attributes. Verily thy Lord is the Compassion-
ate, the Generous, the Helper, the All-Wise. Arise to serve
thy Lord despite those who have denied God’s Revelation and
His proof, who have disputed His might and grandeur and
sovereignty, and who have rejected that which hath appeared
from Him before the faces of His servants. And say:

من القدم وجه الیک اقبل بما افرح شاه‌پور یا 10

عرفه به یبقی بما ذکرک و الأعظم سجنه شطر
هو ربّک انّ العلیا صفاته و الحسنی اسمائه بدوام
خدمة علی قم الحکیم المؤیّد   هو و الکریم المشفق
و برهانه و اللّه  ظهور انکروا للّذین  رغماً  مولیک
ما جاحدوا و سلطانه و عظمته و بعزّه  جادلوا

عباده وجوه امام عنده من ظهر

11 O my Lord! The imagined hath sought Thy manifest light,
and the sea of impotence hath turned toward the ocean of Thy
bounty and power. Deprive it not of that which Thou hast
ordained for the gems of Thy creation who, when they heard
the Call, exclaimed: “Yea, verily, O Lord of Names and Creator
of Heaven!” and bore witness to that which God had testified
before the creation of the heavens and the earth.

المعلوم نورک قصد الموهوم انّ ربّ ای قل و 11

لا قوّتک و عطائک بحر الی توجّه العجز بحر و
سمعوا اذ الّذین  خلقک لجواهر قدّرته عمّا  تحرمه
و السّمآء فاطر و الأسمآء مولی یا بلی بلی قالوا النّدآء
الأرضین و السّموات خلق قبل اللّه  شهد بما شهدوا

12 O Shahjahan! The Refuge of the world hath come, but He
hath come in an age of the blind. They hear and deny; they
see and turn away. The lights of the dawn of Revelation have
encompassed the world, and the Standard of Sinai is manifest
upon the highest station. Say:

عصر در ولکن آمد جهان پناه شاه‌جهان یا 12

و میبینند مینمایند انکار و میشنوند آمده کوران
احاطه را عالم ظهور فجر انوار میکنند اعراض
قل هویدا و ظاهر المقام اعلی بر طور لواء و نموده

13 My God, my God! Prevent not the eyes of hearts from turn-
ing toward the Sinai of Thy knowledge and from beholding
the Sinai of Thy majesty and power. Thou art He through
Whose Name the traces of the Pharaohs were obliterated and
the standards of tyrants were reversed. I beseech Thee by the
lights of Thy Kingdom and the mysteries of Thy Dominion to
aid me in serving Thy Cause and in standing firm as befitteth
Thy days. Verily, Thou art the Omnipotent over whatsoever
Thou willest, and in Thy right hand are the reins of the affairs
of the first and the last.

الی التّوجّه  عن القلوب ابصار تمنع لا الهی الهی 13

و عظمتک سینآء الی النّظر  عن و عرفانک طور
و الفراعنة آثار محت باسمک الّذی  انت اقتدارک
ملکوتک بأنوار اسئلک الجبابرة اعلام نکست
امرک خدمة علی تؤیّدنی   بأن جبروتک اسرار و
المقتدر انت انّک لأیّامک ینبغی ما علی القیام و
و الأوّلین امور زمام یمینک فی و تشآء ما علی

الآخرین

14 O Bahman! We have aided Bahman in matters whereat the
power of the world was non-existent and void. We promised
all leaders that which would be the cause of greatest joy for

قدرت اموریکه  بر نمودیم تأیید را بهمن بهمن یا 14
پیشوایانرا و مفقود و معدوم ظهورش عند عالم
بوده اکبر فرح سبب که بآنچه دادیم وعده طرّاً 
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those who are fair-minded and have turned unto Him. However,
some forgot God’s covenant and others broke His pledge. Say:
O priests! The fire of love is ablaze, the light of bounty is
radiant, the ocean of mercy is surging, and the sun of truth is
luminous. Forsake what ye possess; perchance ye may attain
unto that which God possesseth. Great is this Day and great
is its mention. Say: We beseech God, blessed and exalted be
He, to aid all to do what He loveth and pleaseth. Verily, He is
the Master of Religions and the Lord of men and jinn.

اللّه  عهد بعضی ولکن منصفین و مقبلین برای از
شکستند را میثاقش برخی و نمودند فراموش را
عنایت نور و مشتعل محبّت  نار دستوران ای بگو
حقیقت آفتاب و موّاج رحمت بحر و ساطع
فائز اللّه  عند بما شاید بگذرید عندکم ما از نوّار
نسئل قل عظیم ذکرش و عظیمست یوم گردید
یحبّ ما علی الکلّ یؤیّد   ان تعالی و تبارک اللّه
و الأنس ربّ و الأدیان مالک هو انّه  یرضی و

الجانّ
BLIB_Or15695.100, YARP1.050

BH00957
Date: 1306 ? [1888-1889]

1 He is the Dawning Place from the horizon of the heaven of
utterance!

البیان سمآء افق من المشرق هو 1

2 This is a Book from the All-Merciful to him whose name was
mentioned before the Wronged One in this Prison, which hath
been named with the Most Beautiful Names in the Book of
Names and the Most Great Prison in the Crimson Tablet from
the Supreme Pen, of which none hath been apprised save God,
the Lord of the mighty throne, that the Call may attract him
to the supreme heights and make him soar on the wings of
certitude in this atmosphere from whose rushing winds is heard
“The Kingdom is God’s, Lord of all worlds.”

لدی اسمه حضر لمن الرّحمن  لدی من کتاب 2

بالأسمآء سمّی  الّذی  السّجن هذا فی المظلوم
فی الأعظم بالسّجن و الأسمآء کتاب فی الحسنی
اطّلع  ما الّتی  الأعلی القلم من الحمرآء الصّحیفة
الی النّدآء  لیجذبه العظیم العرش ربّ الله الّا بها
فی الایقان بأجنحة طائراً  یجعله و العلیا الذّروة
الملک اریاحه  هزیز من یسمع الّذی  الهوآء هذا

العالمین ربّ لله
3 The loved ones and chosen ones of God made mention of thee.

We make mention of thee with that which no mention in the
world nor what the nations possess can equal. To this testifieth
every just and discerning one. Blessed is he who hath attained
to beholding the pearls of wisdom and utterance which We have
brought forth from the treasuries of My Supreme Pen before
the faces of men while We were in the hands of the oppressors.
The Wronged One desireth from thee and from others naught
save justice and fairness concerning this Most Great Announce-
ment whereby the limbs of all names have trembled, the idols
of vain imaginings have been shattered, and earthquakes have
seized the tribes of the earth, save whom God, thy Lord, the
Almighty, the All-Powerful, willeth.

لا بما ذکرناک اودّائه و الله اولیآء ذکرک اح 3

بذلک یشهد الأمم عند ما لا و العالم اذکار تعادله
لآلئ بمشاهدة فاز لمن طوبی بصیر منصف کلّ
الأعلی قلمی خزائن من اظهرنا الّتی  البیان و الحکمة
انّ الظّالمین  ایدی بین کنّا  اذ الوری وجوه امام
الّا دونک من و جنابک من اراد ما المظلوم
الّذی  الأعظم النّبأ  هذا فی الانصاف و العدل
اصنام انصعقت و الأسمآء فرائص ارتعدت به
من الّا الأرض قبائل الزّلازل  اخذت و الظّنون

القدیر الغالب القویّ ربّک الله شآء
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4 We beseech God, blessed and exalted be He, to aid thee to
return unto His traces and whatsoever hath appeared from
Him. Verily He guideth thee and all upon earth to His straight
path. Blessed is the strong one who hath purified his heart
with the Kawthar flowing from the spring of My Pen and hath
taken the chalice of immortality from the hand of the bounty
of his Lord, the Most High, the Most Exalted, and hath drunk
before all faces in spite of those who have denied God’s proof
and His evidence, who have disputed His signs and disbelieved
in the blessing of His knowledge which was sent down from the
heaven of His mercy that hath encompassed all who are in the
heavens and on earth.

الرّجوع  علی یؤیّدک  ان تعالی و تبارک الله نسئل 4

من و یهدیک انّه  عنده من ظهر ما و آثاره الی
طهّر لقویّ طوبی المستقیم صراطه الی الأرض علی
اخذ و قلمی معین من الجاری الکوثر من فؤاده
شرب و الأعلی العلیّ ربّه  عطآء ید من البقآء قدح
و برهانه و الله حجّة  انکروا للّذین  رغماً  الوجوه امام
نزّلت الّتی  عرفانه بنعمة کفروا و بآیاته جادلوا
و السّموات فی من سبقت الّتی  رحمته سمآء من

الأرضین

5 Canst thou deliver the Youth of the Cause from the pit of vain
fancies and arise among the people with such steadfastness as
shall not be shaken by the doubts of them that have denied the
Day of Judgment? Hearken unto My call, then raise thy right
hand in the name of thy Lord, the King of the Kingdom of
Names, and rend therewith the veils that have come between
truth and creation and the coverings that have prevented the
servants from turning unto God, the Mighty, the Praiseworthy.

و الأوهام بئر من البیان غلام تخرج ان تقدر هل 5

الّذین  شبهات تزلّک  لا باستقامة الأنام بین تقوم
الیمنی یدک ارفع ثمّ  ندائی اسمع الدّین بیوم کفروا
به شقّ و الأسمآء ملکوت مالک ربّک باسم
الحجبات و الخلق و الحقّ بین حالت الّتی  السّبحات
الحمید العزیز الله الی التّوجّه  عن العباد منعت الّتی

6 Hear the call of the Wronged One. Verily He mentioneth thee
for the sake of God and remindeth thee of His signs and tea-
cheth thee that which will draw thee nigh unto Him in all
His worlds. Verily thy Lord is the All-Merciful, the Generous.
When thou hast drunk the wine of revelation from the hand of
God’s bounty and the breezes of inspiration have seized thee
in His days, say:

یذکّرک و الله لوجه یذکرک انّه  المظلوم ندآء اسمع 6

من عالم کلّ فی الیه یقرّبک  ما یعلّمک  و بآیاته
اذا انّک الکریم المشفق هو ربّک انّ عوالمه
اخذتک و الله عطآء ید من الوحی رحیق شربت

قل ایّامه فی الالهام نفحات

7 My God, my God! I beseech Thee by Thy confirmation to turn
unto Thy horizon, to hearken to the shrill voice of Thy Pen
and to witness Thy signs. I beseech Thee by Thy fire whereby
Thou didst guide them that drew nigh unto the Sinai of Thy
knowledge and gave them to drink the Kawthar of proof from
the hand of Thy bounty, and by the mysteries of the ocean of
Thy wisdom and the pearls of the sea of Thy knowledge, that
Thou wilt aid Thy servants to be fair in Thy Cause, that they
may hear the rustling of the Divine Lote-Tree with their ears
and behold its fruits with their eyes. O Lord! I am Thy servant
and the son of Thy servant. I bear witness that Thou didst
mention me when I was silent in Thy remembrance and called
me when I was heedless of Thy manifestation, Thy dawning
and Thy proof. I beseech Thee by the stars of the heaven of
Thy wisdom and the waves of the ocean of Thy grace to make
me purified from what the people possess and adorned with
the ornament of justice and fairness. O Lord! Have mercy
upon me through Thy bounty and Thy mercy and aid me to
be steadfast in Thy remembrance and praise. Verily Thou art

الی الاقبال علی تؤیّدنی   بأن اسئلک الهی الهی 7

آثارک مشاهدة و قلمک صریر اصغآء و افقک
الطّور الی المقرّبین  هدیت بها الّتی  بنارک اسئلک
عطائک ید من البرهان کوثر سقیتهم و عرفانک
بأن علمک بحر لآلئ و حکمتک عمّان  بأسرار و
لیسمعوا امرک فی الانصاف علی عبادک تؤیّد 
اثمارها یشاهدوا و بآذانهم المنتهی سدرة حفیف
عبدک ابن و عبدک انا ربّ ای بأبصارهم
و ذکرک صامتاًعن  کنت اذ ذکرتنی انّک اشهد
طلوعک و ظهورک غافلاًعن  کنت اذ دعوتنی
امواج و حکمتک سمآء بأنجم اسئلک حجّتک  و
و القوم عند عمّا  مطهّراً  تجعلنی بأن عنایتک بحر
ارحمنی ربّ ای الانصاف و العدل بطراز مزیّناً 
علی الاستقامة علی ایّدنی  و رحمتک و بجودک
تشآء ما علی المقتدر انت انّک ثنائک و ذکرک

الخبیر العلیم انت الّا اله لا
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powerful over whatsoever Thou willest. There is none other
God but Thee, the All-Knowing, the All-Informed.

8 Hear thou in the Persian tongue the Call of the Wronged One.
In the past, We made mention of all and counselled justice and
fairness. This is the Day wherein the Primal Point, in the Most
Exalted Paradise, uttereth the blessed words “Verily, I am the
first of them that worship.” This Revelation encompasseth all
things and is not encompassed by them. None hath attained
to its true understanding as befitteth its station. Behold, then
recall what the All-Merciful hath revealed in the Bayan, where
He saith: “I have written a gem concerning His remembrance:
He cannot be indicated by My indication, nor by what hath
been revealed in the Bayan.” Were there to be found justice
even less than a tiny particle, this one passage would suffice
the world.

کلّ قبل از بشنو را مظلوم ندای پارسی بلسان 8

کردیم وصیّت  انصاف و بعدل و نمودیم ذکر را
اعلی فردوس در اولی نقطۀ که روزیست امروز
ظهور این ناطق العابدین اوّل انا انّنی  مبارکۀ بکلمۀ
ینبغی ما علی بعرفانش احدی محاط نه بوده محیط
بقوله البیان فی الرّحمن  انزله ما اذکر ثمّ  انظر نه فائز
باشارتی یشار لا انّه  ذکره فی جوهرة کتبت قد
انصاف ذرّه من اقلّ اگر البیان فی نزل بما لا و

کافیست را عالم فقره یک این شود یافت

9 Today the Proof raiseth its call, and the very essence of evi-
dence summoneth all creation to the Lord of all beings. The
Cause shineth as the sun at its zenith. Beseech thou God to
grant strength to the eyes of the heedless and cleanse them
from rheum, that they may see with their own eyes and hear
with their own ears. Today the waves of the ocean of utterance
surge before all faces, and the effulgences of the Sun of Truth
shine forth resplendent. Is it fitting that man should deprive
himself of the outpourings of the True Bestower through the
idle fancies of men? Nay, by His very Self, the True One! To-
day all must see with the eye of God and hear with His ear.
Light and darkness are distinguished one from the other. We
beseech God in all conditions to confirm thee and seek His
aid that thou mayest, through celestial power, wisdom, and
utterance, awaken the heedless servants and grant them sight.
He is the Confirmer, He is the Powerful, the Mighty, the All-
Knowing, the All-Seeing. There is no God but Him, the Most
High, the Most Glorious.

فی من برهان نفس و مینماید ندا حجّت  امروز 9
بمثابۀ امر میفرماید دعوت انام بمالک را الامکان
حقّ از لائح و مشرق زوال قطب در آفتاب
از و فرماید عطا قوّت را غافلین ابصار بطلب
و نمایند مشاهده خود بعیون تا سازد مطهّر رمد
امام بیان بحر امواج امروز بشنوند خود بآذان
لائح حقیقت شمس انوار تجلّیات  و ظاهر وجوه
عباد باوهام را خود انسان لایقست آیا ساطع و
ونفسه لا سازد محروم حقیقی فیّاض  فیوضات از
و نمایند مشاهده الله بعین باید کلّ امروز الحقّ
حقّ از ممتاز هم از ظلمت و نور بشنود الله بأذن
و میطلبیم تأیید آنجناب برای از احوال جمیع در
حکمت و ملکوتی بقوّت تا مینمائیم مسئلت توفیق
بخشند بینائی و نمایند آگاه را غافل عباد بیان و
بینا و دانا و توانا و قادر اوست و مؤیّد   اوست

الأبهی العلیّ هو الّا اله لا
10 For the sake of God, meditate for a moment upon the former

party and the recompense of their deeds. What was their claim,
and what became their reward on the Day of Retribution? The
party that counted themselves the most learned and the most
ascetic and God-fearing among all the peoples of the world
pronounced, in the early years, such a verdict against the Truth
Itself as no other party among all the parties of the world had
pronounced. This matter hath been mentioned repeatedly, and
if one were to reflect, he would surely pass beyond his own
understanding and that of the people, turn unto what is with
God, and attain unto that for which he was created.

اعمال جزاء و قبل حزب در ساعتی الله لوجه 10

جزا یوم در جزا و بود چه ادّعا نما تفکّر آنحزب
ازهد و عالم احزاب اعلم را خود حزبیکه شد چه
حقّ نفس بر اوّلیّه  سنین در میشمردند اتقی و
احزاب از حزبی هیچ که را آنچه دادند فتوی
نفسی اگر و شد ذکر مکرّر  مطلب این نداد عالم
بگذرد القوم عند ما و عنده ما از البتّه  نماید تفکّر
از که بآنچه شود فائز و نماید توجّه الله عند بما و

آمده بوجود عدم از آن برای
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11 Today the Call is raised from all directions, and the Speaker
of the Mount is seated upon the throne of Revelation. His
proof hath encompassed the world and His evidence all cre-
ation. Blessed is he who hath found the fragrance of utterance
and heard that which the Tongue of God, the True, the Trust-
worthy, hath spoken.

بر طور مکلّم  و مرتفع جهات جمیع از ندا امروز 11

نموده احاطه را عالم حجّت  مستوی ظهور عرش
و البیان عرف وجد لمن طوبی را امکان برهان و

الأمین النّاطق  الله لسان به نطق ما سمع

12 This Wronged One hath spoken for the sake of God, and We
hope that thou too wilt hearken and ponder for His sake. If
thou observest with fairness what hath been revealed from the
beginning until now in the Holy Writings, thou wouldst testify
that whatsoever hath appeared hath been from the Wronged
One from the beginning until now. We beseech God to aid
thee in that which He loveth and pleaseth. Verily, He is the
Lord of creation. There is no God but Him, the Explainer, the
All-Knowing.

آنجناب آنکه امید و نموده تکلّم  الله لوجه مظلوم این 12

آثار در اگر نمایند تفکّر و بشنوند الله لوجه هم
شده نازل حین الی اوّل از آنچه در انصاف بعین
ظاهر آنچه که میدهند شهادت نمایند مشاهده
الله نسئل بوده مظلوم از حین الی اوّل از شده
مولی هو انّه  یرضی و یحبّ ما علی یوفّقک  ان

العلیم المبیّن  هو الّا اله لا الوری
BLIB_Or15716.160

BH01020
To: Jamal Burujirdi et al.
Date: 1306 ? [1888-1889]

1 In the Name of Him Who caused the Ocean of Knowledge to
surge!

العرفان بحر ماج به الّذی  بسمی 1

2 O Jamal! Upon thee be the Glory of God, the Self-Sufficient,
the Most High! Time and again hath thy mention flowed from
the Most Exalted Pen. Rejoice and say: Praise be unto Thee
for having revealed unto me numerous Tablets and for having
mentioned me in Thy Most Great Prison in such wise as hath
delighted the eyes of the Concourse on High. O my Lord! I
beseech Thee to aid me under all conditions to serve Thy Cause,
to witness Thy signs, to recite Thy verses unto Thy servants
and to manifest Thy proofs unto Thy creatures. Verily, Thou
art the Powerful, the Compassionate, the Forgiving.

ذکرت مکرّر  المتعال الغنیّ الله بهآء علیک جمال یا 2
الحمد لک قل و افرح نازل و جاری اعلی قلم از
سجنک فی ذکرتنی و شتّی  الواحاً  لی انزلت بما
ربّ ای الأعلی الملأ اعین به قرّت  بما الأعظم
خدمة علی الأحوال کلّ فی تؤیّدنی   ان اسئلک
لعبادک آیاتک قرائة و آثارک مشاهدة و امرک
المقتدر انت انّک لبریّتک   بیّناتک  اظهار و

الغفور العطوف

3 Thou didst mention Nazimul-‘Ulama. He hath been mentioned
before, but great, great is this Cause. Eyes are prevented from
beholding and ears are debarred from hearing, save whom God,
the Lord of the Mighty Throne, willeth. Reflect upon the peo-
ple of the Bayan: although they have witnessed with their own
eyes the deeds of the Shi’ih sect on the Day of Judgment, they
have again become Shi’ihs. Though bearing His Names, they

شده قبل از ایشان ذکر ]نمودید[ را ناظم‌العلمآء ذکر 3

مشاهده از ابصار و عظیم است عظیم امر ولکن
الله شآء من الّا محروم اصغا از آذان و ممنوع
آنکه مع نما تفکّر بیان اهل در العظیم العرش ربّ
بچشم جزا یوم در را شیعه حزب اعمال بمرّات
باسماء شده‌اند شیعه حال دوباره دیده‌اند خود
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are deprived of their Possessor. In this Revelation, they must
rend asunder the veil of names, traverse its gulf and pass be-
yond it that they may attain unto the Most Great Ocean.

حجاب باید ظهور این در محرومند آن مالک از
مرور و بگذرند خلیجش از و نمایند شقّ را اسماء

شوند فائز اعظم ببحر تا کنند
4 In any case, shouldst thou meet Nazimul-‘Ulama, convey to

him the greetings of the Wronged One. Say: Hearken unto the
Call, for if thou hearest with thy true ear it will so attract thee
that thou wilt detach thyself from all else but God and attain
unto the recognition of His Day. Ponder the events that have
occurred. What hath caused all the divines of Persia, after
their seeking and expectation, to be deprived on the Day of
His Manifestation? By the life of God! In days past in the
land of Ta, the lamentations of pulpits rose from all directions,
saying in their inner tongue: “O God, O God! Thou didst
nurture and manifest us for Thy mention and praise, yet now
they mount us and speak contrary to Thy good-pleasure, nay
rather, they are engaged in vilification and cursing.” Alas, alas,
for what hath befallen us in Thy days! Alas, alas, for their
mounting, their sitting and their words! We beseech Thee to
deliver us from these people. Verily, Thou art the Powerful,
the All-Knowing, the Wise.

قبل از نمودی ملاقات را ناظم‌العلمآء اگر باری 4

باذن اگر چه را ندا بشنو بگو برسان تکبیر مظلوم
غیر از بشأنیکه نماید جذب ترا بشنوی حقیقی
امور در شوی فائز یومش بعرفان و بگذری الله
علمای جمیع که شد سبب چه آیا نما فکر وارده
محروم ظهور یوم در انتظار و طلب از بعد ایران
حنین طاء ارض در ایّام از یومی الله لعمر گشتند
میگفتند سر بلسان و بود بلند اطراف از منابر
تربیت ثنایت و ذکرت برای از را ما الهی الهی
و مینشینند ما بر حال و فرمودی ظاهر و دادی
لعن و بسب بلکه مینمایند تکلّم  ]تو[ رضای بغیر
آه فآه ایّامک فی علینا ورد عمّا  آه آه مشغولند
ان نسئلک کلامهم و جلوسهم و ]مریهم[ من
الحکیم العلیم المقتدر انت انّک هؤلآء من تخلّصنا

5 Every day the pulpits speak, and this hath been mentioned in
various Tablets, yet until now none hath been aware. In any
case, were they to reflect upon the former sect and become
conscious of their misdeeds and transgressions, they would at-
tain unto the light of certitude and steadfastness in this Most
Great Cause and Momentous News. We beseech God, blessed
and exalted be He, to aid His friends and loved ones to be
trustworthy, religious and steadfast. Verily, He is the Lord of
creation. There is none other God but Him, the Commander,
the Wise.

الواح بعض در و مینماید نطقی منابر یوم هر 5

نه ملتفت کسی حین الی ولکن شده ذکر هم
سیّئات  بر و نمایند تفکّر قبل حزب در اگر باری
و اطمینان بنور شوند آگاه آنحزب خطیئات و
میشوند فائز عظیم نبأ و اعظم امر این بر استقامت
احبّائه  و اولیائه یوفّق  ان تعالی و تبارک الله نسئل
مولی هو انّه  الاستقامة و الدّیانة و الأمانة علی

الحکیم الآمر هو الّا اله لا البریّة 

6 We beseech God to aid him who is named Aqa Buzurg, who
hath attained Our presence and witnessed and beheld. Ver-
ily, he was mentioned before the Wronged One, and We have
mentioned him in such wise as hath diffused the fragrance of
eternity. Thy Lord is, verily, the Powerful over whatsoever He
willeth, and He is the Mighty, the Great. The glory from Us
be upon thee and upon thy family and upon him who loveth
Me and upon him who loveth thee and hearkeneth unto thy
word concerning My great and mighty Cause.

حضر الّذی  بزرگ بآقا سمّی  من یؤیّد   ان الله نسئل 6

المظلوم لدی مذکوراً  کان انّه  رأی و شهد و فاز و
هو ربّک انّ البقآء عرف منه تضوّع بما ذکرناه و
من البهآء العظیم العزیز هو و یشآء ما علی المقتدر
من علی و حبّی  علی و اهلک علی و علیک لدنّا
الکبیر العظیم امری فی قولک یسمع و یحبّک

7 O My Name! We have desired at this moment to mention
him who is named Zakariyya, that he may rejoice in the re-
membrance of God, the Lord of the worlds. O Zakariyya! Ver-
ily, Zakariyya entered the sanctuary through My remembrance
and My love, and We revealed unto him that which was hidden
from the eyes of those who denied the Cause of God, the Lord

سمّی  من الحین هذا فی نذکر ان اردنا انّا اسمی یا 7

انّ زکریّا  یا العالمین ربّ الله بذکر ]لیفرح[ بزکریّا
ما له اظهرنا و حبّی  و بذکری المحراب دخل زکریّا
ربّ الله امر انکروا الّذین  عیون عن مستوراً  کان
لک قل ذکرناک اسمی ذکرک قد العظیم العرش
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of the Mighty Throne. My Name hath mentioned thee, and
We make mention of thee. Say: Praise be unto Thee for hav-
ing sent down unto me that which hath caused me to soar in
the atmosphere of Thy love and to speak forth Thy beauteous
praise. I beseech Thee to ordain for me that which will draw
me nigh unto Thee. Verily, Thou art the Most Merciful of the
merciful ones.

حبّک  هوآء فی طائراً  جعلنی ما لی انزلت بما الحمد
ما لی تقدّر ان اسئلک الجمیل بثنائک ناطقاً  و

الرّاحمین  ارحم انت انّک الیک یقرّبنی

8 O My Name! Make mention of him who was named before by
the True One. Verily We have remembered him and revealed
unto him that which caused the hearts of them that are nigh
to take flight. We beseech God to assist him with the hosts of
utterance and to make him one who speaketh in His name and
who ariseth to serve His loved ones, in whose faces can be seen
the radiance of Baha. Thy Lord is verily the All-Bountiful,
the All-Wise. Take hold of the Book with strength from the
presence of One Who is All-Knowing.

و ذکرناه انّا نظر قبل بحقّ سمّی  من اذکر اسمی یا 8

ان الله نسئل المقرّبین  افئدة به طارت ما له انزلنا
علی قائماً  و باسمه ناطقاً  یجعله و البیان بجنود یمدّه
البهآء نضرة وجوههم فی یری الّذین  اولیائه خدمة
بقوّة الکتاب خذ ]الحکیم[ الفیّاض  هو ربّک انّ

علیم آمر لدن من

9 As to what thou hast mentioned concerning the handmaiden of
God and her turning to another direction, We have ordained
affairs through consultation and have commanded thee thus
before and after, and I am the Commander, and I am the
Witness, and I am the All-Informed. She must hearken unto
thy counsel. Verily thy Lord is the One Who hath power over
whatsoever He willeth. He giveth and withholdeth, and He is
the All-Powerful, the Almighty.

جهة الی توجّهها  و امةالله فی ذکرت ما امّا و 9

بها امرناک و بالمشورة الأمور قدّرنا انّا اخری
انا و الشّاهد انا و ]الآمر[ انا و بعد من و قبل من
المقتدر هو ربّک انّ نصحک تسمع ان لها الخبیر

القدیر المقتدر هو و یمنع و یعطی یشآء ما علی

10 O My Name! Thou hast made mention of My handmaiden
who hath turned towards My horizon and attained My grace
and loving-kindness. Give her glad tidings from Me and make
mention of her from thy Lord, the Mighty, the Great. We
send Our greetings unto her and counsel her with that which
beseemeth the days of God, the Lord of the worlds. We have
remembered her time and again. Then concerning ‘Ayn and
Ta who attained Our presence in this mighty stronghold, We
found him ablaze with Our love and attracted by Our verses.
We beseech God to send down upon him and upon those who
have believed, from the heaven of His bounty, the rain of His
mercy and His gifts. He is verily the Bestower, the Generous.

فازت و افقی الی اقبلت الّتی  امتی ذکرت اسمی یا 10

لدن من اذکرها و قبلی من بشّرها  عنایتی و بفضلی
بما نوصیها و علیها نکبّر  انّا العظیم العزیز ربّک
بعد مرّة ذکرناها انّا العالمین ربّ الله لأیّام ینبغی
فی الوجه امام حضر الّذی  الطّآء و العین ثمّ  مرّة
منجذباً  و بحبّنا  مشتعلاً  وجدناه المتین الحصن هذا
من آمنوا الّذین  علی و علیه ینزل ان الله نسئل بآیاتنا
المعطی هو انّه  عطائه و رحمته امطار کرمه سمآء

الکریم

11 Thou didst mention Jinab-i-‘Ayn and Ba, upon him be My
glory and loving-kindness. Praise be to God, he hath ever
been remembered in the Most Holy Court. Some time ago
Jinab-i-Amin arranged a feast in his name which was accepted.
Give him glad tidings of this and send greetings unto him from
the Wronged One time and again. Verily He doth not suffer
the reward of the doers of good to be lost. They are engaged in
service, speaking in remembrance, and steadfast in the Cause.
Well is it with him. Soon that which thou seest on earth shall
be rolled up, and there shall endure for him that which hath

نمودی را عنایتی و بهائی علیه ب و ع جناب ذکر 11

بوده اقدس ساحت در ذکرش لازال الحمد لله
او باسم ضیافتی مجلس امین جناب قبل چندی
کبّر  و بذلک بشّره  فائز قبول بعزّ  و داد ترتیب
یضیع لا انّه  مرّة  بعد مرّة المظلوم قبل من علیه
و ناطق بذکر و قائمند بخدمت ایشان المحسنین اجر
فی تراه ما یطوی سوف له هنیئاً  مستقیم امر در

علیم ناطق لدن من نزّل ما له یبقی و الأرض
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been sent down from the presence of One Who speaketh with
knowledge.

12 O Jamal! We make mention of My handmaiden who soared
in Mine atmosphere until she attained My presence. The
glory from Us be upon thee and upon her and upon her son
Habibu’llah and upon those who hearken unto thy word con-
cerning this mighty News. O My handmaiden (Mother of Aqa
Buzurg), O mother of him who visited Me, rejoice thou in this
manifest remembrance, then be thou glad with that which hath
moved the Tongue of Grandeur to speak thy name. He is verily
the All-Bountiful, the Forgiving, the Merciful. And We make
mention of (Khaliy-i-Fadl) My handmaiden who hath attained
to the presence and responded when the Call was raised be-
tween the heavens and the earth.

ان الی هوائی فی طارت الّتی  امتی نذکر جمال یا 12

علیها و علیک لدنّا من البهآء وجهی امام حضرت
قولک یسمعون الّذین  علی و حبّ‌الله ابنها علی و
من امّ یا بزرگ( آقا )امّ امتی یا العظیم النّبأ  هذا فی
تحرّک بما ابشری ثمّ  المبین الذّکر بهذا افرحی زارنی
الرّحیم  الغفور الفیّاض  هو انّه  باسمک العظمة لسان
و بالحضور فازت الّتی  امتی فضل( )خالۀ نذکر و
الأرضین و السّموات بین النّدآء  ارتفع اذ اجابت

BLIB_Or15690.064, BLIB_Or15718.055,
BLIB_Or15728.197

BH01100
To: Mir Ali Bayk et al., in Faran
Date: 1306 ? [1888-1889]

1 He is the Helper, the All-Knowing, the All-Wise الحکیم العلیم هوالمؤیّد   1

2 God testifieth that there is none other God but Him, and He
Who hath come with the truth is the Lord of all worlds and
the Most Great Name through Whom was revealed that which
lay hidden in God’s knowledge and concealed from the eyes
of men. Through Him the trumpet was sounded and those
in the graves arose, and the trees proclaimed that there is
none other God but Him, the Single, the One, the Mighty,
the Great. But for Him the mysteries would not have been
revealed, the trees would not have spoken, and the hidden
pearls would not have emerged from the seas. Thus did the
Tongue of Grandeur speak while in the palace which God made
the point of circumambulation for those near unto Him and the
sincere ones.

انّه  بالحقّ اتی الّذی  و هو الّا اله لا انّه  الله شهد 2

ما ظهر به الّذی  الأعظم الاسم و العالم مولی هو
العباد اعین من مستوراً  و الله علم فی مکنوناً  کان
نطقت و القبور فی من قام و الصّور  فی نفخ به و
العظیم العزیز الواحد الفرد هو الّا اله لا انّه  الأشجار
و الأشجار نطقت ما و الأسرار ظهرت ما لولاه
نطق کذلک البحار فی المخزونة اللّآلیٴ  برزت ما
مطاف الله جعله قصر فی کان اذ العظمة لسان

المخلصین و المقرّبین

3 Praise, sanctified from mention and eulogy, beseemeth the
Lord of the Kingdom of Names Who, through the Most Great
Name, aided the world and guided it to His straight path and
His mighty announcement. Through one exalted word He so
attracted the pure hearts and illumined souls that it caused
wonderment among the Concourse on high. Exalted be His

اسماء ملکوت مالک ثنا و ذکر از مقدّس حمد 3

را عالم اعظم باسم که سزاست و لایق را
عظیمش نبأ و مستقیم بصراط و فرمود مؤیّد 
قلوب و صافیه افئدۀ علیا کلمۀ بیک نمود راه
ملأ حیرت سبب جذبیکه کرد جذب را منیره
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dominion, exalted be His command, glorified be His majesty
and His power, and there is no God but Him.

جلّت  و امره تعالی و سلطانه تعالی گشت اعلی
غیره اله لا و اقتداره و عظمته

4 O thou who gazest toward the horizon of the Revelation! Hear-
ken unto the call of Him Who conversed on Sinai. Verily it hath
been raised from the prison of Akka, and from it the breezes of
revelation have wafted among the servants and the fragrances
of inspiration between heaven and earth. Thus hath the matter
been decreed from before God, the Lord of the worlds. Say: O
people, by God the Day hath come and the Lord of the King-
dom is established upon the throne of Revelation, speaking
that which hath caused the hearts of the sincere ones to take
flight. This is the Day promised in God’s Books of old, and
this is the Cause before which, when it appeared, the necks of
the deniers were bowed down.

الطّور مکلّم  ندآء اسمع الظّهور افق الی النّاظر  ایّها  یا 4

نفحات منه تضوّعت و عکّا سجن من ارتفع انّه
و السّمآء بین الالهام فوحات و العباد بین الوحی
ربّ الله لدی من الأمر قضی کذلک الأرض
مالک و الیوم اتی قد تالله قوم یا قل العالمین
بما نطق و الظّهور عرش علی استوی الملکوت
کتب به بشّرت  یوم هذا الموحّدین افئدة به طارت
اعناق له خضعت ظهر اذ امر هذا و قبل من الله

المنکرین

5 O Shah Khalil! The Wronged One hath turned toward thee
from His Most Great Prison and hath mentioned thee in such
wise as nothing on earth can equal. To this testifieth He Who
speaketh in every state “Verily He is God, there is none other
God but I, the Single, the All-Informed.” Take hold of God’s
Book with the power bestowed by Him, detached from those
who have mounted the steed of passion and committed that
which hath caused the Pen of Baha to lament in this glorious
and wondrous station. Certain souls have spoken concerning
this Wronged One that which hath caused the divine Eye of
Justice to weep.

سجنه من المظلوم الیک اقبل قد خلیل شاه یا 5

علی من ذکر یعادله لا بما ذکرک و الأعظم
انّه  شأن کلّ فی ینطق من بذلک یشهد الأرض
الله کتاب خذ الخبیر الفرد انا الّا اله لا الله هو
مطیّة  رکبوا الّذین  عن منقطعاً  عنده من بقوّة
المقام هذا فی البهآء قلم به ناح ما ارتکبوا و الهوی
اینمظلوم بارۀ در نفوس از بعضی البدیع العزیز

گریست الهی عدل عین که را آنچه گفته‌اند

6 Sina and Nayyir, severed from the world, were set aflame by
the ardour of the Most Great Name, and, for the sake of God
and in the path of God, undertook journeys unto divers regions
for the promulgation of the Cause of God. To the measure of
their capacity they attained unto that which hath been the
means for the exaltation of existence.

اسم بحرارت العالم عن منقطعاً  نیّر  و سینا جناب 6

الله سبیل فی و الله لوجه و گشتند مشتعل اعظم
بقدر و نمودند جهات قصد الله امر تبلیغ لأجل
وجود ارتقاء سبب که بآنچه شدند فائز مقدور

بوده
7 We beseech God to aid them in all conditions, to keep them

sanctified from the defilements of the world—for verily He is
potent over all things. And Mirza Haydar-‘Ali, upon him be
My Baha, had been charged that, should the meeting with the
governor of the land of Kha be secured in joy and fragrance,
he should indeed meet with him, for in his heart there had
been a desire to behold the loved ones. Verily thy Lord is the
All-Knowing, the All-Informed.

تأیید ایشانرا احوال جمیع در میطلبیم حقّ از 7

علی انّه  دارد مقدّس عالم آلایشهای از و فرماید
بهائی علیه علی حیدر میرزا جناب و قدیر کلّشیء
حاکم لقای ریحان و بروح اگر که بوده مأمور
که چه نمایند ملاقات شود حاصل خاء ارض
هو ربّک انّ بوده اولیا ملاقات طالب سر در

الخبیر العلیم
8 At all times there hath been, and there is, no purpose save the

triumph of the Cause of God. It is hoped that all may arise
to serve the Cause and hold fast unto that which beseemeth
the Days of God. The vain imaginings of certain souls be-
came the cause of the Most Great Sorrow. We beseech God
to enable them unto justice and fairness, and to sanctify them

مقصودی الهی امر نصرت جز احوال جمیع در 8

قیام امر خدمت بر کل آنکه امید نیست و نبوده
اوهام جویند تمسّک الله لأیّام ینبغی ما به و نمایند
یوفّقهم  ان الله نسئل شد اکبر حزن سبب بعضی
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from the whisperings of them that are lost in idle fancy. From
the beginning of the Cause until now, there hath befallen this
Wronged One that whereat every equitable soul would lift up
lamentation.

همزات من یقدّسهم و الانصاف و العدل علی
وارد مظلوم این بر حین الی امر اوّل از المتوهّمین

نمود نوحه منصفی ]هر[ که آنچه شد
9 O my God, my God! Aid Thy loved ones to turn unto Thee

and to hold fast to the cord of Thy oneness. O Lord! Illumine
their hearts with the light of Thy knowledge and their eyes
with the vision of Thy signs and their tongues with Thy praise
and glorification. Thou art He through Whose Name Thou
hast raised the banner of “He doeth whatsoever He willeth.”
There is no God but Thee, the Forgiving, the Bountiful.

و الیک الاقبال علی اولیائک ایّد  الهی الهی 9

بنور قلوبهم نوّر ربّ ای توحیدک بحبل التّمسّک
السنهم و آثارک بمشاهدة عیونهم و معرفتک
نصبت باسمک الذّی انت انّک ثنائک و بذکرک
الکریم الغفور انت الّا اله لا یشآء ما یفعل رایة

10 O Khalil! Upon thee be the glory of thy Lord, the All-Glorious.
That which thou didst send to the presence of My Most Great
Branch and His Honor, Ism-i-Jud, hath been presented before
Our face. We have mentioned thee in this perspicuous Tablet.
Convey My greetings to the loved ones of God and say: Know
ye your station and preserve it through the name of the Peerless
Friend, for thieves have been and still are lying in wait. Blessed
is the face that hath turned toward the Most Sublime Horizon
and the heart that hath turned unto Him. This is the Day of
steadfastness. All must manifest themselves in such wise that
no opportunity be left for the deniers and the perverters to
turn away or raise objections. Ere long, all that is visible shall
be rolled up by the hand of power like a scroll, and that which
hath been revealed from the Supreme Pen specifically for the
loved ones shall become as manifest as the sun. Say: O friends!
Of what are ye afraid? Of whom do ye fear? In the Tablet of
the world there hath been revealed from the Supreme Pen that
which hath been and still is the cause of the awakening of all
who are on earth. Blessed is he who hath taken the choice wine
of revelation from the hand of the bounty of his Lord and hath
drunk thereof once in His name and again in remembrance of
Him, the Mighty, the Best-Beloved.

حضر قد الجلیل ربّک بهآء علیک خلیل یا 10

الأکبر غصنی حضرة الی ارسلته ما الوجه امام
المبین اللّوح  بهذا ذکرناک الجود اسم جناب و
بگو برسان تکبیر مظلوم قبل از را الهی اولیای
حفظش یکتا دوست باسم و بدانید را خود مقام
کمین در بعد و قبل از سارقین که چه کنید
الأعلی الأفق الی توجّه لوجه طوبی هستند و بوده
باید استقامتست روز امروز الیه اقبل لقلب و
و منکرین برای از که شوند ظاهر بشأنی کل
عنقریب نماند اعتراض و اعراض مجال مغلّین
السّجلّ کطیّ اقتدار بید میشود مشاهده آنچه
اولیا مخصوص اعلی قلم از آنچه و شود پیچیده
گردد هویدا و روشن آفتاب بمثابۀ شده جاری
در که از ترس چه از خوف دوستان ای بگو
سبب که آنچه شده نازل اعلی قلم از دنیا لوح
لمن نعیماً  هست و بوده الأرض علی من انتباه
منه شرب و ربّه  عطآء ید من الوحی رحیق اخذ

المحبوب العزیز بذکره اخری و باسمه مرّة

11 My handmaiden Mardiyyih hath been and is mentioned in My
presence. Say thou: A death unto the heedless! An anguish
unto the frozen ones! The King of Days hath come! That Hid-
den One hath appeared by name! That Perfect Treasury hath
come! Despite the desire of the ignorant ones! These words
have repeatedly flowed from the Supreme Pen that perchance
they may cause joy and gladness to the hearts and souls of the
loved ones. That which floweth from the Most Sublime Pen
is sweet and pleasant, and in the conjunction of these two are
signs for the fair-minded and evidences for the sincere. The
glory shining from the horizon of the heaven of My utterance
be upon thee and upon those who have turned with radiant
faces toward the Most Sublime Horizon and have said: “Here

و بوده مذکور عنایتی و بهائی علیها مرضیّه  امتی 11

دردی منجمدانرا مرگی محتجبانرا قولی قل هست
تمام کنز آن آمد بنام غیب آن آمد ایّام شاهنشه
قلم از مکرّر  کلمات این آمد انعام دل رغم آمد
و افئده ابتهاج و فرح سبب شاید که جاری اعلی
شیرین جاری ابهی قلم از آنچه گردد اولیا قلوب
للمنصفین آیات دو این اجتماع در و ملیح و است
سمآء افق من المشرق البهآء للمخلصین بیّنات  و
الی نورآء بوجوه اقبلوا الّذین  علی و علیک بیانی
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am I, O Lord of all beings! Here am I, O Thou Who art the
Goal of all in the heavens and on earth!”

لبّیک  و الوری مولی یا لبّیک  قالوا و الأعلی الأفق
الأرضین و السّموات فی من مقصود یا

BLIB_Or15695.026, AVK3.416.14x,
ASAT3.220x, MSHR5.067x, FRH.051-053

BH01142
To: Muhammad Baqir et al.
Date: 1306 ? [1888-1889]

1 In the name of the One dawning from the horizon of the King-
dom of Utterance!

البیان ملکوت افق من المشرق بسمی 1

2 We found Ourselves in a mansion which God had made the
seat of His mighty Throne, and We proceeded to another desti-
nation. When We arrived there, We revealed verses and man-
ifested clear proofs by the command of God, the Lord of the
worlds. We beheld the place adorned with roses and anemones
and flowers of truth, while water flowed beneath rows of wil-
lows, moved and swayed by the hands of the breezes morn and
eve. Glory be to God! Its trees embraced one another, and
the roses smiled with joy and delight. From the rustling of
leaves was heard “The Chosen One hath come,” from the roses
“God, the Lord of creation,” and from the fruits “The Desired
One hath established Himself upon the throne of His name, the
Compeller.” We heard them giving each other glad tidings of
My arrival and appearance among them. When We turned to
the right, We saw the great rose singing, and when We gave
ear We heard it announcing to the trees and rivers and roses
and flowers, saying: “Blessed art thou, O garden, for having
been honored by the advent of the All-Merciful and for having
won the privilege of His glance and the hearing of His sweet
call and the witnessing of His most luminous horizon.” Then
We proceeded in another direction, walking about and contem-
plating God’s handiwork and the manifestations of His signs
and the dawning-places of His power.

و العظیم عرشه مقرّ  الله جعله قصر فی اصبحنا 2

و الآیات انزلنا فیه وردنا فلمّا  آخر مقصداً  قصدنا
العالمین ربّ الله لدی من امراً  البیّنات  اظهرنا
ازهار و الشّقائق و بأوراد مزیّناً   المقرّ  رأینا و
من صفّ ظلّ فی جاریاً   المآء کان و الحقائق
فی الأریاح  ایادی تمیله و تحرّکه  و الصّفصاف
یتعانق اشجاره کان الله سبحان الصّباح  و المسآء
یسمع فرحاًو  شوقاًو  تتبسّم  الأوراد بعضاًو  بعضها
الأوراد من و المختار اتی قد الأوراق حرکات من
استوی قد الأثمار من و الایجاد مالک الله ذکر
یبشّر  نسمع کنّا  و الجبّار  اسمه عرش علی المقصود
توجّهنا  لمّا  و بینها ظهوری و بورودی بعضاً  بعضها
سمعنا توجّهنا  فلمّا  یترنّم الکبیر الورد رأینا الیمین الی
الأزهار و الأوراد و الأنهار و الأشجار یبشّر  انّه
بقدوم تشرّفت بما بستان یا لک طوبی یقول و
و الأحلی ندائه اصغآء و بلحاظه فزت و الرّحمن
کنّا  و اخری جهةً  قصدنا ثمّ  الأبهی افقه مشاهدة
آیاته مظاهر و الله صنع فی متفکّراً  و متفرّجاً   نمشی

اقتداره مشارق و
3 At that moment the servant in attendance presented a letter

which he read before Us, and We found it to be written in
the hand of one of My loved ones who was named in My per-
spicuous Book as Zaynu’l-Muqarrabin. We commanded one
of My Branches, who was named Diya’u’llah by the tongue of
grandeur and glory, to be present and record before Us that
which was to be sent down from the heaven of My will and the

الوجه لدی قرأه بکتاب الحاضر العبد حضر اذاً  3

سمّی  الّذی  اولیائی احد بخطّ مرقوماً  وجدناه و
اغصانی احد امرنا و بزین‌المقرّبین  المبین کتابی فی
الکبریآء  و العظمة لسان من بضیآءالله سمّی  الّذی
سمآء من ینزل ما الوجه امام یحرّر  و یحضر بأن
فی الأعلی قلمی افق من فضلی سحاب و ارادتی
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clouds of My bounty from the horizon of My Most Exalted Pen
in the Kingdom of Names. When he came and read the letter
once again, We granted what he desired through My loving-
kindness and fulfilled it through My grace, and We answered
what was asked by one of My servants named Muhammad-
i-Baqir from the ocean of My utterance and the heaven of
My mercy which hath encompassed the kingdom of earth and
heaven.

مرّةً   الکتاب قرء و حضر فلمّا  الأسمآء ملکوت
و بفضلی قضینا و بعنایتی اراد ما امضینا اخری
بمحمّد سمّی  الّذی  عبادی من عبد اراد ما اجبنا
احاطت الّتی  رحمتی سمآء و بیانی بحر من باقر قبل

الملکوت و الملک

4 O Muhammad-i-Baqir! Thy name was presented before the
Wronged One, and He hath mentioned thee in such wise as
to solace the eyes of creation. Give thanks unto thy Lord,
for He remembereth whom He willeth and mentioneth whom
remembereth Him and draweth nigh unto who draweth nigh
unto Him. Rejoice thou in God’s mercy and bounty. By the
life of God! At the moment when the Pen moved to record
this most great remembrance, the ocean of forgiveness surged
in all creation and the fragrance of pardon and bounty was
wafted from the presence of the All-Merciful. Blessed art thou
and blessed is he who hath attained unto that which thou hast
attained in this luminous station.

و المظلوم لدی اسمک حضر قد باقر قبل محمّد  یا 4

اشکر الامکان فی البیان عین به قرّت  بما ذکرک
و ذکره من یذکر و اراده من یرید انّه  ربّک
انّه  جوده و الله برحمة افرح الیه تقرّب  من یقرّب
تحرّک  الّذی  حین الله لعمر امّک و اباک غفرک
فی الغفران بحر ماج الأعظم الذّکر هذا علی القلم
لدی من العطآء و العفو عرف هاج و الامکان
هذا فی فزت بما فاز لمن و لک طوبی الرّحمن

المنیر المقام

5 At this moment We make mention of him who was named
Muhammad-Taqi as a bounty from God, the Lord of the heav-
ens and earth. We counsel thee to be steadfast and God-fearing
in the Cause of God, the Lord of all mankind. Beware lest any-
thing whatsoever debar thee from the Lord of Names or cause
thee to tremble at the might of those who have denied the
Day of Judgment. Say: Praise be unto Thee, O my God, and
thanksgiving be unto Thee, O my Desire, for having remem-
bered me on a day when griefs assailed Thee from every direc-
tion through what was wrought by the transgressors against
trustworthiness and religion. Thereby have hearts melted and
tears flowed while the people remain in evident ignorance. O
Lord! I beseech Thee by Thy tribulation and sorrow and im-
prisonment to ordain for me that which shall adorn me with
the ornament of Thy love in all conditions. Verily Thou art
the Almighty, the All-Powerful.

فضلاً  تقی بمحمّد سمّی  من الحین هذا فی نذکر و 5

نوصیک انّا الأرضین و السّموات ربّ الله من
الوری مولی الله امر فی التّقوی  و بالاستقامة
مالک عن الأشیآء من شیء یمنعک ان ایّاک
کفروا الّذین  سطوة من تضطرب او الأسمآء
یا الثّنآء  لک و الهی یا الحمد لک قل الدّین بیوم
الأحزان اتتک فیه یوم فی ذکرتنی بما مقصودی
الأمانة علی المعتدین من ورد بما الجهات کلّ من
و العبرات نزلت و الأکباد ذابت بذلک الدّیانة و
ببلائک اسئلک ربّ ای مبین حجاب فی القوم
یجعلنی ما لی تکتب بأن سجنک و حزنک و
انت انّک الأحوال کلّ فی حبّک  بطراز مزیّناً 

القدیر المقتدر

6 O Ibrahim! The All-Knowing maketh mention of thee from this
exalted station which God hath made the seat of His Throne
on this manifest Day. When thou hast drunk the Kawthar
of My remembrance and been illumined by the lights of My
utterance, say: My God, my God! All praise be to Thee for
having strengthened me to turn towards Thee on a day when
fire was kindled among the wicked and tyranny was manifested
by those who committed what caused the near ones to cry out
in a glorious station. O Lord! Thou seest me awaiting the
wonders of Thy bounty and watching for the manifestations of

الّذی  الرّفیع  المقام هذا فی العلیم یذکرک ابراهیم یا 6

اذا المبین الیوم هذا فی عرشه مقرّ  الله جعله
الهی قل بیانی بأنوار تنوّرت و ذکری کوثر شربت
یوم فی الاقبال علی ایّدتنی  بما الحمد لک الهی
من الظّلم ظهر و الأشرار بین النّار  اشتعلت فیه
کریم مقام فی المقرّبون  به صاح ما ارتکبوا الّذین
ناظراً  و فضلک بدائع منتظراً  ترانی ربّ ای
بعظمتک اسئلک کرمک و جودک ظهورات
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Thy generosity and grace. I beseech Thee by Thy greatness,
which Thou hast made the garment of Thy Temple, to ordain
for me that which shall be with me and aid me in every world
of Thy worlds. Verily, Thou art the Forgiving, the Generous.
There is none other God but Thee, the All-Knowing, the All-
Wise.

یکون ما لی تقدّر بأن هیکلک ردآء جعلتها الّتی
انّک عوالمک من عالم کلّ فی ینصرنی و معی

الحکیم العلیم انت الّا اله لا الکریم الغفور انت

7 We make mention of him who is named Mihdi and give him
glad tidings through this wondrous Remembrance. O Mihdi!
Magnify in My name the faces of My loved ones. We coun-
seled them before and counsel them now concerning the trust
wherewith God hath adorned the temples of those near unto
Him and the sincere ones, and whereby God hath tested His
servants in His earth. Blessed is he who is illumined by its light
and adorned with its radiance, and woe unto the heedless. O
people of God! Aid your Lord, the All-Merciful, through the
hosts of deeds and character, not by sword and spear. Thus
have ye been commanded by the All-Merciful. Verily, He is
the Forgiving, the Generous.

یا البدیع الذّکر بهذا نبشّره  و بمهدی سمّی  من نذکر و 7

وصّیناهم  انّا اولیائی وجوه علی قبلی من کبّر  مهدی
زیّن  الّتی  بالأمانة الحین هذا فی نوصیهم و قبل من
امتحن بها و المخلصین و المقرّبین  هیاکل بها الله
تزیّن   و بنورها نتوّر لمن طوبی ارضه فی عباده الله
ربّکم انصروا الله حزب یا للغافلین ویل  و بضیائها
و بالسّیف لا الأخلاق و الأعمال بجنود الرّحمن
هو انّه  الرّحمن  لدی من به امرتم ما هذا السّنان

الکریم الغفور

8 Say: My God, my God! All praise be to Thee for having re-
membered me through Thy grace and guided me through Thy
generosity. I beseech Thee to make me steadfast in Thy love,
firm in Thy Cause, and a helper of Thy Faith through the wis-
dom Thou hast sent down in Thy Books, Thy Scriptures, and
Thy Tablets. Verily, Thou art the All-Knowing, the Posses-
sor of great wisdom. There is none other God but Thee, the
Forgiving, the Generous.

من فضلاً  ذکرتنی بما الحمد لک الهی الهی قل 8

بأن اسئلک لدنک من کرماً  هدیتنی و عندک
ناصراً  و امرک راسخاًفی  و حبّک  ثابتاًعلی  تجعلنی
زبرک و کتبک فی انزلتها الّتی  بالحکمة لدینک
لا العظیم الحکمة ذو العلیم انت انّک الواحک و

الکریم الغفور انت الّا اله

9 O Muhammad-Baqir! We make mention on this day of the
servants of God who are related to thee, that they may re-
joice in the turning of the Wronged One towards them from
the direction of His mighty prison. O My loved ones and My
friends! Hear My call from this distant place. He remem-
bereth you with that which buildeth, through the hands of
loving-kindness and favor, lofty palaces and elevated dwellings.
Verily your Lord, the All-Merciful, He is the Generous, the
Merciful. There is none other God but He, the Almighty, the
Commander, the All-Wise.

الّذین  الله عباد الیوم هذا فی نذکر باقر قبل محمّد  یا 9

من الیهم المظلوم باقبال لیفرحوا الیک الله نسبهم
ندائی اسمعوا احبّائی  و اولیائی یا العظیم سجنه شطر
ایادی من یبنی بما یذکرکم انّه  البعید المقام هذا من
انّ رفیعة بیوتاً  و مشیّدةً  قصوراً  الألطاف و العنایة
هو الّا اله لا الرّحیم  هو و الکریم هو الرّحمن  ربّکم

الحکیم الآمر المقتدر
BLIB_Or15716.125
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BH01219
To: Javad
Date: 1306 ? [1888-1889]

1 He is the Expounder from His Most Exalted Horizon الأعلی افقه من المبیّن  هو 1

2 This is what hath been sent down for Javad, upon him be the
Glory of God, the Lord of Creation. O Javad! Upon thee
be My Glory! The honored Amin hath made mention of thee.
We beseech God that He may aid thee in all conditions, and
cause to grow from the fruits of certitude wondrous trees in
the blessed and goodly soil, and from those trees bring forth
other fruits and leaves. He, verily, is the Powerful, the Mighty.
There is no God but Him, the Most High, the All-Glorious.

یا الایجاد مالک اللّه  بهآء علیه لجواد نزّل ما هذا 2
از نموده را شما ذکر امین جناب بهائی علیک جواد
و فرماید تأیید را شما احوال جمیع در میطلبیم حقّ
مبارکه طیّبهٴ  ارض در بدیعه اشجار ایقان اثمار از
دیگر اوراق و دیگر اثمار اشجار آن از و برویاند
هو الّا اله لا توانا و قادر اوست فرماید ظاهر

الأبهی العلیّ
3 The purpose of this blessed verse, in its primary rank and first

station, is that the perpetuation of mention, name and glory
hath ever been through the verses of God and the mention of
the Supreme Pen. The believer in God who hath drunk from
the Kawthar of certitude from the munificent hand of the De-
sired One of the worlds - the fruit thereof hath not been and
will never be cut off from the world. From that blessed fruit
there grow wondrous trees and new saplings from the goodly
soil. The goodly soil signifieth pure and sanctified hearts and
minds. These trees planted by the Kawthar of certitude grow
and are nurtured until they reach the station wherein “its root
is firm and its branches reach into heaven, nay beyond the
heaven.” And from these trees other wondrous and exalted
trees appear. This is the great glad-tidings for the aforemen-
tioned one. This verse is the dawning-place of all good, and
likewise the greatest key for the gates of grace and bounty.

مقام و اولی رتبهٴ در مبارکه آیهٴ این از مقصود 3

و اللّه  بآیات شأن و اسم و ذکر بقای آنکه اوّل
از ایقان کوثر که باللّه  مؤمن بوده اعلی قلم ذکر
عالم از آن ثمرهٴ آشامید عالمیان مقصود عطای ید
اشجار مبارکه ثمرهٴ آن از و نمیشود و نشده منقطع
و میروید طیّبه  ارض از جدیده نهالهای و بدیعه
مقدّسهٴ قلوب و افئده طیّبه  ارض از مقصود
ایقان کوثر از مغرسه اشجار این و است صافیه
ثابت اصلها بمقام و میشود تربیت و مینماید نموّ
از و میرسد السّمآء فوق بل السّمآء فی فرعها و
اینست میگردد ظاهر منیعه بدیعهٴ اشجار اشجار این
آیه این و مذکور جناب برای از کبری بشارت
از اعظم مفتاح هم‌چنین و است خیر کلّ مطلع

عطا و عنایت ابواب برای
4 Were they to become aware of what hath been sent down

from the heaven of mercy, and drink from the hidden Kawthar
concealed within the divine words, they would occupy them-
selves with thanksgiving and praise to the Desired One of the
world. For that which hath been revealed is everlasting and
eternal, and shall forever remain preserved and immortalized
in the Book under thy name. Blessed is he who hath attained
unto mention by the Supreme Pen. It shall not be effaced
nor altered. This station belongeth not to aught else, for the
evanescence of all things and the permanence of the Counte-
nance hath been recorded in the scriptures, books, psalms and
tablets.

و شوند آگاه شده نازل رحمت سماء از آنچه بر اگر 4

مکنونست الهی کلمات در که مستوره کوثر از
گردند مشغول عالم مقصود حمد و بشکر بیاشامند
در لازال و دائمست و باقی نازلشده آنچه چه
به فاز لمن هنیئاً  مخلّد  و ثابت آنجناب باسم کتاب
ننماید اخذ آنرا تغییر و نشود و نشده محو اعلی قلم ذکر
اشیاء فنای که چه نیست و نبوده اینمقام آنرا دون
الواح و زبر و کتب و صحف در وجه بقای و

مذکور

5 The Countenance, in one station, signifieth His Essence, ex-
alted and sanctified be He; in another station, that which

تقدّس و تعالی ذاته یکمقام در وجه از مقصود و 5

در و الأعلی قلمه من یظهر ما دیگر مقام در و بوده
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floweth from His Supreme Pen; and in yet another station,
that which was known among the servants. Were anyone to
taste the sweetness of what hath been revealed in this Tablet,
he would soar on the wings of joy and gladness in this holy
and blessed atmosphere, and would exclaim with his outer and
inner tongue: “Praise be unto Thee, O my God, and thanks
be unto Thee, O my Beloved, for having sent down unto me
that which shall endure as long as Thine own Self endureth. I
testify that it is better for me than all that is on earth. My
Lord! Thy servant testifieth in this my station that knowledge
is in Thy grasp. How can my conjecture of Thy Self, my igno-
rance of Thy knowledge, my fancy and weakness before Thy
power, and my fear before Thy tranquility stand? I testify
that Thou art the All-Knowing, the All-Wise.” For the Coun-
tenance there have been and are countless meanings. What
hath been mentioned now sufficeth.

احد یجد لو العباد بین معروفاً  کان ما دیگر مقام
الفرح بقوادم لیطیر اللّوح  هذا فی نزّل ما حلاوة
بلسان و المبروک المقدّس الهوآء هذا فی السّرور  و
الشّکر لک و الهی یا الحمد لک یقول باطن و ظاهر
نفسک ببقآء باقیاً  یکون ما لی انزلت بما محبوبی یا
العبد یشهد ایربّ الأرض علی عمّا  لی خیر انّه  اشهد
یقوم کیف و قبضتک فی العلم بأنّ هذا موقفی فی
ضعفی و وهمی و بعلمک جهلی و بنفسک ظنّی
انت انّک اشهد باطمینانک خوفی و بقدرتک
بوده لاتحصی معانی وجه برای از و الحکیم العلیم

رفت کفایت شد ذکر بآنچه حال هست و

6 O Javad! Nothing can compare with what hath been revealed
aforetime and in this present time - no fruit, no effect, no traces,
and no deeds. Children are like unto the leaves of trees - at
times appearing, at times falling. But these children that have
appeared from the Mother Book are everlasting and eternal.
Give thanks unto thy Lord for this manifest grace and this
mighty utterance. Despair not of God’s spirit and mercy under
any circumstances. Say: My God, my God! I have turned
toward Thee and clung to Thee. My hope art Thou, my desire
art Thou, my aspiration art Thou. My will is Thy will, and
my wish is Thy wish. I beseech Thee by the movement of Thy
Pen, whereby Thou hast stirred all created things, and by the
light of Thy countenance, whereby Thou hast illumined the
horizons, to make me steadfast and firm in Thy Cause in such
wise that nothing whatsoever shall prevent me. Then enable
me to make Thy pleasure my pleasure and Thy will my will,
such that I choose naught save what Thou hast chosen for me.
I testify that Thou art the All-Bountiful, the Munificent, the
Compassionate, the Forgiving, the Generous.

هیچ شد نازل حین این و قبل از بآنچه جواد یا 6

اولاد ننماید معادله بآن اعمالی و آثار و اثر و ثمر
ساقط وقتی و ظاهر وقتی اشجار اوراق بمثابهٴ
ظاهر الکتاب امّ از که اولاد این ولکن میشود
الفضل بهذا رّبک  اشکر است دائم و باقی شده
و اللّه  روح من تیأس لا المتین البیان هذا و المبین
الیک اقبلت الهی الهی قل الأحوال فیکلّ رحمته
انت بغیتی و انت رجائی جعلت و بک تمسّکت و
مشیّتک  مشیّتی  و ارادتک ارادتی و انت املی و
الممکنات حرّکت بها الّذی  قلمک بحرکة اسئلک
بأن الآفاق اضآءت به الّذی  وجهک بنور و
شیء یمنعنی لا راسخاًبحیث ثابتاً  امرک علی تجعلنی
و مرادی مرادک لأجعل وفّقنی  ثمّ  الأشیآء من
اخترته انت ما الّا اختار لا بحیث ارادتی ارادتک
الغفور المشفق البذّال الفیّاض  انت انّک اشهد لی

الکریم

7 The Seal of the Prophets - may the spirit of all else be sacrificed
for His sake - had five children, all of whom, during His life-
time, according to the requirements of consummate wisdom,
ascended to heaven. the ungodly began to gloat, supposing
that His memory and traces would vanish after His passing
and not endure. At that time Gabriel descended and recited
this verse from God - blessed and exalted be He: “Wealth and
children are an ornament of the life of this world, but the good
deeds which endure are better in thy Lord’s sight for reward,
and better in respect of hope.” Through the divine revelation’s
fragrance, the faithful were made joyous and the deniers sor-
rowful. Thus did the believers soar to the heaven of joy while

و بوده خمس ابناء فداه سواه ما روح انبیا خاتم 7

حکمت بمقتضیات نظر حضرت حیات در کلّ
کردند آغاز شماتت مشرکین و نمودند صعود بالغه
صعود از بعد او آثار و حضرت ذکر آنکه بگمان
این و نازل جبرئیل آنحین در نماند باقی و شود محو
المال تعالی و تبارک قوله قرائت اللّه  عند من آیه
الصّالحات  الباقیات و الدّنیا الحیوة زینة البنون و
وحی نفحهٴ از املاً  خیر و مقاماً  ربّک عند خیر
طار بذلک مغموم معرضین و مسرور مقبلین الهی
الی المشرکون رجع و السّرور  سمآء الی الموحّدون
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the ungodly returned to their abode in the fire. Verily we are
God’s, and verily unto Him do we return. It hath been wit-
nessed that His traces have remained and endured on earth,
and praise be to God, they shine forth among the servants in
every station like unto the resplendent sun. We beseech God
to aid His loved ones with the hosts of wisdom and utterance,
and to give them to drink of the Kawthar of life from the hand
of His bounty. Verily He is the Most Generous of the generous
ones, and the Most Merciful of the merciful ones. There is no
God but He, the All-Knowing, the All-Wise.

مشاهده و راجعون الیه انّا  و للّه  انّا  النّار  فی مقرّهم
بین الحمد للّه  و دائم و باقی ارض در آثار که شده
لائح و مشرق آفتاب بمثابهٴ مقام هر در عباد
و البیان و الحکمة بجنود اولیائه یمدّ ان اللّه  نسئل
اکرم هو انّه  عطائه ید من الحیوان کوثر یسقیهم
العلیم هو الّا اله لا الرّاحمین  ارحم و الأکرمین

الحکیم
INBA18:115, AQMJ2.002x

BH01288
To: Shaykh Kazim Samandar
Date: 1306 ? [1888-1889]

1 He is the Dawning Place from the Horizon of Eternity! البقآء افق من المشرق هو 1

2 The call hath been raised from the Most Exalted Horizon, and
they who dwelt on Sinai’s Mount in the realm of divine knowl-
edge were thunderstruck. The Rock cried out and proclaimed:
“The Ocean of Union hath surged, and the Lord of the Day
of Reckoning hath come, riding upon the clouds.” Blessed is
he whom the hosts have not weakened, though he be mighty,
and whom the ranks have not daunted, though he be powerful.
He hastened, and hearkened, and attained unto the presence
of God, the Almighty, the All-Bestowing.

انصعق و الأعلی الأفق من النّدآء  ارتفع قد 2

الصّخرة  صاحت و العرفان سینآء فی الطّوریّون 
یوم مالک اتی و الوصال بحر ماج قد نادت و
اضعفته ما لقویّ طوبی السّحاب علی راکباً  المآل
سمع و سرع الصّفوف  خوّفته ما لقادر و الجنود

الوهّاب العزیز اللّه  بلقآء فاز و

3 Say: O people of the earth! Hearken unto My call which hath
been raised in truth, and follow not the sources of idle fancies
and vain imaginings. Say: The proof hath appeared and the
stream of Salsabil hath flowed from the Pen of God, which
speaketh from the most exalted station. We have heard thy
call and have turned toward thee from this Spot which God
hath made the Dawning-place of lights, and We have answered
thee with a Tablet from whose horizon shineth the Day-star of
the favors of the Lord of creation.

بالحقّ ارتفع الّذی  ندائی اسمعوا الارض ملأ یا قل 3

ظهر قد قل الأوهام و الظّنون مطالع تتّبعوا  لا و
فی النّاطق  اللّه  قلم من السّلسبیل جری و الدّلیل
هذا من الیک اقبلنا ندائک سمعنا انّا المقام اعلی
اجبناک و الأنوار مشرق اللّه  جعله الّذی  الشّطر

الایجاد مالک عنایة نیّر  افقه من لاح بلوح

4 The servant who standeth before the face of the Wronged One
hath read thy letter. We have revealed for thee that which shall
endure as long as the Kingdom of God, the Lord of Lords, shall
endure. We beseech Him, exalted be He, to make thee a sign
of His signs and a standard among His standards in this Cause

قرأ و المظلوم وجه امام الحاضر العبد حضر قد 4

ملکوت ببقآء باقیاً  یکون ما لک انزلنا کتابک
آیة یجعلک ان تعالی نسئله الأرباب ربّ اللّه
الّذی  الأمر هذا فی اعلامه من علماً  و آیاته من
علیّ ورد قد الأقدام زلّت  و الوجوه اسودّت به
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whereby faces have been darkened and feet have slipped. There
hath befallen Me in the path of God that which no eye hath
seen nor ear heard. To this beareth witness the Mother Book
which speaketh before the faces of all parties. The Kingdom
belongeth unto God, the Almighty, the Unconstrained.

اذن سمعت لا و عین رأت لا ما اللّه  سبیل فی
وجوه امام ینطق الّذی  الکتاب امّ بذلک یشهد

المختار المقتدر للّه  الملک الأحزاب

5 When the light shone forth from the horizon of Manifestation,
the Maid of Heaven came forth from the Most Exalted Paradise
and walked until she stood before the face of the Lord of all
mankind. She cried out and said, pointing with her luminous
finger to the head of the Lord of Destiny: “By God! This is
the Hidden One now made manifest in truth, and this is the
Treasured One concealed within the hearts of the Prophets and
mentioned in the books of God, the Lord of all men.”

الحوریّة   خرجت الظّهور افق من النّور  اشرق فلمّا  5

امام وقفت ان الی سارت و الأعلی الفردوس
باصبعها مشیرة قالت و نادت الوری مولی وجه
هو هذا تاللّه  القدر مالک رأس الی الأنور
فی المخزون هو هذا و بالحقّ ظهر قد المکنون
مالک اللّه  کتب فی المذکور و الأنبیآء افئدة

الأنام

6 Say: Be fair, O people of the Bayan, concerning this Book
which God hath made the point round which circle all the
books of the world, and this Remembrance before which all
remembrances bow down. Say: Present yourselves before
the Face that your eyes may behold what no eyes have seen
and your ears may hear what no ears have heard. He is the
One Who cannot be known except through Himself and Who
needeth not the testimony of scriptures, books and tablets to
prove His Cause. Were it not for Him, the Bayan would not
have been revealed, nor would My Herald, Who sacrificed His
life in My path, have come.

الّذی  الکتاب هذا فی البیان ملأ یا انصفوا قل 6

الّذی  الذّکر هذا و العالم کتب مطاف اللّه  جعله
الوجه یدی بین احضروا قل الأذکار له خضعت
ما آذانکم تسمع و الأبصار رأت لا ما عیونکم لتری
و بدونه یعرف لا الّذی  هو انّه  الآذان سمعت لا
الألواح و الکتب و بالزّبر  امره لاثبات یحتاج لا
فدی الّذی  مبشّری  اتی ما و البیان نزّل ما لولاه

سبیلی فی نفسه

7 Fear God, O people, and be not of them that go astray. Say:
By God! He was silent - God made Him speak; He was seated -
the hands of power and might made Him arise; He was sleeping
- the breezes of the morn of Revelation that blew by God’s
will, the Lord of the Day of Return, awakened Him. Say: O
people of the Bayan! He speaketh not from mere desire. To
this testifieth that which hath been sent down from My Most
Exalted Pen. Fear God and follow not every heedless doubter.

الضّلال  اهل من تکونوا لا و قوم یا اللّه  اتّقوا  7

قاعداً  کان و اللّه  انطقه صامتاً  کان انّه  تاللّه  قل
نائماًایقظته  کان و الاقتدار و القدرة ایادی اقامته
مالک اللّه  بارادة سرت الّتی  الظّهور فجر نسمات
الهوی عن نطق ما انّه  البیان ملأ یا قل المعاد یوم
و اللّه  خافوا الأعلی قلمی من نزّل ما بذلک یشهد

مرتاب غافل کلّ تتّبعوا  لا
8 Say: O people of denial! Deny not Him Who hath come with

that wherewith the Messengers came before, and Who hath
revealed that which lay hidden in the treasure of God’s protec-
tion from time immemorial. Say: Read ye what ye possess and
We shall read what We possess. Then shall ye find yourselves
in greater loss than any misbeliever or liar. Say: Remember
ye the Day of Mubahalih in the Land of Mystery, when the
Dawning Place of Inspiration came forth from the precincts of
the House, directing His steps toward the House of God, the
Lord of all men. We arrived therein while no one else entered it.
Then did the Day-star of the Cause shine forth and the Ancient
Beauty appear without veil or covering. Say: O people! Can
anyone stand with Him in the arena of proof and evidence?

اتی بما اتی بالّذی  تکفروا لا المعرضین ملأ یا قل 8

کنز فی مکنوناً  کان ما اظهر و قبل من الرّسل  به
و عندکم ما اقرؤوا قل الآزال ازل فی اللّه  عصمة
اعظم خسران فی انفسکم تجدون اذا عندنا ما نقرأ
یوم اذکروا قل کذّاب مشرک کلّ خسارة من
من الالهام مشرق خرج اذ السّرّ  ارض فی المباهلة
الرّقاب  مالک اللّه  بیت الی متوجّهاً   البیت افق
نیّر  اشرق اذاً  دونی احد فیه یرد لم و فیه وردنا
حجاب و ستر غیر من القدم جمال ظهر و الأمر
مضمار فی معه یقوم ان احد یقدر هل قوم یا قل
انزلنا کذلک الرّحمن  ونفسه لا البرهان و الحجّة
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Nay, by His Self, the All-Merciful! Thus have We sent down
the verses and made manifest the evidences that thou mayest
arise to aid the Cause of thy Lord with power and sovereignty.

امر نصرة علی لتقوم البیّنات  اظهرنا و الآیات
سلطان و بقدرة ربّک

9 O Samandar! In the Land of Mystery, the great ordeal has
become more manifest than the sun. Nearly one hundred souls,
including travelers and emigrants, were present; nevertheless,
the deniers rejected it while the ignorant ones of the world
accepted it. Convey My greetings to the loved ones of that
land on behalf of the Wronged One, and give them the glad
tidings of the effulgences of the Day Star of Manifestation. The
matter of the honored Shaykh, upon him be the Glory of God
and His favors, is clear and evident. Indeed, he has borne
countless hardships and has been wronged. We have instructed
Jinab-i-Ism-i-Jud, upon him be My glory, to provide the details.
And ‘Abdi, that is, ‘Abdu’l-Husayn, is remembered before the
Wronged One. Wondrous and exalted Tablets have been sent
especially for the loved ones, both men and women. Regarding
what is being sent, it is beloved that copies be made and, after
comparison and verification, be given to their owners. Praise
be to God, all are mentioned and have attained the traces of
the Pen. We beseech God to assist them and to confirm them
in such steadfastness as will make firm the feet of the world.
Verily, He is powerful over all things. The Glory from Us be
upon you and upon those who are with you and who hearken
to your words, and upon My loved ones in the cities of God
and His lands - those who have not broken My covenant and
My testament and who were among the steadfast in this Great
Announcement and this Manifest Cause.

اظهر و اعظم مباهله امر سرّ ارض در سمندر یا 9

و مسافر از نفس صد قریب شده واقع آفتاب از
و نموده‌اند انکار معرضین مع‌ذلک موجود مهاجر
را ارض آن اولیای پذیرفته‌اند هم عالم گلپارهای
نیّر  انوار باشراقات و برسان تکبیر مظلوم قبل از
و اللّه  بهآء علیه شیخ جناب امر ده بشارت ظهور
زحمات حمل فی‌الحقیقه است واضح و معلوم عنایته
اسم بجناب شده‌اند واقع مظلوم نموده‌اند لاتحصی
دارد اظهار تفصیلرا نمودیم امر بهائی علیه جود
مذکور المظلوم لدی عبدالحسین یعنی عبدی و
ذکور از اولیا مخصوص منیعه بدیعهٴ الواح است
محبوب میشود ارسال آنچه شد ارسال اناث و
مطابقه و مقابله از بعد و شود اخذ سواد آنکه
مذکورند کلّ الحمد للّه  گردد عنایت بصاحبانش
علی یؤیّدهم   و یمدّهم ان اللّه  نسئل فائز قلم بآثار و
شیء کلّ علی انّه  العالم ارجل بها تستقیم استقامة
یسمع و معک علی و علیک لدنّا من البهآء قدیر
الّذین  دیاره و اللّه  مدن فی اولیائی علی و قولک
الرّاسخین  من کانوا و میثاقی و عهدی نقضوا ما

المبین الأمر هذا و العظیم النّبأ  فیهذا
BLIB_Or15716.179, AYBY.107

BH01338
To: Muhammad Mustafa Baghdadi et al.
Date: 1306 ? [1888-1889]

1 He is God, exalted be His glory in His manifold bounties and
favors

الألطاف و المواهب شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 The Baha’is have testified with their outer and inner tongues
to the oneness and singleness of God, and that He is the First
and the Last, the Manifest and the Hidden, and He is the One
Who doeth whatsoever He willeth through His command which
hath conquered all who are in the heavens and on earth.

بوحدانیّة  باطنهم و ظاهرهم بألسن البهائیّون  شهد 2

الظّاهر و الآخر و الأوّل هو بأنّه  و فردانیّته  و اللّه
الّذی  بأمره یشآء ما علی المقتدر هو و الباطن و

الأرضین و السّموات فی من غلب
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3 O Muhammad! The Wronged One beareth witness to that
which the Books of God have testified before and after, that
there is none other God but Him, the Protector, the Self-
Subsisting. He hath sent down the Books and dispatched the
Messengers for the guidance of His creation. Verily, He is the
Powerful over what He willeth, and He is the Single, the One,
the Mighty, the Beloved.

من اللّه  کتب به شهدت بما المظلوم یشهد محمّد  یا 3

القیّوم  المهیمن هو الّا اله لا انّه  بعد من و قبل
انّه  خلقه لهدایة الرّسل  ارسل و الکتب انزل قد
العزیز الواحد الفرد هو و یشآء ما علی المقتدر هو

المحبوب

4 Thy letter reached the presence of the Wronged One and at-
tained the honor of being presented. We read it until We came
upon the mention of one of God’s loved ones, whereupon the
ocean of forgiveness surged and the fragrance of the Most Mer-
ciful’s loving-kindness was diffused. We arose, turning toward
the Kaaba of God, the Lord of what was and what shall be,
and We took hold of the hem of His mercy with hands of sup-
plication, and beseeched from the ocean of His grace and the
heaven of His bestowal that He admit him into the highest
Paradise and send down upon him, at all times, mercy from
His presence and grace from His own Self. Verily, He is the
Mighty, the All-Bountiful.

بالحضور فاز و المظلوم لدی کتابک حضر قد 4

اذاً  اللّه  اولیآء من احد بذکر بلغنا ان الی قرأناه
قمنا الرّحمن  عنایة عرف هاج و الغفران بحر ماج
یکون ما و کان ما ربّ اللّه  کعبة الی مقبلین
من سئلنا و الرّجآء  بأیادی رحمته اذیال اخذنا و
الفردوس فی یدخله ان عطائه سمآء و فضله بحر
من رحمة الأحیان کلّ فی علیه ینزل و الأعلی

الفیّاض  العزیز هو انّه  لدنه من نعمة و عنده

5 O My Pen! Say: O ‘Ali, blessed art thou, for My Most Exalted
Pen hath moved to make mention of thee on this morn which
reflecteth the light of the countenance of God, the Lord of the
worlds. I bear witness that thou didst hear the Call and didst
turn to the Supreme Companion, and didst acknowledge that
which was sent down from God in His Books, His Scriptures,
and His Tablets. We bear witness that thou didst drink the
cup of meeting from the hand of the bounty of thy Lord, the
Lord of all beings and the King of the Kingdom of Names, and
didst attain to that which the near ones and the sincere ones
have attained.

ذکرک علی تحرّک بما لک طوبی علی یا قل قلمی یا 5

نور عن حکی الّذی  الصّباح  هذا فی الأعلی قلمی
النّدآء  سمعت انّک اشهد العالمین ربّ اللّه  وجه
من نزّل بما اعترفت و الأعلی الرّفیق  الی اقبلت و
انّک نشهد الواحه و زبره و کتبه فی اللّه  عند
مولی ربّک عطآء ید من اللّقآء  کأس شربت
فاز بما فزت و الأسمآء ملکوت مالک و الوری

المخلصون و المقرّبون  به

6 We beseech God to aid His servants and His loved ones to
remember thee and to remember thy days and what was man-
ifested from thee in thy love for God, the Lord of the Mighty
Throne. Blessed is he who draweth nigh unto thy resting-place
and visiteth thee, by virtue of what hath been sent down for
thee from the heaven of thy Lord’s gracious will.

ذکرک علی اولیائه و عباده یؤیّد   ان اللّه  نسئل و 6

ربّ اللّه  حبّ فی منک ظهر ما و ایّامک ذکر و
و رمسک الی تقرّب  لمن طوبی العظیم العرش
الکریم ربّک مشیّة  سمآء من لک نزّل بما زارک

7 O Mustafa! Upon thee be the peace of God, the Lord of the
Kingdom of Names. We have turned toward thee from the
direction of the Prison and have mentioned thee in such wise
that all remembrance hath bowed down before it. We bear
witness once again unto him who hath ascended to the Supreme
Companion that he is indeed of the people of Baha and among
the companions of the Crimson Ark.

ملکوت مالک اللّه  سلام علیک مصطفی یا 7

و السّجن شطر من الیک اقبلنا قد الأسمآء
اخری مرّة نشهد الأذکار له خضعت بما ذکرناک
و البهآء اهل من انّه  الأعلی الرّفیق  الی صعد لمن

الحمرآء السّفینة اصحاب

یذکرک المظلوم و الأعلی الفردوس فی انّک علی یا 8

لقائک و حضورک ایّام یذکر و عکّآء سجن فی
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8 O ‘Ali! Thou art in the highest Paradise while the Wronged
One remembereth thee in the prison of ‘Akka, and remem-
bereth the days of thy presence and thy meeting, and the love
which took from thy grasp the reins of patience and forbear-
ance, and brought thee time and again to this place wherein
the Call hath been raised morning and evening. Blessed art
thou, O ‘Ali, and joy be unto thee, O ‘Ali! By My life, My
Pen loveth to make mention of thee throughout the nights and
days, and to recount what befell thee and what was manifested
from thee in these days wherein sorrows have encompassed Us
through what the hands of the oppressors have wrought in the
land of Ya and in the land of Ta.

صبرک زمام کفّک من اخذ الّذی  الحبّ و
هذا فی مرّة بعد مرّة احضرک و اصطبارک و
المسآء و الصّباح  فی النّدآء  فیه ارتفع الّذی  المقام
انّ لعمری علی یا لک نعیماً  و علی یا لک طوبی
یذکر و الأیّام و اللّیالی  فی یذکرک ان یحبّ قلمی
الّتی  الأیّام هذه فی منک ظهر و علیک ورد ما
الطّغیان اهل ایادی اکتسبت بما الأحزان احاطته

الطآء ارض فی و الیآء ارض فی

9 O Mustafa! Upon thee be the glory of the Lord of Names. Read
what the All-Merciful hath revealed in the Qur’an. Mighty
is His utterance and exalted His proof: “Until, when they re-
joiced in that which they were given, We seized them unawares,
and lo, thy Lord is ever watchful.” Convey My greetings unto
the faces of My loved ones and remind them of what hath ap-
peared from My presence. We testify that they stand before
My face, praising and thanking God for having guided them
to His straight path and His mighty Message.

ما اقرأ الأسمآء مالک بهآء علیک مصطفی یا 9

برهانه جلّ و بیانه عزّ قال الفرقان فی الرّحمن  انزله
ربّک انّ بغتة اخذناهم اوتوا بما فرحوا اذا حتّی
ذکّرهم و اولیائی وجوه علی قبلی من صلّ لبالمرصاد
وجهی امام قائمون انّهم  نشهد عندی من ظهر بما
صراطه الی هدیهم ما علی اللّه  یشکرون و یحمدون و

العظیم نبأه و المستقیم
10 We desired to console and comfort him who was named ‘Ali and

who was with him during the days and nights. It behooveth
Us to mention what befell Muhammad, the Apostle of God,
aforetime. When his sons Qasim and Ibrahim ascended unto
God, the deniers arose in derision and mockery. Thereupon
Gabriel came from his Lord, the Glorious, and recited this
blessed verse: “Wealth and children are an ornament of the
life of this world. But the good deeds which endure are better
in thy Lord’s sight for reward, and better in respect of hope.”

معه کان و بعلی سمّی  من نسلّی  و نعزّی  ان اردنا و 10

محمّد  علی ورد ما نذکر ان لنا اللّیالی  و الأیّام فی
و قاسم ابنه اللّه  الی صعد فلمّا  قبل من اللّه  رسول
اذاً  الاستهزآء و الشّماتة علی المعرضون قام ابراهیم
الآیة هذه قرأ و الجلیل ربّه  لدن من جبرئیل اتی
الباقیات و الدّنیا الحیوة زینة البنون و المال المبارکة

املا خیر و ثواباً  ربّک عند خیر الصّالحات
11 O ‘Ali! Upon thee be My peace and My glory. Praise be to

God that he hath ascended to a station beyond the reach of the
hands of limitation and reckoning. Say: Praise be to Thee, O
my God, for having raised him to the Supreme Companion and
caused him to enter the Most Exalted Paradise, and for having
sent down for him that which the treasuries of the kingdom of
creation cannot equal. I beseech Thee, O Thou Who art the
Lord of the Kingdom of Names and the Creator of heaven, to
grant me and Thy servants the ability to remember Thee and
to praise Thee, and to aid me in Thy love and Thy Cause.
Verily, Thou art the Forgiving, the Merciful.

الی صعد انّه  الحمد للّه  بهائی و سلامی علیک علی یا 11

قل الاحصآء و التّحدید  ایادی عنه انقطعت مقام
و الأعلی الرّفیق  الی رفعته بما الهی یا الحمد لک
لا ما له انزلت و الأبهی الفردوس فی ادخلته
مالک یا اسئلک الانشآء ناسوت خزائن تعادله
و توفّقنی  ان السّمآء فاطر و الأسمآء ملکوت
حبّک  علی تؤیّدنی   و ثنائک و ذکرک علی عبادک

الرّحیم  الغفور انت انّک امرک و

12 O Mustafa! O thou who hast dawned from the horizon of faith-
fulness! Upon thee be the peace of God, the Lord of Names.
It behooveth Us and thee and the loved ones to beseech God,
blessed and exalted be He, to protect His Majesty the Sultan
and to aid him with the hosts of the unseen and the visible.

علیک الوفآء افق من المشرق ایّها  یا مصطفی یا 12

للأولیآء و لک و لنا الأسمآء مالک اللّه  سلام
حضرة یحفظ ان تعالی و تبارک اللّه  نسئل ان
به نشهد الشّهادة  و الغیب بجنود ینصره و السّلطان
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We testify that through him God hath illumined the world
with the light of his justice and delivered it from the clouds of
oppression and the arrows of tyranny.

و الظّلم غمام من خلّصه  و عدله بنور العالم اللّه  نوّر
الاعتساف سهام

BLIB_Or15716.213, LHKM2.267

BH01334
To: Baha’is of Saliyan et al.
Date: 1306 ? [1888-1889]

1 He is the Light shining from the horizon of the world! العالم افق من المشرق النّور  هو 1

2 Praise and glorification befit the Peerless Object of all desire
Who, by one exalted Word, brought all things from utter noth-
ingness into the realm of existence and adorned that which was
non-existent with the ornament of being. He is the Omnipo-
tent One through Whose Name the standard “The Kingdom is
God’s” was raised upon the precincts of hearts and minds, and
the banner “Verily He is God” was hoisted in the most exalted
station. Glorified be His grandeur and exalted be His domin-
ion! The opposition of the peoples of the world did not pre-
vent His Will, nor did it impede the operation of His Purpose.
His Most Holy Being is sanctified above the mention of every
mentioner and the description of every describer. The compre-
hension of the peoples of the world cannot attain unto Him,
and the thoughts of nations cannot reach His presence. He is
sanctified from whatsoever is bounded by limits and from the
existent Word. Glory be unto God! The possessors of knowl-
edge, arts, wisdom and learning are powerless and incapable of
comprehending His Word, how much less His Essence, blessed
and exalted is He! It hath been proven with certainty that His
Essence is sanctified from all knowledge and His Being is ex-
alted above all mention. He is the Single, the One, the Unique,
the Self-Subsisting Who cannot be described by utterance. He
is the All-Sufficient, the Most Exalted.

بیک که سزاست و لایق را یکتا مقصود ثنا و حمد 2
هستی بعرصهٴ بحت عدم از را اشیاء علیا کلمهٴ
اوست نمود مزیّن  وجود بطراز را معدوم و آورد
و افئده بقاع بر للّه  الملک علم باسمش مقتدریکه
المقام اعلی بر اللّه  هو انّه  رایت و مرتفع قلوب
اراده‌اش سلطانه جلّ و عظمته جلّت  منصوب
را مشیّتش  نفوذ و ننمود منع عالم اهل اعراض را
ذکر از احدیّتش  ذات است مقدّس بازنداشت
عالم اهل ادراک واصفی هر وصف و ذاکری هر
مقدّس نیابد را ساحتش امم افکار و نرسد باو
موجود کلمه از و محدود بحدود آنچه از است
و حکمت و فنون و علوم صاحبان سبحان‌اللّه
کیف و قاصر و عاجز کلمه‌اش عرفان از ادب
ذاته تقدیس بالبرهان ثبت قد تعالی و تبارک ذاته
انّه  البیان ذکر عن کینونته تنزیه  و العرفان عن
یوصف لا الّذی  الصّمد  الأحد الواحد الفرد هو

المتعال الغنیّ هو انّه  بالمقال

3 O loved ones of the All-Merciful! Over the years mention of
you and your letters repeatedly reached this Wronged One, but
there was delay in responding, for from every direction the fire
of hatred was ablaze. One Who hath borne all tribulations for
the reformation of the world hath been called a mischief-maker.
God is My witness and all things testify that My tongue hath
not spoken save in His remembrance, My will hath not sought
save His Will, and My purpose hath not clung save to His

شما نامهٴ و شما ذکر سالیان فی الرّحمن  احبّآء  یا 3

توقّف  جواب در ولکن رسید باینمظلوم مکرّر
نفسی مشتعل بغضا نار سمت هر از که چه رفت
عالم اصلاح لأجل نموده حمل را بلایا جمیع که را
گواه اشیاء جمیع و شاهد حقّ گفته‌اند مفسد
جز اراده‌اش و ننموده نطق بذکرش جز لسان که
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Purpose. His Will hath been beloved of My soul and still is.
This verse was well-spoken aforetime:

تعالی بمشیّته  مشیّتش  و نجسته تمسّک باراده‌اش
هست و بوده جان محبوب اراده‌اش متشبّث

4 If He bestoweth the pearl of grace, behold, hearts are Its shell;
If He sendeth the arrow of affliction, behold, souls are Its tar-
get.

بخشد عطا درّ گر گفته‌اند قبل از خوبست اینفرد 4

هدفش اینک آید بلا تیر ور دلها صدفش اینک
جانها

5 In all conditions We seek His good-pleasure and beseech His
favors.

عنایتش و طالبیم را دوست رضای حال هر در 5

سائل را
6 At this time his honor ‘Aziz forwarded the letter of his honor

Mashhadi Javad and sought the Wronged One’s bounty on
behalf of the friends in that land. We therefore make mention
of all of them in this Tablet and beseech God, exalted be His
Glory, to aid each one to such deeds as may be recorded and
preserved in the Book of divine knowledge. Say: O God, O
Self-Sufficient One, O Generous One, O Merciful One, O King,
O Sovereign! All are Thy servants, and through Thy Word
they have been brought from nothingness into being. They
acknowledge their poverty before Thy wealth, their ignorance
before Thy knowledge, their weakness before Thy power, and
their impotence before Thy sovereignty.

مشهدی جناب نامهٴ عزیز جناب حین این در 6
اولیای بارهٴ در مظلوم از و نمود ارسال را جواد
این در را جمیع لذا کرد عنایت طلب ارض آن
هر میطلبیم جلاله جلّ حقّ از و مینمائیم ذکر لوح
کتاب در ذکرش عملیکه بر فرماید مؤیّد   را یک
بی‌نیازا الها قولوا ماند محفوظ و آید مذکور الهی علم
کلمهٴ از و تواند عباد همه مالکا ملکا رحیما کریما
خود فقر بر معترفند و آمده‌اند بوجود عدم از تو
خود ضعف و تو علم و خود جهل و تو غنای و

تو سلطان و خود عجز و تو اقتدار و

7 O Generous One! Deprive us not of the showers from the
heaven of Thy mercy, and withhold us not from the waves
of the ocean of Thy grace. These saplings of existence have
been planted by the hand of Thy providence. Now is the time
for growth and development, awaiting the April showers of
Thy bounty and the springtime of Thy generosity - now and
forever. Deny us not the water, from which all things are
made alive. The signs of Thy generosity were witnessed before,
and are now manifest and visible, in both the near and far,
the obedient and the rebellious. Thus it is proven that Thy
generosity hath no bounds, Thy forgiveness no pause, and Thy
bounty is never withheld from created things. At all times the
signs of Thy infinite grace have been and are witnessed by the
eyes of justice and fairness. Before the ocean of forgiveness, the
transgressions of these servants are not mentioned, and in the
realm of wealth and abundance, the poverty and need of these
servants count as naught. We beseech the wonders of Thy
gifts and have raised the hands of supplication to the court
of Thy majesty. O Forgiving One! Pardon us through Thy
bounty. O Concealer! Cover [our sins] through Thy grace. O
All-Bountiful One! Withhold not Thy favors. We are sinners,
yet we are Thine - deprive us not. We are remote, yet we yearn
for the carpet of Thy nearness and are suppliants - reject us
not. Thou art the Guide and the Bestower of gifts. There is
none other God but Thee, the Lord of the throne and earth,
the Ruler of the hereafter and this world.

و منما محروم رحمتت سماء امطار از را ما کریم ای 7

وجود نهالهای این مکن منع کرمت بحر امواج از
نموّ و ترقّی  وقت حال شده غرس تو عنایت بید
تو مکرمت ربیع و تو عنایت نیسان منتظر و است
ما حیّ کلّشیء  المآء من و آب از هست و بوده
قاصی و دانی در قبل از کرمت آثار منما منع را
و موجود حال و شد مشاهده عاصی و مطیع و
نبوده محدود کرمت شد ثابت ببرهان پس مشهود
موجودات از جودت و نکرده توقّف  عفوت و
بابصار بیمنتهایت فضل آثار حال هر در نشده منع
بحر نزد میشود و شده مشاهده انصاف و عدل
عرصهٴ در و نه مذکور عباد این عصیان غفران
مقداری را عباد این احتیاج و فقر غنا و ثروت
ببارگاه رجا دست و میطلبیم عطایت بدایع از نه
در بجودت ما از غفّار ای نموده‌ایم بلند عظمتت
فضّال  ای و نما ستر بکرمت ستّار  ای و گذر
محروم توئیم از ولکن مجرمیم مدار باز را فضلت
سائلیم و آمل را قربت بساط ولکن بعیدیم منما
اله لا عطا صاحب و راه‌نما توئی مکن منع را ما
و الآخرة مالک و الثّری  و العرش ربّ انت الاّ

الأولی
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8 O Javad! Upon Thee be my glory! The friends in that land
have each been blessed with the traces of the Wronged One’s
Pen. Convey to all My greetings and remind them of the
recorded mentions, that perchance the seed that hath been
sown by the hand of divine providence in that land may bear
fruit and be blessed with the holy words “Blessed be God, the
Best of Creators.” And those souls who have been newly illu-
mined by the lights of the Sun of Divine Unity have ever been
and shall ever be remembered. We beseech from God, exalted
be His glory, confirmation for all. Verily, He is the Confirmer,
the All-Knowing, and He is the Powerful, the Generous. There
is none other God but He, the Mighty, the Great.

ADMS#144x

یک هر ارض آن دوستان بهائی علیک جواد یا 8

و برسان تکبیر را کل گشتند فائز مظلوم قلم بآثار
عنایت بید زرعیکه شاید دار متذکّر مرقومه بأذکار
مبارکهٴ بکلمهٴ و رسد بثمر شده ارض آن در غیبی
نفوسیهم و شود فائز الخالقین احسن اللّه  فتبارک
مذکور لازال منوّرند توحید نیّر  بانوار بدعاً  که
کل برای از جلاله جلّ حقّ از هستند و بوده
المقتدر هو و العلیم المؤیّد   هو انّه  میطلبیم تأیید

العظیم العزیز هو الاّ  اله لا الکریم
INBA65:047x, INBA30:094x, INBA81:009,
BLIB_Or15703.085, AHM.341x,
DWNP_v5#12 p.001-002x, AQMJ1.157x,

BCH.141, ADH1.022x

BH01395
To: Mulla Husayn, in Mazjan
Date: 1306 ? [1888-1889]

1 He is the All-Hearing, the All-Knowing, the All-Informed الخبیر العلیم السّامع هو 1

2 O Husayn! Give thanks unto God, thy Lord, inasmuch as
thy name hath been mentioned before the Wronged One in
His Most Great Prison, and He hath remembered thee with
verses wherewith God hath adorned the cities of knowledge
and wisdom, as a token of His grace - and He is verily the
All-Bountiful, the Most Generous.

لدی اسمک حضر بما ربّک الله اشکر حسین یا 2

رصّع  بآیات ذکرک و الأعظم سجنه فی المظلوم
و عنده من فضلاً  العرفان و العلم مدائن بها الله

الکریم الفضّال  هو

3 That which thou didst send unto him who circled round the
Cause and took for himself a station beneath the pavilion of
the mercy of his Lord, the All-Forgiving, the All-Merciful, hath
been received. O Husayn! Hearken unto the call from the
direction of ‘Akka. He hath remembered thee with that which
no remembrance can equal, and whereby the eyes of them who
have not broken God’s Covenant and His Testament, and who
have voiced His praise before the faces of all who are in the
heavens and the earth, have been solaced.

و الأمر حول طاف من الی ارسلته ما حضر قد 3

الغفور ربّه  رحمة سرادق ظلّ مقاماًفی  لنفسه اتّخذ
انّه  عکّآء شطر من النّدآء  اسمع حسین یا الرّحیم
ابصار به قرّت  و الأذکار تعادله لا بما ذکرک
بثنائه نطقوا و میثاقه و الله عهد نقضوا ما الّذین

الأرضین و السّموات فی من وجوه امام

4 As to what thou didst mention concerning thy wife and her
ascension to the Supreme Companion - We beseech God to
send down upon her from the heaven of His bounty a mercy
from His presence, and to cause her to enter the Most Exalted
Paradise. Verily, He is the Hearer, the Answerer. And We

الرّفیق  الی صعودها و ضلعک فی ذکرت ما و 4

عطائه سمآء من علیها ینزل ان الله نسئل الأعلی
الأعلی الفردوس فی یدخلها و عنده من رحمةً
و یغفرها ان تعالی نسئله و المجیب السّامع هو انّه
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beseech Him, exalted be He, to forgive her and purify her, and
to grant her from His everlasting and eternal favors. He is
verily the All-Bountiful, possessed of surpassing generosity.

هو انّه  الدّائمة الباقیة نعمته من یرزقها و یطهّرها
العمیم الکرم ذو الفیّاض

5 O Mahmud! Thy name was present in this praiseworthy sta-
tion, and the Pen of God, the Help in Peril, the Self-Subsisting,
hath remembered thee. Say: Praise be unto Thee, O God of
Names, and glory be unto Thee, O Creator of the heavens, for
having remembered me in Thy days with that wherefrom the
near ones perceive the fragrance of Thy bounty. Verily, Thou
art God, the Single, the One, the Mighty, the Loving.

و المحمود المقام هذا فی اسمک حضر محمود یا 5

اله یا الحمد لک قل القیّوم  المهیمن الله قلم ذکرک
ذکرتنی بما السّمآء فاطر یا الثّنآء  لک و الأسمآء
عطائک عرف المقرّبون  منه یجد بما ایّامک فی

الودود العزیز الواحد الفرد الله انت انّک

6 O Habibu’llah! We counsel thee and them that have believed to
be trustworthy and chaste, and to that wherefrom the detached
ones perceive the fragrance of detachment, and the sincere ones
the sweet savour of My glorious and beloved garment.

و بالأمانة آمنوا الّذین  و نوصیک حبیب‌الله یا 6

الانقطاع عرف المنقطعون منه یجد بما و العفّة
المحبوب العزیز قمیصی رائحة المخلصون و

7 O Hasan! Upon thee be My glory! Thou hast attained unto
the traces of My Most Exalted Pen and My remembrance in
the Scriptures, the Books and the Tablets. We have desired
to remember thee at this time once again as a token of Our
grace - and I am the Mighty, the All-Bountiful. Thou didst
turn thy face toward My horizon when My servants turned
away therefrom, save whom God, the Lord of the Return, did
will. We counsel thee to act with goodliness in all conditions,
that there may be diffused from thee that which beseemeth the
days of thy Lord, the Mighty, the All-Bestowing. We beseech
God, exalted be He, to make thee a standard of His name and
to give thee to drink of the Kawthar of life from the hand of
His bounty. He is verily the Lord of Generosity and the Master
of Munificence in private and in public.

الأعلی قلمی بآثار فزت قد بهائی علیک حسن یا 7

اردنا انّا الألواح و الزّبر  و الصّحف  فی ذکری و
من فضلاً  اخری مرّةً  الحین هذا فی نذکرک ان
اذ افقی الی اقبلت قد الفضّال  العزیز انا و عندنا
مالک الله شآء من الّا عبادی عنه اعرض
الأحوال کلّ فی بالمعروف نوصیک المآب
العزیز ربّک لأیّام ینبغی ما منک لیتضوّع
و باسمه علماً  یجعلک ان تعالی الله نسئل الوهّاب
مولی هو انّه  عطائه ید من الحیوان کوثر یسقیک

الاجهار و السّرّ  فی الجود مالک و الکرم

8 O Zaynu’l-‘Abidin! At this moment there hath come unto thee
from His presence the Mother Book. Blessed art thou for hav-
ing turned unto Him from Whom most of the servants have
turned away. At this moment My Most Exalted Pen hath
been moved to remember thee. Rejoice thou and say: Praise
be unto Thee, O Revealer of the verses! Convey My greetings
unto thy brother and thy family and those who are with thee,
and give them the glad-tidings of that which hath been sent
down unto them from God, the Revealer of clear evidence. Say:
By God! The proof hath been perfected, the heavenly table
hath been sent down, and there hath appeared that which was
recorded in the Books and Tablets. We make mention of My
loved ones there and give them the glad-tidings of My mercy
which hath encompassed all regions.

من الحین هذا فی الیک اقبل قد زین‌العابدین یا 8

من الی اقبلت بما لک طوبی الکتاب امّ عنده
الحین هذا فی تحرّک قد العباد اکثر عنه اعرض
یا الحمد لک قل و افرح الأعلی قلمی ذکرک علی
اهلک و اخیک علی قبلی من کبّر  الآیات مظهر
الله لدی من لهم نزل بما بشّرهم  و معک من و
المائدة نزلت و الحجّة  تمّت  قد تالله قل البرهان منزل
و الألواح و الکتب فی مکتوباً   کان ما ظهر و
احاطت الّتی  برحمتی نبشّرهم  و هناک اولیائی نذکر

الجهات

9 O Pen! Turn thy face toward the Land of Qaf and Mim, then
make mention of the Friend who hath broken the idols and
vain imaginings by the strength of the power of his Lord, the

اذکر ثمّ  المیم و القاف ارض الی وجهک ولّ قلم یا 9

بعضد الأوهام و الأصنام ظهر کسر الّذی  الخلیل
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Mighty, the Compelling. Blessed is he and blessed is he who
hath heard his call and remembered him in this Remembrance
before which all remembrances have bowed down. We have
remembered him in the Crimson Scroll from the Most Exalted
Pen with that which shall endure as long as the Kingdom en-
dureth, that he may rejoice and stand firm in service to the
Cause during the days of God, the Lord of all men. Then make
mention of him who was named ‘Abdu’r-Rahim with a remem-
brance wherewith God hath subdued the horizons. Hearken
unto My call from the direction of My loving-kindness. Verily
He remembered thee before and in this time before which ages
and centuries have bowed down. Say:

ندائه سمع لمن و له طوبی الجبّار  العزیز ربّه  قدرة
الأذکار له خضعت الّذی  الذّکر هذا فی ذکره و
ما الأعلی القلم من الحمرآء الصّحیفة  فی ذکرناه انّا
قائماًعلی  یکون و لیفرح الملکوت باقیاًببقآء  یکون
اذکر ثمّ  الرّقاب  مالک الله ایّام فی الأمر خدمة
اسمع الآفاق به الله سخّر  بذکر بعبدالرّحیم  سمّی  من
فی و قبل من ذکرک انّه  عنایتی شطر من ندائی
الأعصار و القرون له خضعت الّذی  الحین هذا

10 Praise and glory be unto Thee, O Lord of Names, for having
enabled me to hearken unto Thy call and witness Thy signs and
Thy power which hath encompassed all regions. I beseech Thee
to assist me in all conditions to attain unto such steadfastness
as no vain imaginations can deter, and to remember him who
hath ascended unto the Most Exalted Companion, through
that which caused the ocean of forgiveness to surge before the
faces of all religions.

ایّدتنی  بما الأسمآء مولی یا الثّنآء  و الحمد لک قل 10

قدرتک و آثارک مشاهدة و ندائک اصغآء علی
کلّ فی تؤیّدنی   بأن اسئلک الأقطار احاطت الّتی
ذکرنا و الأوهام تمنعها لا استقامة علی الأحوال
بحر به ماج بما الأعلی الرّفیق  الی صعد الّذی

الأدیان وجوه امام الغفران

11 O Mir! Glorify on my behalf thyself and those who are with
thee, and My loved ones there who have not been deterred by
the oppression of any oppressor nor the might of any denying
infidel. Verily the wolf hath seized My sheep, the oppressor
hath slain My she-camel, and the serpent hath swallowed its
prey. Thus was the matter decreed and thus did all things
proclaim that which caused the mountains to take flight. By
God’s life! At his ascension the people of Paradise came forth,
and the companions of Heaven and the Concourse on High
welcomed him with the lights of their Lord, the Compassionate,
the All-Bountiful. By My life! The Pen is powerless to make
mention of him - to this doth the Tongue of Grace bear witness
in this station. The glory from Us be upon thee and upon those
whom God hath adorned with the ornament of strength, might
and power.

و معک من علی و نفسک علی قبلی من کبّر  میر یا 11

و ظالم کلّ ظلم منعهم ما الّذین  هناک احبّائی  علی
غنمی افترس الذّئب انّ کفّار منکر کلّ سطوة لا
کذلک مولئه بلع الثّعبان  و ناقتی عقر الظّالم و
الجبال به طارت بما الأشیآء نطقت و الأمر قضی
استقبل و الفردوس اهل خرج بصعوده الله لعمر
المشفق ربّهم  بأنوار الأعلی الملأ و الجنّة  اصحاب
بذلک یشهد ذکره عن عجز القلم انّ لعمری الفیّاض
علیک لدنّا من البهآء المقام هذا فی الفضل لسان
و القدرة و القوّة بطراز الله زیّنهم  الّذین  علی و

الاقتدار
BLIB_Or15715.225
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Study guide to this volume

The fourth volume from 1306 A.H. is the most pastoral of the series — a sustained act of community-
building through the medium of personal address. Baha’u’llah moves across a wide geography of
believers: communities in Istanbul, Tehran, Hisar, Furugh, Bijistan, and dozens of named individu-
als, each addressed by name, each given a verse or a prayer or a word of greeting from the prison of
Akka. The centerpiece is BH00019, a long tablet occasioned by a communal crisis in Istanbul, where
an unnamed individual’s treachery had damaged the Cause; but the tablet’s response to that crisis
is not merely disciplinary — it becomes a meditation on what the “people of Baha” are called to be,
on the relationship between profession and conduct, and on the extraordinary spiritual privilege
of being “mentioned before the face of God” in the days of the Manifestation. The volume also
contains sharp reflections on the spiritual logic of martyrdom and the dangers of empty religious
profession.

Named Before God: The Theology of Personal Remembrance

Key Passages

When mention was made of each of the loved ones in the presence of the Lord of all
beings, they were blessed with the Most Great Favor. The purpose of creation is that
souls should be mentioned in His presence and thereby attain to service. The rain
of mercy from the clouds of grace and favor descends unceasingly and without delay.
No name has been mentioned but that there has been revealed for it that which shall
endure through His enduring Name. Blessed are they who exist in these days and are
mentioned before His Face. — BH00019

Grieve not that there hath been delay in writing. By thy life! The heart is occupied
with thy remembrance and the remembrance of the chosen ones of thy Lord. What is
inscribed upon stones may be effaced, but that which is inscribed upon the tablet of
the heart from the verses of love shall never be erased. — BH00695

Blessed is the house wherein My remembrance and praise have been raised, and blessed
are the tongues that have recited My verses and the souls that have gathered therein
to hear them in My days. Joy be unto thee, O Baqir, and unto the spot that hath been
honored by the footsteps of My loved ones and wherein was raised the cry of those who
have turned toward Me in their longing to attain My presence. — BH02804
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Context for Study

One of the most striking features of Baha’u’llah’s late tablets is the deliberate, repeated practice
of naming individual believers before God. BH00019 explicitly frames this practice as a theological
act: “the purpose of creation is that souls should be mentioned in His presence.” This transforms
what might appear to be a pastoral courtesy into a cosmological claim. To be named before the
face of God is not a token of social recognition but the very end for which the human being was
created — it is the fulfillment of the purpose inscribed in existence itself. This teaching connects to
multiple religious traditions. In Jewish liturgy, the zikaron (remembrance) of human beings before
God is a central act of prayer: “Remember us for life, O King Who loves life.” In Islam, the concept
of being “written in the Book” has deep covenantal resonance. In Christian theology, the naming
of the disciples — “I know my sheep and my sheep know me” (John 10:14) — articulates a mutual
recognition that constitutes the core of the salvific relationship. What Baha’u’llah adds is the
immediacy and particularity: not the generic human person but this person, this name, this letter
received and read and presented before the Throne. The eschatological note that runs through all
these tablets — “Blessed are they who exist in these days” — intensifies the claim: this naming
happens at a unique moment in sacred history, when the divine Presence is available in the world
in a form that will not recur.

Questions for Reflection

1. Baha’u’llah says “the purpose of creation is that souls should be mentioned in His presence.”
How does this reframe the standard religious answer to the question of why human beings
exist, and how does it compare with the Westminster Catechism’s answer (“to glorify God
and enjoy Him forever”) and with Islamic accounts of humanity as God’s vicegerent on earth?

2. The contrast between what is “inscribed on stones” (and may be effaced) and what is “in-
scribed on the tablet of the heart” draws on a long prophetic tradition (Jeremiah 31:33, 2
Corinthians 3:3). What does Baha’u’llah add to this tradition by framing the writing as
“verses of love”?

3. In dozens of tablets in this volume, Baha’u’llah greets individuals by name from His prison
in Akka. What is the spiritual and psychological significance of being addressed personally
by a figure one regards as the Manifestation of God, and how does it shape the inner life of
the recipient?

4. The blessing on the “house wherein My remembrance and praise have been raised” sanctifies
ordinary domestic space as a locus of divine presence. How does this compare with Jewish
traditions of the sanctified home (Shabbat, mezuzah), Christian traditions of the domestic
church, and Islamic traditions of the household gathered in prayer?

5. The claim that Baha’u’llah’s naming of individuals is an act of eternal inscription — “that
which shall endure through His enduring Name” — raises the question of what permanence
means in a theological context. How does this compare with Platonic accounts of participation
in eternal forms and with Islamic lawh al-mahfuz (the Preserved Tablet)?
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Profession and Conduct: The Test of Character Under Crisis

Key Passages

The purpose of manifestation, remembrance and utterance is that discord might be
removed and replaced by unity, and that all might be adorned with blessed and praise-
worthy attributes and character that preserve and elevate. Yet in some the opposite is
evident — in the station of unity, discord is witnessed, and in the station of trustwor-
thiness, treachery. Ask God that He may enable His servants to drink from the cup of
detachment and be adorned with the ornament of godliness. Some have forgotten the
divine counsel and have manifested deeds that have caused God’s Cause to be wasted
among the heedless and the negligent. — BH00019

O people! Be ye ashamed before God and be not like those who turned away from His
face and followed every rebellious satan. Walk ye in the ways of God which are straight
with justice. Beware lest ye associate partners with God, differ not regarding God’s
laws, and be not tyrannical and wretched in the earth. Resolve the differences that
have arisen between you and be steadfast brothers upon the thrones of unity. —
BH00773

Today deeds and character are the helpers and supporters of God, exalted be His glory.
Blessed are those men who, for the sake of God, have clung to these two. Fear of God
is a luminous lamp — it is the cause of the enlightenment of the world and the means
of guidance for the peoples. Had those who claimed to love God held fast from the
beginning to His commandments and laws, the world would now be witnessed illumined
with the light of faith. In these days there hath come to pass from those who claim
to love Him that which hath not come to pass from His enemies. By God’s life! The
Wronged One is in evident sorrow. — BH00019

Context for Study

The crisis at the center of BH00019 — an unnamed individual’s treachery in Istanbul, his alliance
with Azali opponents, his damage to the community’s reputation — is treated by Baha’u’llah with
characteristic restraint: the individual is not named, the specific acts are not detailed, the judgment
is framed as sorrow rather than condemnation. But the theological analysis is sharp. The crisis
reveals a recurring structural failure: those who “claim to love Him” committing acts worse than
the enemies of the Faith. This is the pastoral and theological center of the tablet. The opposition
between “profession and conduct” that runs through this section echoes one of the most persistent
critiques in sacred literature: Isaiah’s condemnation of those who “draw near with their lips while
their hearts are far from” God (Isaiah 29:13), Jesus’ warning about those who say “Lord, Lord”
but do not the will of the Father (Matthew 7:21), the Qur’anic rebuke of those whose words and
deeds contradict each other (Q. 61:2–3). In each case, the critique is addressed not to outsiders
but to insiders — to those who possess the language of faith and use it to deceive. Baha’u’llah’s
language of sorrow rather than anger is itself a form of moral instruction: the correct response to
betrayal is not retaliation but grief, not condemnation but a prayer for repentance.
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Questions for Reflection

1. Baha’u’llah writes that “in these days there hath come to pass from those who claim to love
Him that which hath not come to pass from His enemies.” What is the specific moral danger
that insider betrayal poses that outside opposition does not, and how does this pattern repeat
across the history of religious communities?

2. The tablet frames the remedy for communal betrayal as “drinking from the cup of detach-
ment.” How does detachment function as a cure for the tendency to use a cause for personal
advancement? Compare with the Buddhist teaching on non-attachment and the Stoic concept
of apatheia.

3. BH00773 calls on the community to “be steadfast brothers upon the thrones of unity.” The
image of a throne of unity is paradoxical: thrones are usually seats of individual power. What
does the plural, shared throne suggest about Baha’u’llah’s model of community?

4. The statement “deeds and character are the helpers and supporters of God” makes human
moral formation the instrument of divine action in the world. How does this compare with
classical theologies of grace and free will — Augustinian, Pelagian, Calvinist, and Islamic
accounts of tawfiq (divine assistance)?

5. Baha’u’llah expresses “evident sorrow” at the conduct of those who claim to follow Him.
What is the theological significance of a Manifestation of God feeling sorrow, and how does
this compare with the “grief of the Holy Spirit” in Christian theology (Ephesians 4:30) and
the divine pathos (nichum) in the Hebrew prophets?

The Spiritual Logic of Martyrdom

Key Passages

By your life! This is a bounty from God, the Mighty, the Exalted, unto those of
steadfastness and acceptance. Were it not for their oppression, how would the martyrs
attain this supreme station and ultimate goal? And were it not for their wretchedness,
how would the sincere ones achieve this mighty station and wise remembrance? If
the oppressors knew that through their tyranny the sincere ones attain to lofty ranks
and sublime stations, they would not commit such acts. But because they cling to this
transient world and fleeting pleasures, and are heedless of the enduring sovereignty, they
imagine death to be the ultimate harm, and thereby, despite themselves, they harm the
friends. — BH00226

Hussein was condemned to martyrdom by the divines of his age, even as in this age they
have condemned his Lord. The Books of God lament the oppression of the divines of
that age and of this age, but ears are prevented from hearing. Preserve thou the pearl
of the love of God in the treasury of thy heart, then conceal it from the eyes of the
treacherous ones. — BH00019
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Context for Study

BH00226 offers one of the most compact and theologically precise meditations on martyrdom in
the Baha’i corpus. Its central claim is paradoxical: the persecutor, by attempting to destroy the
believer, actually elevates him. The oppressor imagines that death is “the ultimate harm” and
thereby, “despite himself,” confers the ultimate gift. This is not a counsel of passive acceptance
of injustice but a disclosure of the deeper logic of sacred history: the persecutor, enslaved to “this
transient world,” cannot see that what he destroys is merely the temporal, and that what he
produces in the process — steadfastness, sacrifice, the seal of ultimate fidelity — is imperishable.
The parallel with Imam Hussain’s martyrdom at Karbala (61 A.H.) is explicit: the same structural
logic that produced the tragedy of Karbala — divines condemning the one who embodies what
they profess to honor — is repeated in the Baha’i persecutions. This places the contemporary
believers within the great arc of Shi’i mourning and remembrance, transforming their suffering into
participation in the most sacred story of the tradition they had left. The counsel to “preserve the
pearl of love in the treasury of the heart” and conceal it from the treacherous deepens the teaching:
the inner life is the only domain that the persecutor cannot touch, and it must be tended with
especial care precisely because it is where the only enduring treasure resides.

Questions for Reflection

1. Baha’u’llah argues that the persecutor “despite himself” helps the one he persecutes. Is this a
theodicy — an explanation of why God permits suffering — or a psychological and historical
observation? What is the difference, and why does it matter?

2. The claim that the oppressor cannot see the “enduring sovereignty” because he clings to “this
transient world” is a classic distinction between temporal and eternal value. How does this
compare with Paul’s “light and momentary troubles are achieving for us an eternal glory
that far outweighs them all” (2 Corinthians 4:17) and with Sufi accounts of fana’ as the
precondition of baqa’ (subsistence in God)?

3. The parallel between Hussain at Karbala and the martyrs of the Baha’i Faith places these
deaths in an explicitly Shi’i framework of sacred memory. How does this intertextual move
function for a community that has left formal Shi’i observance? What does it preserve, and
what does it transform?

4. The injunction to “conceal the pearl of love from the treacherous ones” introduces the theme
of esoteric reserve — protecting the inner life from hostile scrutiny. How does this compare
with the Qur’anic concept of taqiyya (precautionary concealment) and with the Christian
tradition of arcane discipline?

5. How does the theology of martyrdom in this volume relate to the practical counsel about
wisdom and moderation in teaching seen in volumes 88 and 89? Is there a tension between
accepting the risk of martyrdom and practicing prudential restraint?

A Guiding Question for the Whole Volume

Volume 91 reveals the Baha’i community as a network of named individuals, each held in
Baha’u’llah’s awareness from His prison, each tested by the same demands — integrity over

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 197



Vol. 91: Writings of Baha’u’llah in ’Akka, year 1306 A.H. (1888-1889) part IV Appendix

profession, endurance over comfort, detachment over personal advantage. The communal crisis
in Istanbul becomes a lens through which to see the same failure that has characterized every
religious community when it substitutes the claim of allegiance for the practice of it. The martyrs
of this period become, in Baha’u’llah’s telling, paradoxical beneficiaries of the persecution that
was meant to silence them. And the practice of naming — of inscribing each person permanently
in the divine remembrance — constitutes a counter-archive to the archive of persecution: one
removes names from the records of the living; the other inscribes them in a record that cannot be
effaced.

A guiding question for the whole volume might therefore be: How does the experience of
being “named before God” — of having one’s existence recognized and inscribed at
the level of the eternal — transform what is at stake in the choices of everyday spiritual
and moral life, and what demands does this recognition place on the person who has
received it?
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